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Esipuhe. 



Pino pitkft, halko hienO| 
Filkkoja vfthfty&kinen. 

Tuskin mink&&n kansan sivistyneille ovat ne hengentuot- 
teet, joita kansan syvat rivit aikaisemmalta kansallisen sivis- 
tykaen aikakaudelta, vieraskielisen sivistyksen p&^llap^in val- 
litessa, ovat heille uskolliBesti tallentaneet, historiallisesti niin 
iSakeiiSL, kuin meidan kansamme sivistyneille on suomenkielinen 
kansanranoutemme. Liikaa vaadittua meilta sivistyneiltft siis 
ei sninkaan ole, ettll mekin puolestamme t9,ssa kohden teki- 
simme sen, mihinkS. me kykenemme : ensiksikin ettH me kILyt- 
tidsimme n&ita runsaita kansallisen sivistyksen aineksia yleisen 
maailmansivistyksen palvelukseen • sekll tieteen etta taiteen 
alalia ja toiseksi etta me nSitll nain muodostettuina levittfti- 
simme takaiain siihen kansan kerrokseen, jossa tnon aikaisem- 
man kansallisen sivistyksen juuret, varrenkin poikkileikattua, 
ovat eheinl^ s^ilyneet ja jonka nyt, sen uudellensa kasvamaan 
kohottua, on oikeus paSsta hedelmist&kin osalliseksi. 

Tama kahtalainen silmanma&ra selitta£^ sen tutkimussar- 
jan muodon, josta ensimm&inen vihko nyt akatemiallisena v^- 
toskirjana ilmestyy. Samalla aikaa kuin sisSQlyksen puolesta 
olen pyrkinyt tieteelliseen tarkkuuteen ja tstydellisyyteen, olen 
esitystavan puolesta tavotellut kansantajuisuutta, niin ett& tlLt& 
tutkimustani ilman erikoisitta ennakkotiedoitta kavisi lukemi- 
nen. Etupli^s& olen tlissIL kohden silmalla pit&nyt niitft in- 
nokkaita ja ahkeroita tyotovereita, joita nykyjansSl kaikensa&- 
tyisia ja kaiken-ikaisi^ kumpaistakin sukupuolta Suomalaisen 
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Ejrjallisuuden Seuran kehotuksesta on ympari koko maatamme 
alinomaa liikkeillS. nostainassa kansanrunoutemme viela kat- 
kossd, ol^via aarteita ja joilla niinmuodoin on syyta kylla vaa- 
tia tyydyttava^ selvitysta siihen Inonnolliseen kysymykseensa, 
mita varten oikeastansa heita on kehotettu uhraamaan aikaa, 
vaivaa, jopa knstannuksiakin tahan vd,hlipalkkaiseen tyohon. 
Heita ynn& muitakin kansalaisiani varten, jotka tavalla tai toi- 
sella kausanrunouttamme harrastavat, olen kirjoittanut tassa 
vihossa varsinaisen tutkimuksen rinnalla kukaties liian laajalta 
uayttSLvHn, mutta tietysti koko tutkimussarjaa alustavaksi aja- 
tellun „Johdannon^S Ymmarrettava& on, ett'ei tammoineu 
johdanto saata olla muuta kuin paraihin k&silla oleviin lahtei- 
hin perustuva historiallinen yleiskatsaus ; siltll ^Ikoon odotet- 
tako siiik omantakeista kantaa jokaisessa kysymyksessa, jota 
itsekultakin erikoistutkimnksista sopii vaatia. 

Mita eritt&in nyt ilmestyviin erikoistutkimuksiin taikka 
oikeastansa erikoistutkimukseen, kodka edellinen suomalaisiin 
kansansatuihin katsoen on milt'ei ainoasti kieltoperainen alus- 
. tus j&lkimm9,iselle, tulee, niin on tyo siina oUut kasken kaa- 
tamista keskell& korkeinta korpimets&&. Alkoon siis sita kum- 
masteltako, ett& midismaata raivatessa on pitkiakin kantoja 
kaskeen jftllnyt, saatikka v&lintam&ttoini& kannonjuuria, joita 
vastainen kynt&j9. on anransa tiell& kylliksensl^ tunteva, vaan 
otettakoon myos luknun, ettH uudis-asukas on usein pannut 
yhtSlpaljon, joirei enemm&n, vaivaa kantoiseen ja epasaliiin5l- 
liseen maatilkkuunsa kuin perintdpellon kuokkija sile&an ja 
s&&nnolliseen sarkaansa. 

Faaty5nll tg,BS£k tutkimuksessani on laonnoUisesti oUut 
riitt&vien ainesten kokoominen. Suomalaisia sadun-aineksia olen 
snurelta osalta itse saanut kansamme keskuudesta hakea: v. 1881 
ke9S.ll& Wienanl9.&nistlk, v. 1882 kes&lla It&-Pohjanmaalta, v. 
1884 talvella Eeski-Fohjanmaalta sek& Pohjois-Hameesta ja 
kesall& It&-Earjalasta 3'nna Annuksesta, v. 1885 talvella Foh- 
jois-Karjalasta, -Savosta ja -H9,meest&, mutta kesallii Werm- 
lannin Suomalaisilta Buotsin ja Norjan rajametsista. Muun- 
kielisili sadun-aineksia, joita ilman ei suomalaisia kay tutkimi- 
nen, on minun ainoasti poikkeustapauksissa oUut tilaisuus kasi- 
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kirjoitaksista suorastansa ammentaa; nain saataihin kuuluvat 
suuri osa Lappalaisten toisennuksista, joista kiitl^n maisteri 
W, lV>r0man'ia, ja lHhes kaikki Pohjanmaan sek& WironranDi- 
kon Ruotsalaisten toisennukset, joista lausan kiitokseni RuoP- 
salaiaen KitjaUiauuden SeuraUe seka tohtoreille O. Rancken^iWe ja 
H. WendelVille. Muuteu on minan yksinomaan painettuihin 
kokoelmiin oUut turvautuminen. Eika naidenkaan hankkimi- 
nen ole aina helppoa ollut. Faitsi mita oman yliopistomme 
kirjasto on auliisti minun kaytettavakseni tarjonnut ja mita 
minun sitten itse on onnistunut ostamalla kasiini saada, olen 
ruotsalaista satukirjallisuutta etsinyt Tukholman kuninkaalli- 
sesta ja norjalaista Kristianian yliopiston kirjastosta; yleensa 
kaikenlaista tahSln kunluvaa kirjallisuntta, etenkin aikakaus- 
kirjoja, joita tuskin mistsian rahasta enaa on saatavissa, vaan' 
joista minun kumminkin on ollut velvollisuus kymmenittain 
vuosikertoja lapikayda, olen Pietarissa lueskellut seka isossa 
keisarillisessa etta yliopiston ja akatemian kirjastoissa. Kai- 
kille mainitsemieni kirjastojen hoitajille pyydan taten ilmaista 
kiitollisuuteni ja erittainkin viela Pietarin akatemian presi- 
dentille salaneuvos E. JTuntA^'ille, joka person allisella takauksel- 
lansa on tuntematonta auttanut. 

Tstmmoisessa etsimisessa valttamattomista kirjaluetteloista 
olen kiitollisuuden velassa professoreille H, Suehier'iWe Hallessa 
ja J. Moltke-MoeWe Kristianiassa etukadessa, mutta enimmin 
kaikista Euroopan tiedokkaimmaksi tunnetulle satujen tutkijalle 
professori R. KMer'iile Weimar'issa, joka on sitapaitsi hyvan- 
tahtoisesti taydentanyt toisennusluetteloani, niin etta sita talla 
hetkella saattanee taydellisimp£lna pitaa. H&nen huomautuk- 
sensa ja taydennyksenssi olen aina rivin alia olevaan ilmoituk- 
seen viittaavalla tUhdella merkinnyt. Hyvin arvokas apu ja 
tuntuva helpotus kirjallisuuden hankkimisessa on minuUa niin- 
ika&n ollut Kasan'in dosentin X. Kolmatsehevakin edempanii alin- 
omaa mainittavasta kirjasta. Nekin satukokoelmat, jotka vasta 
sen kautta ovat tietooni tuUeet, olen sitten itse lapikaynyt, 
mikali minun vaan on ollut mahdollista niita k3,siini saada; 
muussa tapauksessa olen taas rivin alia olevaan ilmoitukseen 
viitannut. 
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Viimeksi tahdon viela haomauttaa, ett& tatkimoatapani on 
gama maantieteellis-historiallinen, jota islini, professori J, Krohn, 
on Kalevalantatkimaksissansa k&ytt&nyt ja joka yleensft kai- 
kessa kansanmnouden tutkimuksessa on ainoa oikea ja perille- 
viev9. tie. 

Helsingiss^, Joulukunssa 1887. 

Kaarle Krohn. 
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Johdanto. 



I. Kansansatu. 

„Silta, joka tarkkaavaisena on meid&n aikaamme 
senrannut, ei ole voinut jMdS, hnomaamatta, ettft melkoi- 
nen jonkko kielitieteen, vanhojen kielien ja kirjallishis- 
torian tutkijoita Saksassa, !Banskassa, Belgiassa, Italiassa 
ja Englannissa jo vuosikaiisia on melua nostamatta kai- 
kessa hiljaisuudessa, mutta v£ls3,htd*mS»tt5m3.11d> innoUa ot- 
tannt osaa tyOhOn, josta aikaa voittaen jokn nnsi tiede on 
valmistuva. Erakennns ei viela ole kohonnnt peruskivia kor- 
keammalle, nseassa kohden ei ole ennd^tetty perastamiseen- 
kaan ryhtya, vaan on rakentajilla viela tftysi ty5 yksityis- 
ten rakennnskivien lohkomisessa, kokoomisessa ja hakkaa- 
misessa, silla se rakennetaan laaja ja mahtaya. Kaken- 
nnsmestaiia ei tunne kukaan, anibarva on nahnyt pii- 
mstustakaan, ja kuitenkin kaikki yhdestS. kadesta teke-, 
vftt tySta tarkan ja pysyvaisen suunnitelman mukaan, 
jos kohta tietftmattansa, ika^nknin Inonnonvietin vaiku- 
tuksesta: heidto tydnsa on mnurahaisten ja mehilaisten 
rakentelemisen kaltaista, eika ainoastaan ahkeruuteen 
nahden. Tama rakennus, tama uusi tiede on saava ni- 
men: vertaileva kirjallishistoria eli kansanrunonden his- 
toria, ja sen tehtavaksi tulee niiden teiden tutkiminen, 
niiden kehitysjaksojen esittaminen, joita kaiken kirjalli- 
sauden henkinen alusta, runouden-aineJcsetj ovat noudatta- 
neet ajallisesti vuosisatojen vieriessa ja paikallisesti mai- 
den ja kansojen toisiinsa vaikuttaessa." 



Viisitoista vuotta on kulunut siitft, jolloin na- 
mat sanat lansuttiin, ja n&ytt&&pft jo nykyj&&n silts., knin 
niiden lausujan, etevftn keski-aikaisten elSinsatujen tut- 
kijan Hermann Oesterleyn ^ ennustukset ennen pitkM to- 
teentuisivat. Td,ll£l ajalla on tfttft tydtft jatkettn milt'ei 
kaikissa Euroopan maissa, jopa alkopuolellakin Euroo- 
paa, yhd. enenev&Ufi. vanhdilla ja yh& suuremmalla menes- 
tyksell£l vanhojen ja unsien senrojen, erityisten sanoma- 
lehtien ja aivan yksityistenkin asiaaharrastavien toimesta. 
Aineksia alkaa oUa riittfivftsti, kulmakiviS, kyllin sille, 
jonka mieli tekee jotakin erityistft osaa td^ss^ tieteellisess^ 
rakennuksessa ennakolta valmistamaan, tietysti aina sill3r 
uhalla, 6tt£l se, jos kokonaisnuteen katsoen n3.hd&an so- 
pimattomaksi, tulee alas revitt&y^ksi ja undelleen nra- 
kalle annettavaksi. T&m& uusi tiede ei ole nimettdm&k- 
sik&ILn j^&nyt. Englannin kielestft on sille otettu niznitys 
^Folk-Lore*' (kansantieto), joka jo on tuUut yleisenft, kan- 
sainvdlis6n& kftytetyksi. Mutta koska Suomenkielessa 
nimitys ^kansanrunous^ on saman merkityksen saanut, 
niin meidto ei ole syytft vieraskielista sanaa kclyttaa. 

Kansanrunous kftsitt3>& kansan henkisestS. omaisuu- 
desta sen puolen, jota ex kirjallisnuden, eik£l j&rjestetyn 
kouluopetuksen kautta ole suorastaan omistettn, vaan 
sunllisesti polvi polvelta peritty ja paikasta paikkaan le* 
vitetty. Kansanranouden arvo ja merkitys on niinmuo- 
doin toiselta puolen kirjallishistoriallinen, toiselta puo- 
len kansatieteellinen. Elirjallishistoriallinen arvonsa on 
kansanrunoudella v&littOmElsti valmiina runoliisena tuot- 
teena, yalillisesti raaka-aineksena taiderunoudelle. Kansa- 
tieteellinen arvonsa on sills, kielelt^&n ja hengeltd,&n kan- 
san omana tuotteena, johon kuvastau kansan alkuper&i- 
nen luonne ympSrOivto luonnon ja historiallisten olojen 
kehd/SsS,. Oma arvonsa ja suurin merkityksensS. on kan- 
sanrunoudella kuitenkin sen kautta, etta se sis£lltftS. yk- 
sinkertaisimmassa muodossa ne inhimillisen ajatuksen 



1 GOtt. gel. Anz. 1872, s. 1684—1686. 



siemenet, joista sivistyksen viljavat vainiot ovat kasva- 
neet, ja ne mielenknvituksen alkuloimet ja -langat, joista 
kirjallistLuden moniv&riset kankaat ovat kutoutuneet. 

Se kansan henkinen omaisuus, jota kansanrunou- 
deksi nimitHmme, ilmaantuu joko kielessil, lausuttuna 
ajatuksena, kansansanana, taikka nlkok&yt5ksessft, toteu- 
tettuna ajatakeena. kansantapana sanan laajimmassa mer- 
kityksessft. Kansansana pukee kielelliseen muotoon joko 
jonkun sielan-ilmanksista : ajatuksen kansansananlaskuksi 
ja -arvoitukseksi, tunteen kansanlauluksi, tahtomuksen 
kansanloitsnksi, taikka jonkun tapauksen kansankerto- 
mukseksi. Kansankertomus vuorostaan jakaantun kansan- 
taruun, kansantarinaan ja kansansatuun. Kansantaru, jota 
tarkemmin luonnontaruksi tai jumalaistaraksi nimitetS.iln, 
kuvailee ulkonaisia laonnon-ilmi5it£l ja -tapahtumia, et- 
sien niihin syvemp^a syyta tai antaen niille korkeam- 
man merkityksen. Kansantarina kertoo historialUsia tai 
kistoriallisiksi oleteltnja tapauksia nimellisine henkil5i« 
neen, jotka m&&r&tyll& ajalla mMrcltyssa paikassa toimi- 
vat, senpSit^hden sit& eritt£lin sanotaan sankaritarinaksi 
tai paikallistarinaksi. Kansansatu sit&vastoin sepittelee 
kaikkialla yleisiin ja jokap&iv& nndistnviin inhimillisiin, 
etupll&ssll perheellisiin oloihin perastnvia ja lapsellisessa 
mielenkuvituksessa sen yksinkertaisten lakien mukaan 
kokoonpantuja sekft muodosteltnja seikkoja: kodinsaduksi 
tai lastensadnksi sita nimenomaan kutsutaankin. T&ssa 
merkityksess& tulen puhumaan kansankertomuksen eri 
aineksista: tarun-, tarinan- ja sadun-aineksesta, mutta 
tahdon knitenkin heti huomauttaa, ettsL ne eivelt suin- 
kaan t&ysin yastaa niihin samannimisiin historiallisiin 
kerroksiio, joihin kansankertomus muodollisesti jakaan- 
tuu. Historialliselta kannalta katsottuna ilmaantuu taru 
vanhimpana ij&ltft&n ja pakanalliseen uskontoon, etu- 
pd&ss& jumalanpalvelukseen kiinnittyneenft. Sitd. seuraa 
ajassa tarina, joka laulettuna runona on kaunotieteelli- 
sess& katsannossa kansanrunouden etup£LaMn astunut. Yii- 
meisinS. aikoina vasta on satu lapsikamarista ja al- 



haisimpien kansankerrosten keskeltSl ujosti kohottanut 
pft&taclii. 

EnsimmHinen kansansatnjen ker&Sjft oli italialainen 
Siraparola^j joka niit& keskipaikoilla XVIrta vuosisataa 
Veneziassa julkaisi ^Eolmetoista huvittavaa y5t&* nimi- 
sessd; kokoelmassaan mniden satujen mnkana 21 kappa- 
letta. Ei tayttel vuosisataa sen j&lkeen (1637) toimitti 
Basile^j er&s toinen italialainen, Neapelissa sikftl&isella 
murteella Boccaccion Decameronen mukaan Pentamero- 
nehsi nimitt&md.nsft kokoelman, joka sisftlsi pelkkiS. kan- 
sansatuja 50 kappaletta. IJlkomailla se kyllSl ei tuniie- 
tuksi tuUut, matta kotimaassaan se tuon tnostakin uu- 
sissa painoksissa ilmestjd, ja pitkftt ajat oli sillft kunnia 
oUa kaikista snurin ja paraiten toimitettu kansansatnko- 
koelma. Banskassa ovat lopulta Xyil:t% vuosisataa krei- 
vinna cCAulnoyn^ ja PerrauUin^ julkaisemat sadut mai- 
nittavat, muita myOhempia yrityksift^ on tftssft tarpeeton 
luetella. Yll&mainituissa kokoelmissa oli kaikissa se 
yhteista, ett& niissSi oli yksinomaan kaunokirjallista tar- 
koitusta silmalla pidetty ja sitft varten aivan mielival- 
taisesti niihin otettuja kansansatuja muodosteltu. Vasta 
v. 1812 ilmestyi Saksassa GVemiw-veljesten toimesta en- 
simmainen osa tuota kuuluisaa kokoelmaa ^Lasten ja ko- 
dinsatuja^, joka ei ole ainoastaan lastenkirjana laajalle 
levinnyt viehattavftn kertomustapansa vuoksi, vaan my5s- 
kin esimerkkinsS* kautta oUut kehottajana kaikkiin nii- 
hin mydhempiin sadunkerftyksiin, jotka ovat yhdeksSn- 
nentoista vuosisadan omituisimpia ilmi5it%. Toinen osa 
seurasi jo parin vuoden p^t^stft, mutta tieteellisesti tS.r- 
kein on nSliden satujen kolmas osa, joka tuli painosta v. 
1 822. Tahan osaan on itsekullekin edellisissa osissa pai- 
netuUe satunumeroUe koottu sit^l vastaavat toisinnot sek^ 
omasta maasta ett£l muualta, mista niitSl vaan on saata- 
vissa oUut: se oli ensimmftinen heratys vertailevaan sa- 
duntutkimukseen. 
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Vaan onko t^ssa kohden mikMn jslrjellinen tutki- 
mus edes mahdollinen? Nayttavathan kansansadut niin 
pelkto un6nna()n tapaisilta, etta niit& luulisi hillitsem&t- 
toman mielenkuvituksen satunnaisiksi tuotteiksi. Mutta 
luokaamme silm&ys, vaikkapa ainoasti oman maamme 
kansansatuihin, niin pian tulemme siihen huomioon, ett^ 
sadun-ainekset, jos kohta niiden muoto ja keskenainen 
yhdistys hiukan toisinteleekin, ylipMnsa ovat samat ym- 
p&ri koko maata. Aniharvoin me Idyd&mme jonkun sa* 
dun, joka ainoasti yhdessa paikkakunnassa on s&ilynyt, 
ja vielS, barvemmassa me tapaamme tilapslisisL sepityksisl, 
joiden juoni olisi jonkin arvoinen. Kansan mielenkuvituk- 
sen ahtaus on syyna siihen, etta sen yksityiset jasenet 
eivat ainakaan nykyaikana enaS. mita£ln mainittavaa uutta 
lao, eivHtpIl edes niin kutsuttuja ,,valeuksia^ suuresta 
kartanosta, kauheasta kalasta, isosta nauriista ja vielft 
isommasta kattilasta, jossa se on keitettftva j. n. e., koska 
nekin ovat yleisia ja samankaltaisia yli koko Suomen- 
maan. Olisiko sitten entisinSL aikoina oUut toisin? Oli- 
sivatko kukaties nerokkaat kansan miehet siUoin keksi- 
neet ne sadut, jotka sittemmin ovat ympari maatamme 
levinneet ja meid&n aikoihimme asti sd.ilyneet? Mahdo- 
tonta se itsess&£Ua ei olisi, — mutta jos ulotutamme kat- 
seemme yli oman maamme rajojen, niin n&emme, ettd* 
niitS. satuja, joille ei mitMn vastinta maualla l5ydy, ja 
samoin niitakin satuja, joita ainoasti parissa, kolmessa 
toisistaan erill&to olevassa maassa on l5ydetty, ja joiden 
yht^lftisyyttft voisi satunnaiseksi sanoa, on, niinkuin t&UM* 
alalia tietorikkain tiedemiesl2m7»oi!(2£oA2er^lau8uu, „ver- 
rattain v&hainen luku, ja se olisi viel& melkoistakin v&- 
hempi, jos olisi yhta uutterasti kaikkialta keraelty; ver- 
rattomasti suurin joukko tfthan asti kerclttyja satuja ovat 
sentdi&n semmoisia, jotka l5ytyvat useimmissa, v^Qist^p^ 
kaikissa maissa, mista meiM vaan on kerayksia, ja jotka 



* „Ueber die europaischen Volksmarchen." Weimar. Beitr. z. Li- 
ter, u. Kunst, Weimar 1865, s. 183—184. 



ovat toistensa kaltaisia tietysti ei kaikissa, mutta kai- 
tenkin useissa yksitjdskohdissa ja p&ftpiirtei6s&&n aina- 
kin. Sadut ovat suurimmalta osalta niin sanoakseni pelt 
ki& toisennuksia verrattain v&h&lukaisista pemsmaodoista. 
Melkeinpft saattaisi sanoa, ettft se, joka on Grimm-veljes- 
ten kokoelman taikka jonknn mnun erittiUn saturikkaan, 
nk. esim. Asbjomsen'in ja Moen toimittaman norjalaiseii 
kokoelman l&pi lukenut, on kaikissa muissa euroopalais- 
ten satujen kokoelmissa yhteensft aniv&h&n l5ytftv& sem- 
moista, joka htoelle todellakin olisi uutta.' 

MitenkS. sitten on selitett&v^ tftmd, satnjen vSlillft 
eri kansojen kesken ilmaantuva perinpohjainen yht&lSi- 
syys? G-rimm-veljekset olivat tllss&kin kohden ensimmfti- 
set tienviittaajat. 

Jacob Grimm lausuu Felix Liebrecht'in^ saksantaman 
Pentameronen esipuheessa: ^NykyjftnsS. ei oUenkaan tar- 
vitse sit& anteeksi pyytftS., ettH nd.it& merkillisi^ mnistel- 
mia ottaa tutkittavakseen ja tarkastettavakseen sillft t&y- 
dell& todella ja kaikella silla tarkkuudella, joUa me yli- 
malkain kansankieleen ja kansanlauluihin vihdoinkin j&l- 
leen olemme k£lsiksi k&yneet. Huoleti ne edeskinpftin, 
mink& hiljaisaadessa huomaamatta pitkin aikoja ovat 
tehneet, ilahduttakoot ja huvittakoot, mutta nyt ne voi- 
vat vaatia itselleen samalla tieteellista arvoa, jonka kantta 
ne tulevat paljoa laajemmalta ja yleisemmin tunnuste- 
tuiksi. Ne ovat — se kfty aina selvemmd>ksi — ikivan- 
hain, juurensa yli koko Euroopan levittftneiden tarujen 
viimeiset ihmeelliset jalkikaiut, ja ne tarjoovat ronsaita, 
aivan odottamattomia tietojakansankertomuksestayleensa, 
sen k£Lytd.vist3., joita oli luultn umpeen menneen, ja sen 
sukulaisuudensuhteista . . . j£itettak55n se harhaluulo, etta 
ne olisivat jossakin eritt^in siunatussa maanpaikassa kas- 
vaneet ja sieltft vasta historiallisesti todistettavia teitfi 
ja polkuja myttten kaukaisiin maihin kuljetetut. Tftma 
arvelu on jo nykyjaan niiden keraelmien kantta, joita ei 
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ainoastaan kaikista Saksanmaaix paikoista, vaan my5s 
pobjoismaista ja eteldjuaistakin huolellisesti on kerd.tty, 
n£lytt^ytynyt veLHraksi, ja vi6l& selyemp&&n valoou se as- 
tuu, kun Slaavilaisten, Liettualaisten ja Suomalaisten 
avaroilta asuinpaikoilta on kirjaanpanoja saatu, koska 
niiden on pitanyt heid&n mnistissaan pysylt aitA tsLydel- 
lisemp&n£l ja sitSi kiinte&mmasssl, mitft vahemmin ne 
sielU ovat sivistyksen kasvattaman kirjallisuaden ja m- 
noaden kautta tuUeet hdirityiksi: senvoivat ft&neens& to- 
distaa ne rumanilaiset, unkarilaiset ja servialaiset sadut, 
jotka aivan ^skettain ovat julkisnuteen astuneet. Sama- 
ten kuin kaikkien euroopalaisten kandojen kielten vd.- 
lilla jokapaikassa suurempi tai vahempi yhteys on ole- 
massa, samaten kajahtaa yhteinen peros-^toi n&istH epil- 
lisistsl ja tarullisista aineksista, vaikka niitS. silt^L itse- 
kullekin kansalle my5nnett£i.kddn myOs erikoisesti omi- 
tuisiksi, ja tunnustaa taytyy, ett& niiden yhtapitftvftisyys 
samaten kuin niiden vaihtelevaisuuskin yhtft snuressa 
maarin tutkimusta eteenpain vievftt." 

Wilkelm Gnmmy joka ensimmaisen yhdessa toimite- 
tan painoksen ilmestyttya on saduista yksinomaista huolta 
pitanyt, ^ on myos laajemmalta tutkinut niiden alalle 
kuulavaa kirjallisuntta ja lahemm&lt& tarkastanut niita 
kysymyksia, joihin ne aihetta antavat. Maun muassa 
ban lausuu: ^Yhteisia kaikille saduille ovat jaann5kset 
siita aikaisimpiin aikoihin ulottuvasta uskonnosta, joka 
yliluonnollisten asiain kuvannoUisessa kasittamisessa il- 
maantuu. TaruUinen aines on verrattava sdxkyneen hoh- 
tokiven pieniin, hajallisiin palasiin, joita ruohon ja kuk- 
kasten peittam^sta maasta ainoasti ter&vasilmainen kek- 
sii. Sen merkitys on ammoin jo unohtonut, mutta tun- 
tuvissa se kuitenkin viel& on, ja se se antaakin sadoUe 
pontensa, samalla kuin se tyydyttdH sita luonnoUista 
tunnetta, joka mielihyvftUa ihmeellisyyksiin kiintyy; sa- 



^ W. Scherer, Jacob Grimm. Zwei Artikel der Preuss. Jbr. aus 
deren XIV, XV u. XVI Bde. bes. abgedr., Berlin 1865, a. 61. 
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dut eivftt milloinkaan ole ytimett5m&n mielenkuvitaksen 
tyhj&& yftrinvaihtelua. Tamn ala levenee sitft laajem- 
maksiy mitft kauemmas taaksepftin me katsastamme, Mr 
kyypft se vanhimmassa runoudessa ainoana sisftUyksena 
olleen. N£lemlnehto, kuinka tftmft ranous ylev&n ai- 
neensa kannattamana ja todenmnkaisuudesta lukna pit^r 
m&tt& luonnon salaisia ja pel&ttftvi& voiinia kuvatessaan 
ei edes uskomattomia, inhottavia ja kauhistnttavia piir- 
teita karttele. Yasta silloin sen luonto lanhtau, kun se 
ottaa huomioonsa paimenen, metsAstftj&n, maanviljelij^n 
elftmHssft ilmaantuvat yksinkertaiset olot ja kun se jou- 
tuu alttiiksi pnhtaampien tapojen vaikutukselle. Ihme- 
tellapd. meidftn tHytyy nfthdessftmme Saomalaisten ja 
Fohjois-Amerikalaisten tarinoissa snunnattomia ja hir- 
vittftvift kuvanksia v&litt5m&s8& yhteydessSl semmoisten 
rinnalla, jotka yksinkertaisinta, melkeinpft idyllistft ela- 
m&ft kuvaavat. . . Samassa mft&rin, knininhimillisempija 
lanhkeampi tapa edistyy ja runouden aistillinen t&yte- 
laisyys kasvaa, vftistyy tarumainen aines peremmalle al- 
kaen peittftytyft etftisyyden sinertavttan snmuun, joka 
kyllft piirteiden selvyyttft haittaa, mutta runouden vie- 
h&tysta enentSlA . . . Eun sitten sankariajan loisto kan- 
san ympslrOi ja suuret teot mielia liikkeille panevat, sil- 
loin tapahtuu uusi muutos tarinoissa . . . Epos pyrkii 
historialliseen totuuteen, kaikenpuoliseen mEl£lr&£ln jajar- 
jestykseen sek^l mielialan 8isg.Iliseen jalostuttamiseen: ta- 
rullinen aines ihmeellisyyksinensft, miss^ sitSl viel& on 
j^lljella, pakotetaan historialliseksi n3.ytt&ytymaan ja to- 
tuudesta k^ymSiM,n . . . Sankaritarinan ohessa on kan- 
sansatu ep&ilemdittft yht^ menoa kulkenut nykyiseen tai 
nykyisenkaltaiseen muotoonsa jo saatettuna, vaikka v&- 
hemmin vaillinaisena ja v&hemmin turmeltuneena ^ . * • 
Satujen yhtftlaisyys, joka on yhtft suuri, olkootpa kansat 
ajan ja paikan suhteen kauas toisistaan erotetut tai asu- 
koot laheisinS; naapuruksina, perustuu osaksi pohjaua 



1 Grimm, KM. HP. s. 409-411. 



olevaan aatteesen ja masLrftttyjen luonteiden kuvaamiseen, 
osakai tapaosten erityiseen solmitsemiseen ja ratkaisemir 
seen. Mutta oloja l5ytyy, jotka ovat niin yksinkertaisia 
ja luonnollisia, ettft ne kaikkialla yhati ilmaantuvat, sa- 
moin kain ajatuksiakin lOytj^, jotka ikMnkuin itsest§.ns& 
astuvat esiin, niinmuodoin saattoi samoja tai ainakin hy- 
vin samankaltaisia satuja toisistaan johtumatta aivan eri 
maissa syntyft: naitft sopii verrata niihin yksityisiin sa- 
noihin, joita toisilleen vieraatkin kielet luonnon-Hani^, 
matkiessaan anivahan erielvilla tai l&pilSLpensd. yksillS. 
aS2iteill& synnytt£lv3.t; Sellaisia satuja, joiden yhtalai- 
syytt^ sopii sattumuksena pit&a, tosin on tavattavissa, 
mutta useimmissa tapauksissa on se perus-ajatus, joka 
niille on yhteinen, tuUut muodostetuksi niin erityiselld., 
usein niin odottamattomalla, vielStpft niin oiknllisellakin 
tavalla, ett'ei se suvaitse ainoasti naenn&istsl sukulai- 
suutta oletettavaksi ^ . . . En kiella sita mahdoUisuutta, 
yksityisissa tapauksissa myonnan todenmukaiseksikin, 
ett^ joku satu on toiselta kansalta toiselle joutunut ja 
sitten vieraalla maalla lujaan juurtunut . . . Mutta yk- 
sityiset poikkeukset eivllt viela selita yhteisen omaisuu- 
den suurta m&Hrgil ja laajaa aluetta: tulevathan samat 
sadut kaukaisimmissakin maanpaikoissa uudelleen esiin, 
aivanknin lahde eri paikoista, et^lisistakin uudesti n&ky- 
viin puhkeaa ^ . . . Voipi kysyft: mistft alkavat saduille 
yhteiset ulkorajat ja mitenka niiden sukulaisuuden-asteet 
jakaantuvat? Bajat ovat sen suuren kansanheimon, jota 
tavallisesti indogermanilaiseksi nimitetMn, ja sukulaisuu- 
denpiiri sulkeutuu yh& ahtaammaksi Saksalaisten asuin^ 
paikkojen ymparille jotenkin samassa suhteessa, joka t&* 
han heimoon kuuluvien yksityisten kansain kielissft yh-? 
t&lftisyyteen ja erilaisuuteen n&iiden on havaittavissamme. 
Jos 'Arabialaisten kesken semmoisia satuja tapaa, jotka 
ovat sukua saksalaisille, niin sitdi seikkaa voipi selittft& 
siitft, ettft „Tuhannen ja yhden yOn tarinat", joissa ne l5y- 
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ty v&t, johtuvat intialaisesta alknlfthteestft, niinkuin Schle- 
gel aivan oikein on v&ittftnyt. Mntta vaikka ftskeamftft- 
r&ty t rajat nykyj&S.n kyllft paikkansa pit&vftt, niin on kni- 
tenkin mahdoUista, jos vielft toisia lahteitft avaantun, eit& 
Be tulevat laajennettaviksi, sillft Iittmmft8tyy3)&, kon n&- 
kee miss£l saduissa, joita Bomun neekereilt&jaBetschna- 
neilta, erSi^ltsl Eteld.-Afrikan kulkijankansalta, on tie- 
toomme saatu, kielt&m&tOntft yhteyttd. saksalaisten satu- 
jen kanssa, jos kohta ne toiselta pnolen omitoisen k&si- 
tystapansa kautta nstist^ erid.v&t.^ ^ 

arimm-veljesten mielipiteit& arvostellessamme talee 
meid&n alna muistaa, ett& ne ovat syntyneet sillft kan- 
sallisen her&tyksen aikakaudella, joUoin jokainen kansa 
vanhoista muistelmistaan omaa luomaansa, omaa itse&ns& 
etsi. TervetuUut oil silloin v&h&isinkin, v&h&p&t5isinkin 
lis&, joka kansan entistft elam^.^ ja menneitft vaiheita va- 
laisi. Grimm'it olivat ensimm£liset, jotka t£kh&n kansal- 
liseen aarreaittaan kuljettivat kansansadnston, vftittden, 
ettH se oli viimeinen pohjasako kansan ikivanhaa taras- 
toa. Tslm&n ajatuksen viehfttt&m&nft aljettiin nyt kaik- 
kialla n&itft ennen halveksittuja kansanrunouden tuot- 
teita kirjaan panua ja tallentaa. Niiss& ilmaantuva kan- 
sanomainen katsantokanta ja se puhdas, tarmeltnmaton 
kieli, joka esim. Suomessa ja Norjassa on snorasanaisen 
kirjakielen uudesta laonut, ainoasti vahvistivat Grimm'ein 
mielipiteit^, raivaten n£Lille tien suuremmankin yleis&n 
suosioon. Kummako siis, jos oppineetkin, joita janri 
rakkaus kansaan oli saattanut satuja ker9Jun&&n ja tut- 
kimaan, niist& paljon toivoivat ja osaksi vielft t&n&kin 
p&iv&nll toivovat selvitysts. oman kansansa vanhimmalle 
muinaisuudelle. 

ITskallusta tarvitsi asiain n&in ollessa se mies,joka 
nUit^l yleisesti tnnnustettuja opinkappaleita vastaan tay- 
den askelen ottaa rohkeni. Mutta aseetonna h&n ei tol- 
lut taisteluun, ja arvosteltakoon hanen kantaansa miten 
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tahansa, uiin on ja pysyy kaoloisan it&maalaisten kialieu 
ja kirjallisuuksien tutkijan Theodor Benfeyn v. 1 859 julkai- 
sema johdatus intialaisen Pantsohatantran kil§.nn5k8e6n 
ensimm&isena tosiasioihin perustuvaBa ja niiden kautta pe- 
mstavana yrityksen& saduntutkimiiksen alalia. Johdatnk- 
sensa esipuheessa h&n lausna : ^ ^Tutkimukseni sekSl it£l- 
maisten ettsl Itosimaisten fabalain, satujen ja juttujen 
alalia ovat saattaneet minut siihen vakaumukseen, etiA 
anivlihfiLii fabuloita, mutta joukottain satuja ja juttuja In- 
tiasta Ifthtien milt'ei ole yli koko maailman levinnyt. 
Mit& niiden leviftmisen aikaan tulee, niin on niitSlennen 
X:ttft vnosisataa j. Er. verrattain vahto saattanut Ito- 
teenp&in kulkea, ja nekin •— paitsi mitft Pantsohatantran 
alknteoksesta Ealilah ja Dimnah nimisen k§r&nn5ksen 
kantta on tnnnetnksi tuUut — luultavasti yksistft&n suul- 
listen kertomuksien kantta, joiden kertomiseen matkns- 
tajain, kanppamiesten ja heid&n kaltaistensa yhteensat- 
tuminen lienee aihetta antanut. Mntta Xtlla. vuosisadalla 
alkoivat islamin-uskoiset kansat yht&tnittaisten bydkk&ys- 
ja valloitusretkien kautta yhft enemman tutustua Intiaan. 
Siitft ruveten vaistyi snuUinen kertomus kirjallisen tielta. 
Intialaiset juttukokoelmat tnlivat nyt Persian ja Ara- 
bian kielille kft&nnetyiksi ja osaksi semmoisinaan, osaksi 
p&&sisftllykselt&ns& levisiv&t ne verrattain nopeasti isla- 
min-uskoisiin valtakuntiin Aasiaan, Afrikaan ja Euroo- 
paan, sekd., nAiden jonduttna monella tahoUa kristittyjen 
kansojen ybteyteen, mydskin kristin-nskoisiin lansimai- 
hin. Viimeiksi mainitussa subteessa olivat yhtymispaik- 
koina byzantilainen valtaknnta, Italia ja Espanja. Yiela 
sunremmassa m&d>r&ssft ja osaksi jo aikaisemmin olivat 
yll&mainitat kolme intialaisen bengen luomaa lajia In- 
tiasta it&&n ja pobjoiseen levinneet. Tutkimnksistani 
sain sen tuloksen, ettS. niillfi. oli p£li£lkortterinsa buddba- 
laisessa kirjallisuudessa. TS.m&n mnkana niita ybtg.me- 
noa tnnkeusi Kiinaan, etenkin I:sta vuosisadasta j. Kr. 
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alkaen, niiukauanknin £iinan ja Intian buddhalaiset kes- 
ken&d>n likeistft yhteyttft pitivftt . . . Samalla tavoin ktdn 
Kiinaan joutuivat ne Tibet'iinkin, ja niinkauan Eiinasta 
pain, kuin se salli Kiinan oUa nskonnollisten olojensa oh- 
jaajana, mutta siitli. saakka kain se astui Intian valittd- 
m&an yhteyteen, Intiasta pftin. Tibetilftisiltft tnlivat ne 
Buddhan-uskon muassa viimein Mongoleille. . . Mutta Mon- 
golit ovat l£Llies 200 yuotta Euroopassa hallinneet janiin- 
muodoin hekin aukaisseet intialaisille hengenluomille ava- 
rat yer£Lj3.t Euroopaan tulla. Siis ovat toiselta puolen isla- 
min-uskoiset, toiselta puolen buddhan-uskoiset kansat in- 
tialaisia satuja levitttoeet, milt'eivftt yli koko maailman. 
Mitenksl senkaltaiset hengenluomat helposti leviavftt, mills. 
haluUa ja hartaudella niitgl kuunnellaan ja vuorostansa 
kerrotaan, sen voi jokaiselle oma kokemus osottaa (vrt. 
esim. Canadan suhteen L5nnrod'in kirjoitusta Morgen- 
blatt'issa 1857, N:o 51, s. 1217). Etevto sisftUyksensa 
kautta ovat intialaiset sadut nilhtav&sti nielleet kaikki, 
mita niill3> eri kansoilla, joidenka luokse ne saapuivat, 
samankaltaista saattoi entisestftlln 10yty&; hftdintuskin pe- 
lastui yksityisift piirteitftkcULn naiden vierasten kuvaus- 
ten joukkoon, jotka hyvin pian perehtyivat ja kansallis- 
tuivat. Silla se muutos, jonka alaisiksi ne, etenkin kan- 
san suussa kulkiessaan, joutuivat, ei — paitsi kansallis- 
tumista — todistettavasti ole juuri mitaan muuta kuin 
alkuansa erillaan oUeiden muotojen, piirteiden ja aihei- 
den kaleidoskopintapaista sekoitusta. T&st£l johtuukin 
niiden oikeastaan aivan n&enn&inen paljous; todellisuu- 
dessa tuo suuri joukko, etenkin mita euroopalaisiin sa- 
tuihin tulee, supistuu jotenkin harvalukuisiin perusmuo- 
toihin, joita sitten enemm&n tai v&hemmM onnistuneella 
ja taidokkaalla tavalla osaksi koko kansan, osaksi yksi- 
tyisten toimesta on monisteltu. Kirjallista vaikutusta 
valittivat paaasiallisesti Tutt-nameh sekft arabialaisten ja 
hyvinkin luultavasti juutalaisten kirjoitukset. Mutta nii- 
den rinnalla kulki suuUinen kertomus, etenkin slaavilai- 
sissa maissa. Euroopan kirjallisuuteen perehtyivat jutut 
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etapft&ssa Boccaccion, sadut Straparolan kautta. Eirjal- 
lisuudesta menivftt ne kansan keskuuteen, sielt^l mann- 
tuneina takaisin kirjallisauteen, sitten taas kansan kes- 
kuuteen j. n. e., ja ne omistivat, etenkin t&m&n kansal- 
lis- ja yksityishengen vuorovaikutuksen kautta, sen kan- 
sallisen totnuden ja yksilOUisen yhteyden leiman, joka 
usealle niist& niin suuren mnoUisen arvon antaa. Edella- 
mainittu mielipide' t&h&n kuuluvien hengenlnomien alku- 
perftstft ja historiasta, joita paitsi Intiassa my58 sivis- 
tyskansoilla tai nM.iden kanssa likeisessft yhteydessH ole- 
villa kansoilla Idytyy, on toden teoUa kysymys, joka vasta 
sitten on tnllut lopuUisesti ratkaistnksi, knin kaikki tai 
ainakin kaikista snurin osa n£litll hengenluomia on in- 
tialaisiin alkulfthteihinsft takaisin saatettn.^ 

Senjillkeen kuin toinen t&llSi alalia kuulnisaksi tul- 
lut tiedemies Felix Liebrecht oli intialaisiksi osottannt 
„Barlaam ja Josaphat'in alknl&hteet'',^ joista buddhalai- 
suuden vaikutns Iftnsimaihin jo Vllrllft, my5hintaftn VIII:lla 
vuosisadalla kfty selv&ksi,^ mnodosti Benfey^ niitft arvos- 
tellessaan omaa mielipidettftnsft seuraavaan suuntaan: 
„Niiden (intialaisten hengenluomien) kirjallinen levisimi- 
nen siis ei ala vasta silloin, kuin islamin-uskoiset kansat 1&- 
hemmin tutustuivat Intiaan, jo sit& ennen on — kuka- 
ties kuinkakin valtava — virta intialaista kirjallisuutta 
johdatettu lS.nteen, ja siis se l&nsimaihin, l&ntisimpftan 
Enroopaan asti tuntuva Intian henkinen vaikutus, joka 
jo ennen X:tta vuosisataa on taattuna ja selvStsti n£lhta- 
v&na, ei riipu ainoastaan yksinllisist& suuUisista tiedon- 
anndista, niinkuin tuonain luulin olevani pakofcettu olet- 
tamaan, vaan sekin perustuu kirjalliseen kerrokseen ja 
vielg^p^ semmoiseen, joka on aivan omiansa selittSLmftSn 
intialaisten hengenluomien vaikutusta kristillisiin pyhi- 
myslegendoihin ja yksityisten uskonnollisten menojen 
siirtymista (kristilliseen jumalanpalvelukseen).** — Lieb- 



* Jb. f. roman. n. engl. Litter. IL s. 314—334 = Liebrecht, Z. 
Volksk. s. 441—460. * G6tt. gel Anz. 1860, s. 874. 
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recht ^ vuorostansa Benfeyn Pantschatantraa arvostellessaan 
osotti muutaman sadun jo v. 470 e. Kr. Intiasta Kreik- 
kaan tuoduksi ja viittaa muaten siihen yhteyteen, jossa 
Egypti oli toiselta puolen Intian, jopa £iinankin ja toi- 
selta puolen Eteld.-Euroopan (Etrurian) kanssa. Benfey- 
kin ^ tuli plan sen jd.lkeen siihen vakaumukseen, ettft In- 
tian ja Itosimaiden v&lillft on ikivanhoinakin aikoina 
ollut yhteyttft, varmaankin Foinikialedsien v&littilma&. 
— Liebrecht ei kuitenkaan kokonaan kallistu Benfeyn 
puolelle, silla ensiksikin hftn panee painoa lainan van- 
huuteen ja toiseksi h&n sen ohessa puolustaa perittyj&- 
kin kansanmuistelmia,^ viel&pft y,tarujen ikivanhoja jftlki- 
kaikuja."* 

Aikaa my5ten voitti Benfeyn mielipide yh& enem- 
m&n alaa, etup&£lssft varsinaisissa saduntutkijoissa, ja tois- 
tenkin tiedemiesten on ainakin osaksi t£lytynyt huo- 
mioonsa ottaa ne tosiasialliset seikat. jotka han on esiin 
tuonut. Hy5dyt5nta olisl luetella kaikkia Q-rimm'ein ja 
Benfeyn vastakkaisten mielipiteiden yftlillll tapahtuneita 
heilahduksia, jotka enemmftn perustuvat tutkijain omaan 
kekselijaisyyteen kuin mihinklb&n tosilaitaan. Yhden 
meideln-aikuisemme oppineen mielipide on kuitenkin niin 
omituinen ja seka Qrimm'ein ett& Benfeyn mielipiteist& 
eriavS., etta se ansaitsee erikseen tulla lukuun otetuksi. 

Etev&n englantilaisen anthropologin Edward Tylov^m 
tutkimuksiin perustuen asettaa Andrew Lang kirjassaan 
^Custom and Myth"^ rinnakkain muinaistieteen ja kan- 
sanrunouden, jotka kokoilevat ja vertailevat toinen aineel- 
lisia, toinen henkisi^ jaann5ksill. yanhoista ihmisroduista. 
Samaten kuin muinais-ajan aseita ja tydtapoja nykyajan 
sivistyneissa maissa ainoasti maankuoren alia ja alhai- 
simman v§.est5n valmistamina tavataan, samaten on niiss& 



* Jb. t roman. u. engl. Litter. HI. s. 82—83. * Or. u. Occ. 
in. s. 170. » Jb. f. roman. u. engl. Litter, s. 84. * sam. s. 79. 
» Second ed. revised, London 1885, InvTMsa : „The method of Folk- 
lore", 8. 10—28. 
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moinais-ajan ajatustapakin ainoasti sjrvimpien kansan- 
kerrosten kesken sivistyksen knoren alia tavattavissa. 
Ja samaten kuin kivitalttojen tarkoitaksen ka^sitftoime 
nahdess^mme samankaltaisia aseita raakalaiskansalla k&y- 
t&Qxioss^, samaten selitt&A meille raakalaiskansan ajatus- 
tapa jonknn nykyoloissamme luonnottoman ja selittdr- 
m§.ttdmS,n kohdan kansamme ajatustavassa. Sillft niin- 
kuin ihmiset kaikkialla samaan taiisoitukseen, samoista 
aineksista ja samoilla alkuper&isillsl tyOaseilla ovat sa- 
mankaltaisiA kivitalttoja tehneet, niiii on myOs saman- 
kaltainen sielun kehityskanta samankaltaisia ajatustapoja 
synnyttanyt. Yhtavfthftn siis knin kivitalttojen yhtfi^ 
l3,is3^den selitt&miseen keskenftistft lainaa tai yhteistft 
sukaperftft oletettavaksi tarvitaan, yht&v&hd.n on kansan 
ajatustapojen vertailemiseen tarpeellista, ettd. verrattavat 
kansat ovat sukulaisnndessa tai munssa yhteydessft kes- 
kena&n. — Grimm'ein satujen englantilaiseen k&tonOk- 
seen liitetyssd. johdannossa h&n t£lm&n katsantotavan ni* 
menomaan kansansatuihin sovittaa. Loppupa&t5ksens& 
h&n supistaa senraavaan kolmeen pyk&l£l&n:^ ^l) Tarussa 
ja sadnssa ilmaantuvat luonnottomaudet perustnvat rasr 
kalaisen mielenkiivituksen ominaisuuksiin. 2) Niiden le- 
viamisestS* ei ole tarkkaa tietoa. Luultavasti on sii- 
hen sunrelta osalta vaiknttanut aikaisimman mielenku- 
vitnksen kaikkialla ilmaantnva yhteys, vah&iselt& osalta 
laina. 3) Kodinsadut v&litt£iv&t raakalaiskansojen sa* 
tnja ja muinaisten sivistyskansojen taruja.^ 1) Nykyisissft 
kansansadnissamme ilmesty v&t ajatnkset ja tapaukset hftn 
siis selitt&d. raakalaiskansain saduissa ilmestyyist& aja* 
tnksista ja tapanksista: ajatnkset h&n johtaa moniaista 
yksinkertaisimmista moraalisista kftsitteistft, ja tapankset, 
joita Inettelee semmoisia kuin : ihmissy5nnin, vaimonryOs- 
t6n, noitnnden, knoUeiden kanssa yhteyden, sielunvael- 
luksen, el&inten avnn, eld^imeksi mnuttaumisen, el&imen 
kanssa naimisen, elaimen synnyttamisen, elaimesta syn- 

» Hunt, I. s. XLin. 
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tymisen, nuorimman lapsen esikoisroikeoden, lavattomat 
tai nimitt&meltt()m&t asiat y. ixl, hftn pit&& raakalaiselle 
yht& luonnoUisina kuin meikftl&iselle laonnottomina. ^ 2) 
Mutta vaikka hftn sadun yksityisseikkain ylimalkaisen 
y bt&l&isyyden ihznisen aikaisimman mielenknvituksen yk- 
teyteen perastaa, niin ti^jtyj h&nen ktdtenkin sadon- 
juonten suhteen my5nt&ft, ett& xuit& on vaikea selittaa 
olettamatta muinaisina inft&r&toL&tt6minft aikoina matkas- 
tajien, merimiesten, ry5stettyjen orjien ja toisesta hei- 
mosta otettujen vaimojen yftlitt&m&ft kansaiiiv&list& lai- 
naa; kirjallisen ja nykyaikana tapahtaneen suallisen lai- 
nan h&n sit&vastoin kokonaan kieltftft. ^ 3) Siit& p&&ttften; 
ettft satu on moneen erirotoiseen kansaan levinnyt ja 
epillinen muodostus samaa ednesta ainoasti yhden tai 
kahden sivistyskansan kesken on tavattavissa, pit&&h&ii 
luultavana, ettft kansansatu on kansan-eposta vanhempi.^ 
Sivistyskansan epoksessa on, htoen arvelunsa mnkaan, 
raakalaissatu nimettdmine henkildineen muodostnnut ni- 
melliseksi ja paikalliseksi taruksi, sitftvastoin on se var- 
sin \&h^n edistynyt saman kansan alhaisemman kerrok- 
sen satuna. Kuitenkin myOntdil h&n lOytyvan semmoi- 
siakin kansansatuja, uuskreikkalaisten joukossa etenkin, 
jotka todella ovat vanhojen tarustojen jdannOksift. ^ 

Lang siis sovittaa kansanrunouteen mninaistieteen 
tutkimustavan, jotavastoin G-rimm on siihen sovittanut 
kielitieteen ja Benfey kirjallishistorian tatkimustavaii' 
Felkill^l vertauksilla ei asiaa kuitenkaan voi ratkaista, 
ennenkuin on todistettu, ettd. molemmat toisiinsa verra- 
tut tutkimus-alat todellakin toinen toisestaan riippuvat 
ja samoja lakeja noudattavat. Omasta itsest&nsH tolee 
kansanrunouden etsid. tutkimustapansa, olkoonpa sitteii; 
ett£l se lOytyisi samaksi kuin jonkun toisen tieteen. Jos 
sen tutkimuksen jo ennakolta vieraihin valjailiin panee, 
niin ei se en&a keskitiellsL osaa pysytteleidS., vaan vie 



^ sam. s. LIV— LX. ' sam. s. LXX— XIV. ' sam. s. LXIX— 
LXX. * sam. s. XLII—XLIII. 
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ehdottoma^ti yksipuolisiin pdiatdksiin. AntakaAxnme siis 
tutkimuksemme juosta oman vaistonsa mukaan, umpike- 
lilla ohjaamaton hevonen paraiten tienpohjan l5yt^y ja 
perassa kulkeva reki, tosiasiain kuormaa raskauttaessa, 
sen kylla tiellft pysyttaft. 

Mills, tavoin kansansadut ovat levinneet? Mist& 
kansasta, xnistSi paikasta ja miltft ajalta ne ovat lahte- 
neet? Mista aiheesta ne ovat syntyneet? Nftihin kysy- 
myksiin on johtunut jokainen saduntutkija, joka ei ole 
tyytynyt pelkkMn yhdenntlkOisten satujen luettelemiseen. 
Yarmaa ja taydellista vastausta on tieteen nykyiselta 
kannalta kuitenkin mahdoton antaa. Oikeastansahan 
talla vTiosisadalla vasta on aljettu kansansatuja kerata, 
«ika viela ole likimainkaan kaikkialta, saatikka kaikkia 
saatavissa olevia keratty. Keratyist£lkS>£ln ei ole kaikkia 
«nn3«tetty julkaista, sitslkin vslhemm&n jollekulle yleisesti 
tunnetuUe Euroopan kielelle kaikkien k^ytettdiV&ksi kasiji- 
iM», mutta vahimmin ksdkista on kuitenkin itse satuihin 
perustuvia, todenpsL3llisi£l tutkimuksia tehty. T^tyy niin- 
muodoin rajoittua siihen, ettS. viitoittaa ne mahdolliset 
sunnnat, joita kohden tulevainen tutkimus voi kulkea. 

Ett3> eri kansoilla on yhtalaisi& satuja, on epliile- 
m3>tOn ja oppimattomallekin silminn&litSLvS. tosiasia. Kysy- 
mys on vaan siit^: miUd tavoin ne ovat levinneet niiUe eri 
iansoille, joilla ne loytyvdt? T&hftn kysymykseen on an- 
nettu nelja eri vastausta: I) ne eivat ole mistakadn minne- 
Man levinneet^ vaan ovat syntyneet ja pysyneet kuJcin loyto- 
paikassansa; 2) ne ovat polvi polvelta pystysuoraan periyty- 
neet; 3) ne ovat JcirjaUisesta keskipisteestd sdteind Witeneet; 
A) ne ovat suullisesti paikasta paikkaan vaakasuoraan levinneet 

Ensimmaisella arveluUa ei semmoisenaan mit&^n 
arvoa ole, silla mitcl kaksi yksityista eri kansan j&senta 
toisistaan riippumatta satunnaisesti yhtS.laista keksivat, 
se ei kuulu kansanrunouteen. Kansan omaisuudeksi tu- 
lee se vasta sitten, kun se kauan aikaa on polvesta pol- 
veen ja paikasta paikkaan kansan suussa kulkenut ja 
sen henkeen ikHelnkuin juurensa kiinnittanyt. Meidan 

2 
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tftytjT sfiis ottaa toinen ja neljfts arveln avuksi ja pitM 
koko kansaa, joUe satu periytymd.lla ja levillm&ll& on 
omaksi kftynyt, yhtenft yksilOnft. Ensimmainen arvek 
muodostnu silloin seuraavaksi vftitteeksi: kaksi taiuseampi 
Jcansa voivat toisistaan riippumatta ihmishengen yleisenyhta- 
laistfyden iai yhtdldisten olqjen vaikutuksesta yhtcUdisid sa- 
tuja luoda. Tamto y&itteen mahdollisuutta erityisissa ta- 
pauksissa ei oikeastansa kukaan ole kieltftnyt, mutta toi- 
selta puolen ei my5sk£l£ln ole kukaan sita yksistMn riit- 
tftvaksi selltykseksi asettanut. Itse Lang, joka siihen 
enimm&ii painoa panee, rajoittuu sadun yksityisseikkoi- 
hin, vaan sen lapikftyvaan juoneen h^n ei nskalla t&ta 
mahdollisuutta ulotuttaa. Ihmishengen yleinen yhtaUi- 
syys ja yhtftlftiset olot kelpaavat selitykseksi satujen yh- 
tftlaisyydelle etupftftssa silloin, kun tftrnft yhtalftisyys ei 
ole kaikinpuolinen, kun esim. kaksi kansaa ovat otta- 
neet saman yleisen ilmiOn luonnossa tai ihmis-elamass^ 
kuvataksensa, mutta kumpikin ovat sen aivan eri taval- 
laan tehneet, niin ett'ei kertomuksella ole muuta yhteista 
kuin itse aihe; tahi kun ne ovat kahta eriaiheista ker- 
tomusta yhtalaisilla, ihmishengelle luonnollisilla ajatuk- 
silla koristaneet. Mutta Benfey^ oli aivan oikeassa lan- 
suessaan jo v. 1857: „Tatft mielipidetta voi ainoasti se 
kannattaa, joka on satuja verrattain vahan oppinut tun- 
temaan. Niinpiankuin niita suuren joukon ottaa keskenai- 
sen sukulaisuuden kannalta tarkastettavakseen, niin nakee, 
etta yhtalaisyydet hyvin useissa, jopa useimmissakin ta- 
^auksissa eivat ole sita laatua, etta niita itsenaisesti 
toimiva ihmishenki voisi toisistaan johtamatta eri paikoin 
yha uudestaan luoda. Ne ovat useastikin niin omituista 
laatua ja ne tulevat yha uudelleen esiin niin omituisessa 
yhteydessa, niin omituisessa sekoituksessa, etta voi olla 
varma sanoessaan: ne eivat ole voineet edes semmoise- 



^ „Em Beitrag zu den Untersuchungen liber die Ent^itehung der 
europaischen Mftrchen und Novellen." Frankf. Mus. 1857, N:o 39 ja 4(X 
Schiefnerln otteen mukaan (Inland 1857, palsta 829.) 
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naan, saatlkka, siinS yhteydessa, jossa ne sd.&]in5lli8esti 
ilmaantuvat, kahta tai useampaa kertaa toisistaan johtu- 
matta muodostua ; vaan pikemmin ne voivat oUa ainoasti 
yhden kerrau keksityt, toisena tai toisina kertoina on nil- 
den pitanyt periytymalla tai leviamftUa lisaantya.** 

Toinen arvelu semmoisenaan kyll^ paikkansa pit£ta, 
silldi epfiilematdntli. on, ett& nykyiset kansansadut jo 
useampia polviknntia ovat kansan kesken el&neet, sen to- 
distaa myOs se kansallinen kuosi, jonka mukaan ne suu- 
remmassa tai vahemm£lssft mftarin ovat ennattaneet pu- 
keutua. Kysymys on vaan siita: kuinka pitkalle voimme 
muinaisuuteen niiden periytymisen ulotuttaa? GrimmHt 
ulotuttivat sen yhtft pitkalle kuin kielen periytymisen, 
siis yhdensnknisten kansain yhteiseen alkukotlin. Toi- 
nen arvelu muodostuu niinmuodoin seuraavaksi vftit- 
teeksi: Jcahden tai useamman samaan Jcielikuntaan huuluvan 
Jcansan yhtSldiset sadut voivat perintona johtua ndiden kan- 
sain yhteisestd aUcukodista. Mntta t£lm&n vStitteen todista- 
miseksi vaadittaisiin, etta kansan sadusto olisi yhteydesssL 
kielen kanssa, siten etta jokaisella kielikunnalla olisi 
omitninen, toisten kielikuntien sadustosta perinjuurih 
eriftva sadustonsa, joka samaten kuin kielikin sukukuntaan 
kuulnvissa kansoissa vaihtelisi edes jossakin maarin hei- 
dto likeisempMn tai et£lisemp&S.n sukulaisuuteensa kat- 
soen. Sit& ei kuitenkaan kukaan viela ole voinut toteen 
n&ytt&&. Kieli on sadulle se kansallinen muoto, jonka 
se kaikesta ensinna kansan kesken jouduttuansa omistaa, 
mutta se ei my5skd&n ole sille mit&an muuta. Jos sil- 
mftilemme esim. omia suomalaisia kansansatujamme, niin 
tulemme pian huomaamaan, etta Ltosi- ja Itft-Suomessa 
l^ytyy, vaikka yhdellsl Suomenkielella kerrottuna, kaksi 
toisistansa tykkOn^sln eriavaS. ja riippumatonta sadustoa. 
It&suomalaisella sadustoUa on, niinkuin venajslnkarjalai- 
set sadut jo ensi katsaukselta ilmaisevat, suurin osa ai- 
neksiansa yhteistft venal&isen saduston kanssa, ja l&nsi- 
suomalaisella sadustoUa on, niinkuin edempana olen koet- 
tava osottaa, ainakin melkoinen osa aineksiansa yhteista 
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skandinavilaisen, etupa&S8& motsalaisen, matta Lapissa 
ja Pobjanmaalla my5skin suorastaan norjalaisen sa- 
dnston kanssa.^ Tftm& suomalaisisfla sadaissa silminnah- 
tftva dualismi eli kaksinaisuns n&k;^ selvimpftnft silloin, 
knn sama yleis-euroopalainen sadnn-aines Snomenkie- 
lellS. tavataan kahdessa eri muodostuksessa, jotka toi- 
sistaan aivan samalla tavalla ja samassa mUrin eria- 
v3.t kuin Ltosi- ja ItH-Euroopan sadnt yleensft. T&ma 
seikka mielestani jo todistaa, ettft sadut eiv&t hdje he- 
lerij vaan hultuurin mukana.^ Saksalainen tiedemies 6ru$tav 



^ Matthias Alekaanteri Castren v. 1839 Ven&jftn-Kaijalassa kay- 
tyft&u kiijoittaa : «Miiik&laineii on sitten satiy'en edsftllys? Minnn ko- 
kemokseni on se, ett& melkoinen osa niiatft, joita Kaijalassa kerrotaan, 
oyat kaSunoksia Yen9l&isistsl saduista, sill& enimmM.ksen8& ne liik- 
knvat tsaarien, tsaarinpoikien ja tsaarintyttHrien, pajarien ja pohatie- 
rojen y. m. piiriss'sl. Moniaat niistft ovat n&htllvS,8ti sokna ^Tnliannen 
ja yhden y5n" kertomuksille, toisissa taas on germanilainen leima . . . 
Luultavasti ovat seka tftmH (Polyphemoksen satn) ett& monet munt ylei- 
sesti kerrotat sadut venftMsten monkkien kautta Kaijalaan leYinneet. 
Eninim3.ksensa ne kuitenkin taitavat olla kansansatuja, osaksi venalai- 
sia, osaksi skandinavilaisia. Tasssl kohden ei sent&9.n sovi j&ttail hno- 
mioon ottamatta, ettS. Yenaj&n-Eaijalassa lOytyy joitaknita sellaisiakin 
sattga, jotka ovat paremmin kotimaiset Inonteeltansa." (Nord. Kesor 
o. Forslm. I, Helsingfors 1852, %,^1—^,) ^ August B/einlMlmYinQmwA' 
taa Eteld>-Kaijalan „ka8kui8ta'S ettd. monet ovat alkuperftltMn venalai- 
sia. (Suomal. Kirjall, Seuran poytak. 18*V849.) — Pietarin akatemian ja- 
sen Anton Schiefner lausuii „Suomen Kansan Satujen ja Tarinoiden" kab- 
den ensimmaisen osan ilmestyttyH : ^Ta^sft kokoelmassa jnlkaistnista sa- 
dnn-aineksista on suuri osa lainattu skandinavilaisista polgoismaista. 
toinen verta Yienan ja Aunnksen l&ftnin Tenfildiseltft v&est01t&,*' (Melanges 
Busses II. s. 602.) — Esimerkkej^ dualismista runoissa kts. J. Erohn. 
Suomal. Kirjall. Hist. I, HelsingissSl 1885, s. 514, 533; saduissa sam. s. 530. 

2 Samaan paatokseen, joka minulle ker&ysmatkoilla tekemieni ha- 
Taintojen kautta kolmatta vuotta sitten oli vakaumukseksi kftynyt, on 
Meyer tana vuonna suomalaisten satujen saksalaiseen kS£nn($kseen lut- 
tam&ssH&n johdannossa tullut. „Satuja toisiinsa vertaillessa . . . ei kan- 
sojen kesken kansatieteellinen tai kielellinen sukulaisuns niin pa^oa 
paina, kuin maantieteellisen IsLheisyyden ja Mstoriallisten tapausten ai- 
kaansaama yhteys . . . Joka suomalaisiin satuihin tahtoo etup&HssS. vi- 
rolaisia ja lappalaisia verrata, tehk55n sen, mutta Mik5Sn silloin pit&ko 
mielessa kansojen heimolaisuutta, vaan satigen maantieteellistft levia- 
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Meyer '^ laiisuu t&mdJi toisen vSitteen johdosta: „Aivan 
katsomatta siihen, ettS. yht&kaikki kaytamme hyvaksem- 
me va^ellusteoriaa, kun tahdomme selittHS,, mitenkst sa- 
moja sadun-aineksia l5ytyy semmoisillakin kansoilla, jotka 
eivg,t arjalaisiin kuulu, niiu nftytt£la minusta siM^ kuin 
olisi tam£l katsantokanta arjalaisen alueen sisdipuolella- 
kin kaikkea perustusta vailla. Mina en satuja vertaa 
niihin eri kielten sanoihin, jotka ovat ikivanhassa suku- 
laisuudessa keskenasln, vaan lainasanoihin : nekin mat- 
kustavat yhdesta paikasta lahtien useasti ympllri koko 
maailman, naht£lvasti ei kieless^ vallitsevien lakien, vaan 
mielivaltaisen oikun mukaan moneen kertaan muuntuen 
ja v&arelksi vMntyen ja sittenkin aina viela sailyttaen 
kuvan, jos kuinkakin kuluneen, alkuperaisesta leimas- 
tansa.^^ Jos niinmuodoin tahdomme saduille saada jon- 
kun analogian kielen alalta, niin voimme niit& ainoasti 
lainasanoihin, etupd,assa lainattuihin sivistyssanoihin verrata. 
Olemme siis joutuneet lainan olettamiseen. Mutta 
kolmaskin arvela semmoisenansa on arvoton, siUa mita 
joku tai jotkut yksityiset kansan jasenet ovat kirjoista 
lukeneet^ se ei viela kuulu kansanmnouteen. Meidan 
^^jtyy siis tallekin ottaa toinen ja neljas arvelu avuksi 
ja olettaa, etta se, minka yksityiset aikoinaan ovat kir- 
jallisesta lahteesta ammentaneet, on periytymalla ja le- 
viamftUa vahitellen kaiken kansan omaisuudeksi tuUut. 
Eolmas arvelu siina tapauksessa muodostuu seuraavaksi 
vaitteeksi: kahden tai useamman kansan yhtdldiset sadut 
voivat yksistd kirjallisista Idhteistd johtua. Jokainen, joka 
hiukankaan kansansatuja on kerannyt tai tutkinut, on 
epailematta tuUut niissa kirjallistakin vaikutusta huo- 



mista • . • Yieraiden kansojen joukosta on tietysti Euotsalaisilla ja Nor- 
jalaisilla sek& Yen^aisilia lahiu oikeus tuUa niiden joukkoon laetuksi, 
jotka SaomemnaaliaiL ovat satijga hankkineet, ja silla tavoia jontuu sao- 
malainen saturonoua likeiseen yhteytean genuaniiaisen ja slaaYUaisen 
satanmoiiden kanfisa y]ipllS.t9rlln/' (Schreck, s. XIX.) 

^ Gufltay Meyer, Essays und Studien zur Sprachgeschichte und 
Volkskunde, Berlin 1885, s. 222. 
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maamaan. Yksityisissft tapanksiBsa on tftmft niin silmiin- 
pistftv^, ett'ei sitS kukaan saattane kieltft&. Langkin td- 
jn^TL selitystavan hylj&tessftnsll on yksinomaan sitft sil- 
m£lllft pitftnyt, ettft kansa ei lue toisen kansan nykyai- 
kaisia satuja. Mutta sekftUn arvelu ei pidd. paikkaansa. 
KMnn5ksissa ovat esim. G-rimm'ein sadnt jo hyvinkin 
tutuiksi monelle Enroopan kansalle, maiden mnassa Suo- 
malaisille, kansankirjasten kautta tnlleet, ja snorastaan 
lukevat esim. ne ven&jsLnkarjalaiset lankkukanppiaat, 
jotka yleensH lukea osaavat, ven&jtokielisia. satukirjoja. 
Kj^syS. kuitenkin tulee: voipiko t&lle kolmannelle vS.it- 
teelle semmoisen aseman suoda, jonka Benfey sille on 
myOnt^lnyt, antaessaan ensimm^liselle vfiitteelle aniy&hgn, 
toiselle ei vah^akaiLn tilaa, ja puhuessaan yksinftisistd. 
sunllisista tiedon-annoista vastakohtana kokonaiselle kir- 
jalliselle kerrokselle?^ Silla jos katsastamme, vaikkapa 
vaan Suomessa nykyis-aikana kirjallisnudesta kansan kes- 
kuuteen levinneitfi. satuja, niin heti huomaamme, kninka 
yksind.isia ne juuri ovat. Eihftn kansalla ole mit&ftn snu- 
ria painettuja kokoelmia, joista se olisi voinnt satuker- 
rosta itselleen luoda. Toisin ei enti8inftkS.dn aikoina ole 
saattanut oUa, kun kirjallisuutta ja lukutaitoa harvem- 
massa l5ytyi. Ja jos todellakin kansat toisistaan riippn- 
matta olisivat yksistft kirjallisista lllhteistft ammentaneet, 
niin mitenkSl sitten on se nykyj&ftn epftilemfttOn tosiasia 
selitett3«va, ettS; kahden naapurikansan sadustot ovat 



^ YTt. Benfey, Pantsch. I. s. 25. „Etel&-Earoopassa, jossa niiden 
seksl kuQettsyoilla (Arabialaisilla) ettft vastaan-ottsyoilla oli ennestH&n 
korkeamman sivistyskannan ohessa khjallisuntta ynnS. munta senta- 
paista olemassa, tunkivat n3,mS,t n&in siirtyneet hengenlnomat enimm&k- 
sensH snorastaan kiijallisnndesta toiseen, osalta ne niy()s jontuivat sen- 
aiknisten kiijallisnaden kilpailijain, runoniekkojen ja satnniekkojen, kli- 
siin, harvinaisimmat olivat ksdketi ne tapankset, jolloin niit& kansojen 
yhteen sattaessa T91itt5m&8ti kansasta toiseen siirtyL Idftssft BitHyastoin, 
jossa seka voittajat (Mongolit) ettft voitetut ylipSHtftftn olirat samaUa 
alhaisella sivistyksen-asteella, saattoi viimeiksimainitta ley ftndstapa oUa 
sftslntona, molemmat ensinmainitnt siitH^poikkenksena." 
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enemmau toistensa kaltaisiksi muodostuneet kuin kah- 
den kaukana toisistaan asuvan kansan? 

EipSi ole muu neuvoksi, kuin neljtoteen arveluun 
tarvaantuminen. Psivclnselvaa on, ettd. satu saman kan- 
san kesken ei ainoastaan perhe-elS.m&88& alaspain pe- 
riydy, vaan my5skin yhteis-els^masslb nlospain levi&&. 
Kysymys on vaan siit&, voimmeko t&mtokaltaista levi&- 
mists, ulotuttaa yli kansan rajojen, eli toisin sanoen: voim- 
meko siihen vaadittavaa vuorovaikutusta olettaa erikie- 
listen kansojen kesken? Olettamalla, ettd. sen voimme, 
saamme siis neljannen arvelun muodostumaan seuraavaksi 
vaitteeksi: Jcahden tat useamman kansan saduissaUmaantuva 
yhtdldisyys voipi perustua joko suora/naiseen taikka taisten 
kansojen vdlitidmaan sutdliseen lainaan. TUmftn v&itteen mah- 
dollisuutta ja todenmukaisuutta yksityisissft tapauksissa 
TT. Chrimm ei suinkaan kieltanyt. Niin esim. Bretagnen 
KeltiMsten ^ satuja hto ei katso vapaiksi naapurein yai- 
kutnksesta, Bumanein^ satuja arvelee hSn. slaavilaisilla 
ja sakssJaisilla aineksilla sekoitetuiksi, mutta ei missd^n 
hto pid^l vierasta lainaa niin luultavana kuin Saksalais- 
ten, Slaavilaisten ja Bumanein ymparOimftssft Unkarin- 
maassa,3 — Norjalainen piispa Jorgen Moe^ sitftvastoin, 
koettaessaan osottaa, ettS. satu, yksityisiS» poikkeuksia lu< 
kuun ottamatta, on ^kasvanut elimellisesti ja sisdstdpdin^ 
pit&ft suoranaisen lainan yleensa mahdottomana olettaa. 
Samaan suuntaan htoen poikansakin professori X Moltke 
Moe^ lausuu: ,,Vieraista sadun-aineksista p&ftsev&t kan- 
san keskuuteen ja kiintyy&t kansan muistiin tavallisesti 
yksistft&n ne, joihin sill& omissa muistelmissaan on jota- 
kin laheista ja vastaavaa. Ja ndmdtkddn kertomukset ei- 
v&t ikin& saa kansan tietoisuudessa sit& itsen&istft ase- 
maa, joka sen omilla kotimaisilla muistelmilla on; vie- 
rasta 8ukupersi& ilmaisee useimmiten sekft se ryhdittd- 



» Gximm, KM. III». s. 395. ' sam. s. 398. » sam. s. 393. ♦ As- 
bj^mseU) P. s. XXXV. ' ,,Helleii8ke og norske folketxaditioner.'* NorcL 
tidskr. 1879, s. 259. 
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myys ja levaperftisyys, joka itse elixnist()ss& ilmaantnn^ 
ett& se hOlld. ja pintapnolinen yhteys, joka niitft vastaa- 
viin kotimaisiin toisintoihin liitt&d..'' — It&vallan konsnli 
Ereikassa J, Q. von Hahn, ^ joka kreikkalaisia satnja on 
kerftnnyt ja tntkinut, erottaa varsinaisesta sadusta 
(Mftrchen) pilajutun (Schwank). Pilajuttu ja satu ovat 
kaksi toisistaan perinjuurin erid.v&& kertomuksenlajia. 
Satu tno aina esiin itseens& salkentnvan tapauksenjuok- 
sun, jossa solmu vedet&&n umpeen ja uudelleen aokais- 
taan; tftmS. solmitseminen ja aukaiseminen knnlaa sen 
olemukseen, satna voisi niinmuodoin elimelliseksi Ino- 
maksi niinittft&. Oikean sadun sis&llys on aina totista 
laatna, siinft ilmaantuvat koomilliset piirteet ovat aivan 
harvinaisia lisftkoristeita. Sen tarkoituksena on mielen 
ylentaminen, ja se saavnttaa, vaikka on saamaton knin 
lapsi, tavallisesti tarkoituksensa yksin niissel t&ysikas- 
vnisissakin, jotka semmoiselle mielen-ylennykselle ovat 
alttiita . . . Pilajuttn tarkoittaa mielen ilahduttamista, eik& 
sen ylentg^mistS., se ei kuulu pnhtaan kuvitnsvoiman, 
vaan snkkeluuksien ja naurettavaisten alalle . . . Pila- 
juttuja keksitM;d.n viela. t&nftkin p^ivto^l; satu on, niin- 
kuin edemp&n^ tulemme n&kem&ftn, ihmiskunnan alkti- 
aikoina syntynyt . . . Filajuttua, mutta ei suinkaan sa- 
tua, suosivat huvituksenansa kaikensdiltyiset miehet, jotka 
enemnid.n ovat taipuvaiset mielt&ns& ilahduttamaan kuin 
sitft ylentSmaHn; siitft kfty pilajutun levi&minen kanssa- 
kftymisen kautta todenmukaiseksi : minne vaan miehia 
kokoontuu, sinne pilajuttukin hyv&nft vieraana vastaan 
otetaan ja sitft enemm&n tervetuUeena, mitft vfthemm&n 
muita henkisift yhteis-aloja kokoontuneilla on tarjona. 
Satua sit&vastoin mies korkealta kannaltaan tavallisesti 
halveksii, koska ei tajua sen tarjoamaa vieh3.tystft. Ai- 
noasti siell£l, missft miesjoukko pitemmftn yhdessSiOlon 
kautta ikftankuin perheeksi muodostuu, nimittg.in kasar- 

» Hahn, I. s. 8—9; vrt. Krauss, I. s. XVII ja Gregor Krek, Ein- 
leitong in die slayische Literaturgeschichte, zweite vQUig neu bearb. u. 
erweit. Aufl., Graz 1887, s. 625, 778—779. 
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meissa, luostareissa ja laivoilla, sallitaan sadunkin silloin 
tall5in ajanviettona oUa likeisten tnttavien piirissft; mutta 
niinpiankuin joku vieras joukkoon astuu, saattaa tSlm& 
arvoa alentava senrustelutapa miehet hapeemaftn, ja sil- 
loin satu yaikenee. Sen piiri siis rajoittuu siihen osaan 
ihmiskuntaa, jossa kuvitusvoima voittaa muut sieluntoi- 
minnat, ja jossa siitft syystft aniharvoin pilajuttnja, eivatka 
nekaan snkkelimpia, esiin tulee: min& tarkoitan tuota 
hiljaista, yksissa kohden pysyvaft naisten- ja lastenmaail- 
maa. Niinmuodoin ei ole luultavaa, etta se on levinnyt 
kanssakaymisen kautta, josta naisten- ja lastenmaailma 
on sita enemm^n sulkeuksissa oUut, mita taemmas his- 
toriaan katsahdamme , . . Sadut ja pilajutut ovat luon- 
nostaan perinjuurin erilaiset, edellisten luonto vaikeut- 
taa, jalkimmaisten helpottaa leviamista kanssakaymisen 
kautta.** —^ Kuuluisa englantilainen kielen- ja taruntut- 
kija Max Muller jakaa „legendat" alkuperaisiin tahi eli- 
mellisiin ja toissyntyisiin tahi elimett5miin. ^Edellinen 
luokka osottaa yhteista, ikivanhaa, Intiasta Euroopaan 
ulottuvaa kielen ja ajatuksen kerrosta, jftlkimmainen on 
kokoonpantn ja mnodostettu erilaisista kerroksista, joita 
Inonnollisilla tai keinotekoisilla kuljetusneuvoilla on 
maasta toiseen tuotu. Samaten kuin itsekussakin arja- 
laisessa kielessa teemme erotuksen yhteisten ja lainattu- 
jen sanojen valilla, — edellisiin sisaltyy arjalaisen rodun 
vanha perinto, jalkimmaisiin knnluvat ne sanat, joita 
B>oomalaiset Kreikkalaisilta, Germanilaiset Boomalaisilta, 
Keltilaiset Germanilaisilta ovat lainanneet, — samaten pi- 
taisi meidan tehda erotus yhteisten, alkuperaisten arja- 
laisten legendojen ja myOhempina aikoina lainan kautta 
siirtyneiden tarinoiden valilla/^ Lastensaduista han ni- 
menomaan sanoo, etta ne tavallisesti ovat vihoviimeista 
tavaraa, jota kansa toiseltaan kavisi lainaamassa. ^ — 
Ranskalainen L, Bruyere^ tekee erotuksen kirjallisten ja 

* Max Miiller, Essays- II, nach d. zweiten engl. Ausg. . . . 
ins Deutsche ftbertr., Leipzig 1869, s. 218. * sam. s. 193. ' M61usine 
1878, palsta 237. 
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sauUisten kertomusten v&lill&. ^Kirjalliset kerfcomukset 
siirtyvat muitta mutkitta kirjallisaudesta toiseen, sen ai- 
kaansaamiseen riittaS. joku maodin virtaus tai hetken 
oikka, mutta ennenkuin maalaiset omistavat minkciiLnlai- 
sia muistelmia, taikoja ja luuloja, vaaditaan pitkat ajat 
kestavfta, yhtftmittaista yhteytta ja pysyvftista levitys- 
tydt&: min£l tarkoitau ihmisrotujen tai sivistysmaotojen 
sekoitusta taikkapa uskonnoUisen opin levitysta." Esi- 
merkeiksi h£Ln ottaa Arjalaisten tulon Intiaan ja Per- 
siaan, Buddhan-uskon levia^misen ja naapurikansain vuosi- 
satoja kestS/neen vaikutuksen Unkarilaisiin ja Baskeihin. 
N3,ytt§.£lp& silta, kuin l&nsieuroopalaisten sadun- 
tutkijain yleensa olisi kovasti vaikea k&sitt£lS>, mitenka 
kansa toiselta lainaa. Ep&iIemS.ttSi on siihen syynE ollnt 
se seikka, ett& kansansatu jo Ifthes kaikissa L&nsi- 
Euroopan maissa on syrj&isimpiin sysimiiluihin paennut 
tai piiloontunut kotilieden tuhkan alle, josta se ei en&a 
kulovalkeana pelslse levi£lmg.&n. Mutta aivan oikein huo- 
mauttaa Liebrecht, ^ etta „yaikka kansansatu Euroopassa 
nykyis-aikana on etupaassg. lapsikamariin kuuluva ja mies- 
ten kesken aniharvoin alhaisimmissakaan kansankerrok- 
sissa kuuluviin pa^see, niin silti ei tarvitse asianlaitaa 
entisina aikoina samanlaiseksi olettaa: sen UElkee suta, 
mita niiden kansojen keskuudessa, jotka ovat lahemp^na 
luonnonkantaa, viela tllnakin pstivana tapahtuu/' Merkil- 
lisinta on, etts, lothringilaisten satujen kokooja Emmanuel 
Cosquin^ Bruyere^ vastaan suuUisen lainan mahdollisuutta 
puolustaessaan ja samaten Meyer ^ eiv&t ota esimerkkiaan 
sen l3,hemp£lS. kuin Suomalaisista ! He vetav§>t kumpainen- 
kin todistukseksi esiin erftsln kirjeen, jonka Elias Lonn- 
ro^'imme v. 1855 oli Schiefner^ ille kirjoittanut, ja jonka 
tamS, sitten on useat eri kerrat ^ julkaissat. Siina kirjees- 
sMn L5nnrot lausuu: ,,Laajemmalle kuin mitkSUn munt 

* Heidelb. Jbr 1864, s. 205. « M61usiue 1878, palsta 27a « Schreck, 
8. XIX. « Inland 1857, palsta 828; Bull, de Tacad. imp. d. sc. de S:t 
P^tersbourg III, 1861, palsta 503; A. Erman, Archiv f. wiss. Kunde 
y. Kussland, 1863, s. 614. 
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tiedot levitlvat sadut kansasta kansaan kaupparetkillll 
sek& moissa tilaisuuksissa, joissa kansat ovat kokoontu-. 
neina, eritt&inkin kalastuksessa Ja&meren rannikoilla. 
Eysyessani kerta muutamalta Lapinmaan rajalla asuvalta 
Sudmalaiselta, imst^ hto niin paljon satuja oli oppinut, 
sain vastaukseksi, ett& han oli vuosittain k&yny t Jclame- 
ren rannikoilla milloin venSlaisten, milloin norjalaisten 
kalastajain palveluksessa: siellft, kun konsa myrskylta ei- 
vat kalaan pftftsseet, olivat he ainoaksi tydkseen satuja 
ja muita kaikennslkOisia juttaja keskuudessaan kertoneet. 
Jotakuta sanaa ja jotakuta kohtaa hftn tosin ei oUut ym- 
martenyt tai oli sen vaarin ymmartanyt, mutta jokai- 
sesta sadusta oli han kuitenkin paasisallyksen kasittanyt. 
Sita han sitten oman mielenkuvituksensa avulla koetteli 
uudesta kertoa, kun kotonansa pitkina talvi-iltoina tai 
toiflina joutohetkina muulle vaelle satuja selvitteli/ — 
Viela tanakin paivana pitaa tama lausunto paikkansa 
sekft Euijan etta Vienan rannikon suhteen. Eika siina 
kylla, vaan saman satujen vaihdoksen olen Laatokankin 
pohjoisrannikolla tavannut taydessa voimassaan, silla 
erotuksella vaan, etta uudemmat seka suomalaiset etta 
venalaiset kirjasadut yha enemman voittavat alaa sekoit- 
tuessaan siihen taisteluun, jossa vanha venalainen sa- 
austo askel askelelta vaistyy Suomen puolelta tulvaavien 
satujen tielta. Inkerissa sitavastoin, niinkuin edempana 
olen osottava, vanha lansieuroopalainen sadun-aines on 
antanut sijaa itaeuroopalaiselle. Samaan suuntaan to- 
<ii8tavia esimerkkeja voisin useampia esiin tuoda esim. 
Venajilta suomensukuisten kansojen, Siperiasta Tata- 
rien, vielapa Afrikastakin Hottentottien keskuudessa ker- 
rotuista saduista. Tasta jo voimme paattaa, etta kan- 
sansadut lantisessakin Euroopassa aivan samalla lailla 
ovat levinneet kansasta kansaan semmoisina aikoina, jol- 
|oin ne viela olivat yleisempana, eivatka ainoastaan naisten 
ja lasten piiriin suljettuna, vaan my 6s aikuisten miesten 
paraana ajanviettona, oUetikin yhteisissa ty5- ja kokous- 
paikoissa. Tata aikaa on mahdoton siirtaa niin kauas 
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lykitft, sOla ei se- 
■pmikmsojen sa- 
dostot ^eensi ovmt eniiniBin toisteos^ kateuaiB; vnosi- 
sMtak tai pari riittinee piasfeikBeiiuiie snhen ailman, jol- 
lain kazLsaasadnilla siTistjiseessft Enroopassa oli sama 
asema knin nykxjian esicu Venajin-Kaijalassa. Sik41&i- 
sec sadat antavat meille sdTin kasitvksen kansansadnn 
siiitTinisesta kidesta toiseen. Ensimniilta jaa k&iimok- 
seen vieraasta kielesta jonkko omimisia sanoja ja lause- 
paisia. joita ei ole osattn taikka Ira<^tto snomentaa. 
Tiela kaoemmin pTsrvit vieraskidiset nimet ikftaTtknin 
kannot kaskessa tordttamassi: xasta Snomen paolelle 
jondattnansa saavat ne snomalaiseii mnodon tahi, niinknin 
useimmiten tapahtan. katoaTat ne kokonansa. matta 
sattniratpa ne joskos semmoisenaan Lansi-Snomessakui 
sailvmaan.^ Samalla taroin sisalhrskin aivan vahitellen 
kadottaa Tieraat piirteensa ja saa nndessa kotipaikassaan 
naden Taritvksen. — Snoianaisen snnllisen lainan olet- 
tamiselle ehtona on. etta k\ svm yksessa olevat kansat 
oTat tai ovat oUeet jonknn aikaa pysyrSisessa TaoroTai- 
kntnksessa keskenaan. TaTdellisimmxn tama vnorovai- 
kntns toteenmn yhteistm nskonnoUisten ja Taltiollisteii 
lajojen tai yhteisen tyOpiiiin sisalla. Merenknlnn ja maim 
kanpan Taikntus on paljoa heikompi ja jleensa yksilyi- 
sempaa, hajanaisempaa laatna. niinknin selT&sti voi hno- 
mata Tenajankarjalaisten lankknkanppiasten vaikntoksen 
jaljista Lansi-Snomen sadiistossa« josaa koilenkin yhtei- 
nen kieli ja kanppaliikkeen yhtamittaisnns on ollnt edol- 
hnen satnjen leviamiselle. Snoranaisen snnllisen lai- 
nan kantta omistaa kansa toiselta kokonaisen sadoston 
kerrassaan. Tassa taqpaoksessa on nyt todella syyt&pu- 
Ima sadnnkeiToksista samassa mokityksessfi, knin geo- 
logia pnhan maankerroksista. Sadnnkenoksia voi kansa 
saada nsealta eri taholta joko yksin& tai eri aikoina. 
Sen mnkaan ne asettnvat joko rinnatusten, lomitasten 
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tai pa&lletysten kansan muistiin, joka niitdr sitten omalla 
sisalliseUdr voimallaan 8iirt&d>, mullistaa, sekoittaa, sulat- 
taa ja muodostaa sek& lopuksi rehottavalla kasvillisuu- 
deUansa pinnalta kokonaan peitt&a. ^ 

Ent&s mitenka sitten on suuUisen lainan kannalta 
seliteti^va se seikka, etta kahdella toisistaan ai van eril- 
laan asiivalla kansalla joskus on yhtalaisid; satuja, joita 
ei Yoi selittd«£i toisistaan riippumatta syntyneiksi, ja joita 
Y^illa asuvilta kansoilta puuttuu joko kokonaan taikka 
ainakin siin& muodossa, joka on yhteinen edellamaini- 
tuille? Tamsl kysymys on saattanut suomalaisen sadun- 
tntkijamme Eero Salmelaisen^ kieltStmaan lainan mahdol- 
lisuuden. Yaikea se ei kuitenkaan ole ratkaista, jos 
vaan otamme lukuun, kuinka myoha&n kansansatuja 
yleensa on ruvettu keraftmaan ja kuinka vSliftn niita 
vielft on ker&tty siihen verraten, mita l5ytyy, puhu- 
mattakaan siitH, mit£l on loytynyt. On siis hyvin laul- 
tavaa, etta yllamainitussa tapauksessa vg.lill& oleyilla kan- 
soilla sama satu samassa muodossa aikoinaan on Idyty- 



^ Huomattaya on tftssHkin suhteessa Meyer in lausunto: „0n kai- 
ketikin jo nlkopuolelle yarsinaifiten tntkjjaiii piiriH tunnetaksi tullut tosi- 
asia, ett& euroopalaisten kansojen sadut eiyat ole mik^ftn yksityisille 
niista erittain kuulaya omaisuus, yaan etta niita kaikkia tahi ainakin lat- 
hes kaikkia enemman tai yclhemman toistensa kaltaisissa toisennuksissa 
yksityisten kansojen kesken kerrotaan, yiel^lpa etta useita niistH my'68 
MeisiDft Aasian ja Afrikan kansoiDa tayataan, lopuksi etta moniaasen 
Toi aiyan ihineyttayi& rinnakkaismnotoja osottaa, joita kankaisilla, ai- 
Tan 8iyi8tym&tt0mill& AMkan ja Amerikan kansoilla Idytyy. Ainoa teo- 
ria, joka t^ltd, merkillista ilmi5ta tyydyttayasti yoi selittHa, on yaellos- 
teoria. Sen mukaan on satu ybdessa kohden syntynyt ja, niinkuin ny- 
kyj&an snkkelundet ja pikkujutut, sansta snuhun kerrottuna kansasta 
toiseen leyinnyt. TftltH kannalta yoi sekM, ymni9,rtllft ne yhtWaisyydet, 
jotka useinkin sanasta sanaan yhteen kHyyat, ett& my'6s aryostella niitH 
ylit& hnomattayia eri&yM.isyyksi&, jotka saayat selityksensft olletikin use- 
ampien satngen yhteen solaatamisesta, yksityisten sadunpiirteiden yeta- 
mi8e8t& toiseen yhteyteen ja muualta mauttaneen sadun soyittamisesta 
lainaksiottayan kansan sielttn-ominaisauksia ja el&man-oloja yastaayaksi". 
(Schreck, s. XVH.) 

^ S. ja T. 2 osa, Alknlause. 
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nyt, vaikka se sittemmin on joko kadonnnt taikka alkn- 
perftisestft mnodostansa turmeltunut. T&mmOisten tapans- 
ten lukn onkin Salmelaisen ajoista nudempien ker&ysten 
kautta siinft mftftrin v&hentynyt, ett'eivftt ne enU mitft&n 
paina sen kaikinpuolisen yhteyden rinnalla, joka koko- 
naisissa sadnnkerroksissa ilmaantnu rajakkain el&vien 
tai elftneiden kansojen vftliUft.^ 

Mutta jo on aika katsoa, mihinkft johtopft&tOksiin 
n&m&t eri v&itteet viev&t, knn otamme ratkaistavaksi toi- 
sen kysymyksistftmme : misia kansasta^ mista paHcasta ja 
miltci ajoita kansansadut ovat lahteneet? 

Ensimm&isen v&itteen kannalta on InonnoUista, ett& 
kaksi tai useampi yhtftlftinen satu ovat knkin erikseen 
toisistansa riippumatta niist& kansoista Ifthteneet, joilla 
ne ovat l5ytyneetkin, paikassa ja ajalla, joita, jos ollen- 
kaan, ainoasti sadun sisSiUyksen ja mnodon avulla on 
mahdollinen m£lftr&tcl. 

Toisen v&itteen kannalta W. Orirnm sek& hftnen searaa- 
jansa johtavat kansansadut indoeuroopalaisen snkuknnnan 
kehdosta, siita paikasta, jossa t&m& sukukunta on elftnyt, 
ennenkuin se eri haaroihinsa hajosi. Satujen syntymis- 
ajan asettaa Hahn^ siihen aikakanteen, joUoin puhtaan 
aatteen, elftman, ajan ja siveyden k£lsitteet tamllisessa 
ajatuspiirissa elavftUe ' alkuihmiselle viela olivat tunte- 
mattomat. — W. Grimm oli knitenkin mydntanyt mah- 
dolliseksi, ett^ hd,nen asettamansa rajat tulevaisuudessa 
k^visivat liian ahtaiksi. Silt£L kannalta jnuri afrikalais- 
ten satujen tutkija W. H. J. Bleek, saadaksensa Hotten- 
totitkin tahan piiriin sopimaan, johtaa satujen synnyn 
kaikkien niiden kansojen alkukehdosta, joiden kielissa 
sukupuolen erotusta tehdftftn.^ Kuitenkaan hftn ei voi 



* Jo Schiefner, joka kyllft mySnsi, ettft ,.inuutamat suomalaisissa 
saduissa ilmaantuvat piirteet ovat toisten, vaikkapa kaukaisten kansain 
satuja lahempftna kuin venalaisten ja raotsalaisten naapnrein satiya,'' 
taisi taman johdosta lausua: „]natta se ei yleista asianlaitaa oUenkaan 
inuuta." (Inland 1857, palsta 828.) « Hahn, I. s. 21—23. « Bleek, s. XIY. 
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oUa itse hnomauttamatta useiden satujen euroopalaista 
ja yleens£l xny5hempS,d. alkuperd»&.^ Yield, useampia esi- 
luerkkeja on Benfey^ esiin tuonut, samalla viitaten ara- 
bialaistenkin vd,littainiiii iutialaisiin lainoihin. N^ihin 
selvelsti lainattuihin kuuluu suurin osa juuri niit£l satuja, 
joilla on jotakin vastaavata arjalaisten kansojen saduissa. 
Ja mit& yleensS, tulee senkaltaisten mielenkuvituksen 
tnotteiden luomiseen kuin tarujen ja el&infabulain, joita 
Bleek erittftin mainitsee, ' niin ei heln sen nojalla, ett& 
niitft Afrikan neekerikansoilta hanen aikanansa aniv&hftn 
viela oli ISydetty, ole suinkaan oikeutettu kokonaan kiel- 
tamslto kykyft semmoisten luomiseen kaikilta niiltft kan- 
soilta, jotka eivat sukupuolen erotusta tee. * Nykyjaan se 
ei todellisniiteen enS.& mitenk&£ln vastaisi. — Meid&n Sal- 
melaisemme, joka muuten noudatti Grimm'ein mielipiteitft, 
mutta kansalliselta kannalta katsoen tahtoi suomalaiset- 
kin yhteen jonkkoon lukea, ulotuttaa satujen ld>ht5pai- 
kan erityisten maailman kansojen alkuper&iseen kotiin.^ 
— Kaikki nftmftt arvelut perustuvat vaitteesen, joka niin- 
hiin Meyer aivan oikein on lausunut, on indoeuroopalaisen- 
kin sukukunnan keskuudessa kaikkea perustusta vailla, ja 
mit& ural-altailaiseen sukukuntaan tulee, niin ovat Juhana 
Gfljan'in® toiveet, joka odotti Castren'in Siperiasta tuovan 
suomalaisille saduille vastaavia toisintoja, aikoja sitten rau- 
venneet. Harhaluulojen tSlytyy kaikkialla tieteellisen tutki- 
muksen valaisemalta tieltS. sumuina vftistya, vaikka ovat- 
kin viehatt&vill& utukuvillaan kansallisen itserakkauden 
sokaisemaa yleistSl mielipidettft monesti eksyttS»neet. 

Kolmannen vaitteen kannalta pa^ltta^ Benfey ny- 
kyisten euroopalaisten kansansatujen historiallisella ajalla 
Intiasta lahteneen. Itse on h&n knitenkin elainsatujen 
snhteen, niinkuin edemp£ln& tulee nS.kyni£l&n, poikkeuk- 
sen tehnyt, v3,itt£less&to niiden enimmSltft osalta Kreikasta 

1 sam. 8. XVn. * G6tt. gel Anz. 1871, s. 2093. « Bleek, s. XV. 

* sam. s. XrV, XXm— XXIV; vrt. Liebrechrin arvostelua: Zs. f. V61- 
kerpgych. u. Sprachwiss. V. s. 59—60. • S. ja T. 2 osa, Alkulause. 

• Snomal. Kiijall. Seuran pSytak. 18V,i46. 
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Intiaan tuUeen. Toinen etevft sanskiitintutkija AlbredU 
Weber ^ lausuu kaikenlaatuisten kansankertomusten suh- 
teen saznaa, arvellen Exeikkalaisen vaikutuksen ennen 
Kristuksen syntymM ja Intialaisen vaikutuksen j3.1- 
keen Kristuksen syntymSbi etup£L£l3sft vallinneen. Olita- 
m&n jasian mi ten oli, niin ei kuitenkaan ole luultavaa, 
ettS. ne sadut, joita nykyj&&n hieroglyfeissS, ja nuolenp^ 
kirjoituksissa on l5ydetty, Intiasta johtuvat, eivat ne ai- 
nakaan Buddhan-uskon ajoilta ole. Sit&paitsi Idytyy kan- 
sansaduissa semmoisiakin aineksia, joista ei ole mitaan 
j&lkea intialaisessa kirjallisuudessa. Muutamia afrikalai- 
sia elainsatuja esimerkiksi arvelee Benfey^ kyll& voita- 
van analogian avulla selittftft ulkoapftin lainattujen satu- 
jen mukaan sepitetyiksi, mutta ei kiella niiden saatta- 
neen itsenS^isestikin syntyft. 

P&asemmekd sitten nelj^Lanen v&itteen kannalta 
minkaan-arvoisiin paSltOksiin sadun kansallisuuteen, lah- 
t5paikkaan ja syntymd.aikaan n&hden? Emme viel& ole 
pft&sseet, mutta p£l&st& voimme. Ja mitenka? Siten 
ett& ensin ma&rll3*mme kunkin sadun-aineksen maantie- 
teellisen ja historiallisen leviamis-alan ja sitten ne tiet, 
joita se eri aikoina kansasta kansaan kulkiessansa on 
noudattanut, kunnes taaksepain pyrkien olemme takai- 
sin psL&sseet kaikkien teiden yhteiseen l&ht5kohtaaii.^ 
Mahdollista kylla on, ett& nykyinen tutkimuksemme 



^ Monatfiber. d. kdn. preuss. Akad. d. WissenBch. z. Berlin, aus 
d. J. 1871, s. 613-614. * G6tt. gel Anz. 1871, s. 2094. » Cosquin 
samanlaista tutkimustapaa ehdottaessaan arvelee sitakin nondatta- 
malla aina joaduttavan Intiaan. „0n otettava j£bjest&ns9, joka-ainoa 
sadankaaya, sitft on senrattava aikakaad^ta aikakaudelle, kansasta kan- 
saan ja katsottava, mihinkft tllm& lOyt(}matka meitd, vie. Nftin tat- 
kien on jo snoritettu suuri malU*& n&itS, kaavoja, ja nftin knlkien pai- 
kasta paikkaan, monastikin nseampia teita my5ten maanplirin eri osien 
kautta on aina saavnttu samaan kohtaan, Intiaan, ei tarun-aikaiseen, 
vaan historiaJliseen." (M61usine 1878, palsta 276.) — Jotenkin samaan 
suuntaan lausuu Kohler: „Missa ja milloin kukin yksityinen sata on 
keksitty, sen ratkaiseminen vaatii kussakin yksityisessS, tapauksessa aina 
erityistS; tutkimista, ja ennakolta arvaten ei ole mahdotonta, ettsl satuja 
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Tiseastikin saa pysahty£i johonkuhuix kirjalliseen IsLhtee- 
sen tai muuhun tienperukkaan, josta emme enaS kau- 
emmas p^ase, mutta joka tapauksessa vie tama tutki* 
mustapa oikeata suuntaa paamaaraa kohti, ja tulevai- 
suudessa vol toivoa tienpohjan siellakin kahoovan, miss^ 
se entisella umpikelilla on oUut aivan tuntumattomissa.^ 

Kolmas kysymyksemme oli: „mistd aiheesta kansan- 
sadut ovat syntyneet? 

Ensimm&iaen v&itteen kannalta Lang johtaa saduu 
aiheeu raakalaiskansojen ajakis- ja elintavoista. Htoen 
mielipiteensa ansaitsisivat kyll3. enempg.ll huomiota, mutta 
niiden kHsitteleminen yeisl liian kauas ulkopuolelle joh- 
dantoni alaa, etenkin koska h£ln itse ei ole perinpohjai- 
sesti kysymysta valmistanut, vaan ainoasti pintapuolisen 
yleiskatsauksen antannt. 

Toisen vaitteen kannalta Grimm^it pitavat satna vii- 
meisena jaann5ksena olettapiastaan aikaisimmasta kan- 
sankertomuksen muodosta : tarusta. Tama ajatus on an- 
tannt my5hemmille taruntntkijoille aihetta lukea kansan- 
sadunkin tntkimaksiensa piiriin kuuluvaksi ja selittaa 



on saattanut kaikkialla aivan eri maissa syntyS, ja syntymapaikastaan 
suullista tai kiijallista tieta toisiin maihin levita. Mutta etevftn orien- 
talistan, gSttingiiaisen Theodor Benfeyn tutkimukset ovat osottaneet, 
BttS hyvin EFunri, knkaties enin osa eoroopalaisista kansansadaista 
ynnli useat keskiajan loppuptiolella l&imimaiden kiijallisuadessa ilmes- 
l^yista n. k. novelleista ovat osalta suorastaan intialaisia^ osalta intia- 
laisista muodostuneita tai niista alkunsa saaneita/' (Weim. Beitr. z. 
Liter, u. Kunst 1865, s. 188—189.) — Meyer sitavastoin lausuu: „Mi- 
nnn lanllakseni ei suinkaan ole tarpeen olettaa, etta Intia yksistaan ja 
ainoastaan olisi kaikkien meidan sati\}eiimie ja satumaisten kertomna- 
temme em&iQaa. Ikivanhoja egyptilaisia satT\)a on taytymys, niinkauan- 
kuin ei yastnstamattoHua yastasyita ole esiin tuotu, Egyptiiaisten omina 
omituisina keksint($ina pitaa, ja aivan kieltamat(5nta on, etta ihan alku- 
peraiaia kertomuksia on olemassa Afrikan ja Australian alkuasuk- 
kaiUa." Yiimeikshnainittiigen saduissa tavattavat yhtaiaisyydet euroopa- 
laisten satajen kanssa selittaa han ensimmaisen vSitteen kannalta. 
<Sckreck,.8. XYn-^XVIII.) ^ Paikkakunnallifi-histoTialliBeBta tutkimus- 
tavagta runojen alalia kts. J. Krohn t. p. I. a. 572. 

3 



34 

sit& luonnon-ilini5ideh kannalta. Pitkd.ksi k&visi minun 
luetella kaikkia t&h&n suantaan tehtyjft yrityksid., niiden 
joakosta tahdon ainoasti pari etevint& esiin vet&&. 

Tftydellisimm&ksi jarjestelmUksi on Grimm'ein mieli- 
piteita Hahn kehittftnyt. ^TftUe pohjalle perustuen on sa- 
duntutkimukseen jo juurtunut se mielipide, etta satujen 
sisftllys ei missftftn suhteessa erift vanhain jnmalais- ja 
sankaritarinain sisftUyksesta, etta toinen on yht& taruUinen 
knin toinenkin, ja etta siita syysta toinen voi toisensa 
taydentaa. Ainoa erotus molempien tarinaluokkien va- 
liUa on siis kertomuksen muotoon rajoittnva erilaisans^ 
ja tamakin selvenee meille aivan luonnollisella tavalla 
tarinain kehkeytymisen kulnsta ylipaataan. Yllamaini- 
tun mielipiteen mnkaan pyrkii ihminen lakkaamatta lait- 
telemaan tarinoitansa aina selvemmin kasitettaviksi, si- 
ten etta niita yha enemman aistillisiksi muodostaa ja 
yha enemman omien olojen^a mukaisiksi sovittaa: enen- 
tyva aistillisuus on niinmuodoin yleisena lakina kaiken 
tarinan kehkeytymiselle. Tata lakia noudattaen muodos- 
tuvat luonnonvoimat, sita ennen aivan raa'asti personal- 
lisiksi kuvatut, yha enemman ihmisenkaltaisiksi, ja keh- 
keytymisen kestaessa voi sekin tapahtua, etta ihmisenkal- 
taisiksi kuvatut jumalat suuremmassa tai vahemmassa maa- 
rin irtaantuvat siita luonnonvoimasta, josta ne ovat lahte- 
neet. Sama pyrkimys aistillisaateen vetaa ihmisenkaltai- 
seksi kuvatun jnmalan alas ihmisten ja jumalain valiselle 
asteelle, muuttaen hanet sankariksi ja sen kautta tnoden 
hanet viela paljoa lahemmas inhimillisia oloja. Mutta tama- 
kaan kanta ei tnota pyrkimysta viela tyydy ta ; vasta sit- 
ten se tuntee olevansa tyydytetty, kun se knolevaisten 
ihmisten rinnalle on sankarinsa pannut jatettyaan naiUe 
korkeintansa johkun suuremman luonnonlahjan jaljelle, 
kun se vallitsevien, korkeiden jumalain sijaan on aset- 
tanut alhaisen haltijainmaailman, joka ihmista on la- 
hinna, ja edellisten asemesta jalkimmaisten antanut maa- 
raavina olentoina inhimillisiin oloihin sekaantua. Tftma 
tarinanmuodoista viimeinen ja mydhaisin on sadunmuoto. 



35 

Sata on siis viimeiseen kehitys-asteesensa joutunut tara.^ 
. . • T&wA tarinanlaji sis&ltM . . . kaikki ne arjalaisten 
esivanhempaimme tarullisesti k^LsitiSrmftt luonnonhavain- 
not, jotka joko eivat koskaan ole saaneet sijaa niiss^L ju-- 
malids- ja sankaritarinan piireiss£l, joita tarujen rehe- 
v&sti kasvavasta joukosta vfthitellen irtaantui, taikka 
ovat nUistS. piireistft jollakin tavalla erotetuiksi tuUeet. 
Satua meidto t&ytyy enimmftn kehittyneenH tarunmuotona 
ipiiM. siiheu katsoen, ettS, se sallii sen aistillisuuteen p3n:ki- 
misen, joka tarallisen mnodon on synnytfcanyt, vapaasti 
vallita panematta sille minkfiUnlaisia rajoja^^' Hahn'in 
suurin ansio on kukaties kuitenkin siinS* tieteellisessa 
jaotuk^essa, jota h&n satujen alalia on yrittHnyt aikaan 
saada. Eansan sadusto sis^lt^^ kaikki kansan yJcsityiset 
sadutj jotka voivat toiselta puolen yhdisty& satusarjaJcsiy 
toiselta puolen jakaantua sadunpiirteihin* Satujen poK- 
jana olevat perus-ajatukset johtuvat muutamista harvoista 
sadunkaavoista.^ Naitd> kaavoja on Hahn erottanut ja ryh- 
mittanyt kaikkiaan neljd.kymment£i.^ — Toisessa suhteessa 
ovat huomattavat Max Muller'ia mielipiteet, joka kieli- 
tieteen kannalta on taruja tutkinut ja samaa tutkimus- 
tapaa satujenkin suhteen ehdottaa. „Niinkuin kielitiede 
on tarutieteelle uuden perustuksen laskenut, niin lupaa 
tarutiede puolestansa kansantarinan uudelle ja tieteelli- 
selle tutkimukselle arjalaisten kansojen kesken uuden tien 
viitoittaa. ^ . . . Jutut eli sadut ovat mythologian uuden* 
aikainen kansanmurre, jos niitft siis tahtoo asettaa tie- 
teellisen tutkimuksen alaiseksi, niin -piiM, kaikista en* 
sinna saattaa joka-ainoa uuden-aikainen juttu takaisin ai* 
kaisempaansa legendaan ja sitten joka-ainoa legenda ta- 
kaisin alkuperaiseen taruunsa. Tftssa kohden taytyy mei- 
dSn erittftin huomauttaa yhi^ seikkaa: vaikka kansan- 



* Hahn, I. s. 4—5. « sam. s. 25. « sam. s. 40—44. * Pftateok- 
sessaan ^Sagwissenschaftliche Studien, Jena 1876", joka vasta hslnen 
kuolemansa jIUkeen julkaistdin, on Hahn samoja mielipiteita tarinan kan- 
nalta vielH Ifthemmin selittftnyt, mutta suorastaan sadun alalia ei hRn 
siinU mitllftn nntta esiin tno. ^ Max Mtiller t. p. II. s. 176. 
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jutttunme ovat alknaan aikaisempiensa legendojen uuden- 
nuksia, on jo jonkun ajan pad.8ia ruvettu ihrneellisifi. ker- 
tomnksia niin yleisesti suosimaan, etta jokamen isoiiiti 
tai imettajH vaadittaessa uusia jufctnja joukottain sepit- 
teli. NcLidenkin mielivaltaisesti keksittyjen kertomokslea 
ja oikeiden juttujen valillS. vol epailem&tta yhtal&isyyk- 
sia osottaa, etenkin koska edellisia on alkuper&isten esi- 
kuvien mukaan kokoonpantu ja useissa tapanksissa ai- 
noasti toisinneltu vanhaa perusjuonta noudattaen. Yaan 
jos me. niit& asetamme saman analyseeravan tutkimuksen 
alaiseksi kuin oikeita juttuja, jos me lunlemme niiss^ 
ldyt3.v&mme vanhojen legendojen paS.piirteet taikka nSissa 
mielenkuvituksen sepityksissa keksiv&mme pyh&n mytho- 
logian avaimet, niin joudumme aivan varmaan niiden ul- 
jaiden ritarien kohtalon alaiseksi, jotka naishaltijain aa- 
nia seuraten noidattua metsd>a knlkevat^ konnes viimein 
nakev^t, etta heidat on vietelty pohjattomaan suohon. ^ 
. . . Ainoasti yhtsl tiet^ voi arjalaisten kansanmoistel- 
mien vertaileva tutkimus tyydyttd.vaan loppup&3.t5kseen 
viedft. Joka-ainoa kertomus on alkuperaiseen muotoonsa 
takaisin saatettava, ja tSimS* muoto on vertaavan kieli- 
opin s^ant5ja tarkoin noadattamalla analyseerattava ja 
selitett&va, ja sittenkuin tarun ydin eli tarun yksinker- 
tainen ja alkuperd<inen ajatus on l5ydetty, niin on kat- 
sottava, mitenka sama ajatus ja sama tarn Tlihitellen on 
levinnyt, ja mitenka se Intian kirkkaan taivaan alia ja 
Germanian metsistoissa eri tavalla on muodostunut/^ ^ 

Satujen selitt&minen Iuonnon41mi0iden kannalta 
perustuu kokonansa siihen arvelnnn, ett& satu on joko 
tarinan ycllitt&massa tahi suoranaisessa yhteydessSl taron 
kanssa. Edellisessa tapauksessa olisi siis tarina munttn* 
nut saduksi. Kansansatujen joukossa tosin Idytyykiii 
muutamia senlaatuisia, niinkain esim. saksalainen, usein 
todistukseksi esiin vedetty „Domr5schen"3 ja suomalai- 
nen „Seppo Ilmarisen kosinta".* Mutta merkillista kylla 

^ sam. s. 177. * sam. s. 184. » Grimm, KM. N:o 60, I.» s. 293. 
* S. ja T. 1 osa, N:o 1, s. 1. 
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n&znat ja n&idenkaltaiset sadut eiv&t kuuln niiden jouk- 
koon, jaita koko Euroopassa yleisesti tunneiaan: ne lOy- 
tyvSit enimmftksensft ainoasti yhden kansan kesknudessa 
ja siinftkin ainoasti yhdessS, maannarkassa, jossa san- 
karitarina ranomitallisen muodon kadotettuansa suora- 
sanaisena on sattunut sftilymlt&n. Toiselta puolenldytyy 
todistuksia niy5s Lang^mkin vftitteelle, ettS. kansansatu 
on oUut perustuksena sankaritarinalle. Mntta sekin il- 
mi5, joka esim. Kalevalassa^ joskus on havaittavana, on 
verrattain myOhftinen ja yksiin laulupaikkoihin rajoit- 
tava. Vaikka siis saattaakin ylity& siihen Sc/mfner'm^ 
laustimaan mielipiteesen, ett3, „rano ja satu ovat toisil- 
taan kslyneet aineksia lainaamassa,"* niin voipi ylip&£ltftftn 
knitenkin sanoa, ettft sankaritarina ja kansansatu ovat 
eriaikuisia kansankertomuksen kerroksia, jotka joskus 
ovat saattaneet keskenftg^n sekaantua, mutta enimmdrk- 
sensS* ovat toisistaan erillS^to pysyneet, silloinkin kuin ai- 
nekset kukaties ovat alkuansa yhteisiSl oUeet. Td,ssft olen 
nimitt&in erottanut historiallisen satukerroksen historial- 
lisesti eriaikuisesta tarinakerroksesta, silti kuitenkaan 
kieltamftttft, ett3. niissft kumpaisessakin voisi l6yty& sek3. 
sadun- ettft tarinan-aineksia, joita tulevaisuudessa kuka- 
ties k3.visi mahdoUiseksi toisistaan erottaa. Yarmaa 
vaan nykyjilnsft on, ett'ei kaikkia satuja saata tarinoista 
johtaa, eik^ my5skfilln kaikkia tarinoita satuihin pe- 
rustaa. 

Tarun ja sadun yliteys on vielft vHhemmftn tuntuva. 
Joskus kylla n&kee satujen joukkoon joutuneita taruja, 
semmoisia kuin esim. „Maan luomisen" (T. XC), ja 
viel3> useammin tapaa kansansatuun eksyneitel tarullisia 



* Schiefner lausuu: ^Tftsaft kohden voipi vielft paljoa syvemmaile 
tankea, jos ottaa nadet venalaiset satnkokoelmat tatkimxiksienBa piiriin. 
Silloin on sdville kftyyA, ett& useista piirteista, joista ttthUn saakka on 
Innltn, ett& ne ovat ronoista satuihin joutuneet, on pa^oa lunlta- 
vampi, ettH ne plUnvastaista tietSl ovat knlkeneet." (Ennan t. p. 
186B, 8. 609.); vrt. J. Krohn t. p. I. s! 508. * Melanges Busses 11. 
8. 622. 



38 

piirteita, mutta ylipa&nsa ovat tarulliset selitykset satu- 
jen alalia tfthan asti huonosti menestyneet. Lang^ on 
tamm5isten selitysten ristiriitaisautta its68s&&n ja kes- 
kenalln armottomalla tavalla paljastanut, osottaen ereh- 
dyksien siitS. johtuvan, ettii selitystft on perastetta jo- 
honkuhun satunnaiseen sadun muodostakseen, eik& sen 
alkumuotoon, jonka Umitultua kukaties jnori tukikofa.- 
tana olleet my5hemmat kasvannaiset talevat karsitta- 
viksi. Toiselta puolen ei periaatteellisesti ole mahdo- 
tonta, ett& joku satu, jossa ei nykyjtos& vol huomata mi- 
taan yhteyttsl historiallisen tarukerroksen kanssa, alka- 
muotoonsa saatettuna sittenkin havaittaisiin tamn^ainek- 
seen perustuvaksi. 

Kolmannen vaitteen kannalta Benfey^ pitfiH sadun 
buddhalaisen kirjallisuuden tuotteena. Siihen Liebrecht ^ 
aivan oikein huomanttaa, ett& sadun-ainekset voivat olla 
viel^kin vanhempia, vaikka niita sittemmin on buddha- 
laisen katsantokannan mukaan muodostettu. 

Nelj&nnen vftitteen kannalta vol nykyjtosdr ainoasti 
sen lausua, etta varma keino.t&m&nkin kysymyksen rat- 
kaisemiseen on jokaisen yksityisen sadun-aineksen alku- 
muotoon pyrkiminen samoja teita noudattamalla, jotka 
niiden alkukotiin viev&t. Tftsta lahteneinft ovat ne pit- 
k&lld> matkallaan milloin mit&kin kadottaneet, silloin tfil- 
l5in toisiinsa sekaantuneet, joUoin kuUoin eri tahoilta 
ja ajoilta ajelehtivilla aineksilla lis&ftntyneet, joskus it- 
sekin pirstaleina sinne ttone hajaantuneet ja viimeiksi 
kunkin eri kansan omassa pajassa sulatetut ja taotut 
kulloin kuninkaalle huoneentauluksi, milloin juomarille pi-^ 
karinpohjaksi, useinkin immelle rintaan soljeksi ja lo- 
pulta lapselle joutavaksi leikkikaluksi. Alkuluonnosta 
on sittenkin kaikkialla suurempi tai v&hempi m&ftr& na- 
kyviss^, ja mita toisaalta on kadonnut, se on toisaalla 
sailynyt: nait& eri toisintcja eli toisennuksia^ toisiinsa ver- 

1 Hunt, I. 8. XX—XLI. * vrt Benfey, Pantsch. I. s. 20, 24. « Zs. 
f. roman. u. engl. Litter. III. s. 77. *• Maisteri A. Boreniuksen ehdot- 
tama sanan oikeampi muoto. 
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taamalla saamme selville sadun alkumuodon kaikista 
mjohemmist^ lisgyksistft, karsimisista ja muista mnutok- 
sista entiselleen korjattuna. Satujen alkumuodoista, kun 
niitH on saatu kyllin sanri, kokonainen ja jdrjestetty 
sarja^ voi sitteii helposti l5ytaa ne ajatukset tai tapauk- 
sety jotka ovat olleet ensimmMsena aiheena niiden syn- 
tymiseen. 

Mutta mika nS.istd. selitystavoista sitten on oikea, 
siihen kysymykseen on jo aika vastata. Olen koettanut 
osottaa, ett3, neljas vaite ei ainoastaan ole mahdoUinen 
ja lukuun-otettava, vaan my5skin ainoa, joka suorastaan 
suuUisiin kansansatuihin tutkimuksensa perustaa, lykkS^a- 
m3.tt3. niiden vertaamista ja selitt3,mist£l kansantapojen, 
kansantaruien tai kiriallisuuden alalia tapahtuvaksi. Siis 

Usiin ta.L.«hin r.i«itt.™ t«tldi» m.ha„nin». 

N3.ihin ahtaihin rajoihin useimmissa tapauksissa ei kui- 
tenkaan tarvitse, eikd. saakaan rajoittua, vaan on tayty- 
mys luknun-ottaa kaikki saman-aineiset kertomukset ja 
piirteet, ilmestyk50tp£l ne sitten missft kansanrunouden 
ja taiderunouden muodossa hyvansa. Tasta syysta yh- 
dyn taydesti siihen Meyer*in ^ lausuntoon, etta yksi ai- 
noa selitystapa on sadnntutkimuksessa riitt&m£lt5n. Mi- 
nun nahdakseni pitaS. jokaisessa eri tapauksessa kaikki 
nelj& mahdoUista selitystapaa luknun-ottaa, ainoasti 
silla tavoin voipi vahitellen selville saada, kuinka suuri 
tila itsekullekin nstistS. selitystavoista on myOnnett&vft. 

Mitenka sitten on tftmm5inen vertaileva tutkimus 
alkuunpantava? Ajatukseni siin^ kohden, jonka KoUer 
yksityisessa kirjeessdi on t&ydesti hyv&ksynyt, on se, ettS« 
jokaisen tutkijan, joka kansansatuja kesken&&n vertailee, 
tulisi etupftg^ssa k&yttft& niitft Isihteitg., jotka htoelle ovat 
Uhinn^ kasillS. ja runsainna tarjona, eU toisin sanoen 
niitft, joihin hto on paraiten t^aisuudessa perehtymaan : 
min& tarkoitan kotimaan ja oman kansan sataja. Tftsta 



* Meyer t p. s. 182. 
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syysta olenkin tutkimuksessani silm9>ll& pit^nyt etup^&ssa 
suomalaisia kansansatujainme ja niistH ISlhtien kaikille 
tahoille kalkenut niihin jalleen takaisin palatakseni. En- 
sin on kuitenkin kysyttlLva: soveltuvatko meik^laiset sa- 
tumme tammOiseksi laht5kohdaksi ? Olemmehan itsever- 
rattain my5h£liseen aikaah Suomenmaahan saapuneet, ja 
kansansatumme, jotka enimmg^kseen n&ytiSirvfkt naapuri- 
kansojen kuljettamilta, ovat siis viel^lkin myOhemmin 
tanne tuUeet. Siihen voisin kylla vastata, etta samaten 
kuin mnutamat germanilaiset sanat lainasanoina Suomen- 
kielessft esiintyvat vanhemmassa muodossa kuin TJIfi- 
laan gothilaisessa raamatunka£lnn5ksessa, ^ ja samaten 
kuin muutamat germanilaiset tarut Kalevalassamme il- 
mestyvftt vanhemmassa muodossa kuin Eddoissa,^ sama- 
ten on kukaties kansansatukin, jos kohta Buotsalaisilta 
tai Yen^laisilta lainattuna, Suomen kansan kesken van- 
hemmassa muodossa meidan aikoihimme sailynyt, kuin 
missa se nykyjftnsS, lainan antaneilla tai valittaneiUa kan- 
soilla tavataan. Tietysti on tamft ensialuksi pelkka ar- 
velu, joka minun on to teen naytettavft, ennenkuin sen 
nojalla voin paattaa suomalaisten satujen tarkeydesta 
vertstavassa saduntutkimuksessa. Mutta toinen enemman 
silmiinpistava tosiasia loytyy, joka tekee juuri meidan 
kansamme sadut niin ylen tarkeiksi todistuskappaleiksi. 
Suomen kansa, vaikka on kahdelta taholta seka Skandi- 
naveilta etta Venalaisilta vastaan-ottanut aineksia, ei kui- 
tenkfiwtn ole niiden kesken valittajana oUut. Suomenmao, 
ei ole ollut mik&dn satujen Idpikulkupaikka. Kayttaen sa- 
duntulvalle vertauskuvana sahkOvirtaa voin sanoa, ettfi. 
Suomenmaa ei ole ollut mikaan sahk5njohdattaja. Lansi- 



* Vilh. Thomsen, Den gotiske sprogklasses inflydelse p& den finske, 
KSbenhavn 1869, s. 101, 107. * Jo Schiefner sanoo Suomalaisista, etta „ne 
epftilemattH oyat sailytttneet muutamia muinaisia pofajoismaisia tartm- 
piirteita, jotka SkandinaviasBa aikaa aitten ovat bimmentyneet taakka 
mySs meille sailyneesta gennanilaisten pohjoismaitten khjallisuudesta b^- 
vinneet" (Erman, t. p. 1863, s. 609.); vrt. esim. tiUen kirnuamisesta, 
J. Erobn t. p. I. s. 436. 
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euroopalainen sahkOvirta on Lansi-Suomeen tunkeutu- 
nut ja itaeuroopalaista sahkovirtaa on Suomen itftra- 
jalle johdatettu, mutta Savossa ja Suomen-Karjalassa 
ovat molempien johtojen paat niin likelle toisiansa lahen- 
neet, etta keskelta on kirkas kipuna leimahtanut vastak- 
kaisten sahkovirtojen yhtyesssl. Dualismi eli kaksinai- 
suus on oUut Suomen kansan kohtalo monessa suhteessa, 
mutta tassa kohden on se sille sulaksi eduksi oUut. Suo- 
men kansan sadusto sisaltSia monesti samaakin sadun- 
ainesta seka lansieuroopalaisen etta itaeuroopalaisen 
muodostuksen, niista on se sitten yhdistftmalla ja sulat- 
tamalla useastikin luonut kolmannen, oman muodostuk- 
sensa. ^ 



* Tama luku oli jo osalta painettu, kun sain kasiini Cosquin'in 
erittain valaisevan johdannon lothringilaisiin satuihinsa. Siihen katsoen, 
etta euroopalaisten satujen alalia yhtaiaisyydet eivat rajoltu kertomnk- 
sen poli^jana oleviin perns-aatteihiii, vaan ulottuvat niiden muotoon ja 
yhdistykseenkin, paattaa han, etta ne ovat levinneet taysivalmiina.sa- 
tuina, eivatka ainoastaaii alkuaiheina-, ne eivat siis voi johtua aqalai- 
sista taruista, niinkuin Grimm vaittaa, eivatka mySskaan Lang'ia olet- 
tamista kaikenrotuisten raakalaiskansojen yhteisista ajatuksista. (Cosquin, 
I. s. Vni— XV.) Edempana on minun tilaisnns osottaa, mihin snnntaan 
han Benfeyn buddhalais-intialaisen teorian on muodostanut 



IL Elainsatu. 

Elainsaduiksi nimitdn ne sadut, joissa ddimiUa eUii- 
mna on molemmat puolet taikka ainakin toinen jpuoU tatmin- 
taa. Niihin en siis lus semmoisia sattya^ joissa ihminen eUH- 
men hahmossa taikka eUUn ihmisen varjona ioimii.^ 

1. EUinsadnn ala. 

Elftinsadut ovat ainoat kansansaduista, joita melkoi- 
nen mftllrfiL on vanhan ajan kirjallisuuteen tallelle panta. 
Ensinn&kin tapaamme Homeroksen nimella sailyneen, epai- 
lematta kuitenkin paljoa iny5hempaan aikaan kuultivaa 
Batrakhomyomdkhia'nioiiB&n. eldin-epoksenj joka sankarim- 
non juhlallista kertomuksen kulkua koomillisella tavalla 
matkien sammakkojen ja hiirien v&lille syttynytta sotaa 
kuvailee. 

TodenperM,isesti aikaisemmilta ajoilta s&ilyneit£l ovat 
esimerkit el3.insadan kftytanndsta vertauksena niissg* yksi- 
tyisen tai valtioUisen el&mS.n tapauksissa, jolloin suora- 
kohtainen puhuttelu olisi loukkaavaksi tai vaaralliseksi 
kftynyt. Semmoisia esimerkkeja Idyd^mme Hesiodoksen, 
Arkhilokboksen y. m. kirjallisista jatteistsl tai elftrnftker- 
rallisista tiedoista. ^ Mutta se nimi, joka jo Aristopha- 



^ vrt. Grimm, KM. IQ'. s. 413. „Jo8 . . . elftimia yhdistetSUn ih- 
misten kohtaloon, tai hyy9,t ja pahat jomalat elldnten hahmossa toimien 
Taiknttavat, . . . niin ei sillH ole knyattuna dSinten erityinen, ihmisesta 
riippumaton e]&m&, joka juuri on (el&insadun) perus-aate/' ^ G. Bern- 
hardy, Grundriss der griechischen Litteratur, II 2*. Halle 1872, s. 784 — 
786 ja Otto Keller, „Untersnchunge]i tlher die Geschichte der griechischen 
Fahel/* Jhr f. class. PhiloL, Suppl. IV. s. 382—383. 
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neksen aikoina ^ oli tamSukaltaiset hengenluomat allensa 
anastanut ja siitH saakka saanut pysya t&man runouden- 
mnodon melkein yksinomaisena edustajaua meid&n p&i- 
viimme asti, oli Aisapoksen. Elamakerralliset tietomme 
htoestft ovat niin satumaista laatua, ettS. useat oppineista 
ovat htot& aivan olemattomaksi tahtoneet tehda. Van- 
himpien tietojen mukaan on hsln elanyt ensimm&isella 
kolmanueksella YI:ta vuosisataa e. Kr., oUut koix)i8in 
Phrygiasta ja Samossaarella orjana palvellut. ^ Hanen 
nimella&iL kulkevista saduista mainitsee Platon,^ etta 
Sokrates vahaistft enneii kuolemaansa oli niitsL yritt&uyt 
ronomittaan sovittelemaan. Namat n. k. aisopolaiset sadut 
eiv&t kuitenkaan oUeet ainoat, joita vanhastaan Kreikassa 
tunnettiin, rinnakkais- tai alaosastoina mainitaan my5s 
lydialaisia, karialaisia, kilikialaisia, kyprolaisia, libyalai- 
sia ja sybaritilaisia satuja. Mutta vaikka siis niiden koto- 
pera Kreikkalaisten silmissft lykkaytyi ulkopuolelle var- 
sinaisen £reikanmaaii rajoja, oli Attika ja Attikassa 
Atheeua se paikka, missS. n&ita satuja emmmS.ii viljel- 
tiin.^ T&&lla niitft kftytettiin seka seuraelam&n h5ysteena 
ettS. oUetikin puhe- ja kirjoitusharjoitasten alustana so- 
fistain perustamissa puhujakouluissa. Yiimeiksimainittua 
tarkoitnsta varten toimitetun, arvaten suorasanaisen ko- 
koelman alkunnpanijana mainitaan loppupnolella IY:ta 
vuosisataa e. Kr. tuo kuuluisa puhuja ja valtiomies De- 
metrios Phalereys.^ Ereikkalaisissa puhujakouluissa ne 
yh& edelleen pysyivSit roomalaisen ja byzantilaisenkin 
keisarikunnan aikoina, mutta vasta loppupuolelta keski- 
aikaa on meidUn tiedossamme ensimmainen yleinen ko- 
koelma Kreikan kielella sailyneitsl aisopolaisia satuja: se 
nimittain, joka kfty er^an XlViUa vuosisadalla elaneen 
munkin Maximos Planudeksen nimella.^ Sittemmin on 



*■ M. £d61e8tand da M6ril, Poesies in^dites dn moyen age, Paris 
1864, 8. 32. * KeUer t, p. s. 361—380. » Phaidon, p. 60—61. * Keller 
t p. 8. 350—361. » Bemhardy t. p. D. 2». s. 788, 794—795 ja Keller 
t p. 8. 383—385. • Bemhardy t. p. II 2\ s. 801—802. 
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nseita t^^ydellisempift kokoelmia ilmestynyt, niistft mainit- 
takoon ainoasti Garolus Haim'in v. 1852 toimittama, johon 
t&ssa tutkimuksessani alinomaa olen viittaava. 

Ndiss£l kokoelmissa s&ilyneet sadut olivat kyll£l pa- 
raasta p^l&stft suorasanaisia, mutta olipa niissH my6s maa- 
tamia selv3.sti runomitallisiakin ja viel& enemm&ii oli 
niissH mnomitan jftlkis., joista saattoi arvata, ettft joku 
mnomitallinen kokoelma oli aikoinaan oUnt olemassa. 
Sitd^paitsi l5ytyi nimenomainen tieto seka melkoinen 
joukko jMnndksift erMn Babrioksen kholijambiseen mno- 
mittaan puetetusta satukokoelmasta, josta ei kuitenkaan 
mitaan sen tarkempaa tunnettu, kuin etta siita ni:n vnosi- 
sadan alussa j. Kr. joku koulumaisteri 2)o^YAetr>5 oli kaksi 
satua ottanut Latinan ja Kreikan kielella rinnakkain toi- 
mittamansa kieliopin harjoituskappaleiden joukkoon. ^ V. 
1 840 lOydettiin tamft Babrioksen kokoelma Athosvuorelta, ^ 
mutta hanen elin-aikansa ja kotopaikkansa on viela sit- 
tenkin riidan-alaisena pysynyt. Saksalainen Otto Keller ^y 
joka tata kysymysta on tarkoin tutkinut, arvelee hanen 
elaneen 11:11a vuosisadalla e. Kr. ja oUeen Syyriasta syn- 
tyisin. 

Tanne Babrioksen kotimaahan aisopolaiset sadut 
sittemmin palasivat Syyrian ja Armenian kielelle kaan- 
nettyina. Syjrrian kielesta ne viela kaannettiin takaisin 
Kreikan kielelle filosofi Syntipaan satuina. Ja paalle paat- 
teeksi mainittakoon, etta niita Kreikan ja Syyrian kie- 
lesta my5s Arabian kielelle kaannettiin tuon kuuluisan 
Lokman^in nimessa.^ 

Huomattavin kuitenkin on naiden satujen joutumi- 
nen latinankieliseen kirjallisuuteen, vaikka ne siina vasta 
keskiajalla suurempaan merkitykseen paasivat. Yksityi- 
silla elainsaduilla olivat satiirisia runoelmiansa boystaneet 



» sam. II 2». s. 742—748. « W. Gunion Rutherford, Babrius, 

London 1883, s. LXVII. • Keller t. p. 385-393. * sam s. 328—332 

ja K. L. Roth, ,,Die asopische Fabel in Asien." Philologus Vin. s. 
130—141. 
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jo Ennius ja etenkin Horatius.^ Ensimmaisen kokoel- 
man aisopolaisia satuja toimitti kuusijalkaisella lyhytpit- 
kalla runomitalla joku Phaedrus rooma^aisea keisaiival- 
lan ensiaikoina. ^ MyOhemmin, vaikka ei tarkoin tie- 
deta milloiu, sovitti eras Avianus elegiselle ruuond* 
talle paraasta pa&st& Babrioksen satuja.^ Eoomalaisten 
pnkujakoululsta periytyivat namat sadut ell ^fabulat'' 
keskiajau kouluihin, joissa niitft — niinkuin myOs Krei- 
kassakin — ravettiin sovittamaan esimerkeiksi moraa- 
lin opetuksille. Sadun jalkeen ja valista sen eteenkin 
liitettiin yleisia oppilauselmia, joiden oil tarkoitaksena 
selittaa sadun perus-ajatus ja suhtauttaa se ihmis-ela« 
maan. Nslihin selityksiin, jotka useimmiten olivat aivan 
b5ll^sti sadun hartijoiUe beitetyt, itse kertomus kaa- 
riytyi kokoon, oUetikin sittenkuin silta runomitallinen 
puku oil repaleiksi repiytynyt. Ennen muita ovat Phae- 
dmksen fabulat taman kobtalon alaiseksi joutuneet. Ha- 
nen satujansa on suuii joukko ainoasti suorasanaisissa jal- 
jennoksissa sailynyt. Mainittavin niista on Bomtdtiksen 
nimellft k&yva, X:lta vuosisadalta kasikirjoituksena sai- 
lynyt kokoelma, joka keskiajalla tuli niin moneen ker- 
taan mukailluksi, etta sen toimittajan nimi, jonka luul- 
tiin Booman keisaria Augustusta tarkpittavan, kulki ai- 
koinansa koulupoikain silmissa ybdenvertaisena Aisopok- 
sen rinnalla.^ 

Eik& ainoastaan keskiajalla, vaan myoskin uudella 
ajalla on kouluopetuksessa k^ytetty aisopolaisia satuja 
seka kreikan- ettll latinankielisisl, useinkin aivan rinnak- 
kain, niin esim. Snomen trivialikouluissa Kreikan kielen 
opetusta varten. ^ Ja tapaaban niita viela ttoakin pHi- 

^ W. S. TeufPel. Geschichte der rBmischen Literatur, Leipzig 
1870, § 23. * sam. § 268. . * sam. § 422. « Journal des Savants 1884, 
s. 670—686 ja Jahreabericht tSl, d. Fortschr. d. class. Alterthumswiss. 
1884, II. s. 205—229. « Niit^ painettiin Turnssakin nimellS,: ^Mv^oi 
Tov Aiaoinov 'ExAexrol 'EkXrjvial xal 'PtofiaiaL Fabulae Aesopi Selectac 
Grace & Latine. In nsnm Scholarum Trivialinm, Ma^ Dncatas Finlan- 
diae Editae £t Literis atqne impensis J. G. D. Ep. Ab. Aboae. Excusae 
a Jobanne Winter Anno MDCLXIX" ja binkan toisin vuonna 1688. 
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v&nS* kSiftnnettyinft ja mukailtuina milt'ei joka-ainoassa 
lasten lukemistossa. 

KoTilnopetuksen vd.likappaleek8i jondiittaaan sal 
el9.insatu sen opettavaisuTiden sivnkftsitteen, joka on fa- 
&u7a-sanaan eroamattomasti liittynyt. TfttS. vieraskielista 
Sanaa t&ytyy minun Suomenkin kielessft k&ytt&il, koska 
Sana saama^ joka alkuaan vertausta merkitsee, on meillft 
entistft ahtaamman, uskonnoUisen merkityksen saannt, ja 
Sana satu^ jota Q-anander on tftssft kohden kftyttftnyt, ny- 
kyjSl&n on merkitykseltftns£l melkoisesti laajentunut ja 
muuttunut. Fabula-sanaa kftyttftessft tulee meidftn kni- 
tenkin muistaa, etta sen merkitys on kahtalainen: knn 
sadunmuoto on kysymyksessft, niin se yleensft merkitsee 
semmoista kertomusta, jolla on joku opettavainen tar- 
koitus, jota vastoin se sadun sisftUyksestft puhuttaessa 
merkitsee semmoista sadun-ainesta, joka historiallisesti 
aisopolaisten satujen piiriin kuuluu. 

Aisopolaiset fabulat eivftt knitenkaan ole eMnsa- 
duista ainoat, joita vanhalta ajalta keskiajalle on perin- 
tOnft jftftnyt. Jo Aristoteleen ja viela snuremmassa mM- 
rin myGhempien luonnontutkijoiden : Pliniuksen, Ailia- 
noksen, Oppianoksen y. m. teoksissa tapaamme elftintie- 
teellisid. kertomuksia, jotka ovat aivan satumaisesta maail- 
masta kotoisin. Niit& sitten ottivat kristilliset kirkko- 
isslt pyM3.n elg.intieteesens3., jonka ne raamatun ilmoi- 
tuksista, etup&ftssft luomishistorian vertauskuvannollista 
selittftmistS, varten, olivat kokoonpanneet. TftssS. tarkoi- 
tuksessa, etnp&ftsssl papiston k3.ytettftvftksi, toimitettnjen 
HexaSmera-nimisten kirjojen ohessa ilmestyi kansallekin 
nimellft Physiologos oppikirjoja, joissa elftinten ominai- 
suuksia ja tekoja oli sovitettu vertauskuviksi raamattdli- 
sille lauselmille ja kertomuksille. ^ Yanhin meille sfti- 
lynyt tSLmclnnimisistft luonnonkirjoista on se ^etA;ankie- 
linen, jota jo III:lla vuosisadalla mainitaan, mutta joka 



^ Adolf Kressner, „Ueber die Thierbtlcher des Mittelalters." Archiv 
f. d. St. d. neueren Spr. u. Lit. LV. b. 241—246. 
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sittemmin on monen eriaikuisen miehen, oUetikin IV:lla 
vuosisadalla elaneen pyhan Epiphanioksen himells, kul- 
kenut.^ Itd^mailla^ jossa sit3. ilman epS.iIyksitt& kristil- 
lisen opin puolustukseksi kftytettiin, tuli se Syyrian^ ja 
Armenian,^ Arabian ja Aithiopian^ seka Slavonian^ kielelle 
kaannetyksi. Lansimaissa sita kylla ensialiissa epaluu- 
lon-alaisena pidettiin, julistettiinpa V:n vuosisadan lo- 
pulla sen ?a^iwawkielinen pyhan Ambrosiuksen nimella 
kulkeva kaannSs vaarauskolaisten sepittamaksi. Mutta 
jo vuosisata myohemmin palautettiin se paavi Q-regorius 
Suuren toimesta jalleen kaytant55n, ja siita alkaen 
XII:nteen vuosisataan asti pysyivat nainat Physiologukset 
ell BestiariuYifCii varsinaisena luknkirjana luonnontieteissa 
ja oikeauskoisena oppikirjana moraalissa. Kuinka pal- 
jon niita luettiin, voi jo siitakin arvata, etta ei mistaan 
saman-aikuisesta teoksesta ole siina maarin kasikirjoituk- 
sia tallella kuin juuri naista. ^ Latinasta ne sitten tuli- 
vat kansankielille kaannetyiksi, muun muassa vanhalle 
EngJannin ja Anglosaksin kielelle, Saksan kielelle XI:n ja 
XII:n vuosisadan kuluessa,® ja Flamin'^ seka Islannin^ 
kielelle. Ranskassa ne tulivat myos Provencenkin * mur- 
teelle kaannetyiksi, mutta enemman knin missaan muualla 
olivat ne suositut Pohjois-Eanskassa XHrlla ja XIHrlla 
vuosisadalla. 8 Nain monella kielella levisi niiden sisal- 
lys kirjallisuuden, pappien saarnojen ja kouluopetuksen 
kautta kaikkialle kansan kesken, ja viela tanakin pai- 
vana voi niiden jalkia kansan taikauskoa tutkiessa seurata. 
Xni:n vuosisadan lopuUa uudistettu kielto paavin puo- 
lelta tuli liika myOhaan,^ silla kirjallisuudenkin alalia 
talletettiin naita ihmeellisia kertomuksia luonnontieteel- 
lisissa teoksissa aina uuteen aikaan saatenj® 

* Eduard Kolloff, „Die sagenhafte und symbolische Thiergeschichte 
des Mittelalters." Fr. v. Raumer, Hist. Taschenb. 1867, s. 192-193 ja Ch. 
Potvin, Le roman du Renard, Paris & BruxeUes 1881, s. 47. * Kress- 
ner t. p. s. 247. » Potvin t. p. s. 47. * Kolmatschevski, s. 37. • K<^- 
|otf t p. 8. 194-195. • Kressner t. p. s. 218. ' Potvin t. p. s. 46-47. 
Kressner t. p. s. 249. • Potvin t. p. s. 48. »• Kolloff t. p. s. 209-212. 
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EikH niitS. ainoastaan korvin kuultu kirkossa saar- 
nattavan, niit3. piti my5s silmin nahda saamastuolin jal- 
kaan tai muuhuu oikein nstkyv^sln paikkaan kuvattuina. 
Poliumattakaan Physiologuksessa kerrottujen satumaisten 
olentojen kaytt&misesta koristeiksi rakennuksiin ja veis- 
toksiin, mainittakooa ne lukuisat eldinseikkojen huvauksety 
joita vanhoissa kirkoissa meid£tn aikoihimme asti on sai- 
lynyt. Naista kuvauksista tayallisimpia on se, jossa 
kettu munkinkaapuun puettuna hanhille saamaa, ja sii- 
hen on useimmiten liittynyt toinen, jossa hanhet hirtta- 
vllt ketun. Banskassa^ Englannissa seka Espanjassa ovat 
tammOiset kirkonkuvat paraiten sailyneet, mutta Ir^ 
lannissaj Italiassa, Sweitsissd, Flanderissa ja AlankomaiUa 
on niit^ aniharvassa oUut tai ovat ne, etenkin uskon- 
taistelun aikoina, melkein j3;ljettdmiin havinneet. Sdk- 
sassakin, jossa niitsl paraasta pelasta Itosirajalla tapaa, on 
vieras vaikutus tuntuvissa. Vaan selvimpana todistuk- 
sena siita, kuinka lukuisat ne, oUetikin XIII:lla vuosi- 
sadalla, Pohjois-Eanskassa olivat, on se Gautier de Coinsin, 
erftan ranskalaisen priorin, valitus, etta papit muka teet- 
tivat enemman kuvia sudesta ja hanen naaraksestaan 
kammioibinsa kuin pyhasta Maariasta kirkkoihinsa! ^ 

Nyt se ei meita enaa hammastyta, etta samaan ai- 
kaan ja samassa paikassa kirkonseinien ja luostarinmuu- 
rien ulkopuoleltakin kajahdusta kuuluu. Me kuulem- 
me ranskalaisten trouverein kansan kesken kansan kie- 
lella laulelevan pitkanpitkia runoja kavalan ketun seik- 
kailuista jalopeurakuninkaan hallitsemassa elaintenvalta- 
kunnassa. Ehdottomasti tulemme kysyneeksi: mista ja 
mita teita ne ovat tanne tuUeet? Saadaksemme siita 
selkoa taytyy meidan ensinnakin etsia luettelemastani 
vanhan ajan kirjallisuudesta, etupaassa aisopolaisten fa- 

^ ,^n leurs moustiers ne font pas faire | Sitost Timage Nostre 
Dame | Com font Isangrin et sa fame | En lenr chambres o^ il reponnent" 
N&ita kuTia koskevaa kts. A. L. Meissner, „Die bildlichen Darstellungen 
des Reineke Fuchs im Jiiittelalter." AxcMv f. d. St. d. neueren Spr. il 
Lit. LVL s. 265—280, LVHI. s. 241—260. LXV. s. 199-232. 



49 

bulain joukosta, semmoisia satuja, joissa naiden runojen 
kaksi piLdaatetta, ketun viekkaus ja jalopeuran hunin* 
kuus^ selves, ilmaantuvat. Semmoisia l5ydammekin use- 
ampia, ja naiden seasta pist&& heti silmaamme kaksi fa- 
bulaa, joissa toiminta on tavallista monipuolisempi. Toi- 
nen niista on yleensa pisimpiS* meille sslilyneitg, fabuloita, 
ja sen sisallys on lyhykaisesti kerrottuna seuraava: 

Halm. (N:o 243.) Sairastava jalopeurakuningas himoo 
hirven sisalmyksia ja sydHntll la&kkeekseen sekSl ravinnokseen. 
L^hettaa rakkaan seuralaisensa ja neavon-antajansa, vanhan naa< 
rasketun, hirve^ noatamaan. Kettu uskottelee hirvelle, etta jalo- 
peura on hanet mllarltnnyt j&lkelaisekseen. Hirvi saapuu luo- 
laan. Jalopeura karkaa paalle, ainoasti korvat saa pakene- 
valta kiskaistuksi. Kettu lyo kammenlMn yhteen. Jalopeura 
pyytaa kettua uudelleen yrittamaan. Kettu uskottelee hirvelle, 
etta jalopeura oli korvaan tarttunutneuvotellaksensa ja viimeisia 
maarayksiaan antaaksensa, mutta etta nyt vihapaissaan aikoi 
suden asettaa kuninkaaksi. Kaikkien lehtien ja lahteiden 
kautta vannomalla saa hirven palautumaan. Jalopeura kay 
ateriaan kasiksi. Ulosputoavan sydamen kettu sivulta siep- 
paa ja syo. Jalopeuran kysyessa vastaa kaukaa, ett'ei silla 
sydanta oUutkaan, joka kahdesti jalopeuran kasiin tuli. 

Babrios. (N:o 95.) Jalopeura himoo hirvenlihaa ravin- 
noksensa, yaan ei kykene itse takaa-ajamaan . . . Lopusta 
puuttuu vaikuttimen ilmoitus. 

MerkillistS. kyllS,, t^m^ satu on aikaisimpia, joita 
germanilaisilla kansoilla tapaa. Jo Vllrlla vuosisadalla 
kertoo sen frankilainen Fredegar seuraavassa muodossa. 

Fredegar. (Chron. III. c. 8.) ^ Kuninkaaksi valittua jalo- 
peuraa kayvat kaikki elaimet tervehtimassa. Hirvi suuruksen 
ajalla kaydess£lan menett^a toisen sarvistansa. Jalopeura ISt- 



^ Grimm, RF, s. XLVIII; Aimoin'in mukaelmassa' vuoden 1000 
paikoilta: hirvi menettcia, molemmat sarvensa; muut elaimet ^ l&hettS,yat 
keton; kettu uskottelee hirvelle, ettsl jalopeura oli tahtonut hS,nta suu- 
delta, (sam. s. XLVIII ja 379.) 

4 
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hetiS& ketan. Vannoatamalla ketto palaattaa hirven. Jalo- 
petira tenrastaa hirven. Kettn syd&men varastaa ja syd. Hunt 
el&imet kettna Hyyti&vlkt. Kettn Y&itt&&, etta hirvell& ei sy- 
d&ntSl ollntkaan, koska takaisin tnli. 

Kertomus on pantu keisari Leon hovissa oleskele- 
van PtolemsBuksen snnhun, joka jo kerta ennen oil pe- 
lastanut Italiasta kutsutnn yst&vilns& Theodorik Suuren 
ja joka silla nyt jnlkisesti varoittaa unsien kutsujen joh- 
dosta ennakolta lahetetty& airutta.^ 

Hiokan eri&v&Ua tavalla kertoo sen X:ll& vnosisa- 
dalla baieiilainen mnnkki Froumund. 

Froumund, (Hist. fand. monast. Tegems. c. 5.)^ Kaiv 
hnn knninkuntta tunnustavat mnnt kaikki, mntta ei hirvi. 
Karhn l3>hett&a ketnn hirveSl taivnttamaan. Pnhuttelemalla 
kettn saa hirven tulemaan. Karhn karkaa paalle ja haavoit- 
taa pakenevan. Uudelleen l&hetetjrn ketnn kutsnmnkseen hirvi 
vastaa: ^kerrassa opin/ 

TassS. on kertomus pantn vastaukseksi Baierin hert- 
tnan Theodon suuhun, jolta Rooman keisari ensi kat- 
snilla oli parran ja tukan seka vaatteet polvia myoten 
leikkauttanut ja joka nyt toistamiseen kutsuttuna kiel- 
taytyy.3 

XILlla vuosisadalla mainitaan se keisarikronikassakin. 

Keisarikronikka. (Cod. pal. 361. fol. 40.)* Mies lyo hir- 
veltS., joka kay hanen puutarhaansa sydm§.ss&, ensin korvan, 
sitten hannan poikki. Kolmannella kerralla saa panloihinsa ja 
lavista^ keihaall&. Miehen poistuttaa varastaa vakoon piiloon- 
tnnut kettu syd&men. Mies palattuansa ly5 kammeniaan yh- 
teen ja menee kotiin vaiinollensa kertomaan. Vaimo arvelee, 
ett'ei sill3. sydanta ollutkaan, joka korvan ja hS^nnan kadotet- 
taansa puutarhaan palasi. 

Kertomus on nyt taas pantu vanhan uskotun mie- 
hen suuhun, joka Baierin herttuan Adelger'in oli pita- 



^ sam. s. XLIX. * sam. s. LI. * sam. s. L. * sam. s. XLIX, 
CLXXXI, 380. 
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nyt j&tt&ft Booman kuninkaan Sevemksen boviin, silloin 
kuin htoeltft ensikutsuilla tnkka edestft ja vaatteet pol- 
via myOten leikkautettiin. ^ 

Niinkuin nftemme on t&ssa jalopenra muutkinat 
mieheksi ja ketun vastaus vaimon osalle tuUat. Mntta 
aivan ihmistyneessft muodossa ilmestyy t&mft satnaikoja 
ennen roomalaisessa fabulakirjallisuadessa. 

Avianus, (N:o 30.) T^lonpoika leikkaa laihoja hlivittll- 
vUltsl metsSkarjnlta kabdesti korvan. Kolmannella kerralla taa 
sen isant&nsa pitoibin. Is&nt& kysyy syd&nt&. jonka varkaaksi 
kokkia syytetaan. Talonpoika vakuuttaa, ett'ei sill& oUutkaaa 
sydanta, joka niin monesti ybden vibollisen kasiin antautui. 

Muusta sadusta irtaantuueena tapaamme sydS^men- 
syQmisen piirteen jo X:ll§» vuosisadalla legendan eli py- 
bimystarinan muodossa. Mainz'in piispalle Heriger'ille 
oli er£ls kulkijan kertonut istuneensa Jobanneksen (juo- 
manlaskijan) ja Pietarin (mestarikokin) vieressH ja sun& 
keubkot varastaneensa. ^ Kansansatuna ^ ja sananlaskona^ 
on tSlma legenda aina meidan paiviimme sailynyt. 

Yaan el^insatuna sailyaksensa ei silla ollut kylliksi 
elinvoimaa. Hirvi oli liian beikko vastin viekkaalle ke- 
tulle, tamSi tarvitsi taysiarvoista vastustajaa, jonka vake- 
vyytta banen taytyi pelata, samalla kuin ban sen k5m- 
pelyytta ja tubmuutta saattoi byvaksensa kayttaa. Sem- 
moinen l5ytyikin b^nelle sudessa, joka oli toinen keski- 
ajan elainsankareista. 

Esilla oUeessa Aisopoksen fabulassa on sutta ainoasti 
sivumennen mainittu, mutta siina toisessa, jobon jo ybtey- 
des8& tam^n kanssa viittasin, ilmaantuu susi varsinai- 
sena toimivaisena vastustajana ketuUe. Tama fabula on* 
kin sita tarkeampi, koska se, niinkuin kobta tulemme 
nakemaan, sisaltaa sen siemenen, josta ja jonka ympa- 
rille keskiaikainen elain-epos vabitellen on kasvanut. 

^ Grimm, DS. N:o 491, 11. s. 192. ' £. L. Sochholz^ „Da8 Thier- 
m&rchen vom gegessenen Herzen." Zs. f. Deutsche Pliilol. L s. 193 — 
191 • Grimm, KM. N:o .81, P. s. 470 ja HI* s. 129. 
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Hahn, (N:o 255.) Vanhaattansa saiiastavaa jalopenraku- 
ningasta k&yr&t katsomassa maut kaikki, mutta ei ketta. Snsi 
k&ytt&& tilaisuutta panetellakseen kettaa, joka Biihen paraiksi 
saapan. Ketta sanoo kaikkialla matknstaaeensa jalopearalle 
parannusta hakemassa. Jalopeara sitft heti kysftisee. Ketta 
neuvoo elav&lta nylkem&&n satta ja sen l&mpim&&n taljaan 
k&&riytyin&&n. Tapettua satta pilkkailee. 

Tllm& satu tavataan jo Vlil:lla vnosisadalla latinan- 
kielisen^ mnoelmana, jota on arveltu Langobardilaisen 
Paulus Diaconuksen sepittftm&ksi Kaarle Sunren hovissa 
vuosien 782 ja 786 vftlillft. 

Paulus Diaconus, (Gedichte aus dem Hofkreise Karls 
des Grossen N:o VIII.)^ Sairastavan jalopeurakuninkaan 
lao ker§.ytyv&t kaikki el&imet valittelemaan ja l&Hk&rig, huute- 
lemaan. Karhu panettelee poisjli.SknyttSl kettua. Jalopeura tuo- 
mitsee ketun kuolemaan. Kettu tullessaan kerSlSl kannalmnk- 
sen kenk&rajoja, jotka sanoo l&akkeen haussa knlattaneensa. 
Ilmoittaa karhun selkSltaljaa tarvittavan. NyljettySl karhua 
pilkkailee. 

Saman sadun tapaamme puolitoista vuosisataa myo- 
hemmin Toul'in kaupungissa Lothringissa niinikaan lati- 
nankielisenU runoelmana ]iimellaj^c&a.9i^ cujusdamcaptiviper 
tropologiam(ETSLa>nv£ingin pako kuvannoUisesti kerrottuna), 
jonka joku pyhan Evren luostarin munkeista vuoden 
940 paikoilla on sepittanyt.^ 

Echasis- (vv. 392 — 538.) Sairastava jalopearakuningas 
katsuttaa el&imet laokseen h&nelle terveyttSl edist&vi& lahjoja 
taomaan. Bahanvartija susi panettelee poisjag.nyttll kettua. 
Jalopeara julistaa ketun pannaan. Susi pystytt&a hirren val- 



1 Ernst Dttmmler: Zs. f. Deutsches Alterth. Xn. s. 450, 459; tayden- 
tanyt L. Weiland: sam. XIV. s. 497 ja XVI. s. 480; sit& ennen oli Mi- 
lanon arkkipiispa Benedictus nenvonnt sndenta\jaa sivajen kolotaksessa 
k&yttam&ftD, (Ernst Voigt, Ecbasis captlvi, Das §,lteste Thierepos des 
Mittelalters, Strassbnrg 1875, ell Quellen u. Forsch. z, Spr. u. Gultor- 
gesch. d. germ. VcJlker VHI. s. 57.) * sam. s. 8—12. 
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miiksi. Pantteri, ainoa joka kettua siHQii, vie sanan. Kettu 
tullessaan sanoo koko maailman l&pi kulkeneensa, kunnes joka 
sorsalintu Genezaret'in j&rvella ja karki Italiassa olivat M- 
nelle laiikkeen neavoneet. M&&r&tty&lln suden nyljettHvllksi 
voitelee jalopeuraa intialaisen kalan aivoilla ja k&arii h&net tuo- 
reesen taljaan. Toisia el&imia moittii siita, etta olivat h&aet 
taominneet kolmasti kutsamatta, niinkuin laki mHarasi. 

Satua jatkuu viela pitemmalta, ja sit3«paitsi on se 
toisen kertomuksen kehiin pantu. Keh^kertomuksessa 
susi, joka on kotoaan paenneen vasikan linnaansa vie- 
nyt ja sen johdosta paimenen toimeen paneman ja ke- 
tun johdattaman piirityksen alaiseksi joutunut, kertoo 
sen tapauksena esi-is3;staan. Koko runoelma, joka lop- 
puu suden surmaan ja vasikan vapautukseen, sisalt3*3. noin 
1200 leoninistsl heksameeteria. Sek3. kooltaan etta ko- 
koonpanoltaan on silla jo jonkunlainen oikeus eldin- 
epoksen nimeen. 

Tassa keskiajan vanhimmassa elain-epoksessa nimite- 
taan elaimia viela omilla appellativisilla nimillaan. Vasta 
vuodelta 1112 loytyy Koillis-Eanskasta ensimmainen todis- 
tus Isengrinus-mmen kayttamisesta suden ominaisnimena.^ 

Ja jo saman vuosisadan keskivaiheilla ilmaantuu 
tama nimi paasankarin nimena Y^e^^n'mti^-nimisessa la- 
tinankielisessa elain-epoksessa, jonka joku maisteri Ni- 
vardus Gent'in kaupungissa Pohjois-Flanderissa vuosien 
1146 ja 1148 valilla on sepittanyt.^ Ennenmainitun sa- 
dun tapaamme tassakin tapausten keskuskohtana seuraa- 
vassa muodossa. 

Tsengrimus. (in.vv. 1 — 1195.)^ Sairastavajalopeurakunin- 
gas kutsuttaa elaimet luokseen hanen puolisolleen ja lapsilleen us- 
koUisuutta vannomaan. Sasi panettelee poisjaanytta kettua. 



* Grimm, RF. s. CXCV— CXCVI. ^ Ernst Voigt, Ysengrimus, 
Halle a. S., 1884, s. XXV, XCIII— OXX; sen ensimmftinen jnlkaisija. 
F, J. Mone antaa sille nimeksi BHnardMS Vulpes ja pitna sen IX:lla 
TQosisadalla syntyneenft, XII:lla lisaantyneenft. (Grimm, BF. s. Oil.) 
^ Voigtln mnkaan. 
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Neuvoo l&ftkkeeksi p&sain ja pukiii lihaa, Invaten munkkina ja 
pappina heidan tappamisestansa vastata. P&ssi ja pnkki vSit- 
t&vfit kettua taitavammaksi laak&riksi. J&nis l&heteta&n ket- 
toa kutsumaan. Kettu tullessaan keraa yrttejSl sek& kuluneita 
anturakenkia, jotka sanoo matkalla Salemoon kuluttaneensa. 
Neuvoo jalopearaa yrttijuoman naatittuaan pnolennelj&tta vuo- 
tisen suden taljassa hikoilemaan. Sasi vlsAttJSA olevansa jo 
vanhus. Kettu ottaa aasin, pSLssin ja pukin todistajaksi. Nyl- 
jettya sutta pilkkailee. 

Tslman pa3;sadun ymparille on nyt ryhmittynyt 
toistakymmenta kertomusta, etup&ass3« suden onnetto- 
mista seikoista. Susi ei kuitenkaan ole ainoa nimeUinen 
henkilo, hanen paavihollisellansakin, ketulla, on jo omi- 
naisnimensa Reinardus, joka hslnelle ep&ilem3.tta on sa- 
maan aikaan annetta kuin sudelle hanen omansa. Eika 
siina kyllin, vaan myos toisilla toimivilla elslimilla on 
useimmilla ominaisnimensa, ja muutenkin on kerto- 
mus historiallisella pohjalla liikknvinansa. Seka kokoon- 
panoltaan etta esitystavassaan t3.ma elS;in-epos, joka on 
elegisella runomitalla kirjoitettu ja sis&lt&g* Islhes 6600 
v&rssya, on aivan epailematta kaikkein etevimpia keski- 
ajan tuotteita. 

XIII:n ja XIV:n vuosisadan vaiheilla toimitti siita 
jokn Aachen'in kaupungin laheisyydessa oleskeleva munk- 
ki kahteen kertomukseen lyhennetyn otteen. Tama Tsen- 
grimus abbreviatus sis^ltaft ainoasti 688 varssyft.^ 

Latinankielisi^ knin olivat, pysyivat n£lmat runoel- 
mat hengellisen s&adyn keskuudessa ja joutuivat plan 
heidan kirjastoihinsa tomuttumaan, joista vasta tSlla 
vuosisadalla ovat esille vedetyt. Laajempiin piireihin le- 
visi elain-epos Koillis-Banskassaj jossa se kansan kie- 
lella tayteen kukkaansa puhkesi. Sen sepittftmiseen ot- 



^ sam. s. CXXIX — GXXXIX; sen eneimm&ineii julkaiavja J, Grimm 
antaa sille pelkastftUn hetigrimuS'mxB&n ja pitS,& sen alkupnoleUa XII:ta 
vaosisataa, kukaties v&hILn aikaisenuninkin syntyneena, siig edeUi8t& ra- 
noelmaa vanhempana. (Grimm, RF. s. LVn, LXV—LXVI.) 
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tivat nyt maallikotkin, etupS^ssa ymparikuljeksivat troa- 
yeret, osaa. Etevimpana naiden ranoniekkain joukossa 
mainitaan sittenkin muudan pappismies Pierres de Saint- 
Clost t Clooty luultavasti se Petrus de Sancto-Clodovaldo, 
joka V. 1209 vaarauskolaiseksi syytettyna polttorovion 
pelosta viela 60 vuoden ijSLssS. oil munkiksi ruvennut. ^ 

Banskassa oil kettu vuorostansa paassyt kertomuk- 
sen melkein yksinomaiseksi paslsankariksi, siita syysta 
nimitetMnkin t&ta ranskankielista elain-eposta Roman de 
iJewar^'iksi. Tallsl yhteisnimella sailyneet eri runoelmat, 
joita sanottiin brancheiksi (branche = oksa), eivat kuiten- 
kaan mitaan kokonaisuutta muodosta, ja usein ne itses- 
saankin, ainakin meille sailyneissa kasikirjoituksissa, ovat 
kovin taitamattomasti kokoonpannut, Vasta nykyis-ajan 
oppineet ovat niita koetelleet repimalla ja yhdistamalla 
yhtenaisiksi runoelmiksi laitella ja eri muodostuksia ver- 
tailemalla alkiaperaiseen muotoonsa palauttaa. Sama sa- 
dun-aines, naet, l5ytyy monesti useammassa erimuodos- 
tuksessa, niinkuin seuraavista elain-epoksen ydinkerto- 
muksen toisennuksista selvasti ii£lkyy. 

Benart 1. (br. 26,2 vv. 17871-19768.) Jalopeuraku- 
ningas kutsuttaa elaimet luokseen. Syyttaa poisjaanytta ket- 
tua. Susi ehdottaa rangaistusta. Kissa neuvoo lain mukaan 
kolmasti kutsuinaan. Ensimmaiset kutsujat kettu viettelee : 
mets&koiran paulaan ja birven koirien eteen. Vibastuksesta 
jalopeura joutuu kuumeesen ja sairastaa puolen vuotta. Mayra- 
ystava vie ketuUe sanan. Kettu tuUessaan tuo yrtteja, joita 
sanoo Boomasta ja Salernosta bakeneensa. Lisaksi vaatii su- 
delta taljan, birvelta kappaleen sarvea seka selk3.bihnan ^ ja 
naban kissalta, joka pakenee. Hikoiltuaan jalopeura paranee 
ja ottaa ketun neuvon-antajakseen. — 2* (br. 20, vv. 9649 — 
11958.) Jalopearakuningas kutsuttaa el3.imet luokseen. Kettu 



^ W. J. A. Jonckbloet, ]£tade sur le Roman de Benart, Gronin- 
gne 1863, s. 291. ^ Branch enumerot ovat luetellut paallekiijoitusten mn- 
kaan D. H. M^on'in toimittamassa Le Boman dn Benart, Paris 1826. 
' Toisin: (br. 27, w. 20071—20490.) 
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j&& pois. Sasi syytt&a kettna vaimon ja lasten h&v&isemisesift. 
Knkko ja kana tuovat ketun tappaman kananpojan jaiopenran 
eteeo. ^ finsimmldset kutsajat ketta viettelee: karhon tammen- 
halkeamaan ja kissan panlaan. ^ M&yr&-yst&v& kolmantena suos-' 
tuttaa ketnn tolemaan.^ Hirteen Tietfte88& kettn Inpaa* mveta 
ristiretkelldseksi. Paastyil&n matkalle tappaa j&niksen. Kor- 
kealta vuorelta laskettelee pilkkaansa. Jalopeora panee piiri- 
tjksen toimeen. Ketta lopalla aina snorintna. — 3. (br. 24, 
vv. 13465 — 15308.) Jalopeurakuniugas kutsuttaa elaimet luok- 
seen. Kettu ja& pois. Susi syytt&a kettua hann&n hHvitt&mi- 
sest& ja p&Hn paljastamisesta. Jalopeura l&hetta& m&yr&n kut- 
sumaan. Ketta maistattaa jalopearalle entist& kSyntia&n Boo- 
massa, Salernossa ja Montpellier'issa. Jalopeara laettelee ke- 
tan pahoja tekoja. Ketta tarjoataa saden kanssa kaksintaiste- 
laan.^ Voitetaan ja taomitaan hirtettavaksi. Maadan mankki 
pyytall hUnet vapaaksi. Ketta p&asee laostariveljeksi. Ilmai- 
see entisen laonteensa ja ajetaan pois. — 4. (br. 32, w. 
28665 — 30362.) Ketta joataa jalopeurakaninkaan hoviin. Su- 
den kanssa sakkia pelatessaan hg,via&, tulee r3&katyksi, sai- 
rastaa, menee tainnoksiin, laullaan kaolleeksi. Haadattaessa 
hypSlht&a ylos, raastaen savuastiaa pitelev&n kukon mukanaan. 
Kiinni saavatettana tarjoataa kakon kanssa kaksintaistelaon. 
Voitettuna heittaytyy kaollaksiin. Yariksen petettyaan pake- 
nee. Mayra ja haakka lahetetaM katsamaan. Ketta kaskee 
mayr^n ilmoittamaan, ett^ han on jo kaollat. Vakuudeksi ke- 
tan vaimo vie kutsajat Henart-nimisen miehen haadallel 

Roman de Eenart'in brancheja pidetaan enim- 
maksi osaksi XII:Ila vuosisadalla sepitettyind.. Niit& on 



^ Toisin : (br. 19, vv. 8221—8929.) susi ja neuvottelussa karhn. 
(br. 29, vv. 23557—23603.) orava, koira ja susi syyttajana. > Toisin: 
(br. 19, vv. 9131—9388.) karhu ja kissa menev3.t ketun kanssa hunsjaa 
uhriksi hakemaan; (br. 29, w. 23604—23859.) ensinunaiset katsigat kettu 
viettelee: kissan paulaan ja pUssin kauraan, josta koirat sen karkoitta- 
vat. * Toisin: (br. 19, w, 8930—8947.) mayra ainoana kutsujana; (br. 
1:9, vv. 23860—23948.) kolmannella kertaa aasi, karhu ja metsakaiju tuo- 
vat vakisin. * Toisin: (br. 29, vv. 23949— 24344.) koiran kanssa. 
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kaikkiansa nelj&tt&kymm6nt&, ja ne sis&lt&v&t yhteensft 
yhtft monta tahatta nelijalkaista lyhytpitk&d. vftrssyft. 
Koinka laajalle ne levisiv&t ja kuinka syv&Ue kansanri- 
veihin ne p&elsivftt tnnkeutnmaan, osottaa paraiten se 
seikka, ett£l ketun ominaisnimi Renart on Banskan kie- 
leen otetta appellativiseksi nimitykseksi entisen Latinasta 
lainatnn goupH-BanAn sijaan, joka XV:ltft vuosisadalta al- 
kaen on kirjakielesta kadonnut.^ 

Jo Ysengrimuksessa ilmaantnu l3.pik&yv§in& hen- 
kenS> katkera satiiri, joka sent&S.n, niinkuin sen lukija*- 
kuntakin, paraasta paSstS. hengelliseen sftfttyyn rajoittuu. 
Benart'issa sit&vastoin on se letadultaan paljoa yleisempi, 
niin hyvin maallista kuin hengellist& esivaltaa ruoskit- 
seva ja samalla kaiken sa&dyllisyydenkin rajojen ylitse 
kayv&. Tamdr satiiri, vaikka sadun-ainekselle alkuansa 
aivan vieras, paisutti sitcl nyt niinkuin hiiva taikinaa, 
joka v£lhitellen pohOttyi tyhjS.a peittav&ksi pinnaksi 
ja lopulta kuivettui kovaksi kuoreksi: allegoriaksL Jo 
XIU:lla vuosisadalla, joUoin varsinaisia brancheja viela 
aivan yleisesti laolettiin, sepitettiin Flanderissa tai Flan- 
derin rajalla satiiriset allegoriat Couronnemens Benart (Ke- 
tun kruunaus) ja Benart li nouvel (Uusi kettu), toinen la- 
hes 3400, toinen vahan paalle 8000 vftrssyn kokoinen. 
XIV:lla vuosisadalla viela ilmestyi noin 50000 vftrssyn 
suuruinen bistoriallinen kokoonpanos Benart li conPrefez 
(Painvastainen kettu). Elainsadun-aines oli nyt jo niin 
loppuun kulutettu, ett'ei encia mit&stu uutta sillcl alalia 
sepitetty, ja pian joutuivat vanhatkin kasikirjoitukset 
unohduksiin, josta ne vasta talla vuosisadalla ovat pai- 
van valoon saatetut. 

Mutta talla valilla ei kettu kuitenkaan kuoUeena 
maannut, vaikka sita Pobjois-S*anskassa haudattiin. Se oli 
vaan pesansa muuanne muuttanut, toiste tanne takaisin pa- 
lataksensa. Provencessd\siTL oli vat ketun kujeet aikoinaan 
kyllin tunnetut, ^ ja koillisessa Italiassa on XIV:lta vuosi- 



^ Potvin t. p. 8. 14. * sam. s. 23. 
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sadalta s&ilynyt 814 v&rssyn kokoinen Bainardo e Lesen^ 
grino^ niminen runoelma, joka ranskalaista maodostusta 
mukaillen tao esiin uuden toisennuksen jo useasti esillft 
olleesta el&in-epoksen pft^kertomnksesta. 

Bainardo. (w. 1 — 401.) Jalopeorakaningas kntsuttaa el&i- 
met luokseen. Kaikilla on kettua vastaan valittamista, eta- 
pft&s8& sadella vaimon h&vaisemisestajakakollavaimonraatele- 
misesta. Jalopeura jalistuttaa ketan pannaan. Mayra-j8tav& 
yaatii kolmet kutsat l&hetettavaksi. Jalopeura peraattaa ja- 
listnksensa ja ISlhettaa mayran. Ketta taltaansa paolustautaa 
niin hyvin, etta vapautetaan, knitenkin silla ehdolla, ett'ei 
en&a metsastSisi, vaan elSisi k&ttensa tyosta. F&astyaan miet- 
tii, mihin tyohdn kykenisi, ja tulee siihen paatokseen, etta M- 
nen on pakko rikkoa yalansa. 

Tata sitten senraa ketnn ja vnohen maanviljelys, 
josta edempana tulee olemaan puhetta. 

Eika ainoastaan etelaan, vaan myQskin itaan levisi- 
vat namat pohjoisranskalaiset ketunseikat. Jo vuoden 
1180 paikoilla oil eras elsassilainen mnoniekka Heinrich 
der Glichez^re Sanskan kielesta mukailemalla kaantanyt 
tsengrines not (Snden hata) nimisen runoelmansa, jonka 
joku tuntematon parantelija XIII:lla vuosisadalla on 
muodostanut ja uudesta ristinyt nimella Beinhart fuhs. ^ 
Alkuperaisesta teoksesta on ainoasti palasia jaljella, ja 
myOhemmassakin paalle 2250 varssyn sisaltavassa mno- 
dostuksessa on tuntnva aukko, jonka kautta kokonainen 
satu vahiin jalkiin nakyy kadonneen. Satu jalopeuran 
sairaudesta, joka tassakin on paakertomnksena, ilmaan- 
tuu alkupuolessaan aivan omituisella tavalla kehittyneen&. 

Beinhart (vv. 1239 — 2248.) Jalopeurakuningas on tal- 
lannut muurahaisten linnan, koska ne eivat hanen herruuttansa 

^ TUsta kiijasta, jota ei kiijakauppaan ole ilmestjnyt, saan kiit- 
t&a sen julkaisyaa E, Tezaa, Fainettu se on Fisassa v. 1869 yliamai- 
nituUa nimella. * Karl Beissenberger, Beinhart Fuchs, Halle 1886, eU 
Altdentsche textbibliotheke, hrsg. von H. Panl, N:o 7. s. 14 — 30; J". 
Grimm pitHa alknmuodostuksen jo keskipaikoilla XII:ta vnosisataa taik- 
ka aniyHhaistSl myOhemmin syntyneenH. (Grinun, BF. s. CIX.) 
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tannustaneet. 8iit& vihastuneena linnanherra on mennyt jalo- 
penran korvaan ja sielt^ aivoihin kolottamaan. Kettu on pii- 
losta katsellat. Jalopeura luulee sairautensa Jumalan rangais- 
tnkseksi siita, etta pitka&n aikaan ei ole oikeutta pit&nyt. Kut- 
suttuina talevat muut kaikki, matta ei kettu. Susi syyttaa 
kettua h&nnSln h&vitt&misestli ja vaimon hav^isemisest^. Hirvi 
tnomitsee hirteen. Kameli vaatii kolmet kutsut lahetettavaksi. 
Kukko ja kana tuovat ketun tappainan kananpojan jalopearan 
eteen. Ensimmaiset kutsujat kettu viettelee: karhun puunhal- 
keamaan ja kissan paulaan. M&yrll-yst&va kolmantena suos- 
tuttaa ketun tulemaan. Kettu sanoo Salemossa k&yneensa. 
Vaatii sudelt-a, karhulta ja kissalta taljat, kanalta lihaajamet- 
s&karjulta ihraa^ hirvelta hihnaa ja majavalta paanahan. Fa- 
nee jalopeuran hikoilemaan. L9.mpo viekoittelee muurahaisen 
Tilos. Kettu uhkailee. Muurahainen paastaksensa lupaa ke- 
tulle tuhat linnaa. Lopulla kettu ystavS^nsakin pahasti palkit- 
see, myrkyttSia jalopeuran ja pakenee. 

Mutta Elsassissakaan ei ketun sallittu kauan elaa^ 
ja vasta nykyis-aikana on tamakin runoelma kuolleista 
heratetty. 

Flanderissa sitavastoin, jossa latinankielinen elain- 
epos oli kukoistanut ja jonka rajamailla Eenart'in runot 
olivat kajahtaneet, syntyi kaunotieteelliselta kannalta 
etevin kaikista ranskalaisten branchein mukaelmista, ete- 
vampi kuin itse branchetkin: flamilainen elain-epos Rei- 
naert de Vos. Siina on kaksi aivan eriaikuista osaa: edel- 
linen lahes 3500 varssyn kokoinen osa on keskipaikoilta 
Xlllita vnosisataa^ jonkun Willem'in tekema, jalkim- 
mainen vahan paalle 4300 varssyn kokoinen osa on vasta 
loppupuolelta XIV:ta vuosisataa^ jonkun yhta tuntemat- 
toman miehen jatkama. Alkuteos, joka ennen vuotta 
1280'^ tuli ia^maw kielelle, vaikka lyhennetyssa muodossa, 
kaannetyksi, on seka kokoonpanoltaan etta esitystavas- 



* Wilhelm Berg, W. J. A. Jonckbloet's Geschichte der niederlftn- 
diachen Literatur, Deutsche Ausg. I., Leipzig 1870, s. 98, 141. « sam. 
s. 288-291. » Potvin t. p. s, 19, 160. 
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saan todellinen taideteos, ja sen jatko, vaikka ei sille vol 
vertoja vetftft, on kuitenkin nskollisesti jftljissft koettanut 
pysytteleidft. ^ Matta sittenkin olisi se voinut unohtua, 
niinkuin kaikki entiset el&in^epoksenyritykset,— jaalku- 
muodossaan se onkin vasta tftUft vaosisadalla nudelleen 
tallnt tunnetuksi, — joU'eiv&t sen mokaelmat olisi pe- 
lastuneet kahden yleishistoriallisen tapauksen kautta: 
kirjapainon keksinnon ja uskonptduKstuksen. Jo v. 1473 tali 
£lskeninainittu latinankielinen ka&nnOs painetuksi. '^ Yuo- 
sina 1479 ja 1485^ ilmestyi Hollannissa kaksi suorasa- 
naista Eeinaert'in maodostasta, joista seka Belgiassa v. 
1564^ ettsl myOhemmin Hollannissa lyhennetty laitos 
kansaa varten toimitettiin. Vuoden 1479 painoksestajul- 
kaistiin jo v. 148P englantilainen k£illnn5s, joka niinikSau 
kansankirjaksi mnodostettiin. Rinnakkaispainos Bans- 
lean ja Flamin kielell& ilmestyi v. 1566.^ 

Historiallisesti huomattavin naista laitoksista on 
kuitenkin v. 1487' Antverpen'issa painettu runomitalli- 
nen. Siita tosin ei ole jftljella muuta kuin 7 lehtea, 
mutta ne riittavS,t osottamaan, etta kuuluisin kaikista 
elain-epoksen muodostuksista, alasaksalainen kaannos ni- 
melta Beynke eli Beyneke de Vos on tamftn mukaan tehty . 
Kumpaisessakin on paitsi jakoa lukuihin ja suorasanaista 
sisallysluetteloa, joka itsekunkin luvun eteen on ase- 
tettu, useimmiten myos luvun loppuun liitetty opetta- 
vainen, niinikaftn suorasanainen selitys.^ Ensimmainen 
painos Eeynke de Vos'ia ilmestyi Lybeck'issa v. 1498, 
toinen ja kolmas Eostook^issa vuosina 1517 ja 1522.^ 
Naissa ovat askenmainitut katolis-uskon hengessa kirjoi- 
tetut selitykset viela semmoisenaan sailytetyt, mutta v. 
1539® Eostock'issa ilmestyneesen painokseen oli jo niiden 
sijaan pantu paljoa laveammat ja uskonpubdistuksen ken- 

^ Berg t. p. I. 8. 142-144 ja 291. « Kolmatschevski, s. 278. 
^ Potvin t. p. 8. 151. * Kolmatschevski, s. 280. * Potvin t p. s. 156. 
• sam. s. 151. "^ Kolmatschevski, s. 278. • Wilhelm Wackemagel, 
Kleinere Schriften II, Leipzig 1873, s. 290—291. » Potvin t. p. s. 
152-153. 
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keen paremmin soveltuvat selitykset^ Siin& muodossa 
tnli tftmft kirja nyt uskonpnhdistukselle aseeksi katoli- 
santta vastaan. Ja siitft . syystsl sit&kin kohtasi Trideufin 
kokouksen kielto, ^ joka sen menestystft katolisissa maissa 
ehkHisi, mntta protestanttisiin maihin se kaikkialle loke- 
mattomissa k&S.nnok8issa ja makaelmissa levigimist&nsd 
levisi. Yiimein se pftftsi niin yleiseksi, ettft englanti- 
lainen runoilija S, Naylor, joka sen v. 1845^ olirunomit- 
taan sovittannt, sits, hyvftUft syyllft saattoi nimitt§,a maat7- 
tnan madlliJckoraamatuksL*^ 

Tldsdksan murteelle kad.nnettyn& se ilmestyi v. 1544 
nimella Reinicken^ sittemmin Reinehe FuchSy tg,m3, tali v. 
1567 Latinan kielelle k&llnnetyksi, ja se vuorostaan Eng- 
lannin kielelle v. 1706.^ Ylilsaksalaisesta k&g.nn5ksest3; 
otettiin vuoteen 1617 ainakin kaksitoista eri painosta, v. 
1650 ilmestyi uusi hnononpuolinen muodostus vaihtele- 
vissa runomitoissa, josta sitten tehtiin saorasanainen 
kansankirja. My5skin pohjoismaihin se levisi ensin Ala- 
saksan murteesta TansJean kielelle v. 1555 ja arvattavasti 
siita sitten Islannin kielelle k^nnettyn£L^ Kukapaties 
latinalaisesta lahtenyt on se v. 1621 Buotsin kielellS. il- 
mestynyt runomitallinen kaftnnOs, josta sitten v. 1746 
julkaistiin uusi osaksi runomitallinen, osaksi suorasanai- 
nen painos ja v. 1775 lyhennetty pelkastftnsa suorasa- 
nainen laitos nimella Reinich Fuchs eller Michel Rdf.'^ 

Talla tavoin melkein jokapaikassa runopukunsa me- 
netettyaan ja kansankirjaksi jouduttuaan alkoi !Reynke 
de Vos jo loppupuolella XVII:ta vuosisataa hienommasta 
kirjallisuuden piirista kadota, ainoasti Alasaksassa se 
semmoisenaan sailyi ja julkaistiin yha uusissa painok- 
sissa. Ylasaksan murteella oli siita tosin v. 1752^ uusi 
runomitallinen kaannOs ilmestynyt, mutta sittenkin oli 



* Grimm, RF. s. CLXXVIL * Du M6ril t. p. s. 131. » Potvin 
t. p. s. 157. * sam. s. 32. • Fr. A. Ebert, Allgemeines bibliographisches 
Lexicon II. palsta, 605— 60a ^ Grimm, EF. s. CLXXVni-^CLXXX. 
' Hjalmar Liniistr6m, Svenskt Boklexicon, Aren 1880—1865, 11. s. 51. 
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tftm& mnoelma niin tinohttimaisillaan, ettft Herder'in tay- 
tyi sen olemassa olosta eritt&in huomanttaa Saksanmaan 
nmokuningasta Oothed. T&mft, joka ei ennen lauUut 
maksavan vaivaa sit& lukeakaan, tatnstuttaaan siiheii 
ihastui niin, ettd. itse otti sen Saksan kirjakielelle k&&n- 
nettftvllkseen.^ Kuasimittaranon klassillisessa puvossa 
pMsi kettumme v. 1794^ vibdoinkin ikuiseksi j&seneksi 
saksankielisen taidemnouden piiriin. Eikll siinft kyll&, 
se otettiin nyt avosylin vastaan mnidenkin nlaiden hie- 
noimpaan kirjalliseen seuraan. Etevimp&n& G-Othen Sei- 
neke Fucbs'in kStonOksistd. mainittakoon OeUensddaeger'va 
V. 1806^ julkaisema ^an^Aiankielinen. Englannin kielella 
ilmestyneen suorasanaisen otteen mnkaan tali se v. 1859 
Kettu Bepolaisen nimell^ Suomenkin kielelle k&&nnetyksL 
KS.S.nt3jd> oli nykyinen lakitieteen professorimme Jaakko 
Forsman,^ 

T&ssS. ja t&st3. l&htien olen kaikista Beinaert'in 
muodostuksista, koska ne eiv&t kovin suuresti toisistaan 
eroa, lukmin-ottava melkeinpsl yksinomaan alasaksalai- 
sen Reynkm, joka meille ja yleensa pohjoismaille on his- 
toriallisesti t^hdellisin. Siin£l ilmaantuu jalopeuran sai- 
raus, niinkuin yhdessd. B*enart'inkin brancheista (Benart 
3), ainoasti sisS^kertomuksena, mutta yksi sen omista piir- 
teistft, oikeuteen kutsut, joka jo Eenart^issa oli erityiseksi 
kertomnkseksi paisunut jaBeinaert'in alknmuodostaksessa 
oli yksinomaisena sis£lllyksen&, on samassa Benart'in 
branchessa^ B.einaert'in jatkossa ja niinmuodoin my5s 
B*eynkess9. kaikennakOisid; sis&kertomuksia koossapitsl- 
vclksi kebS,kertomakseksi laajentunut. 

Reynke 1. (I kirja = Reinaert'in alkuosa.) Jalopeura- 
kuningas kutsuttaa el§,imet luokseen. Kettu jaa pois. Susi 
syyttaa kettua vaimon ja lasten havaisemisesta. Muitakin yb- 
tyy valittaraaan. Kukko seuralaisineen tuo ketuu tappaman 
kananpojan jalopeurau eteen. !EJnsimmSliset kutsujat kettu viet- 



^ Potvin t p. 8. 6. * Bam. s. 154. ' sam. s. 157. * Mansik. ja 
Mustik. I. 8. 111—157. 
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telee: karbun tammenhalkeamaan ja kissan paulaan. Mftji^'^ 
jBi&v^ kolmantena snostattaa ketun tulemaan. Hirteen vedet- 
tftess^ kettn kertoo isftnsa Idyt&m&stll aarteesta, jonkajohdosia 
t&mSl oil' karhun, snden ja m&yr&n kanssa ravennut salaliittoon 
asettaaksensa karhun jalopearan sijalle kahinkaaksi. Sitten k&r- 
too, mitenk& han aarteen k&tkemllll& oli heid&n liittonsa hajoit- 
tanut. Kenvottuaan olemattoman aarteen pyrkii pyhiinvaelluk* 
seen. MatkakengSlt vedSlttllgl suden ja hd.nen vaimonsa jaloista 
ja lauknn otattaa karhun nahasta. JSlniksen ja oinaan pjrytSla 
mukaansa, joista edellisen tappaa ja jalkimmllisen saattaa syy- 
hyn. — J2. (II — IV kirja = Beinaert*in jatko.) Jalopeura- 
kaningas kutsuttaa elaimet luokseen. Kettu jaa pois. Kaniini 
ja varis syyttav&t kettua. Jalopeura p9.attli& panna piirityk- 
sen toimeen. Mayra vie ketulle sanan. Kettu saapuu ja tar* 
jontuu kaksintaisteluun. Kaniini ja varis peraytyvat. Jalo- 
peura kysyy janiksen surmaa. Kettu sepittelee kaikenlaisia 
valheita, muun muassa mainiten isansSi^ ansioita, joka on ai- 
koinansa jalopeuran islkn parantanut seitsem&nvuotisen snden 
maksalla, vaikka tamSl on vaitt&nyt vasta viidennella olevansa. 
LopuUa susi astuu esiin vaatien vaimonsa havaisemisesta kak- 
sintaisteluun. Kettu voittaa ja kohoaa korkeaan asemaan. 

Tama oli siis viimeinen muodostus elain-epoksen 
ydinkertomusta, jonka kreikkalaiseen alkumuotoon jo 
olen viitaunut. Edempan& koetan osottaa, ettS, my5s ne 
sivukertomukset, jotka taman ymparille vahitellen ryh- 
mittyivftt, suurelta osalta aisopolaisiin fabuloihin perus- 
tuvat. Mita erittftin Eeinaert'in jatkoon tulee, niin jo 
ensisilm3.ykselta nakee, etta siihen on fabulakirjallisuu- 
desta otetta semmoisiakin kertomuksia, jotka siihen saakka 
ovat elain-epoksesta aivan erillaan pysyneet. 

Toiselta puolen on fabulakirjallisuus elain-epoksesta 
saanut lisaaineksia joko semmoisia, jotka itse aikoinaan 
ovat fabuloista muodostuneet, taikka semmoisia, joibin 
ei aihettakaan vanhan ajan fabuloissa iQydy, vaan jotka 



' Beinaert*in mukaan on tftrnft k&ynyt MontpelHer'iaalL 
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ovat anunennetut jostakin aivan toisesta l&hteest&, pidet- 
t&kOOn siift sitten keskiajaa munkkien luomana kaivona 
tai kansan omilla mailla jo vanhastaan hemvana het- 
teen&. T&S8& sohteessa haomattavia fabolakokoelmia ovat 
Xllrlta vuosisadalta Englaxmissa oleskelleen Marie de 
France^n^ ran^i^nkielinen, joka nykyj&n8& kadonnutta 
anglosdksilaista Bomuluksen maodostusta noadattaa, ja 
Banskassa opintonsa snoiittaiieen englantdlaisen maiste- 
lin Odo Ciringtonialaisen ^ laftnonkieliiien, jossa elsLin-epok- 
sen ominaisniinetkm nseassa paikoin Umaantuvat MyS- 
hemmin tulevat alasaksalaisen Beynken k&ytt&m&t omi- 
naisnimet esiin er&&ssa fabulakokoelmassa, jonka Biian 
kaapungissa oleskellut hesBillJixienBurkhardWaldis^ Frank- 
furt'issa v. 1548 Saksan kielell& on jolkaissut. 

T&rkeimm&t kaikista el&iix-epokseen pemstavista fa- 
buloista ovat kxdtenkin ne, joita suuUisten kansankerto- 
musten mukaan Latinaksi on kirjaanpantu, arvattavasti 
XIYdla vuosisadalla Pohjois-Banskassa taikka Flande- 
rissa.^ Latinan ja Saksan kielellft rinnakkain ilmestyy 
niitft nimella Fabulae extravagantes aisopolaisten fabulain 
jellkeen siina kokoelmassa, jonka muudan saksalainen 
l&akftri Heinrich Steinhowel vuosien 1474 ja 1480 valilla 
TJlm'in kaupungissa Wtirtenbergissa on painattanut. * Nai- 
den luvultaan 17 fabulan joukossa lOytyy elftin-epoksen 
p&akertomuskin, eikft t&ssakS,d;n yksin&isena, vaan suden 
kalastukseen yhdistettyna. 

Extrav. (N:o 9.) (k. VI.) Sairastavaa jalopeuraku- 
nicgasta k&yv&t kaikki elaimet tervehtimassa. Susi sanoo 



* Journal des Savants 1885, s. 40—46. * Ernst Voigt, Kleinere 
lateinische Denkm&ler der Thiersage ans dem XII bis XIV Jahrhondert^ 
Strassburg 1878, eli Quellen u. Forsch. z. Spr. u. Culturgesch. d. genn. 
Veiker XXV s 45—51. » Grimm, RF. s. CCXm ja Wackemagel t. 
p. n. s. 322. * Grimm, RF. s. CLXXXVII ja W. Grimm, „Thierfabeln bei 
den Meistersangem.* Philol. u. histor. Abh. d. kSn. Akad. d. Wissensch. 
z. Berlin, aus d. J. 1855, s. 3. * Hermann Oesterley, SteinhOwels Isop, 
Tubingen 1873, eU Bibl. d. litter. Vereins in Stuttgart CXVH. s. 3; sita 
ennen kHsikiijoituksena Disciplina cleriealis'en takana. (sam. s. 2.) 
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kaikkialta IftilkitystM. hakeneensa ja neovoo ketuntaljaa k&yttSl- 
maan. K^tta, joka liiolan I&hei87ydes8& asustaa, kuulee sen 
ja astuu esiio. Jalopetira pyyta& hftatft suudellakseen. Kettu 
sanoo ensiii siiyoutuvansa pitk&lt& hakninatkalta tultuaan. SitS, 
ennen ilmoittaa er£i&lt& Kreikkalaiselta kunllednsa, ett& h&n- 
nattomto snden taljasta lahtisi parannus. Nyljettya sutta pilk- 
kaQee. 

Vuodesta 1482 alkaen painettiin Steinh6werin ko- 
koelmasta latinan** ja saJcsankielist^ tekstig* kumpaistakin 
erikseen moneen monituiseen kertaan. Jo v. 1484 ilmes- 
tyi siit3. ranshankielmen k&slnnds, joka viel& samana 
vuoniia tuli Englannissa ja seuraavana myOs HoUanni^sa 
ka,9.nnetyk8i sekft omassa maassa 50 vuoden ajalla aina- 
kin kymmenesti uudestaan painetuksi. V. 1487 julkais- 
tiin se ischehinkie\i8eii& kMnnOksena, ja v. 1489 kftytet- 
tiin sitS; er^asen espanjankieliseen kokoelmaan, joka niin- 
ikil§.n on useat kerrat uusina painoksina ilmestynyt. ^ 
MyOskin Buoisissa lOytyy XVliilta vnosisadalta eras fa- 
bulakirja, ^ joka yksityisen tiedon-annon mukaan kuuluu 
sisHltS^vto mtian' ohessa muutamia extravaganttejakin, 
vaikka lyhennetyssft muodossa. Ja ennen kaikkea tu- 
lemme junri nSiden n. k. extravaganttien vaikutuksesta 
kansansatnihin, joka on yli Enroopan aina Suomeen 
saakka ja Wenfij^Ue tnntuva, selv^sti huomaamaan, etta 
Oesterley oli aivan oikeassa lausuessansa: ^Steinli6werin 
teos on tavattoman nopeasti ja laajalle levinnyt, siinapa 
oikeastansa onkin . . . sen kirjallishistoriallinen merki- 
tys, silla sen kautta se on joutunut aivan ehdottomasti 
td.rkeimm3.ksi vdlikappaleeksi, suorastansa ammentamat- 
tomaksi lahteeksi kirjapainon avulla leviavalle keskiai- 
kaiselle fabnlalle."^ 

Aivan samaan aikaan kuin Steinhftwel'in kokoelma 
ja samassa paikassakin, nimittain "Wtirtenbergissa, jul- 



^ sam. s. 2—3. * NonnuUae Fabulae ex Latino in Svecnm Sennonem 
translatae, Lat. & Svet, Sth. 1631. XJadestaan 1662 (Catal. libr. bibl. 
acad. npsal. 11. s. 227.) 
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kaietiin kreivi Eberhard'in kftskystft ensimmftisteii kirja- 
painontnotteideix jonkossa nimella Das Buck der Beispide 
der alien Weisen^ (Muinais-ajan viisasten esimerkkejft si- 
sftltUvft kirja) erfts kokoelma kertomoksia, joissa aivan 
ausi sadunkerros esiintyy: tftmft kirja oli alkuperftltft&n 
inHalainen. Mutta ymmftrrett&vft& on, ett& ennenkain se 
Sanskriti-kielest^ Ifthtien oli Saksan kielelle k&&nnett&* 
v&ksi joutunut, oli se jo monen maan, monen kielen ja 
monen muodostuksen kantta kulkennt, jotka eiikseen an- 
saitsovat huomiotamme. 

Kuunnelkaamme ny t mitft Benfey ^ niistft kertoo : 
^YI:lla vuosisadalla meidto ajanlukuamme Idytyi Intiassa 
— milta ajalta, sitft ei tiedetft — sanskriti-kielellsl bud- 
dhalaisten sepittftm£L . . . kolmeentoistalukuunjaettn. . . 
tecs, jossa elftinfabalain muodossa — tahi tarkemmin sa- 
noen semmoisten kertomusien muodossa, joissa el&imet 
ihmisten sijalla esiintyv3.t, — opetettiin, mitenkd. ruhti- 
nasten tulee valtakuntaansa hallita. Tftmftn teoksen on 
yll&mainitalla vaosisadalla muudan Barzdi-niminen per- 
sialainen Is^ftkari . . . Pehlevi-kielelle, Persian valtaknn- 
nan silloiselle sivistys- ja kirjakielelle, k&&ntllnyt. Tftxn^ 
kMnnds on auttamattomasti hukassa.'' Yasta v. 1870 
lOydettiin se vanha syyrialainen k&£lnnOs nimelt&ns& Ka- 
lilag ja Damnag, jonka erfts Bud-niminen pappi vuoden 
570 paikoilla t&t& Pehlevi-k£l&nndst& tarkoin noudatta- 
malla on toimittanut ja joka siis sen katoamisen sau- 
relta osalta korvaa.^ „Mutta VIILUa vuosisadalla**, jatkaa 
Benfey, ^ „on sen erUs islamin-uskoon k&&ntynyt labjakas 
Persialainen, Abdallah ibn al Mokaffa (f v. 762), Arabian 
kielelle kaftnttoyt, ja t&Ua kielella se levisi opettavaisea 
ja huvittavaisen sis&Uyksensft vuoksi arabialaisten ja hei- 
dto yhteyteensft joutuneiden kansojen lempikirjana v£ii- 
hitellen kaikkiin niihin maibin, jotka keskiajalla islainin- 



1 Benfey, Pantach. I. s. VHI, 16—17 ja Or. u. Occ. I. s. 138— 
187, 383—384, 681-e8a » Benfey, K. & D. s. VI. » sam. 8. XXII^ 

xn, Lxxxiv, xcm. 
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uskoisten alle joutuivat, niinkain myds niihinkin, joihin 
arabialaisten sivistys, aikanansa loistavin ja saurenmoi*- 
sin, vaikutustansa ulotntti, s. t. s. l&hes kaikkiin Aasian 
ja etevimpiin Euroopan kansoihin sekfi. pohjoisiin osiin 
Afrikaa.'' T&t&kftan kft&nnOstft ei alkaper&isessft muodos- 
saan ole tallella; sen jftljennOkset, joiden mukaan SUvestre 
de Sacy v. 1816 toimitti CaiUa ja Dmtna'n eli Bidpdm fa- 
bulat, eroavat tuntuvasti toisistansa. ^ Nftistft Arabian- 
kielisistft mukaelmista ovat t&m&n teoksen sittemmin 
kli&ntaneet: 1) Persian kielelle Xllrlla vuosisadalla Nasr- 
Allahy jonka kftftnnOstft XVrlla vuosisadalla Husain Vaiz 
Anvdr^i'Suhaili nimiseen mukaelmaansa on k&ytt&nyt;^ 
2) Kreikan kielelle vuoden 1080 paikoilla Symeon Seih,^ 
jonka k&&nn5s jo jotenkin aikaisin tuU Slavonian kielelle 
k&ftnnetyksi^ seka v. 1583 Italian ja v. 1666 Za^man kie- 
lelle jnlkaistiiksi ;3 3) Espanjan kielelle XIII:lla vuosisa- 
dalla kuningas Alfonso Wiisas,^ jonka k&&nn5sta. Raymond 
de B&siers v. 1313 valmistuneessa Ja^mankielisessH muo- 
dostuksessa enimmiten on noudattanut;^ 4) Heprean kie- 
lelle hyvin vanhan arabialaisen muodostuksen mukaan 
muudan Donin mainitsema rabbi Joel^ jonka kMnnOstft 
vuosien 1263 ja 1278 v^llilla Juhana Capualainen, er&a 
kristin-uskoon kft&ntynyt Juutalainen, on lo^mankielisessS. 
k&&nn5ksess£l aivan orjallisesti noudattanut:^ tftstftsitten 
on ennenmainitsemani ^o^awkielinen kaftnnQs l&htenyt. 
Yiimeiksimainittu, joka v. 1 618 tuli Tanskassa ja v. 1623 Hoi- 
lannissa kMnnetyksi,^ oli heprealaisen k3ILnn5ksen harvi- 
naisuuteen ja vaillinaisuuteen seks. latinalaisen kankeaan 
ja kelvottomaan kieleen katsoen kaikista luettavaksi kel- 
paavista, joll'ei nykyjftftn l5ydettya syyrialaista kaftnnOsta 
lukuun-ota, aivan epftilemftttft paraiten sftilynyt jftljenn5s 



^ Benfey, Paatseh. I. s. 7. * sam. 8. 9—10. ' aam. 8. 8—9. 
* 8. H. ByjrasoBi, GTejMUiHn h HxHuarb, C.*neTep6ypn 1877, Hax. 
o6m. J»<J. *p. DHCBM, XVI. 8. 16—18, 36. * Or. u. Occ. L s. 498— 
499. * Beafey, Pantsch. I. s. 18. ^ earn. s. 10—15. * Or. n. Occ. I. 
8. 146 
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intialaisesta alkuteoksesta.^ Siita syystft onkin sitft XV:n 
Yuocdsadan lopalla er&s saksalainen apnnansa kaytt&nyt 
Juhana Gapualaisen k^&nndstft Espanjan kielelle kaan- 
td^ssansa.^ Tam^ kMnn5s vuorostansa on ollnt perus- 
tana Firenzuolan ja Bonin vuosina 1548 ja 1552 ilmesty- 
neille itaUankieXi^iWe mukaelmille, joita jo puolen vuosi- 
sadan p£tllst& oli ennatetty sek£l Ranskan ettfi. Englannin 
kielella kumpaisellakin kahdesti julkaista.' Seuraavalla 
vuosisadalla vuodesta 1644 Blkain ilmestyi Anvdr-i-Suhailf 
ran^ifcankielisissa kMnndksissSL^, ja niiden vftlitykseM se 
julkaistiin v. 1745 Ruotsin kielella* ja sitten Wendjdn 
kielella V. 1762.^ Samana vuonna esiintyi se uudestansa ^ 
Ruotsin kielella talla erM persialaisen alkuteoksen seka 
sen XVI:lla vnosisadalla toimitetun turkkilaisen k^ftn- 
noksen mukaan. T^ma jalkimmainenkin, Humqj^n'n&ineh 
nimelta, tuli XVIIIrn vuosisadan kuluessa Ranskan kielelle 
kahdesti k&ftnnetyksi. '^ 

Stiorastaan Intiasta pain on peruskirja vastav. 1826 
englantilaisen H, H. Wilson^iu tekemftn otteen kautta Eu- 
roopaan saapunut.^ Samana vaonna oli ranskalainen 
J, A. Dubois siita valikoiman kaantanyt kolmen deJchani- 
laisen kansankielen valityksella. ® Sanskriti-kielella sen 
julkaisi saksalainen J. G. L. Kosegarten v. 1848.*® Niin 
my5haan tali se alkukielella tunnetnksi, ja enta missa 
muodossa! Benfey kertokoon nytkin omilla sanoil- 
laan. ^Siihen aikaan, joUoin Barzdi sen aidinkielellensa 
kaansi, rupesi jo buddhalaisuus omaBsa synnyinmaassaan 
vallastansa ja alastansa yha enemman kadottamaan. Brah- 
malaisnns, joka sen kanssa kamppaille^sansa oli uudesta- 
syntymisensa alkanut, pitkitti tata taisteluansa hengelli- 



» Benfey, Pantsch.^ I. s. XX— XXI. * Or. u. Occ. I. s. 167, 501. 
* sam. s. 146. * Benfey, Pantsc^. I. s. 85. • Catal. libr. bibl. acad. upsal. 
I. 8. 6M. • ByjiraKOBi t. p. s. 13. ' Benfey, Pantseh I. s. 84—86. • H. H. 
Wilson, ,, Analytical Account of the Pancha Tantra." Transactions of 
the Eoyal Asiat. Soc. of Great Britain and Ireland, Vol. I.. Part II, Lon- 
don 1826, s. 165-200. • Benfey, Pantseh, I. s. 4-6. ^» sam. s. 1. 
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sesta ylivallasta Intiassa yha enenevalla meuestykselllL 

ja saavutti ajan pitkSlin melkein t^ydellisen voiton enem- 

man kuin puolentoista vuosituhatta keBttoeen taisteluxx 

j^keen. Sen paavihoUisia, Buddhalaisia, oli Intiassa 

Xlll-.lla vnosisadalla aivan v8,Minen ma&ra enaa olemassa, 

ja sittemmin ne ovat melkein j&ljett5miin synnyinpai- 

koiltansa havinneet. Heidan laajan kirjallisen toimensa 

^ tuotteista on kuitenkin paljon pelastautnnut brahmalai- 

" seen kirjallisuuteen. Mutta sita ei kukaan voinut Brah- 

'- maneilta vaatia, etta he oilisivat omassa kirjalUsuudes- 

j^ saan tamftn ruhtinaanpeilinkin — joUa nimella, sopivam- 

^^^ man puutteessa, t^t^ teosta paraiten k3>y merkitseminen 

'6^ — siina mnodossa tallentaneet, jossa se Vldla vuosisa- 

aa^ dalla oli. Huokuihan siita inhottavimman veriviholli- 

awi^' sen henki, ilmaisten tulisinta, oikeinpa intohimoista vi- 

^1^^' haa Brahmalaisautta vastaan. Mutta se tieteellinen ja 

kirjallinen harrastus, joka on intialaisen luonteen psla- 

,lS ominaisuuksia, ei sittenkaan sallinut, etta tama — niin- 

iftt kuin nyt^ varmasti saatamme v3.itt3id. — taiteellisessakin 

\0t suhteessa eritt£lin t^hdellinen teos sanskritilaisesta kir- 

gliliflii jaUisuudesta kokoriansa katoaisi . . . Sen viisi ensim- 

[\asf maistft lukua ratkottiin muusta kirjansisallyksesta eril- 

$ leen ja niista muodostettiin sid&tolykattyja kertomuksia 

lisaS,mall& — tietysti myoskin toisia poisjatt^mS^Ua ja 

^0. muuttelemalla — erityinen teos : tuo tunnettu, lukujensa 

^gllep mukaan nimitetty Pantschatantra (s. o. viidet kirjat). 

^^gsai Tassg* kohden seurattiin suuntaa, joka jo kahdessa alku- 

^ -^^ teoksen luvussa oli melkoise'ssa maftrin vallitsevaksi paas- 

^^Je^: syt, vaikka muissa luvuissa sit3. ei viela oUenkaan tunnu, 

^^gel taikka ainakin se hyvin heikkona esiintyy; suuntaa, joka 

saattoi alkuper£lisen tarkoituksen y&likappaleen tielt^ syr- 

j&ytymistans& syrjaytymslto, kunnes viimein alkuperd>inen 

. 16' ' v^ikappale milt'ei varsinaiseksi tarkoitukseksi p&assyt. 

ac^Yj Muut yksitoista alkuteoksen lukua koettavat jotakuta 

1U0 valtiollista opinkappaletta enimmS^ksensa yhden ainoan 

5.1 



b 






s.^ ^ Syyrialaisen kaanu^iksen nojaJUa. 
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fabulan tai jutnn avnlla havainnoUisen el&v&ksi kuvata, 
korkeintansa on yksi tai kaksi lyhytt& fabulaa ndideii 
keh&kertomusten sisft&n lyk&tty; mutta ensimmftisessft ja 
kolmannessa alknteoksen luvnssa, jotka ylipft&tslzisft vas- 
taavat en8immd.istft ja kolmatta Pantschatantran kirjoista, 
lOytyi tftmankaltaisia koteloittuja kertomuksia jo ennes- 
tftnsft jommoinenkin jonkko. Ja t^lmft suunta esiintyy 
niiden menettelytavassa, jotka Pantschatantraa my6hem- 
pftftn aikaan, sittenkuin vanha taideaisti oli perftti tur- 
meltonut, Intialaisten makunn muodostelivat, aikaa voit- 
taen yhft voimakkaampana. Vanhin saatavissa olevista 
maodostuksista^ l&hes kaikissa sissL&nlykkft&misiss&to — 
sekft positivisesti ettft negativisesti — vielft noudattaa 
alkuteosta, mutta ajan pitkft&n lisftysten joukko paisu- 
mistansa paisuu, kunnes koko teos, ruhtinaanpeilin omi- 
naisunksia yh& vslhemmau vastaten, lopulta milt^ei vajoo 
pelkS.ksi fabulain, satujen ja juttujen kokoelmaksi, joita, 
useastikin aivan bfttftvaralta, keh&kertomus kesken&ii8& 
ybdistiUl, toisiinsa koteloi ja koossa pysyttelee. Tsih&ii 
tarkoitukseen tarjoutui ammentamattomaksi l&bteeksi se 
ft&rett5mto rikas fabnlain, satujen, legendain y. m. aar- 
tebisto, joka Intiassa oli kerftytynyt ja joka, erittftinkin 
buddbalaisten sek& Dschatakoissa — kertomuksissa Bad- 
dban entisistft olemnksista — ettft muissa kybftyksissft, jo 
oli tuUut kirjallisuuteen kiinnitetyksi.'^ ^ Eaksi munta 
alkuteoksen lukua lyk&ttiin jotenkin my5b& Pantsoha- 
tantran ensimmftisen kirjan sisft&n, toisista pelastui kolme 
intialaiseen yleiskokoelmaksi paisuneesen jftttiUis-epok- 
seen Mahdbh&rataan^ ja yksi Tibef in kieleen kft&nnOksena 
Sanskritista. ^ Muistakin luvuista on palasia Geylon'ixi, 
Taka-Intiafij Kiinan ynnft muiden maiden buddbalaisilla 
Sanskriti- ja Pali-kielestd. kfttonetyissft teoksissa s&ilynyt.^ 
Paitsi mitft Mab&bh&rataan joutui, on muuannekin 
Intian kirjallisuuteen t&stft teoksesta osia eksynyt. XII:lta 



^ Edempana mainittavassa Kathd.-Sarit-Sagarassa lOytyva. * Ben- 
fey, K. A D. 8. Vl-Vra. » sam. s. XI— XII. 
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vuoaisadalta l5ytyy Somadevan Kathi-Sarit-S&gara'ssa 
(Meri, johon kertomukset virtana tulvaavat) kolmesta en- 
simmftisestft lavusta ote, joka osottaa, ettft niiden muoto 
yield; siihen aikaan Intiassa oli jotenkin alkuperSlisellft 
kannalla.^ Verrattaiii Yfth&n muunttineina l5ytyvftt samat 
lavnt myds Hitopadegassa (Hita upadeQa = hyvft opetus), 
joka on Pantschatantrasta ja jostakusta toisesta teoksesta 
kokoonpantu. T&m& tali XVn:ll& vuosisadalla Persian 
kielelle kli&nnetyksi, ^ ja jo vuosina 1787 ja 1799, siisen- 
nen Pantschatantraa, se Euroopassa julkaistiin englannin- 
kielisensl k&ftxm5ksenft. ^ T&11& vuosisadalla on sitd. ylei- 
sesti kslytetty ensimm&isenIL Inkukirjana Sanskriti-kieltsl 
oppiessa. 

Toiselta puolen, niinkuin jo on huomautettu, lis&t- 
tiin intialaiseen Pantschatantraan kertomuksia toisista 
satokokoelmista. T&mmdisista lisdrkertomnksista tulee 
edempd.nll mainittavaksi moniaita, jotka jostakusta tun- 
temattomasta Ifthteestsl ovat tulleet sekft tahftn ettd* THU-nd- 
fn^A'iin, siihen (Jukasaptati (Papukaijan seitsemankymmenta 
kertomusta) nimisen intialaisen satukokoelman persialaisen 
kftftnn5ksen niinik&Hn persialaiseen mukaelmaan, jonka 
Nachshebi vuoden 1300 paikoilla on toimittanut. T&s1& 
on taas XVii:llft ruosisadalla Kddiri otteen tehnyt, mutta 
luultavasti jo XY:11& oli se Turhin kielelle katonetyksi 
tuUut.* 

Siihen aikaan yhdistyi Pantschatantran persialaisen 
k&ttnndksen mukaelmaani Anvdr-^irSuhailfia, koko joukko 
aisopolaisia fabuloita.^ Armeniassa oli jo sita ennen otettu 
nait& intialaisia kertomuksia aisopolaisten fabulakokoel- 
mien joukkoon, joista erikseen nimitettftkOOn Vartan^in 
XJIIiUa vuosisadalta. <^ 

Jotenkin samaan aikaan kirjoitettiin Itcdiassa BMon 



1 Benfey, Pantsch. I. s. XVIII ja 18. » sam. s. 18—19. » A. 
Loisdeiur DealongchampSf Essai snr les fables Indiennes, Paris 1888, s. 
29. * GOtt gel. Anz. 1858, s. 581—532, 536. « Keller t. p. s. 349. 
• Da M6ril t p. s. 30. 
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Alter Aesopus,^ Espanjassa Don Manueriu Cande Luca- 
nor J ^ ynna, arvattavasti Englannissa ^, tao usealle kielelle 
kacLnnetty Qesta Boman&rum^ joissa kaikissa molemman- 
laatuiset elftinsadut ilmaantuvat sek& kesken3.ns& etta mui- 
hin it&xnaisiin ja l&nsimaisiin satnihin yhdistettyinft. 

T^Lrkeimmat v&litt3jM.t itgimaisten ja Iftnsimaisteii 
hengenluomien v&liUH olivat ktiitenkin Juutalaiset^ niin- 
kuin, xnit& Pantschatantraan tulee, sen alkuteoksen heprea- 
laisesta muodostuksesta ja taman latinalaisesia kAiiin5k- 
sestik selville kd.}rpi. Mutta tietd.yfttp& Jnutalaiset jo ILlta 
vuosisadalta j. Kr. mainita er&sln rabbi Melr'in ja h&nen 
300 ketunseikkaa sisftlt&v&n kokoehnansa, josta ei km- 
tenkaan ole tallella mita^n muuta kuin kolmeen niist& 
alustana oUeet raamatonlauseet. Yasta X:llft vaosisa- 
dalla kertoo ersLs rabbi Hai Gtsjon yhden niistft, muaten 
selitts^en, etta ne olivat Kalila ja Bimna'n kertomnsten 
kaltaisia. Saman sadun, vaikka en^v&Ua tavalla esitt&& 
XI:llA vuosisadalla rabbi Salomon Isaaki.^ Ja sit&paitsi 
hd>n nuo toisetkin kaksi raamatunlausetta selittail saduUa, 
jonka XII:nyuo8i8adan alkupuolella undestansa tapaaxnme 
eraan Espanjassa kasteton Jautalaisen Petrus Alfonsi^n 
Disciplina dericaUs nimisessll Za^'nattkielisessft kertomnsko- 
koelmassa. Siihen perastuen, ettA tekij£l itse tnnnustaa 
ardbialaisista l&hteistft ammentaneensa,^ J5en/i^ pitStHlutQ- 
tavana, ettd* Mn sen onkin ilman poikkeamatta tehnyt,® 
ja niinmuodoin aineksista alknjansa Unsimaisetkin itftmai- 
sissa muodostuksissa esiin tuonut.^ KohHer on knitenkin 
minulle yksityisessft kirjeessA suosioUisesti ilmoittanut, 
ett'ei sit£b varmaan tiedetfi,, ja saksalainen kirjallishisto- 
rioitsija WHMm Wackemagel^ mainitsee hftnen kayttfir 
neen suorastansa aisopolaisiakin satnja. Edempdnft olen 
tahto kohtaan palajava. Nyt tahdon vaan mainita, etta 



* sam. 8. 213—216. ' Benfey, Pantsch. I. s. 105. * Oesterleyn 
mnkaan. * Landsberger, „Die Fabeln des Syntipa«.'* Zs. d. Deutschen 
mo^enlttnd. Ges. XII. s. 161—153. » Grimm, EP. ». CCLXXVIL 
• Benfey, Pantsch. I. s. 115. ' sam. s. 182. • Wackernagel t. p. n. 
s. 271. 



73 

se XTIIilla vuosisadalla tuli RansJcan kielelle kaksi eri 
kertaa kn&nnetyksi^ ja ainakin osittain Islannin kielelle, 
niinkain edemp&nel olen osottava. Yields olisi mainit- 
tava Etda'-Banskassa lopuUa Xllltta vuosisataa el&neen 
rabbi Berechiah ha^Nakdan' in kokoelma xiimeM MiscMe 
sdmditn (Kertomuksia ketuista), johon aisopolaisten fa- 
bulain ja intialaisten kertomnsten lisd^ksi iny5s eldrin- 
epoksesta on aineksia otettu.^ 

YleensSl sopiikin sanoa, etta namlkt kolme sadun- 
kerrosta vuosien 1200 ja 1500 v§;lill3. keskenftnsS. siinsl 
mS&rin sekoittnivat, ett& harva se el£linsatukirja vnoden 
1500 j§>lkeen ilmestyneist^, jossa ei n£litft kaikkia edas- 
tettuina olisi. Ne Inkiiisat kokoelmat, jotka tli,std, Ifth- 
tien melkein yksinomaan kansan kielilld julkaistiin, ovat 
tosin kirjallishistorian kannalta useinkin tahdellisi£l ja 
mnntenkin kunluisia, niinkuin esim. La Foniaine^n ranska- 
laineu, mutta vertaavan sadnntutkimuksen kllytettg.v^k8i 
ne yleensSl ovat ala-arvoisia. N&iden joukosta on kui- 
tenkin erftftn £aroopassa matknstaneen georgialaisen Saba- 
Svihan Orbelianin XVILn jaXVITLn vnosisadan vaiheilla 
kirjoittama ^Viisautta ja valhetta sisS.ltav& kirja*'^ erik- 
sensll xnainittava, sillg, siihen on ki^ytetty semmoisiakin 
lahteita, joita ei nykyjftusa enftft saatavissa ole. 

Suomalaisia satuja tutkiessa ei myosk£lM,n sovi jat- 
taH huomioon-ottamatta meidan ensimmsListSi suomenkie- 
lists, fabulakokoelmaamme, koska se yhdessS. L5nnrot'in 
MehUaisen kanssa on niitft barvoja suoranaisia kirjallisia 
Isliteitsl, joista Suomem kansa on fabuloitansa ammenta- 
nut. Sen nimi on taydellisenS, tama: „Uudempia Vlosva- 
liUdta 8atu§a^ Nuorten per&najatnxen teroituxexi, ja yh- 
teisesft elSLmftsa Opixi, Varoituxexi ja Neuvoxi, Ajan hu- 
yitnxexi ja kulnxi, mutta myds hyvSlin tapain ja kaunis- 
ten avuin harjoittaznisexi Kootut, ja Suomexi tnlkitut 
Vuonnal789. Christfrid GanandefUda. Philos. Mag:ta. Wa- 
sasa, 1784. Prandatty Georg Wilhelm Londicerildft." 

» sam. s. 272. ' Roth t. p. s. 134, 141. * Orbeliani-Tsagareli, 
I-XIV. 
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Alkupuheessa tekij& kirjoittaa: ^TaitavaUe, perftftn ajat- 
tellevalle ja Wijsaalle Lukialle! T&mftn kaltaiset Sadat, 
kuin tftsS ulosatmetaan, ei mahda ketftto pahendaa. Ne 
ovat ainoastanBa vijsasten vertauxet, joisa kieletMm&tkin 
tulevat opettajixi ja totuatta puhumaaii." Tuotuansa sit- 
ten esiin Tuomarein kirjasta 9 Invun vv. 8 — 16 jaLuthe- 
ruksen lausunnon, hftn lopaksi kehottaa: ^Lue sijs n&ita 
Satuja huvixesi ja hyvtoesi.^ Ld.hteinftn8& hftn mainit- 
see (s. 118) laiinalaisiaj ranskalaisia (nimenomaan N:ot 115 
— 128), sdksalaisia (eritt^in G«Ilert'in) sek& niotoalaim (ni- 
menomaan N:ot 75 ja 76) ja ranskalaisten j&lkeen »8ea- 
raavaiset SuomalaisiUekin tutut^ (N:ot 129 ja 130), jotka 
ovat n&ht&v&sti kansan suusta ker&ttyjik el&insatuja. 

EliLinsadun olemme t&hftn saakka kirjallisuadessa 
tavanneet ainoasti alustaksi tai koristukseksi k&ytettyn& 
semmoisiin kyh&elmiin, joissa moraali, allegoria tai sa- 
tiiri on p£Lttasiana oUat. Itsenftii^enft ja vapaana on tftm& 
mielenkuvituksen lapsi muitten lasten ja lapsen kannaUa 
elftvien kansankerrosten kesken kauan kaihessa eldayt. 
Vasta meid&n vuosisadallamme on noiden kirjalliseen ku- 
reliiviin pingoitettujen nukkien jonkkoon ilmestynyt ke- 
pe&ssft puvussa liikkuva, puheissaan suora ja k&ytdksel- 
tlito teeskentelemtttOn kansansatu. 



2. Ettinsadn synty. 

Historialliselta kannalta katsoen olemme niinmuo- 
doin el&insatuja I5yt&neet neljtt& eri kerrosta: 1) intialai' 
sia vanhalta ctjcdta, 2) kreikkalaisia nUnikAdn vanhaUa ajcita^ 
3) kesJdeuroopalaisia keshiajatta, 4) kaikkiaUa kansan auussa 
sdilyneit& nykyaikaisia, Matta kun nftit& kerroksia sitten 
sis&llyksensd. puolesta tarkastelemme ja keskenftnsft ver- 
tailemme, niin havaitsemme byvinkin pian, ett& itse- 
kukin niist^ sis£lltM useita, keskenftns£l erilaatuisia ai- 




75 

neksia, joista yksi tai useampi saattaa. jo ennest&nsd* jossa- 
kassa toisessa kerroksessa l5ytyd.. Tllmftn havainnon joh- 
dosta tulemme ehdottomasti siihen p£Lttt5kseen, et\& na- 
mslt kerrokset eiv&t ole alkuper&isi& kerroksia, vaan his- 
toriallisten mullistusten kautta syntyneitS. sekamuodos- 
tuksia. Saadaksemme alkuperS/iset kerrokset selville, 
^ytyy meidan siis tutkia, minka verran omantakeista 
tuotantoa itsekukin nibist^ iielj^t& historiallisesta kerrok- 
sesta sis&lt&d; ja minks, verran vierasta lainatavaraa, joko 
toisten kolmen taikka jonkun maun tuntemattoman ker- 
roksen tuottamaa. 

Etta n&m&t eldiinsadun eri kerrokset kirjallisuuden 
tielle jouduttuaan ovat yhtyneet ja kesken^nsdr vaihto- 
kauppoja tehneet sitH. tihe&mpa&n, mitd. enemmsbn uusinta 
aikaa Id^hestymme, on jo edell^ esitetyst& historiallisesta 
katsauksesta siinft mainittujen esimerkkien kautta, toi- 
voakseni, selville kftynyt. Kysymys on nyt siita: onko 
joku nftista kerroksista alkuper&isimmS>ss£lkin muodos- 
saan, mihin sen historiallisesti voimme takaisin johtaa, 
joko kokonaan taikkapa osiksi toisen kerroksen ainek- 
sista syntynyt? 

Intiidaidten ja hreikkalaisten dainfabulain keskendiseen 
yUeyteen oli jo WUson^ Pantschatantran otteessaan vii- 
tannut. Erityisessa intialaisten satujen leviamistft kos- 
kevassa tutkimuksessa on sen sitten v. 1838 yleiseltsl 
kannalta puheik^i ottanut ranskalainen A. Loisdeur Des- 
longchamps. Htoen mielestllnsft el&infabulan alkuperft on 
etsittavd, Intiasta, jossa el&imille sielunvaellus-opin joh- 
dosta omistettiin inhimillinen sielu ja luonnollisesti sen 
ohessa my5s inhimilliset ajatukset ja tunteet, viel&pa in- 
himillinen puhelahjakin. ^ Sit3. paitsi pitaa hto ne ai- 
nekset, joista Pantschatantra on kokoonpantu, vanhem- 
pina kuin aisopolaiset fabulat, ja tamttn johdosta hto ar- 
velee muutamien niille yhteisten fabulain saattaneen In- 
tiasta Persian kautta Iftnteen levita.^ 

* Wilson t p. s. 169, 172. ' Deslongchainps t. p. s. 6-^7, • sam. 
s. 38-39. 
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Siihen perastaen, ett& Babrios sen mainitsee van- 
hojen Syyrialaisten keksim&ksi, vftitti v, 1852 saksalai- 
nen Christian Lassen^ el&infabnlau Intialaisten keksim&na 
tulleen Intiasta Assyyrialaisten vftlityksellft Phiygian ja 
Lydian kautta Kreikkaan jo Arkhilokhoksen aikana eli 
Vlilrlla vuosisadalla e. Kr. Tftm&n vftitteen otti v. 1854 
A. Wagener todistaaksensa searaavan periaatteen nojalla: 
.,8en johdosta, ett& jokn fabula toisella kansalla lOytjj 
paremmin kerrottuna ktiin toisella, ei tosin aina vol pai- 
kalla pa.attfta, ett^ se on sen kansan keksimft, jolta on 
saatu parempi muodostus. Me tannustammekin, ett& tdma 
johtopft&t5s ei aina paikkaansa pidft, mntta useimmissa 
tapanksissa se kuitenkin pitftft, ja InuUaksemme kaikissa 
niiss& tapanksissa, joUoin kertotnus olisi Inonnoton toi- 
sen kansan keksima.ksi ja toiselle aivan Inonnollinen/^ 
T&lt& kannalta hftn koettaa osottaa, ettft intialainen mno- 
dostns on alkuper^isempi ^ ja kreikkalainen muodostus 
sille sit^ likeisempi, mitS; vanhempi se on. ^ Tasta p£l&t- 
t^en pit&a faa^n ainakin hyvin Inultavana, ettft elainfabn- 
laa kirjallisuuden lajina on alkuansa Intiassa kftytetty.^ 
Pftinvastaista arvelua kumotaksensa hftn vftittfiH, ett& In- 
tialaiset eivftt naapureiltansa mit&ftn lainanneet ja etta 
heidsin ei ollut tapa matkustaa. ^ 

Mutta jo sitft seuraavana vuonna nousi sanskritista 
Albrecht Weber Wagener'in mielipiteitft jyrkftsti vastnsta- 
maan. Hftn ensiksikin osottaa, ett'eivftt Intialaiset olleet 
enemm&n itseensft sulkeutnneet kuin Kreikkalaisetkaan. 
Sitten hto vftittftft, ettft sielnnvaellns^oppi ei suinkaan 
ole yksinomaan intialainen, vaan on hyvinkin yleinen 
vanhaan aikaan ollut ja arvatenkin eri kansoissa aivan 
itsenftisesti kehittynyt. Samaa olettaa hftn myOs el&in- 



^ Christian Lassen, Indische Alterthnmskniide, I. s. 296, U. s. 
628^629, 645. ^ A. Wagenar, ^Essai sur les rapports qui existent 
entre les Apologues de Tlnde et les Apologues de la Gr^oe." M6m. 
cour. et mem. d. savants etr., publ. p. I'Acad. royale d. sciences, d. lett- 
res et d. beaux-arts de Belgique XXV. s. 112. • sam. s. 126. * sam. 
s. 122. * sam. s. 124. 
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fabalan suhteeu, koska se luontoperaiuen viisaus, jota 
tama edustaa, ja se kuvannollineQ luonnou-ilmididen ka- 
sittaminen, johon tamii. osittain perustuu, nekaau eivat 
ole yksistHnsft Ixxtiassa, vaan joka paikassa tavattavissa. 
Yhtyen taydesti "Wagener'in periaatteesen pitaH Weber 
yksinkertaisuxideii ja johdonxaukaisuudexi oikeastansa ai- 
noana ratkaisevaua tannusmerkkiBa fabulaa alkuperai- 
syyttg tadkka ainakin seu suhteellista ik&^ mHarllttaesisa, 
mutta juuri talta kannalta Ixan ottaa vastustaaksensa elain- 
fabulan intialaista alkuper&a. Niia on hanen mielestansa 
esim. schakaali, joka* todellisuudessa on ainoasti kiljun- 
nastaan, pelkurimaisuudestaan ja ahneudestiaan tunnettu, 
vasta viekkaaa ketun sijaiseksi p^^stydns^ jalopeuran 
neiivoQ^antajaksi joutunut. ^ Tutkittuansa sitten kaikki 
Wagener'ixx e8iinyetamd;t elainsadiit, tulee hiln siihen huo- 
mioon, ett& Babrioksen fAbaLat niitg. vastaaviin intialai- 
siin verraten ovat yksmkertaisemmat, luonnollisexnmat 
ja jarjellisemmat, 2 jopa nimenomaan viehSittavamiDat.^ 
Ja taman jobdosta ban p&attelSl, etta kreikkalaisia fabuloita 
on Intdaan monin kerroiB levinnyt,^ paraasta pa&sta Bud- 
dhan-uskoisten kautta> Silti ei b&n kuitenkaan sita vgita, 
ett'eiv&t Intialaiset aikaisemmin oils! myos omaeta takaa 
fabuloita sepitttoeet^ Eika h&n sitakctan vaita, etta fa- 
bulain keksijftt olisivat juuri Kreikkalaiset, jotka itse 
puolestaan siita kunniasta kieltaytyvat) pikemmin ban 
arvelee SemiUisten ja Egyptilaisten voivan siina kobden 
talla kysymykseen, mutta paiautuu kuitenkin viimein 
siiben mielipiteesenssl, etta fabularunous on saattanut 
eri kansoissa ja itsekussakin aivan itsenaisesti keb- 
keytyft.« 

Puolen vuosikymmenta mydbemmin julkaisi Benfey 
Pantscbatantran jobdannossaan tallakin alalia perinpob- 
jaiBten tutkimustensa tulokset. „Ylipa^tansd. useimmat 



* Albrecht Weber, „Ueber den Zusammenhang indischer Fabeln 
mit griechischen." Indische Studien III. s. 329—336. * sam. s. 361. 
* sam. s. 347—348. * sam. a. 360. * sam. s. 369. 
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ddinfabulaiy^^ h&n lausnu^ ^ovat Iftnsimaisia, ovat sunrem- 
luassa tai vfthemmftssft mtt&rin muniLtuneita n. k. also- 
polaifiia; mutta onpa niit& semmoisiakin, joissa on ai- 
van intialainen leima, ja ylimalkain intialaisten faba- 
lain paljous, se mielivaltainen tapa, joUa lainoja on pi* 
deity, ynnft moni muu asianhaara todistaa, ett& intialaiset 
jo ennen, kuin kreikkalaisilta siirtyny t aisopolainen el&in- 
fabnla oil heidftn keskuudessaan tunnetnksi tuUut, olivat 
omia oleellisesti samantapaisia kuvauksia — ja luulta- 
vastikin kosolta — luoneet. Erotus heid&n luomiensa 
ja aisopolaisten y&lill& oli kait yleensH siin&, ettft aiso- 
polainen taideteos kuvasi eUimitt oman luonteensa mn- 
kaan toimiviksi, jotayastoin intialainen fabula, niiden 
erikoisluonnetta lukuun-ottamatta, niitft tavallansa ikmi- 
sinft, vaikka kyll& elftimen hahmoon puetettuina, esitteli. 
T&hto on epftilem&ttft el&infabulan oleellisesti — ja Intiassa 
pksinomaisesti — opettavainen luonne osittain vaikntta- 
nut, osittain my5s Intiassa vallitseva usko sielanvaelluk- 
seen.^ Merkillist& on, ett& juuri t&m& tied^nies, joka 
kaikkia muita satuja on koettanut melkein yksinomai- 
sesti intialaisista alkulfthteistft johtaa, elftinsatnjen sahteen 
kokonansa Weber'in kannalle asettuu. Se on sit£l mer- 
killisempi, koska Mn aivan p&invastaiseen periaatteesen 
tutkimustapansa pemstaa. Vastoin Weberift h£ln, naet, 
lausun:^ ^Kanneus, aatteen ja muodon t&ydellinen yh- 
teys, nd,is8& ja nftiden kaltaisissa, alkuansa kukaties kan- 
san pajassa sepitetyiss& hengenluomissa, jotka kauan oi- 
kaa sen keskuudessa el&vd,t vielft sittenkin, kuin ovat 
kirjallisanteen siirtyneet, ja tlUdta taas kerkeftsti takaisin 
kansan keskuuteen vajoovat, on ylipftftnsft my5hempi tu- 
los hyvttn aikaa vaikuttaneesta, tavallansa itsetajuisesti 
tarkastelevasta muodostusty5st& — jossa kansan osan- 
otto on pikemmin arvostelijan kuin sepittftjftn — ja jos 
me voisimme seurata kaikkien fabulain, juttujen, kan- 
sanrunoelmien, kansan-eposten y. m. kehityst& niiden 



1 Benfey, Pantsch. I. s. XXI. * sam. g. 325—327. 
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ensimm&iseen aiheesen asti, niin arvattavasti havaitsi- 
simme, ettit kauneimmat, mitft meilld. senlaataisia teok- 
sia on, nseinkin ovat aivan mnodottomista alkulnonnok- 
sista syntyneet, ett& ne ovat vasta ajan pitk£Lftn kansan- 
el&mftn virtauksissa niskennellesBansa sitft vastaavaan 
maotoon pydristyneet, ja sitten ettft ne ovat tftydellisim- 
pftftn muotoonsa valmistuneet silloin, knin joku etevft 
yksiiTinen henkilo, joUa on oUnt kyky jotakuta tftmftn 
ninonden muodoista k&sittelem&An, on nftihin kansanhen- 
gen elftviin ilmanksiin ryhtynyt ja niitft ylevftn yksityis- 
hengen leimalla merkinnyt. Niinmuodoin saattaisi, ai- 
nakin ylipWtftnsft, jo ennakolta pUfttt&ft, ettft vfthemmftn 
t&ydellinen muoto, milloin sit& ei voi rappeutuneeksi 
osottaa, on alknperftisempi . . . Vasta sitten, knin n&mftt 
fabnlat pyhimystarinallisesta tai nskonnoUisesta yhtey- 
destftns^ irtaantuivat ja itsenHisinft taideteoksina vaativat 
itsellensft sijaa, kftvi sen juonen, joka niissft ajatuksena 
piili, mahdolliseksi selvftn& esiintyft ja pakoUiseksi sii- 
hen sunntaan vaikuttaa, ett& ne .toimivien elftintensft 
luonnetta myOten mukaantuivat ja sisftUykseltMn toden- 
makaisiksi mnodostnivat, knnnes ajatns ja esitys yht& 
pitiv&t; mninaisina aikoina sitftvastoin oli ajatns ...pftft- 
asiana, ja yleensH voipi sanoa, ett'ei mnoto silloin vield. sen 
kanssa yhtftpit&vftnsl ilmaantnnut.^ Mntta merkilUsintd, 
on, ettft h&n ei ota ratkaistaksensa edes sit^ kysymystft, 
onko schakaali Inonnostansa viekas vai eik5.^ Ja sen 
ohessa hSln^ viel^l hnomauttaa, ettft „vaikkapa el&infabn- 
lassa ilmestyvft viekas elftin ei olisikaan intialaisten — 
vaan Innltavasti semil&isten' — keksim&, niin ei siitA 
knitenkaan senraisi, ett& ne fabulat, joissa schakaali sem- 
moisena elftimenll esiintyy, eivdt olisi Intiassa keksityitft. 
Omaan vaarin-ottoon, siis kansanhavaintoon, joka ainoasti 
sitft ilmaisee, mitft se aistimilla&n kftsittftft, nftmftt siintt 
tapanksessa tietysti eivftt saata pemstna, vaan ne saat- 



^ sam. 8. 102. ' sam. s. 103. ' Benfey johtaa schakaalin intia 
laisen nimen ketnn heprealaisesta nimestft. 
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tavat kyll£L olla sivistyneiden — semmoisten, jotka muaalta 
tulleihin fabuloihin ovat tutustuneet, — joko omat kek- 
sim&t taikka uodesta laittelemat, aivan minkuin meidftn 
fabulakirjailijamme sepitelmisstosH elehvanttia^kft&nneita, 
jalopeuroja liikkeelle panevat kuvaten niiden luonnetta 
osittain semmoisillakin piirteilld., jotka kyll& ovat tavan- 
mukaisiksl tuUeet, matta jotka eivat oikeastansa nek6&n 
todenmukaisia ole . . . Eirjallisuudesta levisivftt n&mftt 
fabulat sittemmin xnyds kansan keskuuteen, joka niista 
uskoUa omisti tuon viekkaan schakaalin, . . . jos kohta 
sen luonteenkuvaus ei todenmakainen oUut.^ Pft&syy, 
joka Benfeyta esti intialaista alkuper£l& elftinfabulolssa- 
kin etsim&stll) oli siis aivan epftilemattft se, etta hftnen 
mielestclnsdi ^kreikkalaiset fabulat osittain ovat paljoa ai- 
kaisemmat sitH aikaa, joUoin intialaisen fabulan tunkeu- 
tumista iniin kauaksi lanteen voi luoltavana pit&&^,^ 
vaikka sitft taas Webef^ ei kenenk&&n uskoncit v&ittSv&n. 
Ettft t£lni& harhaluolo oli ainoa syy, joka saattoi Ben- 
feyn elMnfabulat kaikista muista saduista erottamaan, 
n&kyy siitakin, ettd. h^n, mise^ vaan kreikkalaisen fa- 
bulan verrattain my5h£linen ilmaantaminen siihen aihetta 
antoi, ja usein muustakin syystft oli alati taipuvainen 
intialaisen alkuperS^n puolelle kallistumaan. ^ 

Eummako siis, jos myOhexnmat tutkijat, etenkin ne, 
jotka juuri h^nen mielipiteit&nsa satujen synnystft ja le- 
vi&misesta yleensft kannattivat, eiv&t siinft kohden h&nta 
seuranneet, missa h&u itse omalta viittoomaltansa tielta 
poikkesi. Jo v. 1862 otti KeUer erityisessft tutkimuksessa 
kreikkalaisten fabulain koko historian uudesta tarkastet- 
tavaksi. Ensin hto y&ittft^, etta ^Intialaiset ovat van- 
haan aikaan aivan ep.&ilem&tt& paljoa kiinteftmmin sul- 
keutuneet ulkomailta tunkeutuvaa sivistystd. vastaan, 
kuin konsanaan Kreikkalaiset, silU nliin&t ovat jo alusta 
pit&en mit& voimakkaimman aasialaisen vaikutuksen alai- 



^ sam. s. 329. * Weber t. p. s, 382. * Benfey, Pantsch. I. esim. 
. 105 ja 8. 106. 
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sina olleet, Biinkain he nimenomaan fabnkLkirjallisau- 
tensa suhteen aina ovat my6nt&neet/' Sitten h&n osot- 
taa, ettft assyyrialaisen vallan aikoina on kauppaliike In- 
tiau ja y^han^Aasian vftliUft oUnt paljoa vilkkaampi kuin 
sen persialaisen vallan aikoina, joilta juuri Benfeyn tut- 
kimusten mukaan on varmoja kirjallisia tietoja sanskri- 
tilaisten satujen ja juttnjen levi^misestft lanteen. ^ Mutta 
varsinaisena Ariadnen lankana tassa kirjallishistoriaUi- 
sessa labyrinthissSr, etenkin siihen katsoen, ettsl intialai- 
set keh^kertomukset ja aisopolaiset fabulat kumpaisetkin 
ovat laonnon-ilmi5iden runolliseen havalntoon perustu- 
vista elainsaduista alkunsa saaneet,^ pitiia han luonto- 
peraisyyden periaatteen (das Princip dor Naivetftt), jonka 
ban sitten seuraavilla sanoilla tarkemmin selittft&: ^Useista 
saman sadun muodostuksista pidan alkuperSisena sen, 
jossa elainten omantakeisesta elamasta taikka heid^n sub- 
teestansa ibxnisiin otetut kertomuksen peruspiirteet to- 
dellisia luonnon-oloja enimman vastaavat." Tata peri- 
aatetta noudattaen tulee b&n siihen paat5kseen, ettg. „van- 
bat aisopolaiset fabulat ovat pa^osaltaan, luultavastikin 
jo ennen Babriosta,* Intiasta lanteen levinneet, jotavas- 
toin arvaten vasta Kiistuksen syntyman jalkeen, sit- 
tenkuin muukalaiset valloittajat olivat aukaisseet Intiaan 
viev3.t veraj&t selkiselallensft ulkomailta tunkeutuvan kir- 
jallisuudenkin tielt^, ovat moniaat myobemmin muodos- 
tuneista fabuloista,^ niin esimerkiksi pilajutut ja sen 
semmoiset, Kreikastapain Intialaisille tuUeet.'^ ^ Edempan^ 
olen osottava, mitenka h&nen mielestftnsa „vanhat aiso- 
polaiset fabulat ketusta, siis koko fabulakirjallisuutemme 
ydin, enimmaksensa perustuvat alkuperaltaan intialaisiin 



* Keller t p. s. 334. » sam. s. 313—314. » .Tietysti ne eivat ole 
kalkki yhf -aikaa Intiasta Kreikkaan siirtyneet, mutta osiksi ne olivat 
ainakin jo Platon'iii aikana Hellaasen levinneet.** (sam. s. 343.) ^ Kel- 
ler luettelee koko jonkon fabnloita, jotka han pit&H alknper&ltlian kreik- 
kalaisina ja aivan my0h& Psuitschatantran uuden-aikuisiin muodostuk- 
siin tmikeiituneina, paraasta palUrtft vankojen persialaisten alkuteoksen 
mnkaelmien v&lityksellft. (sam. s. d49.) * sam. s. 335. 
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sohakaalinsatuihin.^ T&8S& nyt tahdon vaan huomauttaa; 
ettd, hto arvelee toiselta puolen Intialaisten jo vanhas* 
tansa pitftneen viekkautta kotimaisen schakaalinsa p&H- 
ominaisuutena, ja toiselta puolen Elreikkalaisten oAcoan^l- 
nimell& alkuansa merkinneen sekiL kettoa ett& schakaa- 
lia, ja jalkimmftista aivan etupft&ssft.^ 

Keller'in tutkimnkset, vaikka niitft ei olekaau kai- 
kin puolin mallikelpoisina pidetty,* ovat snuressa maa- 
rin vakauttaneet sit& mielipidettd., ettS, „kreikkalaiiien 
el&mfabula ylipSiatansa on intialaisesta elainsadnsta syn- 
tynyt", niinkuin saksalainen tiedemies Hermann Suchier 
yksityisessa kirjeessa minuUe on lansunut. Sen lisaksi 
Meyer erittftin muistuttaa, etta elainkertomukset jo In- 
tiassa ilmestyivat opettavaisina tarkoitnkseltansa. ^Sem- 
moisina ne saapnivat Kreikkaan ja tnlivat siella aisopo- 
laisina fabuloina tunnetuiksi. Namat ovat mehuttomia 
ja vetelOityneita keitoksia siita elinvoimaisesta ja vere- 
vasta kansanrunoudesta, joka Kreikassakin aivan epaile- 
matta kansan kesken kiersi." Mutta sitten ban aivan 
oikein hnomauttaa, etta ^Kreikkalaiset eivat euinkaan 
ole kaikkea Intiasta lainanneet. Elainsatuja on ihmis- 
benki uskottavastikin kaikissa ilman-aloissa saattanut 
keksia.^ . . . Knkapa siis voisi Kreikkalaisilta kieltaa 
taytta omistus-oikeutta ainakin mnutamiin elainfabuloi- 
bin? Ja kukapa toiselta puolen voisi vaittaa, ett'ei mi- 
takaan saattaisi mistakaan muusta labteesta jobtaa kuin 
juuri Intiasta?*** 

Taban viimeiksimainittuun suuntaan ei ole ainakaan 
yrityksia puuttunut. V. 1859, siis samaan aikaan, joUoin 
Benfey Pantscbatantransa painosta toimitti, julkaisi rabbi 
Julius Landsberger aisopolaisten fabulain syyrialaisen 
kaann5ksen, nimella SophoJcsen fabulat, jonka jobdannossa 
ban vaittaa, etta aisopolaiset fabulat ovat alkujansa Jtiu- 



1 sam. 8. 338—339. > Zb. £ d. Osterr. Gynmasien 1870, s. 45 
Maist. * Meyer t. p. s. 225. * sam. 8. 226. 
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tdaisten keksimftt. ^ Mutta yaikka t&mft v3,ite ensialussa 
sai kannatiista JT. L. Both*in^ puolelta, tali se knitenkin 
aivan plan kmnotnksi Benfeyn^ ja ZeHer'in* vastavaittei- 
den kaatta, niin ett'ei siitSi nykyj&ns& enft& sen enemp^la 
puhetta saata oUa. 

Vaan jo sita ennen, v. 1847, oli J, Zundel^ ottanut 
aisopolaisten satujen alkuperto EgyptistS; johtaaksensa. 
Ja vaikka Keller ^ on koettanut telm&n olettamisen alaa 
rajoittaa niihin fabnloihin, joita on vasta myQhsl alek- 
sandrialaisten kirjailijain vSllitykselld* kreikkalaiseen fa 
bulakirjallisnuteen joutunnt, sek& mnutamiin kertomuk- 
siin, eritt&in kovakuoriaisista, joita jo aikaisemmin on 
saattanut Kyrenen kantta kulkea, niin ei kuitenkaan enag, 
kukaan voi jfttt&ft huomioonsa ottamatta sit& seikkaa, 
ett& meillS^ nykyjtosft on tiedossa ainakin kaksi aisopo- 
laista el&infabulaa, joita paitsi EgyptissS. vielg. lisaksi In- 
tiassakin tapaamme.^ Ja koskapa ei mitenk3*S.n ole mah- 
dollista, ett& ne olisivat toisistansa riippnmatta synty- 
neet, eika mydskd>£ln ole luultavaa, ettft ne olisivat alku- 
per^ltans^ kreikkalaisia, niin on v&lttamd.tta valittava 
egyptilaisen ja intialaisen muodostnksen vS^lilld., olkootpa 
ne sitten toisiinsa vaikuttaneet joko suoranaisesti s. t. s. 
meille tiintemattomien valimuotojen kautta taikkapa sit- 
ten kreikkalaisen muodostuksen vftlityksellSl. 

Siita siis on kysjonys: kummalle naistft, egyptilfti- 
sellekd vai intialaiselle, tulee meidto tg^ssft kohden etu- 
sija antaa? Tarkastelkaamme, emmek5 l5yt&isi mitMn 
yleisift n&kOkantoja, joilta katsoen me voisimme jotakin 
jo ennakolta p&§.tt£LM,. Ensimmaisi^ perusteita, joiden no- 
jalla el&infabulan intialaista alkuper^ft koetettiin luulta- 



* Misle desupos. Die Fabeln des Sophos, syrisches Original der 
griechischen Fabeln des Syntipas von Dr. Julius Landsberger, Posen 
1859; kts. myCs edellisenft Tuonna ilmestynytta tntkimiista. (Landsberger 
t p. s. 149—159.) » Heidelb. Jbr 1860, s, 49—58. » Or. u. Occ. I. s. 
354-365. * Keller t. p. s. 328—331. * „Aesop in Aegypten*-. Rhein. Mus. 
t PbiloL N. P. V. B. 422—456. • Keller t p. s. 324-328. ' Grimm, 
HF'. 8. CCLXXXI ja Meyer t p. s. 226—227.- 
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vaksi tehd&, oli, niinkuin olemme n&hneet, Intiassa val- 
litseva sielunvaellus-oppi. Mutta tied&mmehftn my&s, etta 
t&m& oppi jo vanhastansa oli Egjrptissakin tiumettn. 
^Tama seikka on^, niinkuin Benfey ^ lausuu, „siihen nididen 
sitg. merkillisempi, ett'ei vanhimmissa intialaisen sivis- 
tyksen tnotteissa t&8t& opista j£llkeak£L&n tannut Ja kni- 
tenkin se Buddkan-uskonnossa niin tftydesti kehittyneen& 
esiintyy, etta siitft aivan selvSlsti huomaa, kuinka se jo 
silloin oli vuosisatoja ennen ja pitkin koko elam&nsaan- 
taa Intiassa m£l,&rtonyt. Mutta mitenk& se on Intiaan 
ilmaantunut? Olisiko sit& Intianmaassa olemassa ollut, 
ennenkuin Arjalaiset siihen asettuivatkaan? Ja olisiko 
se sitten Intian alkuasukkaiden keskuudessa iban itses- 
ttosa syntynyt? Yai olisiko se, vaikkapa ei siit& muualla 
yhdell&kM&n indogermanilaisella kansalla — jos ei lukuun- 
ota Keltil&isi^, joiden kesken se jotenkin my5h£l ja ver- 
rattain v^hftssS. ma£lrin esiintyy — j3,lkeak&an tapaa, ei 
edes Zend-kansalla, joka muussa kaikessa on ollut us- 
koUinen kumppani Intian Arjalaisille, sittenkin viimeiksi- 
mainittujen keskuudessa aikaisemmasta uskonnonmuo- 
dosta aivan itseksensS. kekittynyt? Ent£ls olisiko se 
muualta — ja nimenomaan Egyptistap&in — Intiaan tul- 
lut?^' Cosquin siihen vastaa vet^malla esiin era&n sie- 
lunvaellus-oppiin perustuvan egyptilaisen sadun,^ joka 
meill^ jo XIYiltlL vuosisadalta e. Elr. on tiedossamme, 
ja jonka sit^paitsi tapaamxne sekll Intiassa ett& Euroo- 
passa aivan yleisen^ kansansatuna. SiitHi p&d.tt&en, etta 
Intian Arjalaiset eiv&t siihen aikaan vielft olleet omista- 
neet sielunvaellus-oppia, pit&d. h&n paitsi egyptilaisen 
lainan olettaxnista ainoasti sen olettamisen mahdollisena, 
ett£l he t^mS;n sadun ovat saaneet niiltSi, arvattavasti ha- 
milaisilta, kansoilta, jotka ennen beita ovat Intiassa asus- 
taneet.3 Niinmuodoin n&yttaisi siltft, kuin kansansaduis- 
tamme ainakin ne, jotka sielunvaellus-opista ovat aiheensa 



1 Or. u, Occ. m. s. 169—170. » Cosquin, I. a. LVp-LXVn. 
» Bam. s. XXXn— XXXIV. 
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saaneet^ ylipMiftnet olisivat Eamilaisten sepittslmat, Se- 
milSisten vftUttamSlt ja Jafetilaisten s. o. Indoeuroopa- 
laisten s£lilytt3.mSlt. 

Mutta toinen kysymys on: perustuvatko sitten esilla 
oUeeli intialaiset ja kreikkalaiset elUinfabulat t£Lh£ln sie- 
Itmvaellue-oppiin? Siihen taytyy kaiketikin vastata, etta 
vaikka tftma oppi, niinkuin iny5s Egyptilaisilla, hami- 
laisten kaiiGfojen etevimmill£l edustajoilla, tavattava el^in- 
tenpalvelus ja kuvakirjoitus,^ epailematta oli omiansaih- 
misen huomiota elaimiin kiinnittamaan, niin ei se kni- 
tenkaan elainfabalassa, eika ylipaatansa elainsadussa, jossa 
elaimet jnnri elaimina toimivat, edes itsekaan nakyviin 
paase, saatikka viittana tieta nayta. Tarkat yksityistut- 
kimukset ovat siis tallakin alalia ainoa keino, joka va- 
hitellen johtaa, jos ei aina perille saakka, niin kuitenkin 
paamaaraa lahemmaksi ja yha lahemmaksi. 

Jo nyt on aika ottaa kolmas elainsadunkerros In- 
kuun ja kysya: missd suhteessa keskiaikainen elain-epos on 
hreikJtalaiseen ja intialaiseen fdbulaan? 

Nykyjansa ei kukaan enaa kannata sita J. G, Eccard^in 
V. 1717 lansumaa vaitetta, etta Reynke olisi satiirinen 
kuvans muka historiallisesta tapauksesta. Hanen arve- 
Innsa, jonka F. J. Mone Ysengrimnksen snhteen v. 1832 
oli nudeetansa esiin tuonut, kumosi^ v. 1834 Jacob GWmm 
jnlkaisemalla Reinhart Fuchs nimisen tntkimuksensa keski- 
aikaisista elain-epoksista. Satiirisen ja opettavaisen tar- 
koituksen ban, naet, pitaa knulnmattomana* elainfabn- 
lan olemukseen, joka kokonansa perustuu metsalaisen 
ja paimentolaisen aistilliseen luonnonbavaintoon seka sii- 
hen lapsen katsantokantaan, joka asettaa elaimet lahes 
vertaisiksensa. ^ Naiden kahden vaikutnksen alaisena 
kansanrunous esitteli elaimia toiselta puolen omitoisten 
elaimellisten viettiensa mukaan toimivina ja toiselta puo- 
len inhimillisella ymmarryksella ja puhelahjalla varas- 
tettuina, kaikkiin ihmis-elaman oloibin ja tapoihin tutus- 

» Keller t. p. s. 327. * Grimm, RP. s. CCL— CCUV. » sam. s. 
X— XIV. * sam. s. XI—III. 
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tuneina, vielSlpS. ihmisen itsens& kanssa tekemisiin joa~ 
neina. ^ ^Elainfabula ei siis miliiiik&&n mnuhon perastu 
kuin kaiken epillisen runouden , tukevaan ja pysyv&iseezi 
alustaan, nimittdrin ammoisiin, kaoan kest&neihin, sitkei- 
hin kansaamuistelmiin, joissa on ollut kylliksi elinvoi- 
maa venym&&n ja loppumattomina 8£likein& aikakaueieu 
vaihtelevia suuntia noudattamaan. Niinkuin kaikenlaa- 
tuinen epos se lakkaamatta kasvaa, syillSl&xi merkiten ke- 
kityksensS. asteita ja taitavasti paikan, ilmansaunnan 
seka inhimillisiss^ laitoksissa tapahtuneiden vaihdosten 
mukaan vcls&htam£ltt£l yh3. uudelleen muuntuen, yh& uu- 
destaan syntyen. Edullisessa ilman-alassa se meaestyy 
ja muodostuu; matta missa sen kukoistus-aika kS^ytta- 
m3.tt3. jd.£lpi, siellsl se v£ihitellen kuolee, ainoasti muren- 
neita kansantarinoita jalkeenslii j&ttften^. . . Epoksen koko 
voimalla, silmukka silmukalta pakjeten, se kukoisti sak- 
salaisen heimon kesken Alankomailla, Pohjois-Banskassa 
j.a l&nsiosassa Saksanmaata . . . Elaintarinan piiri on siis 
paljoa ahtaampi kuin karolingilaisen rnnouden, joka £ans- 
kasta kulki Italiaan ja Espanjaan, tai saksalaisen san- 
karitarinan, joka oli meilla yhteinen Pohjoismaiden sek& 
Yanhan Englannin kanssa.'^ ^ Ja samoin kuin sen asuin- 
paikka, on sen el£limistOkin rajoitettu. Fuhumatta siita, 
ett'eivslt elottomat esineet, eiv&tkS. edes kasvitkaan elain- 
fabulassa toimiviksi kelpaa, on itse el&inten kesken mel- 
koinen erotus tehtava. ^Ensiksikin pienet elftimet, joissa 
ei ole riittavasti havaittavia ja kuvattavia eiikois-ominai- 
suuksia, ovat nd>ht£lv£lsti fabulaan vd.hexnm&n soveltuvat, 
vaikka ne kylla voivat . . . sivuosien nayttelemisessft on- 
nistua. Eivatka edes linnutkaan p£lcLse nis&kk&iden rin- 
nalle elainfabulan k&ytett&viksi, yksist£lns3, siitakin syysta^ 
ett& ne ovat v&kemman meidcln kaltaisiamme ja lentolsy- 
kynsa kautta astuvat ulkopuolelle sit& riviH, johon meita 
nisakkSiden keralla on asetettu. Linnuille omituista on 
jonkunlainen aaveentapainen rauhattomuus, joka ei eposta 



* sam. s. V, VII— Vm, * sam. s. V— VI. » sam. s. XVI— XVn. 
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miellytS. . . . Mutta lopuksi vield on tunnustettava, ett^ 
nelijalkaisistakin elaimist^ '^etupftftssH sunret kdtimaiset 
fabalaan soveltuvat. Oudot) harvinaiset eUimet ovat ha- 
vainnollisesia mielenkuvituksesta liian kaukana voidak- 
8ensa siihen vaiknttaa ... KotieUimet ja metsftimme 
elajsLt nene ovat ikftftnkuin luodnt fabulaa varten, hei- 
dan joukkoonsa sopii liittSlll mnutamia tntuimmista lin- 
nuista, kukon, varpusen, kiurun; jotavastoin muu isoko- 
koinen ja kesytOn siipikarja hyvinkin saattaa jMdg, pois. 
Yaan kotiel^inten piirista n&emme ne, jotka kokonansa 
ovat ihinisen palvelukseen antantuneet: h&ran, koiran ja 
hevosen, joko kokonansa poistettnina, taikka ainakin hy- 
vin vahSiSsa mdftrin esiintyvin^: he ovat jo liian kesyiksi 
ja mnottomiksi k&yneet; toisin on kukon ja kissan laita, 
jotka enemman itsenHisinft ovat pysyttaytyneet. Niin- 
muodoin on el&infabnlalla ja epoksella sekin yhteist^, 
ett£l molemmat v^lttHm&ttft kotimaisia sankareita kysy* 
vat. Samasta syyst3> elS;in-epos Ummitessaftn ja menes- 
tyess&Hn kaikkialla etsii pysyv^istlb asuinpaikkaa ja koti- 
maata, asettaen ikfttokuin etunakymOUe maisemahansa 
nimellisiS. seutuja, joiden alalia sen henkil5t liikkuvat. 
Lopuksi se yksityisi^ el£limia merkitsemall^ ja tarkasti 
yksilOittM,m£lll^ korottaa ne koko sukunsa edusmiehiksi 
eli johdattajoiksi; se ei mitenkMn saata Inknun-ottaa nii- 
den moninaisnutta ja paljoutta todellisnndessa, koska sen 
kantta kaikki erikoisuns j£llleen yleiseksi muuttnisi. Sii- 
tapft syyst& fabula kuvauksissansa olettaa, ettd; t§.m3. 
kettu ja tao susi, joita se meille esittelee, ovat ainoat 
koko maassa, ja samasta syystIL se rajoittuu siihen, ett& 
heille nskoo inhimiUisten sukulaisnndensuhteiden mu- 
kaan arvioidun perheen.'^^ Ettft el&in-epos niinmuodoin 
ddintarinaan (Thiersage) perustnu, sen todistavat ennen 
kaikkea toimivien elS.inten ominaisnimet, jotka ovat syn- 
tyneet joko el^limen ominaisunksia ilmaisevista laatusa- 
noista taikkapa ihmisten ominaisnimistgr. Naist3> viimeiksi- 



* sam. 8. IX— X. 
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mainituista ovat merkillisimm&t ja samalla yleisimmftt: 
ketun nimi alkumuodossaan i^d^/noAordf, joka johtua gothi* 
laisesta, arvattavasti myds Frankien kftyttftrnftstft, sanasta 
ragin (=neuvo) ja siis merkitsee neuvokasia, sek^ suden 
nimi alkumuodossaaa Isangrim, joka merkitsee joko terd' 
vM huin miekka taikka sitten rautanaamuksisia, Ketan 
nimi, jota ei ole voitu b&nelle omistaa tai keksift muol- 
loin kuin siihen aikaan^ jolloin ra^n^sanan merkitys vielft 
oli yleisesti tunnettu, aivan yksist&ns&kin osottaa, ett& 
eld.intarina jo IV — yi:lla vnosisadalla Frankien kesken oli 
olemassa. ' Tass^ elaintarinasBa, joka niinmnodoin oli 
saksdainen^ on tapauksen p&&henkil5itft kolme: voittaja, 
voitettu ja tuomari. Ensimmaisen osan n&yttelijdna, ^;ro- 
tagonistana, esiintyy kettu^ toisen osan n&yttelij&nft, deute- 
ragonistana, susiy h&nen knomansa tai enonsa,^ kolmannen 
osan nilyttelijana, fritaganistanaj eldinten kuningas, alknansa, 
niinkuin Froumund'in kertomasta sadnsta ^ n&kyy , karhuj 
vaikka sen sijaan sittemmin maualta tootu jaiopeura on 
astunut> Tftman el&intarinan saksalaista alkuper&ft ei 
vastusta 8ekS.£ln seikka, ett& kreikkalaisilla ja intialaisilla 
on yksi£b tai yhtala>isi£l elainfabnloita. Sillft ^mitenkli olisi 
noista laihoista kreikkalaislatinalaisista fabnloista, jotka 
eivSlt kesken &&n ole missMn yhteydess&^ saksalainen 
el&intarina kokonaisena, elimellisesti jarjestettynft, ^ pai- 
kallisesti mli»&r&ttyn£L, ominaisnimiensd. kantta niin el&» 
vftna yht'-akki& saattanut kasvaa! mitenka it&maalainen 
vaahto ja varj&ys siitft niin putipuhtaaksi irtaantua, ett& 
se olisi tuon muussa kaikessa euroopalaisessarunoudessa 
ilmaantuvan yksinkertaisuuden ja virkist&v£iii tnoreuden 
kokonansa omistanut! Joka yrittftisl Aisoposta Hitopa- 
de9asta johtamaan taikka p&invastoin, tekisi hnkkatyOtft: 



* sam. 8. CCXXII— CCL. * Taman sukulaisuudensuhteen arvelee 
h9.n tarinan ikivanhuutta todistavan. (J. Grimm, Sendschreibeu an Karl 
Lachmann liber Keinhart Fnchs, Leipzig 1840, s. 307.) ' kts. s. 50. 
* Grimm, RF. s. XIX — LVn. • „Eri seikkojen pelkk& keskendinen 
jarjestys on luonnostansa valttftmatdn.'* (sam. s. CCLXVIII. Muist.) 
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mutta mekin pyyd&mme oman osuutemme, saksalainen- 
kin elS^infabala vaatii Inkunn-otettavaksi oman omitui- 
sautensa, jonka penxstamista jompaankumpaan tai vaik- 
kapa kumpaiseenkin yllamainituista on mahdoton sallia. 
Kaikissa niissft kolmessa on olemassa syntyper&inen eri- 
laisnns, joUe &lk5dn arvostelijain puolelta vakivaltaa teh- 
t&k5.^ ^ Saksalaisen el^intarinan ja aisopolaisen fabulan 
v&lillS. havaittava yhtal&isyys ja erilaisuus riippuu iki- 
vanhan tariuan-aineksen toisintelemisesta (Fluctuation);^ 
itftmaisten ja saksalaisten kansanmuistelmien yhteys pe- 
rustuu intialaisen ja saksalaisen kansanheimon alkupe- 
rSriseen sukulaisuuteen. ^ Kreikan keisarikunnassa asu- 
neiden Gothien, Langobardien ja Frankien valittaman 
lainan mahdoUisuus ei suinkaan sit3* takaa todellisuu- 
dessa tapahtuneeksi, ja aisopolainen fabulakirjallisuus, 
joka latinankielisten mukaelmien v3.1ityksella Xllilta 
vuosisadalta alkaen tuli kansankielille katonetyksi, on 
ekin-epokseen yhtavahftn sekoittunut kuin Trojan sodan 
tarinat saksalaiseen sankaritarinaan. ^ ItM^maisia fabuloita 
tosin on saattanut kirjallistakin tiet3. tulla, mutta ketun- 
ja sudentarinalla „on erityisesti saksalainen kansalais-oi- 
keutenda, jota siltS, ei k&y riist^minen, eik3> sen silmiin- 
pistftvan yht£llaisyyden t&hden, joka siin£l itfimaiseen fa- 
bulaviisauteen verraten ilmaantuu, edes rajoittaminen- 
kaan^ . . . Minusta on ikaankuin vielalkin tuntisin ger- 
manilaista metsSnhajua n^iden pitkin vuosisatoja saily- 
neiden tarinain pohjalta ja pemstalta. Itse muodostuk- 
sessa lienee anivahan alkumuotoon kuuluvaa jaljella, 
useinkin tftytyy nykyjansS. juurtuneiden aiheiden sijaan 
toisia olettaa sen mukaan, mita jo Sigambrit, Kattit tai 
Qothit ovat saattaneet ketusta, sudesta ja karhusta ker- 
toa . . . Kaikki merkit ilmaisevat, ainakin n&iden runoel- 
mien kokoonpanossa, sita raakaa kekselijaisyytta, yksin- 
kertaista aistia ja tarkkaa luonnonhavaintoa. jotka tun- 

1 sam. s. CCXCIII— CCXCrV. « sam. s. CCLXVIH. « sam. s. 
CCLXXIX. * sam. s. CCLXVI— CCLXXH. « sam. s. CCLXXX— 
GCLXXXI. 
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nusmerkkein^l pit&vftt paikkansa xaoihinkin tietoihiu nfth* 
den, mit& meiUe vanhimpain esi-is^Limme tavoista ja aja- 
tuksista on tallentunut . . . Yksityisift piirteitft,^ jotka 
t&ydesti soveltuvat vanhan saksalais-oikeuden aistUlisuu- 
teen, olen jo ennen osottannt. Siitft kay selviUe, ettft ru* 
noilijat ovat itsellensa omistaneet syvfiHn tunkeutuneita, 
perin kansallisia aineksia,^ mutta ei Iftheskftftn lopoUensa 
kaikkia. Elainfabulan jalkisl etsitt&k55n edempatftkin nii- 
den kansojen keskuudesta, joiden kielessSk ja el&m3.nta- 
voissa ne muodot, joita saksalaisillamme ammoin ennen 
keskiaikaa on oUut, ovat tuoreina ja koskemattomina 
sdrilyneet . . . Moniaista, satunnaisesti kootuista virolai- 
sista el^Linsaduista p&attd,en pit&isi Suomalaisilla, L&tti- 
laisill3>, Liettualaisilla ja luultavasti siella t&&ll& Slaavi- 
laisillakin paljoa runsabampi varasto viel& tsln£^p&iv&n& 
olemassa oUa. Tfttft tiet& noudattaen tulemme kenties 
siirttoeeksi elS.intarinai\ viela. korkeammalle yl5sp£lm: 
tamn alalle. Suomalaisilla on leve&otsainen Ohto eli 
Otso, Yirolaisilla Ot elM,intenkuninkaana, h&nen ihmeel- 
lisestS* syntymisesttosl^ runot lanlavat. Ja ketun he pa- 
nevat yhteyteen revontulien kanssa, aivan niinkuin mei- 
dcinkin on viel& tapana kohoavaa vaorensumua ketun 
kylpemiseksi tai ketun oluenpanoksi nimitta^/^^ Etta 
Grimm el3.intarinasta pyrki daintarun olettamiseen, M- 
kyy selvimmin, jos otamme huomioon, mit& han elSin*- 
fabulan synnystft lausuu. Hftnen mielest^nsft t&md. vii- 
meiksimaimttu on samaa syntyft kuin kansan-usko, mi- 
kali se elslimici koskee. Tfthto kuuluvana han luettelee 
uskon el&inten personallisuuteen, sielunvaellukseen, elain- 
ten antamaan apuun tai niiden tuottamaan turmioon, 
elS.inten nimen merkitykseen, eldinten enteihin, el&inten 
kieliin ja elalnten pitkH&n ik&&n.^ 

Yastoin J. Grimm'ia, joka kaikki elainrunouden Ic^it 

^ esim. haavojen ja vammojen pilkkaaminen. (sam. s. Xn.) ' J. 
Griminln mielestft kotimaisia seikkoja. joihin ei vastaayia ulkomaisia 
lOydy, kts. sam. s. CCLXyil ja CCLXIX. Muist » sam. s. CCXCIV— 
CCXCVL * sam, s. I— IV, 
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oli yhdesta jnuresta johtanut, kirjoitti vuotta iny5hein- 
min (1835) saksalainen khjallishistorioitsija G. Q. Get- 
vinus. Eldintarinan eri lajeina hgln tarkoin toisistansa 
erottaa itHmailla vanhaan aikaan syntyneen eMnfabu- 
lan^ ja Saksassa tai ylimalkaan pohjoismaissa kansan 
sunssa sailyneen elainsadun.^ Eldinfabula „sai alkunsa 
niilt^ ajoilta, joUoiu erotus ihmisea ja elslimen valilltl 
edelliselle tuli ensikerta tietoiseksi. Ensimmainen tunne, 
joka taman miettimisen johdosta ihmisess^ ehdottomasti 
herasi, ei voinnt oUa mik3,g.ii muu kuin kiitoUisuuden 
tnniie siita avusta ja opetuksesta, jonka han el£limelta 
oli saanut. Sillsl juuri talta kannalta h£bn alkuansa oppi 
tuntemaan ne el^imet, jotka haneen liittyivat, ja ne, jotka 
naita ahdistivat, sanalla sanoen juuri ne, joita elaintari- 
nassa melkein yksinomaan ilmaantuu: hto oppi elSlimelta 
sodankaynnin ja taloudenpidon sekd* seuraelaman sUsln- 
t6ineeu. Mitaan sen alkuparaisempM suhdetta elaimen 
ja ihmisen vsllilla emme saata ajatellakaan. SiitSi syysta 
ovat, arvaten kaikkialla, ne sananlaskuista vanhimmat, 
jotka elainten oloja ja ominaisuuksia inhimillisiin suh- 
tauttavat ja joista heti nakyy, mitenka opettavainen aines 
elainten-elaman havaitsemiseen yhdistyy . . . Koska nyt 
tam3. suhde oli ensimmainen, jonka ihminen itsensa ja 
elaimen vsdilla olevaksi k^sitti, niin piti kaiketikin ope- 
tuksen oUa fabulassa ja fabulan oUa elaintarinassa alku- 
peraisena aineksena.^^ Eldinsaduilla sitavastoin ,on tar- 
koitus itsess3,nsa, ne tahtovat itse ainestensa ja kerto- 
mustapansa kautta vaikuttaa. Niissa on se epillisesti la- 
vea kertomustapa, jota kaiken keskiajan kuluessa suo- 
sittiin ja opettavaiseen fabulaankin sovitettiin: vaan ne 
ovat yhtdrsuuressa maarin fabulan luontoa vasten, kuin 
tam^n luonto on naille saduille vastenmielinen. Aivan 
kannontakainen sukulaisuus niit^ molempia yhdistM, 
silla missH fabuloita paastettiin el3,in-epoksen, elainsa- 



^ G. G. Genrinns, Geschichte der dentschen Dichtong. I., Vierte 
ganzL nmgearb. Aosg., Leipzig 1853. s. 126. ^ sanu s. 129. 
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dnn, eMmiS, koskevien pilajnttujen piiriin, siella niiden 
tftytyi melkoisesti mnuttua, ennenkuin ne siihen yhtey- 
teensft Inonnonmukaisesti soveltuivat."^ 

J. Grimm'm indogermanilaisen teorian, jonka Ger- 
vinus oli kansanmnouden alalta kokonansa hylannyt, ^ 
lausui V. 1846 FT. Hertzherg kylla hyvftksyvansa, mutta 
ainoasti mita taruun tulee, joka on jotakin aivan toista 
knin el&infabala. Tara, n^etj „sis£tltaa osittain kansan py- 
himmat uskonnolliset k&sitteet ja osittain sen kalleimmat 
mnistelmat omasta alkuper^stansa ynna taman alknperan 
edustajoista: kuningas- ja sankarisuvuista . . . Mutta 
en saata uskoa, etta elainfabnla, joka ei ole niin kallis-ar- 
voisen sisallyksen astiana, vaan ainoasti viattoman huvi- 
tuksen valikappaleena oUut, olisi niin tavattomien kan- 
8an-el3,m&ss3i tapahtuneiden muntoksien vaiheilla pystyssa 
pysynyt."^ Eldintarinan pitaa Hertzberg elainfabulasta 
syntyneena.* Saksalaisen elaintarinan ja aisopolaisen fa- 
bnlan valilla havaittavat yhtalftisyydet han selittaa joka 
latinalaisten kaann5sten valittaman kirjallisen tai Go- 
thien, Langobardien ja Frankien valittaman suuUisen lai- 
nan kautta. Erittainkin han hnomauttaa, etta elain-epok- 
sen keskuskohta, kertomus jalopeuran sairaudesta, on ai- 
sopolaisesta fabulasta otettu, ja siihen todistukseksi han 
vetaa jalopeuran kuninkuuden, joka on itamailla tai etela- 
mailla syntynyt kasite, jotavastoin saksalaisessa elaintari- 
nassa on Tcarhun kuninkuntta alkuansa tunnustettu. Silla 
sita han ei suinkaan kiella, etta Saksalaiset vanhastansa 
omistivat melkoisen maaran yksityisia tarinan-aineksia. ^ 

J. Grimm'in indogermanilaiseen teoriaan ei Weher- 
kaan sanonut voivansa suostua. Ja vaikka han my5n- 
taa, etta „Isengrimm- ja Reinhart-^arma on perinsaksa- 
laista alkuperaa ja jonkinlaisessa yhteydessa vanhan sak- 
salaisen jumalaistarun kanssa," niin yhtyy han kuiten- 



* sam. 8. 130. * sam. s. 131. ' W. Hertzberg, Babrios Fabeln 
libers, in dentschen Choliamben, Halle 1846, s. 150—151. * sam. s. 143, 
* sam. s. 151—154. ' 
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kin Hertzberg'in mielipiteesezi, mit& aiaopolaisten fabu- 
lain yaikutukseen tulee, ja etenkin muisiuttaa han kir- 
jallisen lainan tapahtuneen pappissliMyn vd.lit7k9ell&, jo* 
hon el£lin-epoksen runoilijatkin enimmftkseBsft kuuluivat. 
Ne harvinaisemmat yhtalaisjrydet sitavastoin) jotka eldrin- 
epoksen ja intialaisen fabulan v£llill& ilmaantuvat, eivatka 
ole kreikkalaisten fabulain valittamcit, perustaa hto Kaarle 
Suuren ja Harun al Bashid'in lahetystdjen, Espanjassa 
asuvien Arabialaisten seka ristiretkelaisten valittamsLftu 
suuUiseen ja arabialaisten kaann5sten valittftiuMn kirjal- 
liseen lainaan. ^ 

Yiimeiksimainittua kohtaa oli jo v. 1825 ranska- 
lainen A. C, M. Bobert^ selityksenft kayttftnyt vfiittaes- 
sansa, etta Boman de Benart'in alkuteos oli Latinan kie- 
lesta ka£lnnetty, ja etta tama latinalainen kertomus oli saa- 
nut aiheensa Calila ja Dimna'sta. Benfey^n, ^ vaikka ei 
Eobert'in naielipidetta kokonaisuudessaan hyvaksynyt, 
arveli juuri tam^n intialaisesta alkuteoksesta lahteneen 
arabialaisen kaannOksen kuitenkin melkoisesti kehitta- 
neen keskiaikaista el^lin-eposta. 

Keller,^ yhtyen Hertzberg'in ja Weber'in lausuntoi- 
hin, piti J. Grimxn'in nimitystS. ddintarina pettftvSisen^ 
ja ehdotti sen sijaan k&ytettavaksi nimitysta eldinsatu 
niille elS.inten-elamasta otetuille epillisille kuvaoksille, 
joihin ban, niinkuin edellsir olen osottanut, perustaa seka 
intialaisen kehakertomuksen ettd. aisopolaisen fabulan; 
Karhun oletellun kuninkuuden saksalaisessa elaintari- 
nassa ban my5skin kokonaan hylkft£l siiben katsoen, ett£l 
sen kompelo, melkeinpa tomppelimainen esiintyminen ei 
ainakaan kuninkaallista majesteettia ilmaise, jotapaitsi 
ban huoxnauttaa, etta juuri kaikkein vanhimmassa sak- 
salaisessa elainfabulassa, Fredegar'in ^ esiin tuomassa, jalo- 
peara kuninkaana esiintyy. 

* Weber t p. s. 363. • Fables in^dites des Xn«, XHI® et 
XlVe slides, et Fables de la Fontaine, etc. I. s. CXXII. ( Jonckbloet 
t. p. 8. 21.) » Benfey, Pantsch. L s. 107. * KeUer t. p. s. 320—324. 
^ kts. 8. 49. 
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Banskassa J. Grimm'in olettamaa saksalaista el&in- 
tarinaa oli alasta pitd^n vastahakoisesti tunnustettu. ^ 
Jo V. 1835 tnli Boman de Benart'in toisintojen jalkai- 
sija P. Chahaille^ lansuneeksi, ett& J. Grimm on „ilmais- 
snt mielipiteitft, jotka tnlevat kohtaamaan nseamman kuin 
jhden yastnstajan.'^ Mutta odottaa hftn sal aina vuoteen 
1861, jolloin niitH sitten nousikin kaksi yhtahaayaa: 
ranskalaineii kirjallishistorioitsija A. Paulin Paris oli toi- 
nen ja toinen oli belgialainen Ch. Potvin. 

Osotettaansa, mitenkft vanhan ajan elainfabulat 
keskiajalla kirjoitns-aineina konluissa eiv3>t ainoastaan 
sd*ilyneet, vaan mydskin lis&a.ntyivg,t ja muodostuivat, seka 
mitenkd. ne sitten hengellisen saMyii kasvattamana elain- 
epokseksi kehittyivat, * lansnu Paulin Paris: ^Aisopolai- 
set fabolat, joita Latinan kielella sek& runomitallisessa etta 
snorasanaisessa muodossa jslljiteltiin ja jatkettiin, ovat 
. . . ne alkulahteet, joista ranskalaiset tronv^ret ovat am- 
mentaneet. Enimmin suositut fabnlain jonkossa kuului- 
vat ketun seikkoihin ja suden seikkoihin, siit&pa syysta 
tftytyi troTiverein naistft ottaa ainekset lukuisiin kerto- 
muksiinsa, jotka kuitenkin kaikki sunremmassa tai vSL- 
hemmassa m^arin poikkesivat mallina k^ytetyista lati- 
nankielisista k^sikirjoituksista. Namat . . . levisivat pa- 
rast'-aikaa maakunnasta maaknntaan, kun Xllin vuosisa- 
dan toisella kolmanneksella joku tronvereista pani toi- 
meen yallankumonksen tassS, kansallisessa ranskalaisessa 
Benart-legendassa esittam^Ua ensi kerran sita isoa sotaa, 
joka oli noussut ketun eli Renart'in ja suden eli Ysen- 
grin'in valille."* Viimeiksimainittu kohta on siis hanen 
mielestansS. kirjallinen keksintd, joka on vanhan ajan 
kirjallisuudesta aivan riippumaton. Sita ennen kulki 
kertomuksia ketusta erikseen ja sudesta erikseen/ ja 



^ Jonckbloet t p. s. 9 — 20. * P. Chabaille, Le roman du Eenart, 
Suppl6inent, Paris 1835, s. XXV. * Les aventures de maitre Renart 
et d'Ysengrin son compare, Paris 1861, s. 324—328. * sam. s. 346, 
» sam. s. 328—329. 



95 

mitft niiden .ominaisnimuxi tulee, jotka ovat tilapdisesti 
joBkun ihxnisen nimestft ilman sen 6nemp£l9i tarkoitusta 
sepitetyt,^ niin ilmaantuvathan ne muualla jo aikaisem- 
min knin el&in-epoksessa. „Matta kun n&m^t kaksi suurta 
pahantekij^ asetettiin vastatusten, niin siinS* kohden 
nondatettiin, melkeinpS. tiedottomasti, sitS. pyrkimystil, 
joka koetti n&iden kahden fabulanhaaran vftlill^i jonkun- 
laista yhteyttd. aikaansaada ja yksiin kehiin asettaa kaksi 
yhtH yleisesti snosittua kertomussarjaa. Tg^man oliessa 
k&ytettiin sit&kin keinoa, ett& heid&ix nimellensa pantiin 
useita legendoja, jotka fabulakirjallisuudessa aivan ha- 
jallansa toisista elaimist^l kerrottuina kulkivat. Oli mi- 
ten oli, mind* v&itan toistamiseen, ett3. Benart'in ja Ysen- 
grin'in vftUnen 8ota on keskiaikaisen kirjalUsuuden tuote, 
ja Inulisinpa, ett^ siita on kiittSiminen jotakuta Xll'.n 
vaosisadan alkupuolella elftnytta latinankielisten runojen 
sepp&d.. Oliko tam& runoniekka sitten ranskalainen, sak- 
salainen vai flamilainen, sitSr ei saata varmaan sanoa, 
niinkauankuin alkuteos on ldytym£lttdmiss3.; muttakoska 
ensimmS^inen kansankielellS. ilmestynyt muodostus tUman 
sodan kertomusta on kieleltslns^. ranskalainen, niin on 
hyvin lunltavaa, etta sen latinankielinen mallikin on 
Eanskalaisen tekemil.^^ TastM* eld.in-epoksesta, joka siis 
tavallansa oli ranskalainen luoma, eivat mnukalaiset j3,l- 
jittelijslt muka munta tunteneetkaan kuin Benart'in 
20:nnen branchen eli oikeudenkftynnin.^ 

Elsdn-epoksen kirjallista syntyperaft on Potvin koet- 
tanut viela l&hemmin mslftrat^l. Ysengrimuksen sis^lyk- 
sen hftn johtaa Physiologuksesta sek3; latinankielisesta 
fabnlakirjallisnndesta, etap9.3,ssa Disciplina clericalis ja 
Fabulae extravagantes nimisistS* kokoelmista. Samoista 
Islhteistd, etenkin ensinmainitasta, arvelee hto Pier- 
res de Saint-Clost'inkin ammentaneen, ^ ja Benart'in 
20:nness& branchessa pitela h&n periaatteen Bidpain muo- 



^ sam. 8. 347— 354- * sam. s. 329—330. » sam. s. 356. * Potvin 
t. p. s. 51—52. 
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dostuksien T&Utyks6ll& it&mailta lainatfeimay ^ mnita xnuu« 
ten se hftnen mielesttt]is& on moneesa kohden aixioasti 
mukaelma Ysengrimuksesta. Nftistft kolmesta kertomiik- 
sesta ovat sitten muka mutit kaikki munntimeet tai ke- 
hittyneet, ja mit& niihin lisftft on otettu, on sekin saatu 
Aisopoksen ja Bidpain latinankielisistft muodostnksista.^ 
Mutta Panlin Paris'ista hftn siina kohden tykkOn&&n 
erisiH, ettft hftn, vaikka mydnta& el&in-epoksen ainekset 
muualta lainatniksi) sittenkin tnnnustaa epillisen nino- 
muodon ja satiirisen vftrityksen, niinkniTi mj5s keton ja 
suden ominaisnimet yksinomaan germamlaisen hengen 
lnomaksi.3 

Na>it& molempia J. Grinun'in kannalta vastustaak- 
sensa julkaisi v. 1863 belgialainen W. J. A. Jonctbloet 
yksityistutkimuksen Roman de Benart'ista> TasBS. yleis- 
katsauksessakin on ttoi& kirja eritt&in mainittava sen 
kiittelevftn ja selittelevan arvostelun kautta, jonka se 
J*. Grimm'in puolelta hetikohta heratti. Kunnian*arvoisa 
vanhus sai tSrSsSl tilaisuuden viela kerta esitt&maan niita 
tieteellisift aatteita, jotka htot& ennen nnorempana olivat 
innostuttaneet. „Taskinpa niitd.&n kaikessa runouden ja 
kirjallisuuden bistoriassa niin runsaslfthteistd* l5ytyy kuin 
el^intarinan tutkimus, taikka joka olisi enemman omiansa 
osottamaan suknlaiskansojen ikivanhaa yhteyttft. Jo ai- 
koja sitten on varma vakaumukseni oUnt, ett& jos kohta 
kansa toiselle lainaa ja monenmoista yhteyttft niiden kes- 
ken syntyy, niin ainapa itsekunkin kansan oma omitoi- 
suus on voiton puolella. Ja mitenk&s mnuten? Ei min- 
k&^n kansan kielest& puutu lainasanoja, ei minkaan kan- 
san uskonnosta muualta tulleita taruja, mutta kotimais- 
ten ainesten yltftkyllgrisyys tunkee vieraat ainekset l&pi 
ja kansallistuttaa ne ennen pitkHa. Ett& meidftn elftin- 
tarinallamme on oma omituinen sisSiUyksensft, sit£L kdy 
yhta v£lhan kielt&minen kuin kielemme erikoisuutta ^ . . . 



^ sam. s. 57. ' sam. s. 58. ^ sam. s. 55—60. * Jonekbloet t. p. 
* GOtt. gel. Anz. 1863, s. 1361. 
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Ja nykyjftnsft tolee vielft Inkuan-otettayaksi erite tibh&ii 
saakka hnomaamatta jftftnjt aines, joka milt'ei ratkaiae 
kysymystIL Samaten kmn Saksassa kansan kesken yk* 
sityisia elftintarinan osia vieUl satoina sydtetftftn taikka 
niinktiin jo keskiajalla n. k. extravagantteja on Latinaksi 
kirjaanpantu, samaten kolkee kaaempanakin, koko Koillis- 
Euroopassa aina Aasiaan asti, samoja kertomoksia sekSl toi- 
sia viel& tftydeUisempift suuUisina kansansatuina, jotka 
perusjnoneltansa pit&v&t yht& junri saksalaisen elUinfa- 
bnlan kanssa ja sen alkuper&isyytt& puolnstavat oletel- 
taa kreikkalaista ja itftmaalaista vaikutusta vastaan. Sen- 
j&lkeenknin n&iden koillisten kansojen satuihin syystil 
kyll& hnomio on alkannt k&tatyft, niin on aivan odotta- 
matta my6s fabnloitakin ilmi tnllnt, joita sopisi tnlevai- 
snndessa, niinpiankuin ker&ystyd kaikkialla on loppnun 
saatettn, erityiseen kokoelmaan yhdistdH. T&m& Mrettd- 
zn&n tuottava elonkorjuu tarinan alalia, johon viela ny- 
kyis-aikana Skandinaviassa, Lapissa, Suomessa, Yirossa, 
Liivinmaalla, Liettuassa ja melkeinpd> kaikissa slaavilai- 
sissa maissa YenS>i&i8ten, Servialaisten, Kroatien ja 
Tschehilftisten keskuudessa on tilaisnatta tarjona, on tnota 
pikaa meille hyv&ksi t^jti&yHk aukot ja valaiseva him- 
me&t kohdat saksalaisissa kansanmnistelmissamme.'^ ^ Sak- 
salaisen el&infabulan riippumattomuutta intialaisesta ja 
aisopolaisesta todistavat: 1) koJcoonpanossa esiintyvS. epil- 
lisyys^ joka oleellisesti eri&& intialaisten fabulain kote- 
lontapaisesta ja aisopolaisten hajanaisesta muodosta; 2) 
perus^aiheena ilmaantuva mha Tcetun ja suden vdliUdj jotka 
intialaisissa fabuloissa, missA kettu on saannt schakaalin 
sijaiseksensa ja susi syrjukenkildksi joutunut, toisistansa 
erilla3,u toimivat, ja jotka aisopolaisissa tosin hiukan 1^ 
hempftnft toisiansa ja vfthto jyrkemmin vastakkain seiso- 
vat, mutta sittenkMn eiv£lt saa kertomuksen knlkaa joh- 
tavaa aatetta aikaan, sekft karhun kuninkuuSj joka sen jalo- 
peuralle menetettyansa muuta toimitnsta tarvitsi ja niin- 



^ sam. s. 1364. 



mnodoin moaessa kohden, erittAin keiUis-enroopalaisiasa 
sftdoissa, suden asemaaa jouinii, jommoisesia vaibdoksestft 
ei mtialainen tabula, eik& aisopolainenkaan Inoimollisesti 
mitftftn tied&; 3) ommaisnimim taattu iktoanhuus^ etoakm 
ketnzL nimen, joka siih^i katsoen, eti& sana ragin ei ni£K 
8&M.n my5hammfl88& geimaiiilaisessa mnrteessa knia aU 
uoasti vanhimmawia Gh>tkin kieiesaft aeavoa merkitse, oa 
mydhint&n8& lYiUlk vuosisadaUa, mnita Innltavaati jo Ta» 
dtuksea aikoina ollut kayttondasft; 4) aineskn yleinen 
ieviaminen^ sillii ^oka laajat alat oiitaa, on siilieii myds 
piticftt ajat kftyttftnyt, ja luultayaa on, ettik knmpainen* 
kin sunnta, niin hyvin paikalHnen knin ajallinen, on 
melkoifiia eiiftv&isyykBi&matkaansaattanat: toiset piirteei 
OTat itftmaisen, toiset l&nsimaisan tarinan omitoisuateina 
pysyneet, ja nseat ilmestyvUrt milloin edellisessft milloin 
jftUdnuD&i8e88& joko katkonaisina taikka imdella tavalla 
fiolmeutnneina ^ . . . Kaikilta n&iltii tutkimuksen aloilta 
voi sen johtop&fttOksen vet&&, etta intialainen, kreikka^ 
•lainen ja saksalainen el&intarina ovat tuntuvassa yhtey^ 
dessft keskenftftn, ja etta tftmft yhteys pemstau 8ek& &• 
bnlan laonteesen yleensd* ettft ikivanhoihin kansainYali- 
siin snhteihin. Intiastapftin on arvattavastikin yht& ja 
■toista Persian ja Y&hftn«-Aasian kautta Kreikkalaisilley 
Skythian ja Thrakian kautta Germanilaisille ja Slaavi-^ 
laisille knljetettu, mutta tarinan p&&piirteet olivat niicBon 
kaikkien kesken jo aikoja sitten olemassa . . . Melkoi^ 
nen jonkko faboloita on saksalaisen ja koillis-euroopa^ 
iMsen tarinan yksityista omaisuutta, jota ei Kreikkalai*- 
silla eika Intialaisilla ollenkaan ole; siihen kunlau ni- 
menomaan oikeudenkaynti jalopenrui hovissa ja syyte- 
tyn ketun anttamattoman sukkela puolustauminen ynn& 
melkoinen sarja aivan verrattomia faboloita, jotka ovai 
latinankielisen Beinarduksen^ yksinomaiseksi anfiioksi 
inettavat. Se, joka meidftn saksalaisen fabulamme muille 



* sam. B. 1366—1371. * Nykyjftnsft YsengrimukBekM nimitetyiL. 
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myOntftisi^ se vttheut&isi ja alentaisi elftintarinan 

Motta juuri samaena vuonna oli J. Orimm'in teoria 
saksaiaiselia taholta saannt tnntavan isktin, joka siHft 
kaatoi yfaden p^pylTftistA maakan: keton ominaisnimen 
selityksen. August LUbben^ oli, ntot, osottiantit, ettft re* 
gmhari ei merkitse mit&ftn muuta knin perinkovaa^ aivan-^ 
koiii reginblind perinsokaata. 

Ja jo V. 1B65 rohkeni saksalainen kirjallishiEitorioit-' 
sija WUkdm Scherer^ laostia, etta J. Qrimm „oli pitftnyt 
sen, jonka taide tietoisesti toimien oli luonut, tiedotto^ 
mafiti. toimivan henkisen Inonnonvoiman tuotteena ja hft- 
mttr&nft mmnaisiiiciistelinaiia sen, jonka synty ja kekitys 
ihan ilmeisesti oli todeksi nftytetyn historian n&kyvissft. 
Vaahimmat mnoelmat sudeste ja ketnsta eivftt ole X:tft 
vnosisaiaa aikaisemmat. Ne ovat luostarimunkkien se-^ 
pittttm&t ja kotoisin Flanderista ynnS. Lothringista. Nii-^ 
den jaljennOkset ja jatkot eivttt keskiajan knluessa tft&ltft 
sen pitemm&lle nlottoneefi kuin Pokjois-Eanskaan, eikft 
se nmonden mnotokaan, jonka ne pemstivat, sen ulom- 
maksi levinnyt • . . Pohjoismailla vanhassa Skandina- 
viassa, jossa yhteisen kansallisranonden ijdn-ikuiset aaiv 
teet ovat mnnten aina eheimpin& s&ilyneet, ei Bein- 
luuri'ista eik& Isen^mm'i8t& mit&ftn tiedetft, ja nuden-^ 
aikaisella SkandinaviaUa on elftinsatunsa yhteisift aivan 
viendden kansain: Lappalaisten, Snomalaisten ja Yiro- 
laisten kanssa. YihoUisuns sekft vastakokta ketnn ja sn- 
den vftlillft lOytyi jo kreikkalaisissa fabnloissa, jotka la^ 
tinankielisinft mukaelmina jo aikaisin keskiajalla levisi- 
Y&t. Tfthftn ainekseen k&viy^lt noiden keskiaikaisten m- 
nojen sep&t kftsiksi, sitft oikealla mielikyyftllft kehittftr^ 
miistftnsft kehitttten. Sen vanluinmassa mnodostuksessa 
ovat elftimet vielft nimittftmftttft, sittemndn saa ainakin. 



^ sam. 8. 1372—1373. * Angast Ltlbben, «Die Thiemamen in Bei- 
neke Vos.* Qldenbtuger Gynmasial-Frogramm 1603, s. 14. * Scherer t. 
p. 8. 151—152. 
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susi tuon merkitsevftiseiL ja kuvaavaisen iiiiD6n8& Isen- 
grimm, ja toisille el&imiUe annetaan sattamakaupalla 
ihxni&ten nimift. Alkuansa on susi fabulan oikea san- 
kari,^ jota knvatessansa munkit omaa sft&tyluokkaansa 
pilkkaUevat. T&mft aisopolaisista aineksista kokoonpanta 
ja allegorisella satiirilla h5ystetty pemskokoelma sai sit- 
temmin lisift intialaisista elftinfaboloista, joita maiden no- 
vellintapaisten tuotteiden muasea l&nsiinaiseen kirjalli- 
suuteen tnlvana levisL Latinankielisten luostarikirjaili- 
jain opittu taito ja pohjoisranskalaisten mnoseppain har- 
jaantnminen taiteesensa nene loivat tfthftn runoilnansen 
vieh&ttftv&n, ^pillisen uhkeuden, joka ne Jacob Grimm'in 
silmissH kohotti niin paljoa korkeammalle aisopolaista 
fabulaa . . . Mutta Jacob Q-rimm'in mielenkavitoksessa 
sai 86, joUa oli etusija taiteen vaatimaan epilliseen t&y- 
dellisyyteen katsoen, saman sijan myOskin vanhuuteen 
ja alkuperftisyyteen nfthden.^ — Y. 1870 kirjoitti sama 
tiedemies muutamassa arvostelussa:^ ^Oliko jo Tacitok- 
sen Germaneilla el&insatuja taikka fabaloita, sitft emme 
tiedft. Kotimaisia ja nlkomaisia aineksia on siitft syystft 
yaikea toisistansa erottaa. Yarmaan yoi ainoasti sen sa- 
noa, ett& jo YlliUsir vuosisadalla oli fabuloita kansan kes- 
ken liikkeessdr. Mutta aivan yht& varmaan voi sanoa, 
ett& jo vanhimmissa fabuloissa joku m&&rfttty kHyt&n- 
nOllinen tarkoitus kuultaa Iftpi . • . £aitenkin onmydn.- 
nett&vS>, ett& ennenkuin el&imi& taidettiin tarkoitoksel- 
tansa opettavaisiin kertomuksiin k&ytt&&, sitft ennen piti 
10yty& objektivisia ja kaikesta tarkoitnksesta riippumat- 
tomia havaintoja el&inten elamftstft; niit& paitsi olisi fa- 
bulan mahdoton luonteita edes johdonmukaisesti ku- 
vata. Ja samaten kuin l5ytyy taruja, joiden tarkoi- 
tuksena on selittM jotakuta olemassa olevaa tosilaitaa, 
jotakuta bavaittua ilmi5t& ulkonaisessa luonnossa tahi 
jotakuta erityistdi laitosta valtioelftmSkss^, . . • samaten l5y- 



^ Sen huomautti jo Gervinus. (t. p. L s. 135.) ' Zs. f. d. Ssterr. 
Gymnasien 1870, s. 46—49. 
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tyi kertamnksia elftimistft, ^Iftintaraja, joiden tarkoituk* 
sena all seUijbftft joitakaita errtyi^ft omittiistiakBia elfti- 
imss&. N&it& selitettiin aiTan samaten kuin ltio|inoii41- 
miditft : miiixnilliai& oloja sohtanttamalla elftimiin eli olet- 
tamalla niitft el&inten maailmassa tapahtaviksi . . . Eun 
kerta semmoiset elftinkertomukset kSly vftt totnndesta iki- 
vanhain mnistefanien perostnksella, niin se analogia, joka 
sitft ennen tiedottomasti vaikutti, voi nyt itse kohdas- 
tansa talla havaituksi, yhtftlfti83ry6 elftinseikkojen ja in- 
himiUiaten olojen vWUft voi astna tietoisunteen : ja janri 
t&mftn v^rtaUemisen johdosta voi niitft opetasta vartexi 
k&yttftd. ... Siit& askel, aivan lyhyt, eteenpftin on mx" 
sien el&inkertomtisten keksiminen, joissa jo alusta alkain 
pn opettavaisuntta silmftll& pidetty. Samalla onkin fa^ 
bnla rtinoudeiLiiiaotona pemstettu.^ 

Sill3. v&lin oil jo er&&n indogermanilaieen teorian* 
innokkaan puolnstajankin Wilhelm Wcideemafferin v. 1867 
kirjoittamassaan kansantajuisessa yleiskatsatLkeessa t&yr 
tynyt tehdik melkoisia mydnnytyksift vastakkaisille mieli* 
piieille. Tannusteituansa, ettft latinankielisift fabnloita 
jo alknpuolella keskiaikaa oli Galliaan levinnyt, lausuu 
hftn: ^ ^Naht3>vft8ti pSAsi el&infabula niin snureen arvoon 
junri Galliassa ja junri niihin aikoihin yksistftnsH siit& 
syyst&, ett& Frankilaisten mnkana roomalaisgallialaiselle 
idueelle jontonnt elslintarina niiden arvoa nudisti ja ko- 
rotti. Ja toiselia pnblen siit& vftlttftmfttts. senrasi, ettft 
raakalainen el&intarina sai snosituskirjat klassilliselta. 
roomalaiselta elftinfabulalta. EikSl siinft kylla. Elftinfa* 
bnla, jota aikaisempi kirjallisnus ja Boomalaisten sekft 
Bomanilaisten sanrempi sivistys kannatti, ei saattanni 
oUa snoranaisestikin vaikuttamatta elftintarinan sek& si-* 



^ y. 1848 jnlkaisemaasaaii kujoitoksessa ^Heuirich der Gleissner'^ 
on Mn taipnvainen ottamaan snomalaisenkin heimon eiaintarinan osa- 
kasten lukuon (Wackernagel t. p. 11. s. 215.), y. 1867 h&n ei sille ena& 
myOnnft mnuta kuin hajanaisia jS,tteitft, joita ainoasti vertaus- ja t&y- 
dennyBkohtma yoi kftyttiUL (sam. s. 239-^240.) * sam. s. 255. 
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sftUykseea ettft muotoon, ziiiiL eit& siitft elAintariiiaaaL piir- 
±9ittt fiiiriiyi, niin ettil sen kaittta elftintarinan omat omi* 
tniset piirteet knloivst, ja niin ettii editii Frankilaiset op- 
pivat eliiinten ^Umftstft otettaja kuvanksia ominkin pftin 
8opivissa tilaisuuksissa pdki atft neft opettavaisina esimerk- 
kein& kfiytt&mft&n, vielftpft aivan itoestfttakin elftinfabu- 
loita sepittftmiULQ ja elftintarinoita eliinfaboloiksi mnmt- 
taffiaan " 

Taaskin uuden iskun aai J. Qrimm'in teoria, kxm 
Panlus Diaoonuksen rtino tali julkaistaksi. Sen kaatta 
yahvistui se Hertzberg'in esiintnoma yftite, ettft elain^pok- 
Ben keskuskohta on aisopolaiaesta fabolasta otetta, niin 
^pftilemttttOmftksi tosiaaiaksi, ett& Karl MUUenkoff,^ joka 
^ellft esitettyihin tutkimuksiin perastaen niiden tolok- 
set on lyhykftisesti, mntta selv&sti esittftnyt, v. 1874 iaiai 
iansua: „Yhtontki8e8t& epilli8e8t& eUintarinasta, jonka J. 
€hrimm tahtoi osottaa milt'ei kaikiile kansoille ikiajoilta 
yhteiseksi omaisuudekai, enune nto Saksassa, emme 
jny5Bkttftn pohjoiamaisaa, emmek& Englannissa yhtftk&&a 
taattua j&lke&; sentapaista tarinaa ei, totia pnhuen, ole 
missft&n muaallakaan olemassa ollut. Elftinfisbbolan epil- 
linen muodostas kuulnu vasta keskiaikaan, Iflhinna lien- 
gelUsen sftHdyn laiinankieliseen mnooieen.^ 

Aivan samaan loppupfULtOkseen, vaikka ihan toi* 
J3elta tutkimns-alalta LHhtien, tali myOs keskiaikaisten 
kirkonkavien tutkija A. L. Meissner. ^amalaistarina on 
olemassa, Bankaritarina on olemassa, mutta elmUarinaa ei 
miUoinhaan ole laytynyt, eika sitd saatakaan loiftya . . . £n- 
aimmftiset fabalansepitt&j&t eiviilt soinkaan olleet laon- 
nonhelmassa kasvaneita paimenia, maanviljelij5itft, niets&- 
jniehift. Sill& jos el&inten ja ihmisten likeisasti. yhdys* 
'el&ma8t& el&inrunoatta syntyisi, niin pitftisipft toki ny- 
kyis-aikana irlantilaisten talonpoikain ja espanjalaisten 
maalin-ajajain oUa isoisiakin elftinranojen seppiH.. Matta 
koko fabalaranons jo itsessansft ilmaisee mietiskelyS*, se 



^ ,Ueber Bmhart Fochs.'' Zs. f. Deutsches Alterth. XYUI. 8. 1. 
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'OR taiteen tuotetta, j» se <m pysynyt kyvinkitt pitkSb 
«jat opettayan ja oppivaisea sii;fyltiokan om&na. Se dfi 
ioMihijen omaisuus ja peirint5. Tiltnft on kistoriallinen 
totansy eik& t&hftii saakka ole ainoatakaaa^ toaiadiata il- 
maantimiit, joka todistaisi muinaisgermaiiilaiden elftmia*- 
'Tinan olemassa olon^ . • . Lnosiarikoaltdesa opetettiin 
Latinankielen alkeita fabnlaim arVtiUa. Siihen tarkoitak- 
B6631 ei ainoaataaxi kftytetty niitll fabnloita, joita jo en^ 
Aostftftn oil olemassa^ vaa& niidon lisftksi keksittim uti«- 
sia, joii^aitsi vanliojakin sovitettiin ajan olovien olojen 
mnkaisiksi. Samaan aikaan tnUvat k&ytftnt05n Bestia- 
xixmi'it, imot elftinkirjat, joissa el&imift ja satiimaisia olenr 
^ja salaper&isoll& tavalla seliteta&n. Fabnlain ja elftin- 
kirjojen yhteen aulaatoessa syntyi ja kasvoi Benediktim- 
JEOstarein sisg^llft kertomus Beineke Fnohs'ista . . . Nftitft 
kertomuk»a Beineke Fnohs'ista k&ytti ensinn&kin van- 
koillaoUja papisto nskonpuhdistnsta karrastavia veljes- 
knntia vastaan ja myOhemmin ho niitft yksistft neuToin 
^ovittivat saamaajoihin oli kerj&lftismnnkkoihin. Sillft jfcci- 
^assa kettn aina osiintyy saaimaajana, kerj&lftisveljesten 
kaapn, nuora ja Innkko pftftli&nsil.''^ 

TaUii v&lin oli Ernst Voigt ottannt latinankieliset 
ol&in-epokset tarkkain yksityistatkimusten alaiseksi. Ynon- 
■na 1875 jnlkaisemansa Ecbasis (7ap<tWn johdannossa^ h&n 
eeUttftft sisftkertomnksen aisopolaisphysiologisista ainek- 
-sista kokoonpannnksi ja kehftkortomnkson h&n pemstaa 
xaamatun vertankseen karitsasta, jonka hyv& paimen lam- 
masten vaatteihin pnkontnneen snden kynsistft polastaa. 
— Laveammalta ja tarkemmin on h&n mielipiteensSl esiin- 
tuonnt V. 1884 jnlkaisemansa Ysengrimuksen johdMi- 
nossa^: ^^Fabnlapiirimme kehityk8e88& k&y helpoksi erot^ 
taa kaksi aikakantta, toisen synnytUhan (prodncierend)^ 
"toisen kiteiksi hifydyUav&n (orystallisierend): edellinen lo- 



^ Archiy f. d. St d. neueren Spr. n. Lit LXV. s. 200. * sam. s. 
'206. » Voigft, Eefoasifl Captivi t p. s. 56—59. * Voigt, Ysengrimus t. 
p. s. LXXXIX— XCI. 
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yii& laajalle tayoittaen monipuolisuutta, jftHrimmftiTien 
Yankee syvftUe tavoittaen yhtoyttft^ kft&imdskolitana on 
Beinaert. Edellinen aikakauai jakaantou vaorostansa 
kahteen osaaii: xiiistft on edellinen etupftftssft hengtiUnenf 
munkkien edustama, jdlkimmftinea etupftftssft maaUinen^ 
hdjeksivien paj^mtniesten ja soittonidckojen edastama; edel- 
Usessft on susi^ jftlkimmftisessft yhft tuntavammin Icetiu 
pftfthenkildnft, vaiheaika edellisen ja j&lkimm&isen vftlillft 
on asetettava Xllinnen vuosisadan alkupuoleen.^ Oso- 
tettuansa xnuualta lainatuiksi kaikki ne elftm-epokaea 
piiriin kuuluvat kertomukset, joiden olemassa olo ennen 
Isengrinus nimen ilmestymisvuotta (1112) on kistoiialli- 
sesti todistettu, hftn siiten jatkaa: ^Siis Aisopos, Pky- 
siologus, Petrus Alfonsi ynnft muut senlaatoiset, joita 
itftmaisista Ifthteistft Xllrlta vnosisadalta alkaen Iftnsi- 
maihin tulvaili, antoivat ainekset; elftyftksi ja hedelmftl- 
liseksi tekevftn aatteen, niin sanotnn henkisen yhdyssi- 
teen, tarjosi kristillinen symbolikka. Siitft syystft on 
susi alkuper&inen kesknsta, siitft syystft hftn aina ilmaan- 
tuu erakon taikka munkin hahmossa, siitft syysta on ha- 
nen (Aisopoksesta otettu) etevft vastostajansa, kettu, vftlt- 
tftmftttft maallikko, siitft syystft elftin^ilveilys jo alusta pi- 
tften ruoskitsi tekopyhftft pappeutta ynnft mnnkkilsusautta 
ja siitft syystft se johdonmukaisesti kehittyessftnsft mnnt- 
tui ruhtinasten teeskennellyn oikeudellisuaden ruoskitsi- 
jaksi, ja jos kysymme, mikft sitten on ollat kaikkien vai- 
heiden ja mnodostuksien, kaikkien kansojen ja aikojen 
Iftpikftyyft perus-ajatus, tftmftn fabulapdirin keddimalliseksi 
tekeyft aihe, — niin se on too ikuinen Jomalan sana: 
„Kavahtakaat itseanne i;ddristd profeetaista, jotka teiMn iy- 
Joonne tulevat lammasten vaatteiUa^ nmtta sisaltd ovat raate- 
levaiset sudet; heidan heddmisiansa te tunndte heidanJ^ ^ Ja 
kettu esiintyy kaikkialla, ikftftnkuin kftntft olisi tarkoit^ 
tanut tftmft lause : „JcatsOj mind Idhetdn teiddn niinkuin lam- 



^MattL 7: 15—16; aikfiMsempia viittauksia tftlifttt koh,taan kts. 
Wackemagel t. p. II. s. 276 ja Zs, f. Deutsches Alterth. XYIII. s. 9. 
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paat suUen keskdle; Moat smtdhden taitavat nUnkum kadr* 
meet ja vakaat nUnkum hyyhhyisetJ^ ^ Nd.in&t elftin-ilyeilyk*'^ 
sety joita luostareifisa osaksi leikillisellft, osaksi ivallisella 
tarkoitoksella oli kltoiteltyjaperinpohjinmuodostelta, as- 
tnivat nyt XUra vuosisadan kuluessa entisistft asunto-* 
paikoistansa ulos kansan keskuuteen ja tolivat niissft 
piiFei88ft» joissa maanknlkijamet ja soittoniekat toisiansa 
k&tteliv&t, UQsien llkhteiden, subjektinvaikdoksen, keske-^ 
B&isen yhdistyksen, tarkemman aiheiden ja pikkuseik- 
kain knvaamisen kautta sekft oman kekselijiiisyydeii li« 
sftyksillft moneen suuntaan laajennetuiksi ja hengelt&sln 
si8iiiipMns& saakka Iftpi Id^pensa ranskalaisiksL" 

Oliko nyt Paulin Paris'in ranskalainen teoria asian* 
tantijain taistelutauterella kokonansa lannistanut J. 
Qrimm'in saksalaisen teorian? Oliko siis eledn-epoksessa 
kalkki se, mika ei oUnt kreikkalaista tai intialaista lai- 
naa, keskiajan kirjallista keksintdS.? Motta hnomat- 
tava on ensinndtkin se seikka, ettft Voigt^ ei oUenkaan 
pidft niit& kohtia Ysengrimuksessa, joissa sen tekij^ viit>- 
taa lukemiinsa kirjoihin^ luotettavina todistuksina siitg., 
ettft t&md nmoelmaansa olisi k&yttclnyt kirjallisia Ifth- 
teiiA, pftinvastoin h&nen mielest&ns3. kaikki viepi sunl- 
lisiin mnistelmiin. — Beinhart Fuchs'in undesta jnlkai- 
sija Karl Beissenherger tosin ei tftssft tapauksessa pidft 
mahdottomana kirjallistenkin l&hteiden olettamista, mnt- 
ta muaten hto tSlydesti ybtyy Yoigt'in mielipiteesen siin£^ 
ettft arvelee Ysengrimuksen edellyttftvan hyvinkin run- 
saita suullisia. muistelmia, ja meneepft yiela pitemmalle 
vaattaessftnsft vliarftksi sittt Yoigt'in arvelua, etta n^mftt 
muistelmat mnka oHsivat hiostareissa syntyneet ja vasta 
XTT:lla vaosisadalla kansan keskunteen joutuneet.^ „Ya- 
kanmnkseni on^^ hto laustra, ^ettft He ei^ftt ole ainoasti 
oppinntta ja kirjallista, vaan my6skin kansallista ja sunly 
lista uraa k^tyneet. Elldnkertomuksiasa ja liiatenkin 



^ Mattih. 1(^ 16. • Voigt, Yaengrimu* t. p. s. LXXXV— LXXXVI* 
• Keissenberger t p. s. 11—12. 
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<elii]i-epokrifl8a saattaa paljon olla pappiea tahallisen ni<- 
noiltm ja heidfta opintotydnsft taottamaa, mutfca epiQe^ 
mftttfl on 8ek& lieiigaUisen «tt& maallikkosftidyn saulli- 
inilakm mnicrtelmilla oUut melkoinen osansa tiliftii kua- 
luvien ainesten imiodortaiiiiseflsa. Mmtlla taroin ei vol 
seiittftft niitft monenlaiaia ja moneakartaisia mnodoavaik- 
dokfiia yzin& eiittT&isyyksifty joita nftissft aineksissa il- 
ttaantao.'' ^ — Ja mittt nftmftt soalliset mnislediiiat oikeas- 
"taasa ovat, sen on Panlin Paris'in oma poika Gasiam Pa- 
ris ' selT&sti selittAnyt : ,3onart-ranoelma, se tftjrtyy mjOn- 
^^U, l^jsyj vielft paljon tatkimoksia: aisopolaisten £aba- 
lain ohessa, joiden oma synly ei viel& likimainkaan ole 
•edvill&, sisftltiUl se jonkon mftftr&n tykk5nfiAn toisenlaa- 
toisia kertomnksia, eUtimsatuja^ joita kaasannmoadessa ai- 
van eri kansoilla ykft nndeUensa ilmaantnu ja joita snot 
^anhat nmoniekat nftht&v&sti olivat tietoonsa saaneet pi- 
•kemmin snnllisten kertomosten kuin niiden kooinkiijo- 
jen kautta, joista he vanhan ajan fabnloita olivat op- 
f)ineet.^ 

Olemme niinmnodoin jontnneet suulliaiin kansansa- 
^inihin, jotka sen ohessa, ett& ovat vftlitt&neet elftin-epo8- 
•ten kehkeytymistft toinen toisestansa ja alkajnnrelta ai- 
sopolaisesta fabulasta, ovat sille aivan unsiakin aineksia 
antaneet. Ehdottomasti tulemme t&nUin johdosta kjrsy- 
-neekai: misaa at^teessa on njfk^aikainen elmnsaiu hesktai" 
kcdseen eUUfi'^okseen sdoa kredikalaiseen ja intidaiseen fa^ 
indaan? 

Grtmnt-veljekset, ensimm&isen varainaisen kanaaa- 
aatukokoelman toiouttigat, varastivat, niinkoin jo olen 
maininnnt, onmt jolkaisemansa sadnt laveilla toisiuto- 
luetteloiUa, joissa ei ainoastansa viitatta vastaaviin kau- 
eansatnihin omaesa maassa ja ulkomailla, vaan sen ohessa 
varteen-otettiin kirjallisetkin mnodostukset samaa sadun- 
ainesta. T&tft tapaa ovat sitten nseimmat mydh0mini8t& 



^ aam. $. 5--6. ' GMtoti PariB, La Po68ie da moyen age, Paris 
1885, 8. 245-246. 
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8adimkeriiilij5isi& eunremmassa tai vtthiemmft8s& mMaia 
Bondattaneet. Nykyaikaiateu toisintolueUelojexi jonkosto 
ovat ep&ilematiil tftydellisimm&t Kohkr^in Uitteefc useb- 
liin toisten kerlUlmiin satukokoelmiin, ja erityistft .htto- 
miota ansaitsevat my5skin Cosquin^in maistutukset oniin 
kerUmiinsft lothringilaisiin satoihin. JoUoinknUoin nft- 
kee B&iden ohessa joitakuita aivan yleisift viittauksia 
niihm Ifthteihin, joista jokin kansa on saattanut sa- 
tunsa aixnnentaa. Niia esim. mlt& ka&eojen keskeniti- 
.seen lainaan tulee, olen jo maininnut W. Ghimm^ixi^ 
laosaimot Bretagnexx EeltillUsten, Bumaaein ja Unkari- 
laisten suhteen sekft Meyer^ia^ kuomautukset saomalais- 
ten satnjen tutkijalle. Yirolaisiin satnihixx Schiefner^ ar- 
Telee lainojen tulleen Liettualaisilta, Saksalaisilta, Yiron- 
Tannikon Bnotsalaisilta ja uudempaan aikaan Venftl&isil- 
t&kin. Matta varsinaisia ykBityistutkimTiksia tallft iJalla 
aniharvassa tapaa. Ahkerimmat kansansatuja kijFttA- 
m&iiny se iny5nnettak56n, ovat tamntatkijat oUeet, vaikka 
lis&tft t&ytyy, ettft se ovat paljon hukkaty^tft tehneet. 
Mit& eritt&in elftinsatuihin tulee, on t&ssft suhteessa mai- 
nittava Angdo de GvhematiSy joka niistft on kirjoittanut 
paksnmman kiijan koin mikftUn man tuiikija. Yalitet- 
tavasti on t&m& kirja ainoasti ainestensa kautta jonkxm- 
arvoinen, vaan ei sninkaan niiden kftyttelemisen kaatta. 
Sill& ensiksi h&n vet&& elftinsatnjen joukkoon' nimen- 
omaan semmoisetkin sadnt, joissa ihminen el&imen hah- 
Jnossa tai ellLin ihmisen yarjona toimii, pitften jamri 
niitft etupftftssft 8ilin&ll&> Ja sittenkin hftnen t&ytyy hi- 
lataksensa elftimet taivaallisiksi ilmiOiksi sekoittaa moi- 
naiset Yedat, Eddat, vanhat ja uudet sankari^epoksot, 
klassillisen kirjallisunden, fabnlarunouden La Fpntai- 
ne'en saakka, eriaikaiset luonnonkirjat sekft sieltft tAftUfii 
j>oimitnt eri kansojen sadnt, loitsnt, taiat ja sananlas- 
kut kaikki ykteen taivaalliseen sekamelskaan. Pysyvfti- 



^ kts. 8. 23. > kts. 8. ao— 21 Moist ' LOwe, s. V. * De Ga- 

Wlllltis, 8. XII. 
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Mmm&n peiiistoksen myOskin elftinsatojen tntkmitik- 
selle tnlee Benfeyn johdohto Pantschatantraan aina an- 
tamaan, jos kohta h&n kansansatuja ainoasti kiijatnot- 
teiden jalkijfttteinft tarkastaa ja niitft anivfthftn keske- 
nftnsft vertailee. 

Ainoa teos, jossa varsinaisia elftmsatuja on otettu 
perinpohjaisten tntkimtisten alustaksi, on venSlftisen L. 
Kolmatschevskin v. 1882 jnlkaisema v&itOskirja ^El&in-epos 
Iftnsimailla ja Slaavilaisilla'^, mnt;ta niinknin kirjan nimi- 
kin osottaa, pyrkii tekijft niitft kaikkia aivan yksipnoli- 
sesti kirjallisista l&hteistft johtamaan. Tntkimnstensa 
loppntnlokset hftn senraavissa pykftlissft esitt&ft: ^1) Ai- 
noasti yksityisift yhtftlftisyyden kohtia voi selittftft yh- 
denkaltaisesta sielunkehityksestft, nlottnessaan koko sa- 
dnn alaan ja semmoisiin erikoispiirteihin, joita ei sovi 
seliiitftft ylt'-yleisiksi ajatnksiksi, on yht&lftisyys y&lttft- 
mftttft lainan olettamisella selitettftyft. 2) Enin osa eu- 
Toopalaisia elftinsatuja osottaa lainaa idftstft, melkoinen 
osa nftitft n. k. kansansatuja johtnu kirjallisista kokoel- 
mista, anivfthftinen joukko esiintyy alknperftisenft ja itse- 
nftisenft. 3) Elftinsadut ovat osittain senrmoisenaan ita- 
maiita Iftnsimaille siirtyneet, osittain ne ovat euroopa- 
laisella alueella yksitjasistft intialaisten satujen, aisopo- 
laisten fabnlain ynna muiden alknl&liteiden sisftltamistft 
aiheista kasvaneet. 4) Elftinsatuja tuotiin Venftj&lle 
kahta tietft: a) itftistft byzantilaista ja b) Iftntistft; useasti 
yhtyivftt molemmat tieu yhdeksi valtatieksi Euroopan 
kaakkoiskulmassa s. o. Venftjftn lounaisrajalla. 5) ElSin- 
sadnt kaikessa vaihtelevaisaudessansa johtnvat anihar- 
voista pems-aiheista. 6) IJseat elftinsaduista turmeltni- 
Tat aikojen kulaessa : a) osittain polyzoismin, b) osittain 
anthropomorphismin vaikutaksesta. 7) Slaavilaiset — nii- 
den seassa venftlftisetkin — elftinsadnt ovat hyvin nsein 
paljoa mydhemmftUft kehityskannalla knin Iftnsimaiset. 
8) Lftnsislaavilaiset elftinsadnt edellyttftvftt melkein yk- 
«i]ioniaan Iftnsimaista vaikutasta. 9) SlaaviLaisissa elftin- 
saduissa esiintyy suuUinen kertomus vaikntukseltansa 
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Yoimakkaampania kuin romamlaisgermamlaisten kansojen 
kesken."*^ Kolmatschevskin suuri ansio ejlliinaaduntuir 
kimnksessa on ensiksikin siinft, ettd. hftn huoloUiseiiimm 
kuin kukaan muu eitft eniieii on tarkastannt ja verran- 
nnt jksityisten satujen pienimpi&kin piirteitft, ja toiaeksi 
siinll, ettA h&n on tutkimustensa lahtOkohdaksi otibaQut 
slaavilaiset kansansadut, joista etenkin ven&laiset, viokka 
niit& jo mnutamien vuosikymmenien kuluessa on UrUAy 
ja JTilkaistu, ovat kovasti yg.li&i8eltft osalta k&tonetyiksi 
ja L&nsi-Euroopan tiedemiehille tunnetuiksi tnlleet. Yii- 
meiksimainitoista sai Kolmatscbtevski tavattoman run^ 
saat ja osaksi jo kyvin j&rjestetyt ainekset^kH^ytettay&k*- 
seen, mutta kaikista tftrkeimm&t h&neltft sittenkin punt- 
tidvat: skandinavilaisista saduista tunsi han ykaiataoaft 
norjalaisia eiksl niit&ksl&n kaikkia, ja snomalaisista ai- 
noasti joitakuita J.^ Grimm'in kiltot&mift yirolaisia.^ 

. Olen jo ennen viitannut siihen merkitykfieen, joka 
snomalaisilla sadoilla vertailevassa sadontutisimnksessa 
ylipaat&ns& on. Mutta eritt&inkin elainsaduiata juuri 
saomalaiset eivat adnoasti paljoudessa ja vaihtelevaisua" 
dessa, vaan myOskin xnuodon alkuper&i8yydess& toiselta 
puolen ja epillisen kokonaisuuden tavoittamisessa toiselta 
puolen — sen olen t&ss& tutkimuksessani koettava to- 
teen nayttd^d. — useassa kohden voittavat kaikkien mui- 
den kansojen muodostukset. Snomalaisista eUinsaduista 
l&htien ja niit& etup£l.&8s& silmallcl pit£len on aikomuk- 
seni ennen kaikkea ottaa selkoa siitH, mitft sunntaa ja 
missS. mnodossa ne meidftn maassamme ovat kulkeneet, 
sitten tarkastaa, miltcl taholta ne meille ovat tulleet, 
sekS. sen ohessa v£lhto viitoittaa niitakin teit&, joita ne 
muualla ovat noudattaneet, ja lopuksi osottaa, mik&li 
mahdollista, niiden vankin Ifthde ja alkuper&inen muoto. 
Koko tatii tutkimustapaa vastaan vpi olla ep&ilyk- 



* Kolmatschevski, 8. 173—174. * Etenkin hnomattakoon Afana- 
BievMn satojen toinen, nndistettn painos sekft Bndtschenkon ja Tschu- 
l»ii)8km Tfthftren&lftiset kokoelmat. > Grimm, BF. s. CCLXXXIV— GCXO. 
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fiift sen johdosta, ettft varsinaiset kansmsadut OTat oi- 
kiBaatanda Tasta XIX:11& vnosisadalla kerfttyt, ja etfeft 
aiig vefFtaava tutkimus tall& alalia nftyttfttt olevan kaikkea 
historiallista polrjaa vailla. Mitft njrt ensiksikin elftinsa* 
taifain tulee, niin lunlisiB edellft esitetystft historiallisesta 
kateaaksesta selville kftyneen, ett& mitft on kiijallisiiiL 
teoksiin kftytetty ainakin noin tnhannen vuotta ennen 
KristuksezL syntymftft, ja ettft ne siitft alkaen meidftn ai- 
kaamme ai^ti pitkin vnosisatoja yhftti andistiien ja alati. 
enemtyen ilmaantuvat. Mntta eiv&tpft nykyaikaiset kan- 
saasadtttkaan meitft aivan ajanmftftrftystft raille jfttft. Usein 
imdistanut historiallineiL tapans on se, ettft joku osa kan- 
saa on kotimaastansa eronnnt ja Ifthtenyt munanne tois- 
ten kansojen kesken asnmaan. Jos tftmmdisissft edirto- 
kannissa on ikivanhoja kotoa taotnja nxuistoja sftilynyt 
ja heidftn siirtymisensft aika on tiedossa, niin voi hel- 
posti pftftttftft, mikin aikaan samat tai samankaltaiset 
mnistot enrftmaassa jo olivat olemassa. 

Meidftn kansamme mnistoille ovat tftmm5isenft ajan- 
mftftrftftjftnft XVIIai vnosisadan alknptiolella Vermlantim 
mnnttaneiden Savolaisten kesknudessa sftilyneet muistot. 
Se, mikft heillft on meidftn kanssamme yhtelstft perintd&y 
on siis meillft oUnt olemassa 1600 paikoilla myOhintftnsH. 
Mtttta voidaksemme tfttft ajanmftftrftystft elftinsatoihin so- 
vittaa, tftytyy meidftn ensiksikin tietftft, mitft he viel& 
mnistayat, ja toiseksi ottaa selville, minkft verran heidftn 
mnistelmissansa on todellakin vanhaa perintOft. Tftssft, 
nftet) tulevat nnot ennenmainitut neljft selitystapaa jftL- 
leen kysymykseen. Ehsiksi voisimme olettaa, ettft he 
ovat satujansa aivan ominpftin emftmaastansa riippumatta 
itse keksineet. Tftmm5inen luova kyky on jotakin ontoa 
junriltansa irroitetassa ja vieraasen maahan istutetussa 
kansanhaarassa, eikft tftssft kohden l5ydy vfthintftk&&n 
jftlkefty joka siihen snuntaan viittaisi. Toiseksi voisimme 
olettaa, ettft he kotimaasta Ifthetettyjen kirjojen kautta 
yasta mydhempftftn aikaan ovat satunsa saaneet. Tfthftn. 
oikeattaisi meidftt se ainoa seikka, ettft Gottlond, vno- 
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siiuk 1817 ja 1821 sieUft k&ytyansa, toimitti heille koko 
jonkon koiimaista kirjallisuutia: ^ sitft ennen oU siellA 
jokuamoa kotimaasta mntittaissa tuotu vanha hartans* 
kirja talletettana, ja sen jftlkeen ayrjAytid sieittt motrin- 
kidinen kansankasvatas suomeiikidisten kirjain lukeioU 
sen aikaa myOten aivan kntilamattoHiiin. Mntta ne kir- 
jaii, joita he sillQin saivat, minknin ylimalkain snomeiir 
kielinea kirjallisans siihen aikaair, oUvat, melkeiapifc yk^ 
sinomaan, hengelUsift. Ja jos ne olisivaiikin saaaeefc €h^ 
nander'in sadut taikkapa, joka ainakin tuntnu luultavam** 
malta, Gottltmd'in oman vAitCskirjan vuodelta 1818, niin 
ei sentftAn niiden si^ftlt&mistA saduista ole ainoatakaan: 
sikftldisen kausan kesknadessa tavattu. KolinaB oletta- 
nunen, laiiia naapiuikansoilta, Enotsalaisilta ja Norjalai* 
silta, on sitft vastoin helposti ymm&rrettAv&. Ja t&tA 
tietft onkin aivan epAilemftttft Piamrakoan tarttuminen (T^ 
XV a.) tollnt^ niinkuin mydskin se rootsinkielinen Eyyh^ 
hysen hujerrusy joka minnlla on sieltA suomenki^iaen 
ohessa kiijaan pantuna. 

Vermlannin Suomalaisilla, (K. Krohn, Kasikirj. N:o 
17227.) Kyyhkylainen kanalle: „Tyy, tyy tuut o mei tischuu. 
kaa mei ii tunP^ 

Mntta mnut sieltA keifttjrt sadut ovat, minun nAh- 
dftkseni, Snomesta tnotnaperintdtavaraa: Innltavasti Kcl, 
Iqjen varastaminen (T. YI.) ja HannaUd kalastaminen (T. YH 
a.), melkein varmaan BUhittdminen (T. Y a.)* Jdkaan puremt- 
nen (T. X a.) voisi juuri olla Norjalaisilta lainattu, mutta 
sen olettamisen kieltft& siifaen yhdistyny t SelassU kantami' 
nen (T. IX a.), jonka kertov&rssy „v&hAvoipa nutknttelee'' 
melkein samassa muodossa tavataan Suomen Suomalai- 
silla ja heilla yksinomaisena omitnisuutena. ^) YielA vA* 
hemmftn voi Kyyhkysen kt^enruksen suomalainen muoto 
(T. LXXT g, h.) oUa lainattu SuotBaUisilta, koska ne 
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sen ovat aivan toisessa mtiodossa antaneet. Ja siihen 
katsoen, ett& n&m&t el&insadut emftmaastansa irti kiskot- 
toina eivftt ole saattaneet vieraalla alaeeUa exi&& vapaasti 
kasvaa, vaan pikenuxiin ovat kokoonkutiBtaiieetf on ai- 
nakin hyvin luultavaa, ettft ne semmoifienansa s. o. kaik- 
kine pHApiirteineen ovat Savosta Yeimlantiin saapimeet. 
Mnntamista saduista ja 8adanpiirtei8t& voimme siis ereh* 
tymfttt& v&ittaa, ett& xiiit& jo vnoden 1600 paikoiUa Sa* 
vossa kerrottiin. N&iden satujen pemstuksella voimme 
sitten samaa vftittftft toisistakin elainsadnista, jotka ovat 
likeisessft yhteydess& n&iden kanasa ja kaikesta pa&tt&en 
saman-aiknisia. ^ 

Tftmmdisten alkokodista erillens^ joutnneiden kan- 
sanhaarojen tallentamat perintdsadut eiv&t koitenkaan 
ole ainoat ajanm&&rftftjftmme. Mydskin lainasadat, jotka 
toinen kansa on toiselta saannt, ovat yht& omiansa sa* 
tnjen ikft& osottamaan, etenkin siinS. tapanksessa, ebt& 
nftm&t kansat ovat historiallisten olojen kautta entisesta 
yhteydest&nsdi, joka teki lainan-antamisen ja -ottamisen 
mahdoUiseksi, jo vuosisatoja oUeet erotetut, sek& siinS,- 
kin tapauksessa, ett& lainan-ottaneella kansalla onsattn- 
nut sslilymMn aikoinansa annettn alkuperaisempi muodos- 
tus jostakusta sadon-aineksesta^ joka lainan-antaneen kan- 
san kasissft milloin on knlunnt, milloin munten tunael- 
tunut taikkapa tykkdn&ns&kin kadonnnt. Edellinen ta- 
paus on hnomioon-otettava esim. skandinavilaisia satuja 
vengl&isiin verrattaessa, j&lkimm&inen niit& suomalaisten 
rinnalle asetettaessa. 

Tntkimukseni esineeksi olen t&ksi kertaa valinnnt 
ne elftinseikoista, joissa on lapikftyvftncl aatteena ketun 
viekkatis. Sillah&n on etusija intialaisessa mhtinaanpei- 
lissSl aivan ensimmftisest^ keh&kertomnksesta alkaen, ai- 
sopolaisten fabulain alalia on sen piiri laajempi knin yhr 
denkft&n muun aatteen, elftin-epoksessa se v&hitellen saa- 
vattaa kaikkivaltijaan aseman, ja kansansadustossakin on 
erityisten ketunseikkqjen luku ainakin yht& suuri kuin kaik- 
kien maiden .yleis-euroopalaisten el&inseikkojen yhteens&. 



Ketun seikat. 



L Jalopeura ja schakaali (kettu). 

1. Jalopenran ja schakaalin (ketan) T&lmen salide. 

T&tS. snhdetta kuvaa paraiten seuraava sekS. Intialai- 
silla ett£L Kreikkalaisilla tavattava eldiinsatu. 

CeylofCin BuddhalaisiJla, (Hardy, s. 333.) Jalopeura ot- 
taa schakaalin palvelijakseen ja antaa h^nelle osan saaliistansa. 
Schakaali siita lihoo ja kay ylpe^ksi. Veden kuvastimesta nah- 
tyUnsIl, etta hanella, aivankuin jalopearallakin, on nelja jalkaa, 
kaksi torahammasta, kaksi korvaa ja hanta, lahtee ominpaiu 
metsastamlllln, mutta ei saa ainoatakaan elainta pyydetyksi. 

Halm. (N:o 41.) Kettu on jalopeuralla palvelijana otuk- 
sia osottamassa. Jalopeuran isompaa saaliin-osuutta kadehtien 
lahtee ominp&in metsilstSLm^an, mutta joutuukin itse saaliiksi. 

Esill&olevan eMnsaduu johdosta lausuu Benfey : 
,,vaikkapa minun mielestHni schakaalin kuvaaminen viek- 
kaaksi elftimeksi onkin seurans tutustumisesta muualta- 
p&in tuUeesen kettunn, niin on sitftvastoin tuo monessa 
monituisessa fabalassa jalopeuran seuralaisena eli minis- 
terinS. esiintyva schakaali sentMn aivan erityisesti intia- 
lainen kuvaus, joka ei saata perustua niihin satunnaisiin 
ketun ja jalopeuran yhdistyksiin, joita lansimaisissa fa- 
buloissa silloin tall5in tapaa.^ . Ja mita erittedn kreikka- 
laiseen muodostukseen tulee, niin hftn huomauttaa, etta 
^ketulla on t3;ss3. n&ht£lv£lsti semmoinen toimitettava, joka 
ei ollenkaan sovellu hanen viekkaalle luonteellensa ; han 
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on astnnut baddhahusen schakaalin sijaan ja omistannt 
teht&vto, joka h&nelle on yhtft luonnoton koin intiaiai- 
selle schakaalille, jos se todellaldn on viekkaatta vailla, 
ne tapaukset, joUoin se viekasta kettna ednstaa. Tfista 
pft&ttften kfty Intdtavaksiy ett& kreikkalainen &bala johtan 
vastaavasta itSlmaisesta, etenkin jos ottaa viela sen sei- 
kan hnomioon, ett& edellinen vasta vnoden 350 paikoilla 
j. £r. Aphthoniuksen kertomana ilmaantna." ^ 

Keller^ osottaa tftman jalopenran ja ketnn vftlisen 
snhteen pernstuvan siihen Inonnon-ilmiOOn, ett& scha- 
kaali aina jonknn matkan pUst& nondattaa jalopenran 
tai hyenan jftlkiSl korjaten heidftn mokansa jatteit&. Ha- 
vaitnksi on tno lnonnon-ilmi6 tnllnt niiden k&heiden 
hankahdnksien kautta, joita schakaali aika ajoin jalopea- 
raa seuratessansa p&&8t&&; niistftpft nykyisetkin metsS- 
miehet saavat tietoa jalopenran laheisyydest& ja h&nen 
kniknnsa snnnnasta. T&h&n havaitsemaansa suhteesen 
pemstivat Intialaiset koko el^insatnmnoutensa. „He nft- 
kiv^t tihki tiheSlto schakaalin palvelijan tavoin jalopen- 
ran jSlIjissSl seuraavan; jalopeora esiintyi heidsln, niin- 
knin ylimalkain it&maalaisten, silmissS. herrana ja kunin- 
kaana el^inten valtaknnnassa : mikft oli silloin luonnolli- 
sempaa kuin schakaalin asettaminen jalopeuraknninkaan 
nenvon-antajaksi ja ministeriksi sek& semmoisten satu- 
jen keksiminen, joissa heikko, mutta viekas schakaali 
tilaisuutta my5ten y£lkeyS.n herransa tahmnntta hyvSik- 
sensS. k&yttft&? Ainoasti intialaisista kertomuksista t&ma 
palvelijan snhde, jossa viekas elain on tuhmempaansa, — 
ja sehto on jnuri p&&piirteit£l etevimmissft vanhan ajan 
fabuloissa — luonnonmukaisesti selviM.^ 

Niinknin edella olen maininnut,^ pit&H. Keller ttoi&n 
johdosta intialaisen alkuper&n olettamisen oikentettana 
aisopolaisten ketunseihkojen alalia ylimalkain. Mutta en- 
siksikin on huomattava, etta vaikka senkaltaisia satuja, 
jotka jalopenran ja ketun v&lista suhdetta kuvaavat, ei 



» Benfey, Pantsch. I. s. 104—105. * Keller t. p. s. 337. » kts. s. 81, 
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olisikaan Kreikkalaisille munlta taholta tullut, — jasitS. 
ei vol mitenkSiln taata — niin on aina sekin olettami- 
nen mahdoUinen, ett& niist^L on jokn osa vasta Krei- 
kassa Intiasta tnotnjen mallien lisUksi sepitetty. Ja toi- 
seksi, vaikka Intialaiset eiva,t olisikaan niitel juori Krei- 
kasta saaneet, niin ei silld. kuitenkaan ole sanottn, ett& 
he ovat ne itse keksineet, ja vielS. v£lhemmin sopii vSit- 
t&Sr, ettft he ovat ainoat, jotka td.man jalopeuran ja scha- 
kaaUn vftKsen suhteen ovat havainneet sekft sen johdosta 
satuja sepitelleet. Yaan ennenkuin voin ottaa nftin ylei- 
sia kysymyksia esittaakseni, taytyy minun tarkastaa, pe- 
mstnnko yhtalaisyys intialaisten ja kreikkalaisten ketun- 
seikkojen valilla tassa suhteessa ainoasti yhteiseen peri- 
aatteesen vai nlottuuko se kokonaisiin kertomuksiin seka 
kaikkiin niiden piirteihin. • 

2. Jalopeara, aasi (birvi) ja schakaali (ketta). 

Selv^sti nahtavand. ja lapik^yvang, ilmaantnu asken- 
mainittu yhtalaisyys siinft elainsadussa ^, jonka sivnlla 
49 — 51 olen osottannt etevimmaksi aisopolaisten ja van- 
himmaksi keskiaikaisten elainfabulain joukosta ja josta 
nyt otan esiin seuraavat intialaisen ruhtinaanpeilin ka^n- 
nOksissa ja mnodostuksissa tavattavista toisinnoista. 

Kalilag ja Damnag 1. (Benfey, K. & D. kaannos s. 51.) 
Syhelmaa sairastava jalopeura ei kykene metsalle. Schakaa- 



1 Mydh&isempia. ja y&hemman tftrkeitS. toisennuksia kts. Grimm, BF. 
s. CCLX, CCLXXXni; C. Prantl, Einige teste des thier-epos bei den 
sammelschriftstellem nnd natnrhistorikern des sp&teren alterthnms. Phi- 
lologus Vn. s. 71-72; Dn M6ril t p. s. 136 Muist. 2; Benfey, Pantsch. 
I. 8. 426, 432—433; Or. u. Occ. I. s. 363, 11. s. 655; Keller t. p. a. 342; 
Heinrich Kurz, Esopns von Burkhard Waldis, Leipzig 1862, N:o IE. 12 ja 
Muist; Hermann Oesterley, Wendunmuth von Hans Wilhelm Kirchhof V, 
Tttbingen 1869, eli Bibl. d. litter. Vereins in Stuttgart XCIX. N:o 1. 84 
ja N:o 7. 153; Hermann Oesterley, Eomulus, die Paraphrasen des Phftdrus 
und die ftsopische Fabel im Mittelalter, Berlin 1870, N:o App. 49; Gu- 
bematis, s. 348; Voigt, Ysengrimns t. p. s. LXXXIX; Eeissenberger t. 
p. 8. 8 Muist. 1. 
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lille, joka hanen j&tteill&nsil ela&, selitt&& tautinsa, eik& sano 
tiet&v&ns& mnnta laakett& kuin aasin syd&men ja korvat. Scha- 
kaali lupaa nontaa l&hitienoilta l&hteen luota aasin, jonka vaat- 
teenvannttaja on irrallensa p&ftst&nyt. Aasi, jolta schakaali 
tiednstaa syyta hSinen laihnuteensa ja selkahaavoihinsa, valit- 
taa huonoa mokkoa ja kovaa kohteloa. Schakaali lupaa opas- 
taa syrj&iselle laitumelle nuoren aasinkaonottaren Ino. Saa- 
tuansa aasin tulemaan ilmoittaa jalopeoralle. Jalopeora kar- 
kaa aasin niskaan, mntta heikkoudeltansa ei kykene pitamiULn 
kiinni pakenevaa. F&iyitellen schakaali kysjy jalopeuralta, ta- 
hallansako vai vastenko tahtoansa aasin p&&sti. Jalopeora, pe- 
l&ten, ett& hanen vastauksensa ilmaisisi h&net joko tuhmaksi 
taikka heikoksi, lupaa vasta sitten sanoa, kun aasin viel&ker- 
ran k&siinsa saisi. Schakaali uskottelee aasille toisen tahto- 
neen h&nt& halailla. Falautuvan aasin jalopeura tappaa. Fe- 
seytym&&n menness&ns& jatt&a schakaalin vartijaksi ilmoittaen 
parannukseen vaadittavan, ett& sairas syoty&nsa syd&men ja 
korvat uhraa loput Jumalalle. Schakaali ne sydkin siina mie- 
les8&, ett& jalopeura pahan enteen pelottamana ei aasiin en&a 
koskisikaan. Falattuansa jalopeura kysyy syd&nta ja korvia. 
Schakaali arvelee, etta jos silla mit& olisi oUut, niin ei se o- 
lisi takaisin tuUut, kun ensikerralla onnellisesti pakoon p&asi. — 
Dubois. (Benfey, Fantsch. I. s. 431.) Kettu lupaa aasille ja- 
lopeuran yst&vyyden , . . Jalopeura syo itse sydslmen ja kor- 
vat, joita heti alussa on laakkeeksensa himonnut. — Fantscha- 
iantra 1. (sam. 11. N:o IV. 2, s. 295.) Elehvantin haavoittama ja- 
1 opeura ei kykene liikahtamaan. Schakaali, hanen palvelijansa 
valittaa n&lka&nsa. Jalopeura l&hett&a schakaalin tuomaan e- 
l&int& h&nelle tapettavaksi . . • Schakaali lupaa aasille kolme 
aasinkaunotarta. 

Tuskinpa ainoatakaan el&insatua on otettu niin u- 
seasti uudistuvien tarkastusten alaiseksi kuin esill&ole- 
vaa yht£l. Ja t3.11&kin kertaa on J. Grimm^ mainittava 
ensimm&isenS., joka on kysymyksen koko laajnudessansa 
esiintnonut. Ed.nen mielest&nsSi viittaavat Fredegar'in 

^ Grimm, RF. s. LI-LH, CCLXI-CCLXII, CCLXXVI. 
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ja Froumund'in muodostusten kehakertomuksessa esiin- 
tyv&t nimet gothilaiseen tarinaan ja tuo kaikissa muo- 
dostuksissa tavattava sydamensyOminen aivan taralliseen 
piirteesen, joka islantilaisessakin ianistossa ilmaantuu. 
Kaikista muodostnksista katsoo h3.ii Froumund'in alku- 
per&isimm3;ksi, koska siina karhu kuninkaana astuu esiin. 
Niinmuodoin, vaikka hdn aisopolaisen fabulan ik3.3.n ja 
muodoUiseen etevyyteen katsoen ei suorastansa kielld. sita 
mahdoUisuutta, etta germanilaiset muodostukset saattai- 
sivat olla Kreikasta Gothien y. m. valityksella lainattuja, 
pitaa han ainakin yhta luultavana, etta sama sadun-ai- 
nes jo ennestansa germanilaisten kansojen tarinapiirissa 
l5ytyi. Yalittdmasti aisopolaisesta fabulasta ne eivat mi- 
tenkaan ole johtuneet, silla siina tapauksessa han ei voi 
ymmartaa, mista syysta ne olisivat siita karsineet niin 
monta kaunista kohtaa. Ja muuten han viela huomaut- 
taa, etta aisopolaisessa muodostuksessa ilmaantuva kor- 
vien kiskaiseminen saa selityksensa itamaisesta, jossa kor- 
vatkin kuuluvat laakkeesen. — J. Q-rimm'in tallekin elain- 
saduUe, jos kohta aivan varovasti, olettaman saksalaisen 
alkuperan kumosi jo Hertzherg ^ etupaassa siihen viitaten, 
etta se on elain-epokselta kokonansa jaanyt kayttamatta. 
Painvastoin, hanen mielestansa, vanhin germanilaisista 
muodostnksista (Fredegar), jossa itamaalainen jalopeura 
kuninkaana esiintyy, ilmaisee johtuvansa joko suuUista 
tieta byzantilaisesta keisarikunnasta taikka pikemmin 
kreikkalaisten fabulain latinankielisista kaann5ksista. 

Vastoin Wagener^in^ vaitetta, etta aaSin tuhmuus on 
itamainen kasitys, joka Kreikassa vasta Heraklitoksen 
aikoina ilmaantuu, lausui Weber ^ yhta jyrkasti, ett'ei in- 
tialaisessa kirjallisuudessa missaan, paitsi fabuloissa, aasia 
tuhmaksi kuvata ja etta siis tama kasitys on intialaisille 
muualta tuUut. Esillaolevassa elainsadussa, arveli We- 
ber, tassakin kohden vastoin Wagener'ia, on hirvi jalo- 



* Hertzb^g t p. s. 155—156. » Wagener t p. s. 61;itse sadust* 
B. 73—74. » Weber t. p. s. 336—339. 
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peuran saaliina paremmin paikallansa. Mit& aasin jou- 
tumiseen hirven sijalle tulee, niin „on intialainen fabnlan- 
seppS. kukaties loukkaaatunut siita, etta hirvi, jonka met- 
8S.n-eldj3.ii& olisi pit&nyt jalopeura tuntea, vapaehtoisesti 
h^Lneii k&siinsS. antautuu luottaen ketun lupauksiin: sii- 
hen katsoen hto valitsi aasin, joka koti-el&in ollen ei 
tieda, mita vaaraa kohti k&ypi, ja sen lis&ksi h&n hyvin 
taitavasti suunnitti schakaalin viekoitakset aasin heku- 
malUsuuteen, jonka juuri Intialaiset hftnen pftftominaisuu- 
tenansa pit&v3.t.^ Korvien mainitsemista sydamen ohessa, 
jonka Wagener, olettamalla schakaalin loppolauseessansa 
kelytt£lmS,il sanskritilaista sanaa aAiama (=korvaton) seka 
kuuroa ett& tuhmaa merkitsevd^ksi, oli sanonut fabnlaau 
varsinaisesti kuuluvan sek£l sen intialaista alkuper&a to- 
distavan, katsoi Weber aivan tarpeettomaksi lis&ykseksi 
intialaisessa muodostuksessa, samalla kuin osotti akama- 
sanan viimeiksimainitun merkityksen Wagener'in omaksi 
sepittsLm&ksi. 

Yksin ajoin Wagener'in kera ja yksistS. lS.hteista, 
nimitt&in intialaisista, joista tam& oli koettanut esiU&ole- 
van elainsadun kreikkalaista muodostusta johtaa, vaitti 
ranskalainen J^dikstand du M4ril ^ germanilaistenkin mno- 
dostusten johtuvan. Tainan vaitteen n£lytti Benfeif^ ole- 
van pelkka& erehdysta, koska saksalaiset muodostukset 
kreikkalaiseen likinna liittyvat, ja mita niissft tS,h&n ver- 
raten on vaillinaista, sen ban selittfta suusanallisen ker- 
tomisen vaikuttamaksi. Mita intialaisiin muodostuksiin 
tulee, niin bSLn noudattaen sitS; periaatetta, etta vailli- 
naisempi muodostus on aikaisempi, katsoo vanhimpaAn 
intialaiseen muodostukseen kuuluvaksi : ensinn&kin Paiit- 
scbatantrassa ilmaantuvan alun, jossa scbakaali ainoasti 
ruoan bakuun labetetslsln, sitten Dubois'in muistiinpaiie- 
man viekoituskeinon, mutta ei tam&n muodostuksen lop- 
pua, jossa sadunjuoni on koko pontensa kadottanut. In- 



* Du M6ril t. p. s. 135. « Benfey, PantscL I. s. 430-433; vrt. 
8. 110. 
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tialainen alkumuodostas on Ifthtenyt kreikkalaisesta, jossa 
ketta viettelee hirven lapaamaalla h&nelle jalopeoran ka- 
ninkunden pennndksi. Se Intialainen, joka tftmto hir- 
ven sijalle asetti aasin, piti kait edellistft liian viisaana 
ja siis t&b&n paikkaansa soveltumattomana; ja.lkimmainen, 
jonka tuhmuuden ei silt! ole tarvinnat oUa Intialaisille 
tuntemattoman, ett& se on beilt& jMxiyt kirjaanpanematta, 
tunttii h&nesta silloin sopivammalta. Ja koska aasilla o- 
vat korvat niin silmiinpist&vd. ruumiin-osa, niin otettiin 
ne sydamen ohelle loppuponnen t&ydentamiseksi siina 
mielessa, etta korvaton ei kykene jftrjellista neuvoa kuu- 
lemaan eik& jarkev&sti k&yttsiiym&ftn. YiekoituskeinOi 
vaikka ei enM, aasille soveltunut, pysyi ensialussa intia- 
laisissakin maodostuksissa, tosin hiukan toisinneltuna, 
niinkuin Dubois'in muodostuksesta n&kyy, jossa aasille 
luvataan ainoasti jalopeuran ystavyys, vaan mydhemmin 
muutettiin viimeksimainittu viekoituskeino aasin luon- 
toa vastaavaksi ja lopollisessa muodostamisessa, johon 
Dubois'inkin vanban-aikainen muodostus osaa otti, pan- 
tiin sairas jalopeura jo alusta alkain vaatimaan sydtotft 
ja korvia laSkkeeksensa. — Merkillist& kyll& katsoi Kd- 
ler'kin^ kreikkalaista muodostusta sek& ijStji puolesta ai- 
kaisimmaksi etta luontoper&isyyden kannalta sadun al- 
kumuotoa etsittlless& etapftftssd. lukuun-otettavaksi. H&- 
nen mielestd.ns£l oikeassa vanbassa elSlinsadassa ei kesy- 
tettyj£l koti-elaimiS. ollenkaan ilmaannu; vasta mydbem- 
min, opettavaisen suunnan vallitessa, on aasi tubmuuden 
erityisenft edastajana tuUat asetetuksi tuon paljoa vd.- 
bemmftn kuvaavaisen birven sijaan. Mutta siiben n&b- 
den, ett& Intiassakin birve& pidettiin jalopeuran tavalli- 
simpana saaliina, ja erittelinkin siiben n^bden, ettA scba- 
kaali todellisuudessa ajaa birvea takaa, jota taas kettu 
ei koskaan tee, pitftft b&n sadun sittenkin synty&nsft in- 
tialaisena. Toinen tabftn suuntaan todistava kobta, jonka 
h&a jo beti tutkimuksensa alussa vet&& esiin, on kreik- 



> KeUer t p. 8. 340-342. 
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kalaisen ya^d/ct-sanan aivan iavaton k&ytt&minen 
tyksessd. ymm&rrysf^ koska se ei vol olla mnata knin 
suora kftftnnOs vastaavasta sanskritilaisesta sanasta hirdayaj 
joUa ihan tavallisesti on tftm& xnerkifys.^ 

Y. 1869 jolkaisi E. L. BochhoU esill&olevasia el&in- 
sadusta erityisen yksityistatkimnksen, jonka hftn alkaa^ 
valittamalla, ettft juari elfiinranoaden alaa, jota J. Grimm'in 
Beinhart Fuchs'in johdosta niin hyvall& syyllft lanlidin 
Yoitavan omistaa saksalaisnudelle, nyt siltft kiivaimmiteii 
koetetaan rii8t&&. Itse hftn ei kuitenkaan ole ottannt 
sadun alkuperftft nrkkiaksensa, vaan on paraasta p&&st& 
selitellyt hirven merkitystft uskonnolliselta, mnolliselta 
ja Ift&keopilliselta kannalta. — Paljoa asiallisempi on hft- 
nen arvostelijansa, Scherer^in^^ vfthftinen katsahdus germa- 
nilaisten muodostusten (A == Fredegar'in, B = Fron- 
mund'in, C = Keisarikronikan) kesken selv&sti huomat- 
tavaan historialliseen yhteyteen« Ensiksikin mit& niiden 
keh&kertomnkseen tnlee, „oli se alknansa (A) kiintyn3rt 
Theodorik Suuren nimeen. Baierilaisissa laolaissa X:ll& 
vaosisadalla (B) oli tftstft tehty Baierin herttoa Theodo. 
Yielft XUrlla vaosisadalla (C) on Baierin herttaa sSily- 
nyt, vaikka hftnelle on ihan mielivaltaisesti toinen nimi 
(Adelger) annettu. Booman keisari — alknansa Leo (A), 
sitten nimetdn (B), viimein Severus (C), joka on aivan 
satunnainen, kukaties merkityksensft t&hden valittn nimi, 
— kutsuttaa hftnet paha mielessft (AC), kutsuttu l&het- 
t&& edeltftp&in airuen, ja tftUe hovissa oleskeleva konin- 
kaan ystftvft — nimeltansft PtolemaBUs (A) — kertoo e- 
sillflolevan elftinsadun varoitnkseksi (AC). T&m& kah^ 
dessa muodostnksessa yhtftpitftv& kertomus on siis alka- 



^ Zundel on tttmftn xa^d/a-sanan epftkreikkftlaisen merkitykseii 
egyptilM,iseksi ja heprealaiseksi selittftnyt (Bhein. Hub. f. PhiloL N. F. 
y. B. 432—434), jota jftlkimmlU8t& Land8herger*ia uudestaan esiintaomaa 
ySitetttt tosin Soth on yastnstannt hnomanttamalla latinalaisen cor-sa- 
nan kftyttftniistft jnnri merkityksesstt ynunftrryB (Heidelb. Jbr 1860, s. 
67). « Rochholz t p. 8. 181. » Zs. f. iJBterr. Gymnas. 1870, s. 42—46. 
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perftisempi sit&, jossa herttua itse sadun kertoo keisariUe 
saatettavaksi poisj^amisensSr selitykseksi (B). Kerrottn e- 
Iftineatn . . . edellyttftft, ettft vastaavassa keh&kertomuksessa 
keisari on saksalaista ruhtinasta jo kerta ennen vd^hem- 
m&ssS. mSi^rin lonkannut, kuin mitft nyt aikoi; mntta 
tftrnft piirre on joko hieman himmentynyt (A) taikka niin 
erityisesti baierilainen (BC), . . . ett'emme t&s8& kohdea al- 
kuper&ist^ muotoa en&S. erota. Itse sadusta on vanhin mno- 
dostns (A) epllilem3.tt& alknperftisin . . . Sitcb seuraava 
(B) on kehSikertomuksen mukaan muuntunut . . . Huo- 
mattavaa on, ettft jalopeura on siina saksaksi k&&nnetty, 
siten etta saksalainen el&in, karhn, on h&nen sijallensa 
astunut. Sillft alkuper&inen elain on aivan varmaan ja- 
lopeura; sen latinalaisen nimen ja Leo-nimisen keisarin 
yhteensattuminen ei saata olla satunnaista. Kukaties 
jnuri tftmft vaikutti el&insadun kiintymisen siihen ker- 
tomokseen, joka Leon ja Theodorik'in y&list^ suhdetta 
historian kanaalta ihan oikein kuvaa. Kolmannessa mno- 
dostuksessa (C) on el§.insatu, sillH v&lin ep&ilemHttd. omin- 
pftin opettavaisen mnouden piiHssa eletty&nsa, perin tur- 
meltunut . . . Se on tftssft ihmistymd>isill&nsft . . . Kuka- 
ties kuitenkin olen v&ftrftss^ sanoessani, ett& el&insatumme 
on vasta tftss^i ihmistymftisillftnsa . . . Hyvinkin luulta- 
vaa on, ett& jo X:llft tai XLllft yuosisadalla oli olemassa 
el&insadun mukaan pelk&st&nsS. ihmisten kesken tapah- 
tuneeksi muodosteltu pilajuttu ja ett& tS^mft yuorostansa 
on vaikuttanut muutoksen jftlkimmSisessft baierilaisista 
muodostuksista (C).'' T&11& tavoin l5ydetty& alkumuo- 
dostusta, jota etupftftssft vanhin sftilyneistft muodostuk- 
sista (A) edustaa, ei sovi sankaritarinaksi nimittftft, vaan 
pikemmin historialliseksi pikkujutuksi. Se on arvatta- 
vasti aisopolaisesta fabulasta italialaisessa luostarissa ko- 
koonpantu ja sieltH sitten Banskaan levinnyt. Ettft t&ll& 
tiellft on moniaita kauniita piirteitft kulunut, on sunlli- 
sesti levinneihin kertomuksiin n&hden ihan yleinen ko- 
kemus, eikftp& t&ssll tapauksessa itse p&ftjuonta ole syr- 
jftytetty. Sydftmensydmisen piirre perustuu siihen to- 
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silaitaan, ettll raakalaiset vahvistuaksensa syOy&t tapet- 
tujen voimakasten vihollisten taikka petojen sydamuL. 
TftstA menettelytavasta johtanut katsantotapa, joka pit&ft 
sydtota syotHv&sta elftimestft arvokkaimpana osana, on 
riitt&v& selitys ketan sydftmensyOmiselle, jos kohta ka- 
Ben sukkela vastauksensa sen ohessa edellytt&&, ett& sy- 
d&nt& on ymm&rryksen asuinsijana pidetty. YiimeikBi- 
mainitussa vastauksessa on korvienkin mainitseminen, 
joita elain vaaraa vainutessansa teroittaa, aivan yht& oi- 
kentettu. 

Tah&n saakka on esill&olevan elainsadan mnodos- 
tuksien eri lajeja ainoasti kaksittain toisiinsa verrattu, 
kaikkia kolmea lyhteen tarkoin j&rjestettyyn sarjaan ei 
ole, tietftftkseni, viela kukaan asettanut. Ja koitenkin on 
tntkimuksen yhdenmnkaisuas tftssft kohdeii ennen kaik- 
kea tarpeellinen, eritt&inkin siihen n£lhden ett& Benfey 
ja Scherer, toinen intialaisia toinen germanilaisia mao- 
dostnksia aisopolaisesta fabulasta johtaessansa, ovat ai- 
van vastakkaisilta nftkOkannoilta l&hteneet. Benfey to- 
sin nftkyy germanilaisten muodostusten snhteen olevan 
samaa mieltft kuin Scherer, ett& ne nimitt&in ovat sual- 
lisen kertomisen kautta yh& vaillinaisenimiksi tolleet, 
mntta intialaisista muodostuksista Mn pftinvastoin pita& 
vaillinaisinta muotoa alkuperftisimpftnft. Yaan ensiksikin 
olisi t&ltS. kannalta katsoen Dubois'in muodostos kovin 
eriskummainen. Syd&men ja korvien vaatiminen keti 
alussa, joka sill& on yhteinen syyrialaisen ynn& muiden 
alknteoksesta johtuneiden kS.&nn5sten kanssa, olisi my5- 
k&iseksi li8S.k8i katsottava, vaikka se ainoasti Fantscha- 
tantran muodostnksesta pnuttuu; viekoitoskeino, joka 
sillll on vastoin kaikkia muita intialaisia muodostoksia, 
olisi kuitenkin alkaper&isemp&n& pidett&vft, siit& syyatft 
ettft se on vfthemmftn luonnollinen; xnutta loppn-osaa, 
joka on aivan yht&lftisessS. asemassa muihin muodostok- 
siin verraten, saisi siit& huolimatta alkuper&isestsli muo- 
dostansa turmeltnneeksi selitt&ft. Ja toiseksi on koko 
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t&ma katsantokanta, joUe jo An HoUzmann^ Beufeyn 
Pantschataxitraa arvostellessansa on jyrkan vastalauseen 
pannut, perati vaara, jos vaillinaisaudella ei tarkoiteta 
ainoasti mnodon epatasaisautta, vaan my5skm sis&llyksen 
katkonaisuutta. Muodon t^iydellisyys on epailem&tt& 
useassakin tapauksessa my5hemman kehityksen tulos, 
mntta sisallyksen s. o. ajatuksen johdonmukaisuutta t&y- 
tyy jokaisessa ^kertomuksessa, joka on jostakin arvosta, 
jo alkuansa olevaksi olettaa. Sadun perus-aate on ta- 
vallisesti kyll^ yksinkertainen, hyvinkin yksinkertainen, 
mutta sen t&ytyy olla alusta alkaen olemassa ja sen tay- 
tyy silloin, jos milloinkaan, olla selvan. SillSr aivan mah- 
dotonta on k&sittaa, mitenkst semmoisesta sadun alku- 
mnodosta, joka on aatetta vailla taikka sekava aatteel- 
tansa, kehkeytyisi taydellisempi muodostus, joka olisi 
aatteeltansa selva. Ja mita erittd.in esillaolevaan satuun 
tulee, joka el^insatuna yksinomaan kirjallisaudessa ilmes- 
tyy, on siina, niinkuin yleensS kirjallisissa tuotteissa, 
muodon eheydellakin sananvalta. 

Johdonmukaisuuden kannalta katsoen on syyrialai^ 
nen muodostus, joka my5s ij§.lt3.ns& on vanhin, niin kai- 
kin puolin ehea, ettH siitS, saattanee tuskin ainoatakaan 
asiallista piirrettg. ottaa tai muuttaa turmelematta sadun 
lltpikS^j^vaH juonta. Sen huomaa milt'ei rivi riviltS., jos 
tat& muodostusta Pofitschatantran esitykseen vertaa, vaikka 
en ole pitHnyt tarpeellisena siita vet3.a esiin muita kuin 
kaikkein tarkeimpia eri&vaisyyksia. Pantschatantrassa 
kerrotun aiheen jalopeuran sairauteen olen edemp&na 
osottava aivan toisesta eMnsadusta lainatuksi, aasintam- 
main kolmiluku taas on tarpeetonta monistelua. Du- 
bois^n muodostuksessa on kettu, samouikuin kreikkalai- 
sessa, joutunut schakaalin sijaan, ja mitH siin& kaytet- 
tyyn viekoituskeinoon tulee, niin se on sis£lllykseltllns& 
niin tyhjcln yleinen, ett'ei se todista mit&an muuta kuin 
sitft samaa sadunjuonen turmeltumista, jota Benfeykin 

1 Heidelb. Jbr 1860, s. 269. 
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loppn-osassa tapahtuneeksi olettaa. Ettd. siinll samaten 
knin syyrialaisessakin mxiodostnksessa ilmaantava sydtU 
men ja korvien vaatiminen litakkeeksi ei ole myShem- 
pdg, lisayst^, se n&kyy selv3.sti HalnC'm kreikkalaisesta 
mnodosttiksesta, jossa jalopeura himoo hirven syd&nti. 
sekS. iMkkeeksensS. ett& ravinnoksensa,^ vaikka tosin t&- 
mS. kohta jo BabrioJcsen mnodostaksessa on vaillinainen 
ja turmeltnnut. Jalopenran peseytyminen ennen 8y5- 
mistft, jonka edemp3,n3. vielS. toisissakin intialaisissa sa- 
duissa tapaamme, on kreikkalaisista maodostuksista unoh- 
tunut pois, siita syysta ei niissft sydamen varastamista- 
kaan ole oikein luonnollisesti kuvattu ja korvien varas- 
tamista olisi oUut milt'ei mahdoton pysyttaa. Viimeik- 
simainitun piirteen katoomiseen vaikntti tietysti sekin 
seikka, etta pitkakorvaisen aasin sijaan oli asetettu ly- 
hytkorvainen hirvi, mutta sittenkin on siita jalkenft j&d.- 
nyt korvien kiskaiseminen ensikntsuilla. Vietellyn elai- 
men vaihtuessa taytyi tietysti my5s viekoituskeinon, 
joka pernstui aasin heknmallisuuteen, samalla kertaa 
muuttua: kuninkuuden perinn5n lupaus tnntuukin tassft 
aivan taidetekoiselta. Se kohta, jossa kettu ly5 kasiansS. 
yhteen, saa paraan selityksensa schakaalin paivittelevast& 
kysymyksesta, sittenkuin vietelty elain ensikerralla oli 
kasista paassyt. Ylimalkain voipi siis sanoa, etta sadun 
kreikkalainen muoto ainoasti intialaisen avnlla kay t&y- 
desti kasitettavaksi. Ja tasta paattaen saattaa jotensa- 
kin varmasti vaittaa, etta kreikkalainen muoto on in- 
tialaisesta lahtenyt, epailematta jo ennen Babriosta, niin- 
knin tata taydellisempi Halm'in mnodostus osottaa. 

Avianuksen muodostus on kreikkalaisesta ihmisty- 
malla ja korvien kiskaisemisen kahteen eri kohtank- 
seen jakamalla syntynyt. Kokonansa viela elainsadun 
kannalla ja mnutenkin kreikkalaista mallia lahempanH 



^ Hurven sydamen ehdottaminen jalopenralle lH&kkeeksi tavataan 
Badnn alkuna Tiel& keskiaikaisissa fabulakokoehnissa. (kts. s. 115 Maist 
1 Du li6ril ja Oesterley, Romulus). 
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on Fredegar'in muodostus. Siinft on vaan jalopeuran 
sairauden sijaan asetettu kuninkaanvaali seka sen joh- 
dosta elg.inten tervehtim^ssa kclyminen. Kiskaistut kor- 
vat ovat sarviksi muutetut, joka seikka sekin puoles- 
tansa hirven alkuperaisyytta vastaan todistaa, sillft jos 
hiiri olisi sadun alkuperainen elain, niin olisi sarvien- 
kin, hirvessa huomattavimman ruumiin-osan, pitanyt jo 
aisopolaisessa fabulassa, Fredegar'iu mallinansa kaytta- 
mgissa, luonnoUisempana piirteenS. ennen korvia mainit- 
tuina l5ytya> Viekoituskeinosta on vannoutuminen ai- 
noana jsiann5ksena. Froumund'in muodostus, niinkuin 
sen alkukin osottaa, nakyy Fredegar'in muodostuksesta 
johtuneen, vaikka se on vaillinaisempi ja sen puolesta 
erittftin merkillinen, etta karhu on jalopeuran sijalle as- 
tunut. Keisarihronikan muodostus on nahtavslsti Avia- 
nuksen ja Froumund'in miiodostuksista kokoonpantu, 
jalkimmaisesta on paitsi kehakertomusta ainoasti hirvi 
ja ketun sydamensyominen otettu. 

Talla tavoin johtaessani kaikki esillaolevan elain- 
sadun muodostukset syyrialaisen kaann5ksen edustamasta 
alkumuodostuksesta, en ole mitenkaan tahtonut vaittaa, 
etta ne ovat yalitt5masti toisistansa kirjallisesti kaanne- 
tyt taikka mukaillut. Painvastoin yhdyn taydesti siihen 
WackemageTin^ lausumaan ja Reissenberger*in^ kannatta- 
m£ian mielipiteesen, etta „maasta maahan kulkevan ja 
vuosisadalta vuosisadalle periytyvan kertomuksen on pi- 
tanyt oUa kansan suussa elavan, eika millaan muotoa 
oppineesti kirjallisen : silla muuten olisi yhtalaisyys tun- 
tuvampi." 

Mutta vaikka nyt sadun intialainen muoto nayttaa- 
kin alkuperaisemmalta, niin ei silla viela ole sanottu, 
etta ne alkuainekset s. t. s. ne perus-ajatukset, joista se 



^ Tasta pHatt&en kumontau se englantilaisen W. G, Itutherford*m 
(t. p. 8. XLYIII) arvelu, etta, hiryen pykallUtonraisuus olisi ollat alku- 
aiheena koko sadnigaonen syntymiseen. ' Wackemagel t. p. 11. s. 294. 
' Beissenberger t. p. s. 8. 
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on kokoonpantxL, nimittftin aasin ttilimxLus ja hekumalli- 
snns, sydftmen ja korvien kelpaavaisuns Ift&kkeeksi sekfl 
ennen kaikkea schakaalin viekkans, todellakin ovat alkn- 
perftisesti intialaisia. 

Mitft nyt etisiksikin aasiin tulee, niin on ennen kaik- 
kea katsottava, onko se jalopenran ja schakaalin (ketun) 
yhteydess& omalla paikallansa vai onko se ainoasti t&ss& 
sadussa anastannt aseman, jonka toisissa saduissa hirvi 
taikka joku mnu elain on itsellensft omistannt. Tftss& 
kohden nyt huomattakoon seuraava aisopolainen fabola. 

Halm 1. (N:o 326.) Aasi ja ketta liittoontuneina l&h- 
tevtkt mets&lle. Jalopeura tulee vastaan. Kettu pS&nsa p§AS- 
timeksi kavaltaa aasin viekoittelemalla h&net paulaan. Jalo- 
peura ul^htyHns^, ett'ei aasi k§>sist& p&&se, tappaa ensiksi ketun. 

Tuntuu silta, ik^tokuin tftmto fabulan juoni ei 
olisi oikein luontoper&inen, vaan opettavaista tarkoitusta 
varten varoitukseksi petoUisille ystcLville jostakusta toi- 
sesta sadunjuonesta vciftnnetty. Benfey^ on kahden vai- 
heilla, uskaltaisiko t£lmS.n fabulan johtaa esill^olevan 
elllinsadun intialaisesta muodostuksesta, Keller^ kielta& 
niiden vftlillS, mitaka&n yhteytt& olevan. Oli, miten oli, 
joka tapauksessa tclma fabula osottaa, ett^ aasi ketun ja 
jalopeuran yhteydess& toimivana my5s Kreikassakin il- 
mestyy. 

Yiela todistavampi on er§.s toinen aisopolainen fa- 
bula, jossa ne kaikki kolme yhtenS. matkueena esiinty- 
vat. Ja sallittakoon minun sen ohessa mainita kolmas- 
kin, jossa yllamainittu yhteys aivan omituisessa muo- 
dossa pilkist£l& esiin. 

Halm 2. (N:o 260.) Jalopeura, aasi ja kettu liittoon- 
tuneina llihtevat metsalle. Saavustetut saaliit kaskee jalopeura 
aasin jakaa, Aasi panee tasan kolmeen osaan. Jalopeura kiu- 
kustuneena syo aasin. Sitten k343kee ketun jakaa. Kettu ko- 
koo kaikki yhdelle osalle jSkttS,en itsellensS. aniv&h&sen. Jalo- 
lopeura: „mista jakamaan opit?" Kettu: „aasin vahingosta." 

* Benfey, Pantsch. I. s. 433. » Keller t. p. s. 342. 
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Halm 3. (N:o 336.) Jalopenran vuotaan k&&riytyii3rt 
aasi pelottaa yminftrt&m&ttomi& el&iini&, mutta kettu hanen 
aftnensft kaoltnaan ei ota pelfttaksensft. 

Ndiiden kolmen aisopolaisen fabulan todistus aa- 
sin alkuperftisyydestft yllftmainitussa yhteydess& on sita 
painavampi, koska hirven toimimisesta samassa yhtey- 
dessa ei koko kreikkalaisen fabulakirjallisuuden alalia 
toista esi.merkkid. tapaa. NiissStkin kahdessa fabulassa 
(Halm, N:ot 128 ja 129), joissa sita yksistansft jalopeu- 
ran ohella mainitaan, tulee tama jalkimmainen, niin sa- 
noakseni, ainoasti loppukohtauksessa hirven surmana na- 
kyviin. 

Mita taas aasin tuhmuuteen tulee, kuten jo Benfey 
on lausunut, niin ei vanhojen kirjallisten muistiinpanojen 
puute meita oikeuta olettamaan, ett'ei Intialaisilla van- 
hastansa ollutkaan tata k^sitysta aasista. Ja toiseksi on 
esillaolevassa sadussa aasin ominaisuuksista etupMssS. vai- 
kattavana hanen hekumallisuutensa, jonka seka Weber etta 
Benfey tunnustavat intialaiseksi kasitteeksi, ja joka muual- 
lakin seka Pantschatantrassa (Benfey, Pantsch. II. Nro 
lY. 7, s. 308) etta sen alkuteoksen kaanndksissa (Benfey, 
E. & D. kaannOs s. 117) ilmaantuu.^ 

Mita sitten aasin sydamen ja korvien laakitsevai- 
syyteen tulee, niin se arvattavasti kuuluu intialaisten 
taikojen alalle, joita tarkoin tuntematta mi nun on mah- 
dotonta sen merkityksesta mitaan asi^llista lausua. Mutta 
varmaa vaan on, ett'ei silla esillaolevassa elainsadussa 
mitaan taruUista merkitysta ole. Sydamien ja korvien 
syCminen perustuu tassa siihen schakaalin tekemaan ha- 
vaintoon, ett'ei jalopeura toisen koskettamaan jatteesen 
ryhdy. 

Mita viimein schakaalin viekkauteen tulee, jonka 
Weber pitaa kreikkalaiselta ketulta lainattuna ominaisuu- 
tena, niin on meidan toiselta puolen huomattava se 

* vTt. Prym & Socin, N:o LXVII, s. 279, joka mnistnttaa esill&> 
oleyan elldnsadun alkupnolta. 
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seikka, ettH kettu juuri aisopolaisissa fabaloissa, uiinkuin 
edemp&n& tulee nftkymftftn, ei ainoastansa ole pettftjftii& 
usein onnistumatOD, vaan tavantakaa milloiu toisten yiek- 
kaampien milloin oman ahneutensa ja uhkarohkeutensa 
pettftm&nft esiintyy, ja toiselta pnolen sttamme nyt heti 
xi£lhd& schakaalin perinjaariu viekkaana el&imen§. searaa- 
vissa intialaisissa eld^insadaissa, joiliin ei Kreikassa mi- 
t&d.n vastaavata l5ydy. 

Kalilag ja Damnag 2, (Benfey, E. & D. k&&imds s. 21.) 
Maantielle, jonka varrella jalopeura sek& h&nen seoralaisenBa : 
korppi, schakaali ja susi, elavat, uupuu kaappamiehelt& kameli ; 
t&in& metsSlan jouduttuansa antautuu jalopeuran armoihin. Ja- 
lopeuran elehvantti torahampaillansa haavoittaa kykenem&ttd- 
mSkksi liikabtamaan. Korppi, schakaali ja susi, jotka el&v&t 
hSLnen j&tteill&nsSk, laihtuvat. Jalopeura kysyy, vaivaako heita 
nSUkft. He vastaavat, ett'ei oma nUlkft, vaan heid&n her- 
ransa n&lka. Jalopeura lahett&Sl heidSlt tuomaan el^int^ ha- 
nelle tapettavaksi. He tuumivat keskens&, sopiiko ruohonsyo^ 
jdn olla beid&n joukossansa. HeidUn p&§,tokseDsll kamelin tap- 
pamisesta korppi esitt&& jalopeuralle. Ensituokiossa jalopeura 
vimmastuu, mutta vaikenee heti kuultuaan, etta. se tapahtuisi 
ilman suojeluslupaukseu rikkomista h&nen puoleltausa. Korppi, 
schakaalia ja sutta neuvottuansa, kutsuu kamelin puheilleen ja 
ilmoittaa jalopeuran vihastuvan, jolPei h&nelle ruokaa hankita. 
Sitten kehottaa hanta yhdessa liitossa heid&n kanssansa vuo- 
ronper§.&n jalopeuralle syot&vUksi tarjoutumaan ; tamS. tapah- 
tuisi vaan n£lenn§,isesti, koska toiset aina jollakulla vastasyjUa 
jalopeuraa sy5mllsta estaisivllt. Astuttuaan itse ensinnS, jalo- 
peuran eteen lausuu: „Herrani on ruoan puutteesta heikoksi 
kllynyt; mutta mina saan elatukseni yksinomaan Herrani kautta; 
jos nyt Herrani pysyy hengissft, niin voivat ainakin muut jou- 
kostamme saada elatuksensa Herrani kautta ; siis Herrani syd- 
ko5n minut!" Korppia sanovat schakaali ja susi liian v&hai- 
seksi syot&vllksi, schakaalia sanovat susi ja korppi si^SLltSi ruo- 
kottomaksi, suddn lihasta sanovat korppi ja schakaali spitaa- 
liseksi tulevan. Kameli tarjoutuessansa sanoo sis§.lmyksi&ns& 
siisteiksi ja lihaansa terveelliseksi. Toiset myont&v&tkin sen 
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ja tappavat kamelin. — Panfschatantra 2, (Benfey, Pantsch. 
n. N:o I, 11, s. 80.) Jalopenra sek% h&nen senralaisensa: va- 
ns, schakaaii ja pantteri, n&kevslt karavaanistansa inets&§,n ek- 
sjneen kamelin. Vans selittS.9. jalopeuralld, etta se on koti- 
el&in, joka sopisi sjdt&v&ksi. Jalopeura ei suostu tappamaan 
ket&Hn, joka hSlnen asuntoonsa on astunut. Tuottaa kamelin 
laokseen ja kehottaa Ii&nt& hnoleti paikalle jSL&m&^n. Jalopeu- 
ran metsHelebvantti torahampaallansa haavoittaa kykenem§,tto- 
m&ksi liikahtamaan. Jalopeara l&Iiett&& seuralAisensa tuomaan 
elftintE htoelle tapettavaksi. Schakaaii, nenvoteltuansa ensin 
variksen, sitten jalopenran kanssa, kehottaa tovereitansa tar- 
joutumaan. Variksen sanoo schakaaii vSh&iseksi ja epater- 
veelliseksi syotftvaksi, schakaalin pantteri v&h§,iseksi ja yksiin 
raatelevaisiin knuluvaksi. Kameli, toivoen yhta helpolla kau- 
palla kiitosta saavansa, huomauttaa, ett& pantterikin kuuluu 
raatelevaisiin, ja tarjoutnu itse sijaan. 

Toiset kaksi satua ilmaantuvat ainoasti myoLem- 
missa saiaskritilaisissa muodostuksissa. 

Pantschaiantra 3. (sam. N:o IV. 10, s. 316.) Scha- 
kaaii ldyta& met8&&n kuolleen elehvantin, jonka kovaan nah- 
kaan ei saa reikila tehdyksi. Jalopeuran tnllessa tarjoo noy- 
rasti saaliinsa; jalopeura, joka ei sano milloinkaan syovtosa 
toisen tappamaa elaintft, jatt&a sen jalomielisesti schakaalille. 
Tiikerin tullessa sanoo vartijoitsevansa kylpeytyv&n jalopeuran 
saalista, joka on uhannut dikerit kdko met8&st& h&vitt&&, sen 
j^een kuin joku tiikeri oli hftnen tappamastansa elehvantista 
salaa haukkaamalla j&tteen tehnyt; tiikeri pakenee pyytaen, 
ett'ei b&nta ilmoitettaisi, Partin tullessa kehottaa h&nta syo- 
ma&n saalista oletellun jalopeur&n poissaolon aikana; heti kuin 
partti on saanut rei&n nahkaan, niin jo huntaa jalopeuran tu- 
levan; partin paettua saa itse rei&n kautta lihaa syodaksensft. 
Toisen paikalle saapuneen schakaalin ajaa v&kivoimalla tie- 
hensft. 

Pantschaiantra 4. (sam. N:o I. 16, s, 103.) Jalo- 
peura, seurassansa schakaaii ja susi, tappaa karjasta eksjueen 
naaraskamelin. Vastas3mtyneen varsan vie kotiinsa ' ja kas- 

9 
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vattaa snoreksi. Jalopeoran elehvantti torahampaallansa haa- 
voittaa kykenemftttemaksi liikahtamaan. Jalopeura lfthet«& 
senralaisensa tuomaan el&iiit& hanelle tapettavaksi. Schakaali, 
hyvin ymmartaen, etta jalopeura ei suostuisi suojattiansa tap- 
pamaan, neuvoo kamelia tarjoomaan raumiinsa 8ill& ehdoUa, 
etta sen kaksinkertaisesti takaisin saisi. Kameli tarjontua pyy- 
taen, etta oikeudenjamala otettaisiin sopimaksen takaajaksi. 
Jalopeura ottaa tarjoomuksen vastaan. Susi ja schakaali tap- 
pavat kamelin. Jalopeura kylpeytyin&&n mennessansll uskoo 
schakaalille vartijoimiseu. Schakaali viekoittelee sutta syo- 
ma§.n, luvaten h&nt& jalopeuran kysyess& puolustaa. Heti kuin 
susi on saanut palasen puraistuksi, niin jo schakaali hautaa ja- 
lopeuran tulevan ja kaskee suden ulomma syrjaytymaan. Fa-> 
lattuansa jalopeura kysyy sydlbit& uhaten tappaa sen, joka 
kamelista on jSitteen tehnyt. Susi schakaalin suuhun katseensa 
luoden odottaa hS.nelt& puolustusta. Schakaali: „viel&ko 8yd&- 
men sydty&si suuhuni katsot?'' Susi pakenee palajamattomiin. 
Karavaanin ohikulkiessa kuuluu etummaisen kamelin iso kello. 
Schakaali syrj&ss3» pistliyttyS,&n kertoo oikeudenkuninkaan saa- 
puneen, keraUansa kamelin isa ja esi-is&t, tapettna tuhatker- 
taiaesti takaisin vaatimaan, ja etummaisella kamelilla olleen ison 
koristuksen kaulassa. Jalopeuran paettua schakaali syd ran- 
hassa koko kamelin.^ 

Ensimmd;istft ja kolmatta nftistft saduista pitM Ben- 
fey ^ ainoasti toisexmtiksina esillS.olleesta elftinsadasta. 
Osottaaksensa, ettft eneimmfiinen taikka oikeastansa sen 
sanskritilainen mnodostus (Pantsch. 2) on t&m&n vastaa^ 
vasta sanskritilaisesta muodostuksesta (Pantsch. 1) joktu- 
nut, viittaa hftn niille yhteiseen jalopeuran sairauden ai- 
heesen, sekSi siihen, ett& kolmae ftskenkerrotuista saduista 
(Pantsch. 4), niinkuin toiselta puolen syOtftvft kameli ja 
toiselta puolen sydftmen sy5minen osottaa, on oUut niit& 
keskenansel v^Llittftv^nS. muodostuksena, jotapaitsi toinen- 
kin (Pantsch. 3) on tassd. kohden saattanut vaikuttaa. 



^ Kansansatana Kaukasialaisilla (Ufilar-Schiefiier, Etlrin. N:o lY^ 
g. 93), * Benfey, Pantsch I. a. 230— 231, 250— 2$1, 472—473. 
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Tdll& tavoin johtaessansa kokonaisen satukimpnn 
yhdesta ainoasta intialaisesta sadusta 6ek& tftm3;n vftlityk- 
sella alkujuurelta kreikkalaisesta fabalasta, on hftn pan- 
nut enimman painon Pantschatantran sanskritilaisille mao- 
dostuksille, ottamatta kylliksi huomioon itse alkuteoksen 
ka&nn5ksia, joita nykyjdns£l syyrialainen etevimpto^ edas- 
taa. Yerrattakoon vaan toisiinsa molempia syyrialaisia 
muodostuksia (K. & D. 1 ja 2), niin niissft ei ole ainoata- 
kaan toiminnan kohtaa yhteistSl. Jftlkimmftisest& taas 
selvasti nftkee, ettS, jalopenran sairanden aihe on t&tH vas- 
taavasta Pantschatantran maodostuksesta (Pantsch. 2^) 
vasta jotenkin myOhllr edellist£l vastaavaan Pantschatant- 
ran muodostukseen (Pantsch. 1) siirtynyt, eik& siis ole 
mikglgln pateva todistas n£tiden satujen alkuperftisesta yh- 
teydest^L. Yielil vShemm&i on toinen ftskenkerrotuista 
sadoista (Pantsch. 4), joka on Mah&bharatasta Pantscha^- 
tantraan eksynyt, kumpaisenkaan kanssa missftftn synty- 
per&isessd. sukulaisuudessa. N&illSl kolmella on, paitsi 
tuota yleistft jalopeuran ja schakaalin v&liseen suhteesen 
perustuvaa alkuaihetta, se yksistftneft yhteistft, ettft kol- 
mas ftskenkerrotuista sadnista (Pantsch. 4) on niistdr kai- 
kista (alku Pantsch. 2:sta, kylpeytyminen ja sydftmen- 
sySminen Pantsch. 1 :sta, suden viekoitteleminen ja pelot- 
taminen Pantsch. 3:sta; ainoasti loppu on omituinen) ko- 
koonpantu sekamnodostus. 

Olen taten erottanut kolme toisistansa riippumatonta 
intialaista schakaalinsatua. Ensimmaisessft sadussa (E. 
& D. 1) esiintyy jalopeuraa ja schakaalia vastapaatd. acisi, 
jonka jo edelld. olen osottanut siind. yhteydess&nsdi useam- 
man kuin t&mftn yhden kerran ilmaantuvaksi. Toisessa 
sadussa (E. & D. 2) esiintyy jalopeuran luonnollisten 
seuralaisten ohella kamdij jota taas toisaalla (Benfey, 
Pantsch. 11. N:o IV. 9, s. 313) mainitaan muusta karjasta 
jS.ljelle j&ttHytyneendr ja kellon MntS. seuranneelle jalopeu- 
ralle saaliiksi joutunsena. Kolmannessa ilmestyvft eldi- 
vantti on vaan kuollut raato, ja elavftnakin tftmft jalopen- 
ran voitoUinen vastustaja astuu esiin aivan sivumennen 



132 

mainittuua aiheena joko jalopeuran sairattteen (K. & D. 
2, Pantsch. 1 ja 2) taikka jalopeuran kasvattaman scha- 
kaalinpennun ilmaisemaau pelkurimaisuuteen, joka ha- 
nestlL my5s jalopeuranpoikiiu tarttuu (Benfey, Pantsch. 
II. N:o IV. 4, s. 301).i 

Intialaisessa elftinsatnn&ytelm&ss& esiintyy niinmno- 
doin jalopeuran ja schakaalin rinnalla kolmantena toimi- 
vaisena henkildnft eli tritagonistana — eU'emme ota lu- 
kuun tuota pelkftksi tapauksen takaseinftksi kaytettya 
taikka aivan ulkopuolella n&kym5& toimivaksi ajateltua 
metsftelehvanttia — nimenomaan koti-elftin,^ siis aivan 
vastoin KeHer^in olettamista, ett'ei muka elftinsaduissa 
alkuansa olisi kesytettyjft koti-elftimi& suvaittukaan. Kui- 
tenkin on huomattava, ettft se suhde, jossa t&mft koti- 
el&in on el&inten kuninkaasen sek& hilnen seuralaisiinsa, 
ei ole se koti-el&inten suhde mets&n^elftimiin, joka Aiso- 
poksei^ fabuloissa, keskiajan epoksissaja kansansaduissa 
silmiin pistd.&, vaan on tarkemmin m&ftriteltyn& rtiohon- 
sycj&n suhde lihansydjiin^ joka joskus (K. & D. 2) ^ tulee 
selvin sanoin iknilausutuksikin. 

Aasin ja kamelin olen jo tahan suhteesen joutuneiksi 
osottanut, harka on viel& esittamftttftni. 



3. Jalopenra. hftrk& (karhu) ja sohakaali (kettE). 

TftmS, satu tavataan intialaisessa ruhtinaanpeilissa 
heti ensimm&isen kirjan keh&kertomuksena ja niinmuo- 
doin IfthtOkohtana kaikille t&man sis^Mmille saduille. 



^ Benfey aryelee tUmftn sadnn aiheena knkaties oUeen sen aiso- 
polaisen fabnlan (Hftim, N:o 272) j'ossa kettu pilkkaa sntten keskandessa 
jalopeoraksi kntsatiu suden asettHmista jalopenramjonkkoon. Euitenkin 
hftn itse tonnufitaa enkoispiirteiden olevan niin erilaisia, ett& kompikin 
mnodostus on yht&hyyin saattannt toisestansa liippnmatta syntya 
(Benfey, PantscL I. s. 434). * Jalopeuran sek& schakaalin ja varik- 
sen senraan jontnn ihminenkin erll&88& Pantsch'atantran sadussa (sam. 
II. N:o I. Liite IV, s. 186), jonka Benfey retaft Pantsch. 2:n yhtejrteen 
(sam. I. 8. 281). * vrt. sam. IL s. 77. 
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Kalilag ja Damnag. (Benfej, E. & D. k&&nnds s. 2 — 
33.)^ Toixien kauppamiehen vetoh&rjista unpnu tielle. Met- 
sassa lihottuansa alkaa mylvi^. Laheisyydessa oleskelevan ja- 
lopeuran seuralaiset: schakaalit, ketut ynna muut raatelevaiset 
elSiimet, saikahtav&t. Jalopeura salaa pelkonsa* Toinen kah- 
desta schakaalista ^ kumppalinsa varoituksista huolimatta pyr- 
kii jalopeuran uskotuksi. Saatuansa tiet£LS. jalopearan pelon 
aiheen lupaa noutaa mylvivan elaimen. HSurka, saatuansa ta- 
keet turvallisuudestansa, tulee. Viisailla neuvoillansa paasee 
jalopeuran yksinomaiseen suosioon. SiitS. kateeksi kaynyt scha- 
kaali kielii jalopeuralle, etta harka aikoo hanen yliherruutensa 
anastaa, ja haralle, ettS, jalopeura aikoo h^net teuraaksi panna. 
NSim&t ep&luuloisiksi saatettuina karkaavat toistensa paalle. 
HUran tapettuansa jalopeura alkaa katua, mutta schakaali saa 
hllnet rauhoittumaan. 

Esill3,olevan kehakertomuksen alkuaiheena pitaa 
Benfey ^ siamilaisbuddhalaisen fabulan kahdeste ystavasta, 
tiikerista ja hSx^st^, jotka sittemmin ihmisiksi muuttu- 
vat. Taman bengalilaisen tiikerin sijaan, joka on jalo- 
peuraa vakevampi ja useastikin Intiassa elainten kunin- 
kaana esiintyy, asetettiin, arvattavasti toiseen aikaan 
taikka toisessa maakunnassa silloisen taikka siksLlaisen 
katsantotavan vaikutuksesta, jalopeura ja ystavysten li- 
saksi liitettiin toinxintaan kaksi schakaalia, toinen etu- 
paassa toimekas, toinea ainoasti neuvokas. 

Samankaltaisen fabulan kertoo Kreikassa IY:llS. vuo- 
sisadalla j. £r. Themistios. 

Themistios. (Benfey, Pantsck. I. s. 93.) Kaksi harkaa 
johtavat yht& karjaa yksisssi mielin. Jalopeura, joka heidlln yh- 
teistii voimaansa pelaten ei tokdi karjaan koskea, n&ljiss^Dsa 



^ Malta kiijaUisia toisennuksia kts. Benfeyn Pantschatantrasta selul 
sen johdannosta. * Heidftn nimensft) tassft Kalilag ja Damnag, on otetta 
nimeksi yanhimmille alknteoksen kftitnnoksille. Pantschatantrassa iknaan- 
tayat alknperftiset sanskiitilaiset nimet: Earataka (= Tails) ja jDama- 
naka (== hillitslja). ' Benfey, PontBch. I. a. 91—93, 
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rupee ketun kanssa yhteen liittoon. Keinottelemalla ketta saa 
h&rUt riitaantumaan. Kumpaisenkin erikseen jalopeara saa hel- 
posti tapetaksi. 

Themistios kutsuu tftssft esiintyvftft kettua nimen- 
omaan aisopolaiseksi. Ja sama fabnla l5ytyykin, vaikka 
vaillinaisempana, jo aisopolaisissa fabulakokoelmissa. 

Halm. (N:o 394.) Jalopeura, joka ei tohdi kolmen yk- 
simielisen hlkrS.n kimppuun kaydH, saa ne kielim&ll& toisistansa 
erotetuksi ja sitten yksitellen helposti tapetuksi. — Avianus. 
(N:o 18.) Jalopeura ja nelj& harkS.S..^ 

Seka Weber ^ ettft Ben fey ^ kieltftvfit yhteyden intia- 
laisen ja kreikkalaisen fabalan v£Llilt&, jdlkkamdinen 8iit& 
syystd., ettft tapauksen henkildt, vaikka ovatkin itsessansft 
samat, ovat eri tavalla j^lrjestetyt, joteu kertomuksen juo* 
nesta johtuva moraalinen opetus kumpaisessakin fabu- 
lassa saa eri vivahduksensa. Uskaltamatta mit£lan var- 
xnaa tS^ssfi. kohden lausua viittaan vaan siihen tosilaitaan, 
etta intialaisen keh&kertomuksen alussa ilmaantuu kaksi 
hUrkSlft, jotka kukaties ovat oUeet vaikuttamassa The- 
mistioksen muodostukseen. SiinSL tapauksessa, n&et, olisi 
helposti ymm&rrettd.vd,&, mitenkft jalopeara on luonnotto- 
malta najrttftvftstS. yhteydest^nsS. h&rftn kanssa luonnolli- 
sempaan ja usein tavattavaan yhteyteensft schakaalin eli 
ketun kanssa joutunut, sek& mitenk& sitten on toiselta 
puolen kettu tarpeettomana kadonnnt ja toiselta puolen 
kolmas (Halm) ja neljfts (Avianus) hftrkft entisten kah- 
den lisaksi tuUut, fabulan juonen ja siitS< johtuvan ope- 
tuksen sen enempSiS. muuttumatta. Ja koska kerran ar- 
velujen alalle on jouduttu, niin en voi oUa huomautta- 
matta, ettS. aisopolainen muodostus on joUakin tavoin 
antanut aihetta siihen aisopolaiseen fabulaan (Halm, N:o 
263), jossa jalopeura viettelee h£Lr£ln sarvistansa luopu- 
maan. 



^ Muita kiijallisia toisennuksia kts. sam. s. 93; Eurz, Waldis 
t. p. N:o II. 1 ja Muist.; Ganander, N:o 138 (Avianuksen mukaan). * We- 
ber t p. 8. 366—367. * Benfey, Pantsch. I. s. 93. 
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Eeskiaikaisesta el&in-epoksesta vet&a Benfey ^ esiUa- 
oievan intialaisen sadtm yhteyteen sen Beynkessft tavat- 
tavan ^ kohdan, jossa kettu kertoo er&ftsta karhun eduksi 
jalopenraa vastaan solmitnsta salaliitosta. Eetnn oikeu- 
denkftymisen kuvaukseen arvelee hS.ii^ vaikuttaneen sen 
jatkon, joka intialaisen mhtinaanpeilin arabialaisissa ynna 
niistSl johtuneissa muodostuksissa on sadnn loppuun lii- 
tetty. Arvattavasti oli tUssil kehllkertomaksessa ilmaan- 
tuva periaatteellinen itsekkftisyys, jos kohta se Intialais- 
ten korkeaan valtioviisauteen tftydesti soveltui, loukan- 
nat jonkun islamin-uskoisen mukailijan siveellistft tun- 
netta siinft m&Slrin, ettS^ h&n sen perft£ln lisftsi uuden In- 
vnn, jossa schakaalin petos saadaan ilmi, vedet^lan oi- 
keuden eteen ja rangaistaan kuolemalla. 

Nftin muodostettuna on esill&oleva el&insatu josta- 
kusta minuUe tuntemattomasta, mutta arvattavasti kir- 
jallisesta, IfthteestS. meidSlnkin kesken eksynyt. 

Ae» Suomalaisilla. (S. I. N:o 3, s. 15.) 

Hftr&n sijaan on vaan astunut karhu, ja loppup&a- 
tds on hyvin dopivasti meidUn maamme oloihin sovitettu 
mnka selitykseksi siihen, > miksi karhu ei talvella tuvas- 
tansa liiku, miksi jalopenraa ei n&illft mailla ole naky- 
nyt ja niiksi kettu aina louhikoissa asustaa. T&m& satu on 
koitenkin Suomessa niin ainokainen ja niin yksin&inen, 
ettS. sita tuskin voi kansansaduksi sanoakaan. 

4. Jalopeara, snsi ja schakaali (kettu). 

Niinkain viimeistS. edellisessS. kappaleessa (L. I. 2) 
olemme nfthneet, ei schakaali ole ainoa jalopenran j&t- 
teill& eldjH, vaan htoellH on joskus kanssapalvelijoinansa 
Tcmppi (K. & D. 2) taikka varis (Pantsch. 2 ja s. 132 Muist. 



» sam. 8. 107. * kts. s. 63 ; J, Grimm (RF. 8. CCLX VII) pitaa 
sen alkaperaiseen saksalaiseen eiaintarinaan kntduyana kertomuksena. 
» Benfey, Pantgch. I. s. 297—299. 
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2)^ sek& susi (K, & D. 2, Pautsch. 4; vrt. s. 132 Moist. 
1)2 taikka sen sijassa pantteri (Fantsclu 2). YU&kerro- 
tuissa saduissa nluu&t lihansyOj&t elaimet esiintyv&t 
kaikki yhdestft puolesta ruohonsyOj&H vastaan toimi- 
vina, mutta saattaapa viimeiksixnainitun el&imen puut- 
teessa kertomuksen toiminta vaatia edell&mainittajakin 
erillensft ja vastatusten asettumaan. 

N&in on lalta siin£l aisopolaisessa fabolassa, jonka 
olen asettanut sivuilla 52 — 63 esitettyjen elftln-epokseu 
xnuodostuksien etup£L£ih&n niiden ydmkertoxuuksen ole- 
teltuna alkumuotona. Siihea tosin ei l5ydy mitli&u vas- 
taavata meille sftilyneessS. intialaisessa sadostossa, muUa 
Keller ^ aivazi oikein huomauttaa, ett& sadun juoni k&y 
vasta silloin luonnolliseksi, kun ketua sijaan^ jota ei kos- 
kaan ole havaittu suden parissa liikkuvaksi, pannaan 
schakaali, jonka jokainen it&mailla matkustavainen voi 
vakuuttaa kuolleensa Oisin yhdessft suden kanssa ulvovan* 
Ja koska kaikki esimerkit ja asianhaarat t£lhto asti ovat 
todistaneet siihen suuntaan, ett& ne sadut, jotka jalopeu- 
ran ja schakaalin vftlistH suhdetta kuvaavat, ovat Intiasta- 
pftin Kreikkaan kulkeneet, niin saa pitSli hyvinkin lual- 
tavana, ettd. tUm&kin elftinsatu on Intiasta kotoisin, ainft- 
kin mit& sen perus-ajatokseen, nimitt&in suden ja scha- 
kaalin keskenS^iseen vihaan, tulee, josta jo Intiassakin ta- 
paa joitakuita j&lkift (L. 1. 2. Pantsch. 4). Mitft taas tftm&n 
sadun erityi$een juoneen tulee, jonka pfiUpontena on su- 
dentaljan kSLyttftminen l&Ukkeeksi sairastavalle jalopeuralle, 
niin on minun vaikea intialaisia ja kreikkalaisia taikoja 
tarkoin tuntematta paatta£L, kumpaiselle kansalle tulisi 
omistaa £lskennxainittu sadunpiirre sekst, jos sitd. voipi 
sadun alkuperMseen muotoon kuuluvana pitUft, sen no- 
jalla sadun perustavan juonen keksintd. 

Ja£lk5on siis tS.m&n- aisopolaisen fabulan johtuminen 



^ Schakaali ja korppi t. varis yst&vyksiu& nlkopuolella jalopeuran 
senraa kts. Benfey, K. & D. kS,&nnds s. 12 (vrt s. CXX) ja Pautsch. 
IL N:o I. 6, 8. 57. * vrt. myOs s. 49 Halm. » Keller t. p. s. 342. 
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jostakin tautemattomasta intialaisesta alkulfthteestii ai- 
noasti luultavaksi, JQs kohta hyvinkin lualtaTaksi, oletta- 
miseksi, mutta yormaa ja todistettua on, ettft se vnorostansa 
on ollnt sind. sinapinsiemenenlk, josta elftin^epoksen moni- 
haarainen pau on kasvanut. ^Aisopolaisessa fabnlassa 
on,^ niinkuin Eeissenberger^ lausuu, ^^alkuluonnos my5- 
hempiin kuvauksiin jo olemassa. Viimeiksimainitut to-> 
sin ovat laveammin kerrottuja, kaikenn&kdi8ill& pikku- 
piirroksilla runsaammin ja monipuolisemmin varustettuja, 
mutta eih&n sit^ saata kummeksia. Sill^ tuon kaiken 
selittl^ esillftolevan sadun-aineksen ybt&mittainen keh- 
keytyminen." 

Vastustaen sita Mullenho^in^ ja Scherer'in^ lausu- 
maa arvelua, ett& Paul¥s Diaconus, jonka nimellft vanhin 
keskialkainen muodostus kulkee, olisi sen Italiasta tuo- 
nuty vaittSH. Reissenberger^*^ ettl^ ban, jos todellakin on ollut 
tuon Eaarle Suuren hovissa sepitetyn runoelman tekija, 
on t&altii ottanut itse aineksenkin, jonka Frankilaiaet 
Roomalaisilta saatuansa olivat suullisesti kerrottuna sa- 
tuna talientaneet. SuuUisesta lahteestft mydnt&ft muu-> 
ten MtUlenhoff'kiJi^ sen Hs&yksen ammennetuksi, jossa 
kettu sanoo l&akkeen haussa koluttaneensa kenkftrajoja 
koko kannalmuksen, s^kft sen muutoksen, ett& suden si- 
jalle on karhu asetettu. Edelliseen kohtaan vertaa J. 
Grimm ^ toivioretkelaisten tavan jalkineidon kulumisesta 
matkan pitnutta arvata; tclm& tapa on vielli nytkin slli- 
lynyt kansansaduissa, meill& tavallisesti kertomuksena 
akasta, joka kenklLrajojansa naytt&m&ll& paha-aikeisen 
jattil^isen tielta palauttaa. Jalkimmftinen kohta, jolVei 
se ole aivan yhtft satnnnainen kuin karhun asettaminen 
jalopeoran sijalle Froumund'in muodostuksessa, kelpaisi 
pikemmin kuin t&mli viimeiksimainittu todistukseksi 
karhun oikeasta asemasta alkuperl^sessft ^saksalaisessf^ 



* Reissenberger t p. s. 8. • Zs. f. Deutsches Alterth. XVIII. s. 3. 
^ Wilhelm Severer, GeBchichte der deutschen Litteratnr, Beriin 1883, s. 
260. * Beissenberger t p. s. 9. * Grimm, BF. s. LX« 
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elftiutarinassa,^ koska jotakin sentapaista, niinkuin sen- 
raavassa luvnssa olen osottava, todellakin on ollnt. 

Yaikka peraspiirteilt&nsft paljoa lfthemp$ln& aisopo- 
laista fabulaa, on Ecbasis captivi knitenkin niin verratto- 
masti muodostmnnt, ett& sen yksityiset sivukohtaukset ja 
pikkupiirteet saattoivat kehittyft niiksi isoiksi, itsen&i- 
siksi kuvauksiksi, jommoisina ne Benart'issa tapaamme. 
Tfth&n asti itsest&nsft saapuneiden elftinten nimenomainen 
kutsuttaminen antoi aiheen knvaamaan jalopeuran hovin- 
pitoa; Paulus Diaconuksen mainitsemasta kuolemantno- 
miosta johtunnt pannaan jolistaminen ja lurren valmiiksi 
pystyttftminen tulivat todellakin toimeenpannuksi ; sanan- 
viejftn lis&S^minen toimivien henkildiden joukkoon oli joh- 
donmukainen keksintO, josta kettn sal ainaisen yst&vftnsft 
ja puolnstajansa jalopeuraknninkaan hovissa; ketun kaik- 
kialla matknstamisen rajoittumista Palestinaan ja Ita- 
liaan senrasi sen paikallistuminen Salemon ja Montpel- 
lier'in Iftftketieteellisiin opistoihin. Mutta kertomuksen 
kehitykselle kaikista t&rkein lisftys oli knitenkin ketun 
nuhdesaarna siitft, ett'ei hAntS, oltu kolmasti kntsnttu: 
tftst&, nftet, on Benart'issa kehittynjrt tuo kunloisa kerto- 
mus ketun oikeudenk&ymisestft. 

Ysengrimuksessa on kyllft pStftkertomuksen ymparille 
joukko sivukertomuksia taiteelliseksi kokonaisuudeksi 
ryhmittynyt, mutta t&mftn omaan juoneen ei ole sanobta- 
vasti piirteita lidftftntyny t. Tftrkei'mmftt lisftyksistft ovat : 
tuo heti alussa esiintuotu suden lHUkkeen-ehdotas, joka 
tekee hftntft itseftnsS. vastaan kft&nnetyn julmuuden ik&&n- 
kuin enemmftn oikeudenmukaiseksi, sekSi se nyljettg>vlln 
suden ij£lnmdiiT&ys (vrt. Beynke 2), joka antaa aiheen 
muutamien vftlikertomusten sis&ftnlykkSHmiseen. Muuten 
osottaa elftinten kokoominen sek& ketun nimenomainen 
kutsuttaminen Ecbasis Captivi'n ja kuluneiden antura- 
kenkien nftytt£lminen Paulus Diaconuksen runoelman vai- 
kutusta, arvattavasti knitenkin meille tuntemattomienkir- 
jallisten muodostusten seksl, joka on vielslkin luultavampi^ 
suuUisten kertomusten vAlitt£LmS.£L« 
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Sama on laita sen yhteyden, joka osottautun rans- 
kalaisen Renarfin ja ftskenmainittujen latinankielisten 
el&in-eposten v&lill&. Ecbasis Gaptivi'sta johtuvat koh- 
dat olen jo maininnnt, Ysengrimnsta muistnttaa yrttien ha- 
keminen Salemosta (Benart 1 ja 3). Eenart'ista l&htien 
jondumme oikeastansa kirjallishistorialliselle alalle^ koska 
kaikki myohemm&t elftin-epoksen muodostukset ovat ai- 
noasti vftlittOmift tai vS^lillisiS. mukaelmia Benart'in bran- 
cheista. Mutta siihen katsoen, ettft nftm&t mnkaelmat 
snnrimmalta osalta pemstuvat nykyj£lns& kadonneihin 
toisennnksiin, jotka nseinkin ovat oUeet alkuper&isem- 
pi& muodoltansa knin meille s&ilyneet Benart'in kasikir- 
joitnkset, ovat ne vertaavalle elftinsaduntntkimukselle jo- 
tenkin samasta arvosta knin itse ranskankieliset branchet. 
Perinpohjaisin minkSlftn brancheinsepittajto aikaansaama 
mtiatos oli epailem&tta noiden keskiaikaisen oikeudenpi- 
don vaatimien ja jo Ecbasis captivi'ssa sivumennen huo- 
mautettujen kolmenkertaisten kntsujen todellinen toi- 
meenpaneminen, siten nimittftin ettft itsekunkin johdosta 
tektiin erityinen sivukertomns. Mutta koska Ecbasis 
Captivi'ssa mainittu salaa ominpain Ifthtenyt sananviejll 
jo Ysengrimuksessa oli muuttunut julkisesti Ifthetetyksi 
manuuttajaksi ja Benart'issa nam&t molemmat olivat si- 
ten sulautuneet, ett& ketnn yst3,va, mftyrft, tuli kolman- 
tena l&hetetyksi, niin t&lt& puolen toiminta ei oikeastansa 
enentynyt muulla knin kahden ensimm&isen kutsujan on- 
nettomilla seikoilla. Toiselta puolen ilmestyi alkuperai- 
sen kutsujen-aiheen, ketun poisj^amisen (niin viel& Be- 
nart 1), sijaan joukko varsinaisia sjrytdksia sis&lt&en enim- 
ni3,ksens£l semmoisia ketunseikkoja, jotka sitS. ennen oli- 
vat erityisinS/ itsenftisin& rinnakkaiskertomuksina elUin- 
epoksen ydinkertomuksen ymparille yhdistyneet, vaan 
jotka nyt t&m&n alkuun sivukertomuksiksi pujottausivat 
(Beinhart). Kun sitten niiden tieltft jalopeuran sairaus 
katosi ja muutti paikkansa kutsujen jalkeen (Benart 1), 
niin ei oUut enftft kumma, jos tuoUa tavalla ympftrivis- 
katun kertomuksen varsinaiseksi oikeudenkftynniksi pai- 
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suuut alkupuoli oxmnkinpldn saattoi kokonaisronoelmazia 
esiintya (Eenart 2, Bainardo ja Bejmke 1). T&ehSjl sisi&n 
nyt vuorostansa alkuper^inen pftftkertomus armoihin otet- 
tiin, vaikkapa vaaa maistelmana menneiltft ajoilta, jonka 
kettu niin taitavasti eduksensa kftyttaH., ett& snsi ei saa 
MnestS; oikeutta muulla keinoin kuin snosttunalla h&nen 
tarjoomaansa kaksintaistelunn (Benart 3 ja Beynke 2; 
vrt. nylkemist& Bejoike hsstt). Yiimeiksimainitta keski- 
aikaineu ratkaisutapa tuli yiimein pfttosiaksi koko oi- 
keude]ik£l.ymisess&, niin ett& se yhdessH nmossa (Benart 4) 
kahdestikin ilmaantuu: ensin sakkipelin muodossa, joka 
jatkuu valekuoUeeu ketun hautaamisella, sittea v&litt5- 
man& seurauksena kukon raatelemisesta, joka on ainoa 
syytOksistH t&k&n j&ljelie j&ftnyt piirre, samaten kuia kol- 
menkertaisista kutsuistakiu vol J£lAzm5k8en& pitft& nuot 
kaksi yht-'aikaa lahetettySi kutsujaa runon lopussa.^ 

AlkuperS,isena aiheena t&heln suden ja ketun vali- 
seen oikeudenkSLymiseen arvelee Kolmatsdievski ^ kakaties 
oUeen seuraavan aisopolaisen fabulan. 

Hcdm. (N:o 271.) Susi koppaa naarasketun kiinni, vaan 
ei kehtaa vanhnsta tappaa. Lupaa kolmen totauden laasumi- 
sefita pli&st&a.. Kettu : „en soisi sinna tavanneenikaan, en tab- 
toisi sinun tallft hetkella el&vftnk&&n, enk& toivoisi sinua xnil- 
loinkaan en3& vastahani.^ 

Minun mielest&ni td»m3. fabula ainbasti todistaa, ettSl 
suden ja ketun valinen viha oli jo Kreikassa tunnefctn, 
mutta mitft erittftin oikeudenkaymiseen tulee, niin siihen 
en tassd. n^e vahintS;k&&n viittausta. Yhtft vfthftn voin 
yhtyft PotvMin arveluun, etta oikeudenkaymisen aate olisi 
Bidpain muodostuksista otettu. Missft mftftrin viimeiksi- 
mainitut ovat vaikuttaneet tftman aatteen muodostumiseen, 
niinkuin Benfeif vaittaa, sita on minun mahdoton tarkem- 
mitta erikoistutkimuksitta arvostella, mutta joka tapank- 
sessa sopii varmana pitaa, etta se ainakin paaasiallisesti 

^ Elftin-epoksen ydinkertomtiksen kehkeytymista yksityiskohdissa 
kts. EolmatscheYBkin teoksesta. ^ Kolmatscheyskif s. 4A ja 221. 
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on kehittynyt keskiaikaisten olojen pohjalla; joihin jo- 
kainen sen pa&piirtei8t& kokonansa pemstan. 

Keskiaikaisia kek8int5j& ovat oikeudenkftymisen ohes- 
sa myds kertomukset mankiksi mvenneesta, kanoja ja 
hanhia tappaneesta, hirtetystft ja valeknoUeena haudatusta 
ketusta, jotka kaikki keskiaikaisissa kirkonkuvissakin il- 
maantnvat. Siitft p&attften, ett& nftm&t elftin-epoksen ker- 
tomukset paraasta pftftstS. Koillis'-Banskaan rajoittnvat, 
jotavastoin kirkonkuvat ovat aivan yleiset ulkopuolella- 
kin Itanskan rajoja, sekSl Englannissa ett& Espanjassa, on 
hyvinkin todenn&kdistft, ettft j&lkimmeiiset taikka oikeam- 
min niiden perustana oUeet vertankset ovat aiitaneet ai- 
heeh edellisten syntymiseen, vaikka toiselta pnolen ei 
saata kieltft&, et<& Benart'in branohet ovat vuorostansa 
aivan sUminnfthtSivdsti kirkonkuviin vaikuttaneet. Oli, 
miten oli, varmaa ainakin on, ett'ei niita, niinknin J. 
Grimm tahtoo, voi vanhaan saksalaiseen eMntarinaan 
kuuluvina eli toisin sanoen alkuperaisiin kansansatuihin 
pemstuvina pitaft, 

Kuinka perati ep'fthistorialUnen J. Grimm^m kanta 
el&in-epoksen tutkimuksessa ylipll,S*t§.nsS. on, se nd.kyy pa- 
raiten siitft, ett£L hto pit3JL kertomuksen t^yteUisyyden 
ja tapauksien sisHllisten vaiktittimien tarkan esittamisen 
pemsmuotoon kuuluvana. T^lta kannalta hto esillslole- 
van elainsadun muodostuksista olettaa alkuper£lisimm&ksi 
Beinharfin, siihen katsoen ettS. se on ainoa, jossa jalopeu- 
ran sairauden aihe, nimittain muurahaiskeon tallaamisesta 
vihastuneen muurahaisen tnnkeutuminen korvan kautta 
aivoihin, tulee mainitnksi.^ Muurahaiskeon tallaamisessa 
h&n vielft luulee n&kev9.nsa jonkunlaiseh jd^ljen saksalai- 
sesta karhukuninkaasta, joka muurahaiskekoja todellisuu* 
dessa stlrkee.^ Muurahaisen tunkeutumisen jalopeuranpslan 
sis&to hS.n kyll& tunnustaa seksl kreikkalaisia ^ ett& in- 
tialaisia^ fabuloita muistuttavan, mutta ei sittenks.&n usko 



* Grimm, RP. b. CCLX— CCLXI. • sam. s. C VH ; vrt. GOtt gel. 
Anz. 1863, s. 1372. ' Grimm, KE*. s. CCLXXXII. 
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nSiden edes vsllillisesti vaikattaneen. My5hemmin ovat 
kuitenkin sekft Weber ^ ett& Benfey^ osottaneet koko t&- 
m&n lis^lkertomukseu intialaisesta el&indadusta johtavaksL 

Yhdes8& elftin-epoksen kehitt&mien muodostasten 
kanssa olisi vielA mainittava sivulla 64 — 65 kerrottu 
extravagautti, joka, job kohta aisopolaisen alkamuodos- 
tuksen pohjalla pysyen, on keskiaikaisiakin lis&yksia 
omistanut. N&itft ovat kertomas saden kalastuksessa kat- 
kaistusta h&nxi&st&, jota elftin-epoksessa syyt5k8eiL& ket- 
tua vastaan on useasti esiinvedetty, sekft suden Ift^kkeen- 
elidotas, joka tftssft, sopivammin kain Ysengrimuksessa, 
itse kettua tarkoittaa.^ 

Ja lopuksi huomattakoouy ettft esill&oleva el&infa- 
bula nyt uudempaan aikaan on kansansatonakin tavattu. 

Ab t. d. Suomalaisitta. (S. I. N:o 4, s. 16.) 

He. Eteldslaavilaisilla, Luoteis-Balkan. (Eraoss, IL N:o 
36, 8. 49.) Vastasynnytt&neelle naarasjalopeuralle kcdkki naa- 
ras-el^imet taovat lahjoja. Naaraskettu viimeis6n& tuo kanan. 
Naarasjalopeura syyttH^ viipymise8t&. Naarassu8i ehdottaa naa- 
rasketun reviteltavaksi. Naaraskettu sanoo naarassuden tem- 
manneen h&nen suustansa viela isomman kanan, jota kan jo 
varhain aamuUa oli tuomassa. Kaskee sita suden vatsasta et- 
simaan. 

Na. HottentoteiUa. (Bleek, N:o I. 10, s. 15.) Sairasta- 
vaa jalopeuraa k3,yvat katsomassa muut kaikki, mutta ei scha- 
kaali, [joka havaitsee, etta sinne menneiden jaljet eivat takai- 
sin kad.nny.] Hyena panettelee schakaalia. Jalopeura l&hett£la 
hyenan schakaalia noutamaan. Schakaali sanoo kayneensa pop- 
pamiehen puheilla. Neuvoo el&valtH nylkema^n hyenan ja sen 
lampimaHn talj^n kalLriytym^Sin. 



» Weber t. p. a. 362. * Benfey, Pantacb. I. & 246. * vrt. myOs 
Oesterley, Eomulus t. p. N:o App. 32; muita yftbemmfto tftrkeit& kiijal- 
lisia toisennuksia kts. Grimm, EF. s. CLXXXIII ja 432; sam. s. 
CLXXXVin, CCLXXXIII; Kurz, Waldis t. p. N:o IV. 77 ja Muist; 
Hermann Oesterley, . Scbimpf und Ernst yon Johannes PauH, Stutt^^art 
1866, N:o 494; Voigt, Ysengrimus t p. 8. LXXX, LXXXIX. 
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N&iden kansan suusta k6rS.ttyjen toisexmnksien yksi- 
n&isyytta ja hajallisautta ei saato 8elittil& munten kain 
olettamalla niitd. satuanaisesti kansan keskuuteen eksy- 
neiksi kirjasaduiksi. Niistft ei yhdellftk&ftn oleyksikft&n 
el&in-epoksen kehitt&mist& maodostuksista eiittftin mal- 
Una olluty vaan ne johtuvat kaikki kolme alkuperftisestft 
aisopolaisesta muodostnksesta kansankielisissft fabulakir- 
joissa tavattavien varsinaisten kMnnOsten vilitykseUH. 
Niissa tapahtuneet muunnokset johtuvat yksinomaisesti 
siitft, etta ne jo jonkun aikaa ovat kansan suassa sulan- 
tumassa oUeet. Niin esimerkiksi snomalamen muodostns 
(Ab t. d), joka on Ganander'in, sadnista (N:o 27) saatu 
ja arvaten siis toisia nnorempi, on annftttftnyt tehd& ku- 
ninkaallisesta jalopeorasta tyOvoudin, tottelemattomasta 
ketusta laiskurin ja mftftr&&matt5in&sta laak&rist& h&mfthft- 
kin seka sen ohessa antaa ketulle tilaisuuden taas tois- 
tamiseen juoksentelemaan. Viel^ enemmftn mnnntunut 
on etel&slaavilainen (He) mnodostns, johon etupftftssft ke- 
tun kielellinen sukupuoli sekft luultavasti joku suden vSIr 
kivaltaisuutta kuvaavista seikoista on vaikuttanut. 

Merkillisin nsliistft kansan-omaisista toisennuksista on 
kuitenkin hottentottilainen (Na), sillft siihen on eksynyt 
piirre erft^tft toisestakin aisopolaisesta fabulasta. 

Halm. (N:o 246.) Vanhnnttansa kykenem&ton jalopeura 
asettuu muutamaan luolaan ja tekeytyy sairaaksi. Kaikki ter- 
vehtimlU(s& k&vij&t tappaa ja syo. Kettu etalllta kuulustaa, 
kuinka h&n voi. „Pahoin" vastaa jalopenra ja kysyy, miksi 
ban ei sisalle tule. Kettu sanoo nahneensSl j&lki& monesta si- 
sa&umenneestU, vaan ei yhdest^k&an ulostalleesta. 

Asetan tUmftn rinnalle vastaavan intialaisen fabulan 
ainoasti osottaakseni, ett£L ftsken mainittu piirre hotten- 
tottilaisessa sadussa siit& ei ole saattanut johtiia. 

Pantsehatantra. (Benfey, Pantsch. 11. N:o ni. 14,8. 

368.) N&lk&inen jalopeura asettuu ydksi muutamaan luolaan 
v^ijyksiin. Luolan omistaja schakaali ISLhelle tultuansa hakee ja- 
lopeuran j&ljen sisa&nvievaksi, vaan ei ulostuovaksi. Mi^it- 
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tjftnsIL tervehtiUL laolaa ja sitten hetkisen vaijettaansa uhkaa 
menevtofift toiseen luolaan, koaka ei t&m& Bopimnksen mnkaan ha- 
nelle vastaa. Jalopeixra anrellen loolan htota arastelevan 
p&&8t&& tUtnftn puolesta kiUunnan, jota kaikki elftimet mets&ssa 
-flftikUkt&vftt. Schakaali knaltoaDsa pakenee.^ 

Tntkittavamme hottentottilainen kansailsatfa on siis 
Hsilminn&htftvllBti kahdesta aiaopolaisesta fabulasta kokoon- 
pantu. Mutta kninka knmmaa Hottentotit ovat n&ihin 
Mrjallisiin kertomuksiin kftsikai pftftsseet? TiQtysti t&ssa 
kohden ei munta vastausta tole kysymykseenkftftn, kuin 
ettfi. ne ovat sen snnllista tietft jonkun sivistyskan- 
isan vftlityksella. saaneet. Ja se sivistyskansa, jonka Hot- 
-tentotit . ovat IfthinnS. tunteneet ja jonka he sadnissansa, 
niinkain edempftn& saamme nfthdft, joskus nimenomaan 
• mainitsevatkin, on EtelA-Afrikan vanha hoUantilainen siir- 
-tokunta. 

Tfttft kahden kertbmuksen yhdiatftmistft Inknun-otta- 
matta on hottentdttilainen toisenntis kaikista kansanker- 
-tomista ehdotiomasti lnhinnft yhteistft mallia. Itse ta- 
panksen juoksu on milt'ei semmoisenansa s&iljmyt, aino- 
asti tapauksen henkil^issft on muutoksia tapaktannt, vaan 
nene jnuri ovat eritt£lin hnomioon^otettavat. Eetnn scha- 
kaaliksi ja snden hyenaksi vaihtttminen perustuu alkn- 
perd,isiin afrikalaisiin elftinsatuihin* N&issft, nftet, il- 
mestyv^t jalopeuran l£lhimpin& seuralaisina schakaali 1. 

^ Siitft p&&tt&eii, etta. tftmft intialainen muodostus kaikista rnkti- 
naanpeilin laitoksista yasta nuorimmassa sanskritilaisessa ilmaantnn, jota- 
vastoin kreikkalaiseen jo Platon viittaa, pit&& Benfey jftlkimmSisen al- 
knperltisen& jar edelliseii siitft myOhemmin sonrautnneena. Itse liftn kni- 
tenkin huomauttaa, ett& intialainen muodostus hinkan munntoneena ta- 
.yataan Tiiti-n&meh*in turkinkielisessft kMnnOksessft, jonka alkuteos niin- 
muodoin on ammentannt samasta intialaisesta iSliteestft kuin Pantscha- 
tantrakin (Benfey, Pansch. I. s. 381 — 382). Eukaties yoisi kreikkalaista 
muodostusta selitt&ft intiabuaen alkupuoksta jojitoneekai pelkftst&ns& jfil- 
kien monistelemisen kautta; t&man loppupuoli aaa varsinaisena etelSmai- 
sena (kts. s. 146) schakaalinsatnna yahvistuksensa afrikalaisista kansan- 
saduista (esim. Marno N:o 8, s. 286; yrt. erittftin Harris, 1883, N:o XI, 
s. 57). 
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Jcettu, paviani^ ja valkea varisj^ kaukaisempana hyena ;^ ja- 
lopeuran voittajaua esiintyy metsdkarju^ ja pelkkanfi. pe- 
lottajana aasi,^ Schakaali 1. kettu tavataan sen lisaksi 
iorpin,^ hotkan ja korppikotkan'^ seurassa, vielapa elehvantin^ 
matkassa, joka joskus hanen sy5t£lvaksens3>km joutuu. 
Sohakaalin sijassa viekkaana el£limen& esiintyy myos 
kdrppd^ taikka jdnis^^^ ja tSLm^n viimeiksimainituxi elSi- 
men sukulainen, kanij esiintjry varsinaisena pMhenki- 
Idnft samankaltaisissa Amerikan Neekerein el&insaduissa. 
Katsoen siihen, etta niiss3> on enn3>tttoyt muitakin perin- 
pohjaisia henkil5nvaihdoksia tapahtua, ja etenkin siihen, 
etta niita on levinnyt semmoisillekin Indianiheimoille, 
jotka eivat nykyjansa enaa ole missaan yhteydessa Nee- 
kerien kanssa,^^ on varsin luultavaa, ettS. ne ovat tulieet 
tanne heti uuden ajan alussa Afrikasta siirrettyjen Nee- 
keriorjien mukana. Niinmuodoin voi afrikalaisten scha- 
kaalinsatujen olemassa oloa ainakin jo keskiajan loppu- 
pnolella jotenkin taattuna pitasl. Ja ettd. ne ovat paina- 
neet leimansa tntkittavaamme hottentottilaiseen satuun, 
on my5skin varsin selvaa. 

Sit£lvastoin on tuon afrikalaisen schakaalinsadus- 
ton oma synty viela hyvinkin h&marissa. Tosin sen toi- 
mivat elaimet kauttaaltansa pitavS.t yhtS, intialaisessa scha- 
kaalinsadustossa esiintyvien elainten kanssa, josta jo vox- 
nee pd.£ltta3., etta molemmat ovat jotenkuten samaa syn- 
tya. Mutta niin kauan kuin ei niiden erikoissaduissa ole 
todella tuntuvassa maarin lapikayvaa juonenyhtalaisyytta 
osotettu, ei myos mitenkaan saata maarata niiden keske- 
naista snhdetta. Ja koska ei ainoastansa vertaileva tut- 
kimus, vaan sen alustava keraystyOkin tassa kohden on 
aivan alalia, niin taytyy nykyjansa, ainakin toistaiseksi, 

» Beinisch, L N:o HI. 1; vrt. 8—10, 16. « Bleek, N:o L 22. » Rei- 
nisch, L N:o m. 1; vrt. 3, 6 ja Marno, N:o 7. * Beinisch, I. N:o m. 1, 
3; vrt. 10. » sam. N:o III. 1. • sam. N:o III. 12, 14. ' sam. N:o III. 
11. « sam. N:o III. 4—7, 11; vrt. Marno, N:o 5. • Bleek, N:o II. 7—9. 
^* sam. N:o I. 43; Heidelb. Jbr 1867, s. 407; KolmatschevsM, s. 68; 
Theal, s. 179. " Hams, 1883, s. X— XVI ja 1884, s. 5—16. 

10 
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tyytySi siihen, ett£l molemmat sadustot yhdistfta yhteisen 
nimen alle, j£Lttften sitten kumpaisenkin arvostelematta 
omaan arvoonsa. Telta intialaisesta ja afrikalaisesta yh- 
distettyS. schakaalinsadustoa sopisi nyt nimitt&& joko sii- 
hen katsoen, ettft sen levenemisen suunta on k&ynyt Aa- 
siasta Euroopaan ja Afrikasta Amerikaan, siis id&std, Isln- 
teen, itd.maiseksi taikka vielS. paremmalla syyll^L, sen toi- 
mivien elSLinten maantieteellisiin asantopaikkoihin nah- 
den ja etenkin vastakohdaksi seuraavassa luvassa esitet- 
t^vS^Ue pohjoismaiselle ketunsadnstoUe, eteldmaiseksi scha- 
JcdlinsadustoJcsL 



IL Karhu (susi) ja kettu. 

I. Karhn ketan matkassa. 

Suomalaisiin ynna yleensa euroopalaisiin kansansa- 
tuihin n§.hden on edellinen luku tuottanut ainoasti kiel- 
toperaisen tiiloksen. Siita on kaynyt selville, etta pisim- 
mS.sta ja tftytelHisimmast^ kreikkalaisesta fabulasta (L. 1. 2) 
ei ole ainoatakaan kansan-omaista toisennusta syntynyt, 
ettM. ensimmg.isest£L ja etevimmastSi intialaisen ruhtinaan- 
peilin kehakertomuksesta (L. I. 3) ei ole muuta kuin yksi 
ainoa ja sekin selittS.mat5n j&lki tavattavissa, sek£l ett'ei 
edes keskiaikaisen ja keski-euroopalaisen el&in-epoksen- 
kaan keskikohta (L. I. 4) kaikella leviamisell3>nsa ole mat- 
kaansaanut enenip3.a kain kolme suullista tieta kulke- 
nutta kertomusta, jotka verrattain myOha ja aivan satun- 
naisesti ovat liikkeelle Islhteneet. Mutta voidakseni tay- 
dellM; varmuudella puolustaa euroopalaisten ketunseikko- 
jen itsenaisyytta otan niiden joukosta nyt etupaassa tar- 
kastettavakseni sen pisimman yhtamittaisen sarjan, jonka 
keskuskohtana on senraava ylt'-yleisesti tunnettu seikka. 

YksinTcertainen alkumuoto. Talvella kettu syo saavusta- 
miansa kaloja. Karhu tulee ja pyytaa niista osaa. Kettu ei 
anna [ainakaan muuta kuin maistijaisia], vaan k-askee karhun 
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itsensik kaloja pyytamaan. Karhu kysyy ketulta, mitenkll han 
niita on pyyt&nyt. Kettu sanoo pakkas-yona avannosta hSln- 
nalla onkineensa. Karhu llthtee samaa keinoa koettamaan. 
Kettu neuvoo hantaa liikkumatonna pitamlian, kunnes kalat 
kiinnittaisivat. [Alkaa loitsimalla nostaa pakkasta.] Karhu tun- 
tiessansa avannon jaatyvan aikoo vetaa ylos hantans^. Kettu 
kaskee viel& v&han aikaa pitelemaan, etta enemman kaloja tart- 
tuisi. Arvattuansa karhun hannan kiinni jaatyneen kehottaa 
vetamalln. Karhu luullen oikein isoa kalataakkaa nostavansa 
temmastakse, kunnes katkaisee h&ntansa. Ja sitalyyt^ on viela 
nytkin lyhythantainen. 

Kehittynyt alkumuoto, (k. VI.) Nk. ed. Kettu neuvoo 
karhun talon avantoon. AamuUa juoksee talon kartanolle ja 
huutaa tuvassa kirnuavalle emannalle : „karhu kaivoasi tahrii l^ 
£mantl^ jlittS^ kesken kimuuksensa ja kiiruhtaa korento kH- 
dessa avannolle karhua lyoma&n. Hat&&ntynyt karhu temmas- 
takse, kunnes katkaisee hant&nsa. SilP-aikaa on kettu auki 
unohtuneesta ovesta pujahtanut sisalle tupaan. (k. VIII.) 
Aa, b, d— m, o, q — s. SuomalaisiUa. (T. YH.) 
Ba. Lappalaisilla 1. Karasjoki. (Friis, N:o 1, s. 2.) 
(k. VI.) Karhu hantllnsa ihmisten kaivoon. Kettu: „karhu 
kaivoa tahrii !" Ihmiset jousineen, keih3>ineen. Karhu katkai- 
see hantansa. (k. X ja XXII.) — 2. Inari. (A. Andelin: Acta Soc. 
Sc. Tenn. VI. s. 411.) (k. VI.) Karhu hantansS kylan avan- 
toon. Ketun ihmisia kutsuvaa huutoa saik3.ht£len katkaisee hSLn- 
tansa. Sitalyyta hannaton. — 3. Sam. (W. Forsman, kasikirj. 
1886.) (k. VI.) Kettu: „seita-avannosta." Karhu hUntSinsa 
miehen avantoon. Nostaessa katkaisee. Sitalyyt& typih&nta. 

— 4. Sam. (sam.) (k. X.) — 5. Sam. (sam.) (k. VI.) Susi 
hantansft avantoon. Aamulla naiset vedelle. Lyovat koren- 
noilla. Susi hantftnsa irti. (k. VIII.) — Bb. WirolaisiUa, (Ro- 
senplanter, VIII. N:o 4, s. 125.) (k. VI.) Karhu hantansS re- 
von avuUa hakkaamaansa avantoon. Eepo : ^pitka taivas, pak- 
kastaivas, kummin h&nt&an hyva kantamus!^ Lupaa apua. 
Koirat kylasta juoksuttaa perassa&n. Karhu katkaisee hantansS. 

— Bg. MordvdlaisiUa. (Ahlqvist, Mokscha-Mordv. N:o 11. 11. 
1, s. 118.) Kettu syo kaloja heinasuovan paalla. Vie suden 
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avannolle, sitoo niinikorin h&nt&&D. Aamulla naiset pesalle. 
Lyovat seipailla. Susi katkaisee h&nt&ns^. — Bh. UnkarUai-- 
silla> (Teza, s. 72.)* (k. VI.) Kettu. Susi h&nt&nsa avan- 
toon. Naiset pesalle. Lyov&t. (k. IX.) 

Da. BuotsalaisiUa h Fohjanmaa. (Sv. Lit. manuskr. N:o 
8. 6 sagor N:o IV.) (k. VI.) Earhu h&nt&ns& avantoon. (k. 
VI.) Kettu: ^karhu avantoa tahiii!^ Akka korennolla lyo- 
ma&n. (k. VIII.) Karhu katkaisee li&ntans&. Sit&lyyta typi- 
hanta. (k. VIII.) — 2. Wironrannikko. (H. Wendell, k&sikirj. 
I. N:o 26, s. 22.) (k. VI.) Karhu h&ntaiis& jarveen. Pit&a 
kolmanteen aamuun. Kettu lupaa nuoria miehi^ avuksi. (k.Vlll.) 
Vibeltamalla koirat kylasta juoksuttaa per&ss&Hn. Karhu kat- 
kaisee hftntansa. (k. Vm ja IX.) Sitalyyta typihantsi. — 
3. Sam. (sam. N:o 27, s. 23.) Karhu h&nt&ns& j&rveen. Kettu 
lupaa nuorta vHkeSi avuksi. Vihelt&mall& koirat kyl&st& juok- 
suttaa perassa&n. Karhu katkaisee hantansH. Sitalyytft typi- 
hanta. — 4. Sam. (Russwurm, N:o 169, s. 159.) (k. VI.) Karhu 
hantansa avantoon. Kettu lupaa apua. Viheltamalla tusinan 
koiria kylasta juoksuttaa perassaan. Karhu katkaisee hantansa. 
Sitalyyta typihanta. « — 5. Ruotsin-Lappi. (lindholm, N:o 18. 
18, s. 151.) (k. VI.) Karhu hantansa omaan hakkaamaansa avan- 
toon. Nostaessa katkaisee. Sitalyyta hannaton. — 6. Anger- 
manland. (Bergstrom & Nordlander, N:o S. o. S. 6, s. 18.) 
(k. VI.) Karhu hantansa avantoon. Nostaessa katkaisee. Si- 
talyyta typihanta. — 7. Halland. (sam. N:o S. o. S. 6. Muist., 
s. 18.) (k. VI.) Nk. ed. — 8. Sm&land. (Hylt^n-Cavallius, 
W. 0. W. I. s. 318.) (k. VI.) Karhu hantansa jarveen. Nos- 
taessa katkaisee. Sitalyyta hannaton. — 9. Sk^ne. (Fr. Ask: 
Buna 1848, s. 41.)* (k. VI.) [Kettu orjantappurapensaan juu- 
reen. Sorsaa tavoittaessaan katkaisee pensaasen tarttuneen han- 
tansa.] (k. VI.) Susi hantansa kala-avantoon. Nostaessa kat- 
kaisee. (k. VII to — 10. (Topelius, s. 32.) (k. YI.) Karhu han- 
tansa avantoon. Kettu lakeisesta kimuavalle kala-ukon akalle : 
„karhu avannossasi !^' Akka korennolla lyomaan. Karhu kat- 
kaisee hantansa. Sitalyyta hannaton. (k. Vm.) — Db. Nor- 
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jalaisiUa. Bingerige. Kaikkialla tunnettu. (Asbjornsen & Moe, 
N:o 17. I, 1.2 s. 91.) (k. VI,) Karhu Mntansa omaan hakkaa- 
maansa avantoon. Nostaessa katkaisee. Sitalyyta typihant^. 
— Dc. Tanskalaisilla. Vendsyssel. (Grundtvig, 11. N:o 114, 
s. 118 ja 119.) (k. VI.) Susi hantansa avantoon. (fc. XXII.) 
Kettu juoksuttaa koirat saden kimppuun. — Dd. Sdksalaisilla 1. 
Schleswig-Holstein. (Mtillenhoff, s. 606.) Susi ja kettu han- 
tansa kahteen avantoon. Kettu liikuttaa vetta bannalla, kieltaa 
sutta. — 2. Oldenburg. (Strackerjan, § 380 b, 11. s. 94.) (k. 
XXX f .) Janis. Kettu hantansa avantoon. — 3. Westfalen. 
(Grimm, KM. N:o 73 Muist., 111.3 s. 124.) (Paarynain pyyta- 
minen.) Kettu. Susi bantansa lampeen. (Pannukakkujen pyy- 
taminen.) — 4. Sam. (Kubn, Mark. N:o Marcben 15, s. 298.) 
(k. VT.) Susi bantansa avantoon. Kettu kanan varastamalla 
talonpojat kylasta juoksuttaa perassaan. Susi katkaisee ban- 
tansa. — 6. Sam. (Woeste, N:o XV. 4, s. 39.) Susi bantansa 
talon avantoon. Kettu vie sanan taloon. Talonpoika vakineen lyo- 
maan. Susi katkaisee bantansa. — 6. Thiiringen. (Wucke, II. s. 
91.)^ Paikannimena : Wolfszahl, jossa suden bantajaatji avan- 
toon. — 7. Hessen. (Grimm, RF. s. CCXVII.) Kettu. Sutta lyo- 
daan. — 8. Pfalz. (Birlinger, Nimm michmiti s. 229.) (k. VII 
ja XLV.) Susi kori bannassa lampeen. Kettu vie sanan taloon. 
Ibmiset nuijilla lyomaan. (k. VIII.) — 9. Lounais-Saksa. (sam. 
3. 219.) (k. XXX f .) Kettu bantansa kalamiesten avantoon. 
Janis lyo. — 10. (Becbstein, s. 113.) (k. XXX f.) Janis. Kettu 
bantansa jaatyvaan lampeen. — IL (Blaas: Germania XXIV. s. 
413.)^ Kalastaja sitoo korin suden bantaan. Koriin panee ki- 
via. Kutsuu talonpoikia avuksi lyomaan. — 12. Siebenburgen. 
(Haltricb-Wolff, N:o I. 5. II, s. 36.) (k. VI.) Kettu. Susi jo- 
keen. — 13. Sam. (sam. N;o I. 7 — 9, s. 38.) (k. VI.) Susi 
bantansa avantoon. Kettu lupaa apua. Puunbakkaajat tankoi- 
neen, vipuineen juoksuttaa perassaan. Susi katkaisee ban- 
tansa. [TJuden bamppuisen bannan bankkiminen ja polttaminen 
tulen yli bypatessa.] — 14. Sam. (sam. s. 499.) Karbu ban- 
tansa avantoon. (Kabdessa toisennuksessa.) — 15. Sam. (sam. N:o 

* Zs. f. roman. Philol. III. s. 618. * Kolmatschevski, s. 69, 76. 
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I. 31, 8. 65.) Karhu hantansa viinikellarin ikknnaan. Kettu pn- 
jottaa hannanp&an tapinreik&Hn. Karhu tynnorin vetali ikku- 
naa vasten rikki. Isanta her&ttyansa T&kineen kirveilla, var- 
tailla, nuijilla, sauvoilla lyom&&ii. Karhu ojan yli hypatessaan 
katkaisee hant&DS&. Sitalyyt& typihantS.. 

Ea. Skotlannin KeltUdisiUd, (Campbell, N:o XVn a. 
9, I. s. 272.) (k. VI.) (Kettu sanooknun kuva8tiiitaj&&llajuus- 
toksi.) K&skee suden sita h&nn&llansll peitt&m&an, kunnes han 
kHvisi katsomassa, nukutaanko talossa. Vie sanan. Lampuoti 
vaimoineen sauvalla lyoma&n. Susi katkaisee h&ntansa. Sita- 
lyytft lyhythant&inen (!). 

Fa. BansJcalaisilla 1. Bretagne. (S^billot, G. de la H.-Br. 
I. N:o LVI, s. 326.) Kettu sitoo korin suden hant&an. Kori 
kaloista raskaana katkaisee h&nn&n. [Uuden rautaisen hannan 
teettS^minen sepftll^, joka kuumennetun raudan per&puoliin tyon- 
taen karkoittaa suden.] (k. LII.) — 2. Sam. (S^billot, Tr. & 
Sup. de la H.-Br. n. §. II. II, s. 118.) Kettu vetaisee sudelta 
hannan poikki. [Uusi h&nt& nk. ed.] (k. LII.) — 3. Lorraine. 
^Cosquin, N:o LIV, 11. s. 157.) (k. IV.) Kettu sitoo korin su- 
den hantaan. Koriin kertyvia jH&palasia sanoo kuolleiksi ka- 
loiksi. Susi nostaessa katkaisee hUntansa. JH&palasiin sarkee 
hampaansa. [Uuden hamppuisen h&nn&n hankkiminen ja polt- 
taminen.] (k. XLII.) — 4. Sam. (sam. N:o LIV Muist., 11. s. 
159.) (k. IV.) Susi katkaisee h&ntdusa. — 5. Sam. (Adam. 
N:o L. Oh. C. VII, s. 413 & 415.)* (k. IV.) Kettu pyytaa 
veden aarelta pienia kaloja. Neuvoo sutta astumaan veteen, 
etta suurempia saisi, ja pit&ma3.n h&ntil&ns^. liikkumatonna. 
Susi takaisin pyrkiess^ katkaisee hantansa. [Uuden tappuraisen 
hannan hankkiminen ja polttaminen tulen yli hyp&tessa.] — 
6. Bourgogne. (S^billot, C. d. prov. N:o LXV, s. 322.)* (k.VI.) 
Susi hantansS. ketun hakkaamaan avantoon. Nostaessa kat- 
kaisee hantHnsll. [Uuden hamppuisen hannan hankkiminen ja 
polttaminen tulen yli hypSLtessa.] (k.VII f.) — 7. Lyonnais. (R. 
Kohler : Jb. f. roman. u. engl. Liter. IX. s. 400.) (k. XLn.) Kettu 
sitoo korin suden hantSLan. Koriin syytaa kivia. Susi nostaessa 
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katkaisee h^tansa. (k. VII f.) — 8. Languedoc. (Rolland, I. 
N:o Canis Lupus 59, s. 150.) (k. XLIX.) Kettu sitoo korin suden 
hantalm. Koriin syytad. kivia ja karkaa. Susi takaa-ajaessa 
katkaisee h&ntans^. [Kiehuvaan oljypataan istahtaminen.] — 
Fd. Itdlialaisilla I. SiciUa. (Pitr^, IV. s. 186.)^ (k. VI.) 
Kettu sitoo ruukun suden Hantaan. Suden uitua kauas me- 
relle kaskee avata ruukun ja sukeltaa pohjaan. Susi huk- 
iuu. — 2. Sam. (sam. s. 180.)2 Kettu. Susi merelle uituansa 
uupuu. 

Ha. IsovencUdisiUa 1. Arhangel. (Afanasiev, GKaSKH I.^ 
^:o 2 c, s. 21.) (k. VI.) Susi hantansa avantoon. Kettu: 
^taivaalla seljetkoon, sudelta hSjitS. jaatykoon!*' Papin tyttH- 
ret tulevat. Puimavarstoilla tappavat. — 2. Perm. (sam. N:o 
2 b, s. 19.) (k. VI.) Susi Mntansa veteen. Kettu: ^seljet- 
koon taivaalla, jaatykoon suden banta!'' Sanoo enemman ka- 
loja toivottavansa. Akat tulevat. Tappavat. — 3. Tver. (sam. 
N:o 1 e, s. 15.) (k. VI.) Kettu. Susi ampari b&nnllssa avan- 
toon. AamuUa miehet tulevat. Tappavat. (k. 11.) — 4. Vla- 
dimir, (sam. N:o 1 a. Var. 1, s. 2.) (k. VI.) Kettu syokuo- 
reita heinasuovan juuressa. Susi ruukku (toisin: sakki) han- 
nassa avantoon. Kettu : „seljetkodt taivaalla tclhdet, jaatykoon 
suden hanta!" (k. VIII.) Vaen kylasta juoksuttaa perassaftn, 
Susi katkaisee hantansa. — 5. Sam. (sam. N:o 1 a. Var. 2, s. 
3.) Kettu syd kaloja heinasuovan paalla. Susi hantansa avan- 
toon. Kettu: „seljetko5n taivaalla, jaatykoon suden hslnta!'' 
Sanoo kaloja kutsuvansa. Sitten lupaa hunajaa kylasta hakea. 
Poistuu pyyhkien jalkens^. Miehet tulevat. Tappavat. — 6. Tam- 
bov, (sam. N:o 1 a. Var., s. 3.) Kettu sudelta : „mihinkahan- 
tasi on j&anyt?" (k. VIII.) — 7. Voronesch. (sam. N:o 1 a, 
8. 1.) (k. VI.) Susi hantansa avantoon. AamuUa akat vedelle. 
Lyovat korennoilla ja ampareilla. Susi katkaisee hantansa. (k. 
Vn.) — 8. (A. Witte: IIoACHtaKHHKt 1860, N:o 1. s. 3.)(k. 
VI.) Susi hantansa avantoon. Kettu: „seljetkdon taivaalla, 
jaatykoon suden hanta!^' Sanoo sanelevansa: ,,seljetkodn tai- 



» a;. M. a np. CLXXXIII. 2. s. 88 ja Kohnatschevski s. 69, 76. 
* sam. 8. 69, 76. 
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vaalla, tarttukoon kala suden h&iit&&n!^ Aamnlla kyl&n akat 
vedelle. Lydvftt korennoilla. Sasi katkaisee h&nt&nsa. (k. VUUL.) 

— Hb. ValkovendlaisiUd. Qrodno. (Afanasiev, GKasRH I.^ N:o 
1 c, 8. 10.) (k. VI.) Sosi h&ntftn8& avantoon. Ketta: ^'a&- 
tykoon kuoman h&nt&!'' Sanoo sanelevansa: „tarttukoon ka- 
laa pient& ja saurta!^ Vie sanan kyl&&n. Ihmiset saavomeen, 
nnijineen lyom&ftn. (k. Vili.) Susi katkaisee hant&nssl. N&kee 
ketan hein&suovalla istuvan. (k. VIII.) — Hc. Wdhdvendldi^ 
sUld 1. Tschemigov. (Tschubinski, N:o I. 39, s. 1 19.) (k. VI.) 
Snsi h&nt&n8& avantoon. Kettn k&skee sanelemaan: ^tarttu- 
koon kalaa pient& ja saurta !^ Susi : ^tarttukoon kalaa suarta 
ja tyyni suurtal^^ Kettu: ^&&tykodn suden h&nt&l*^ Sanoo sa- 
nelemisessa auttavansa. JiSAtynytt& sutta moittii ahneudesta. 
Lupaa apua. Alkaa huutaa. Ihmiset kirveill& ja hein&han- 
goilla ly5mft&n. Susi katkaisee h&nt&nsft. — 2. Poltava. (Rad- 
tschenko, II. N:o 4, s. 8.) (k. VI.) Susi h&nt&nsll avantoon. 
^Tarttukoon kalaa pient& ja suurta!^ Kettu: ^&&tykoon saden 
hant&i^ Vie sanan kyl&ftn. Ihmiset hiilikoukuilla ja kirveill& 
tappavat. — 8. Harkov, (Afanasiev, GRaSKii I.^ N:o 1 b, s. 7.) 
(k. VI.) Susi h&ntluQ8& avantoon. „Tarttukoon kalaa pient& ja 
suurta!^ Kettu: ,Jft&tykodn suden hUnt&l^ Sanoo auttavansa 
^anelemisessa. Kahdesti k&skee kauemmin pitam&&n. Vie sa- 
nan kyl&&n. Miehet sauvoilla ja kirveill&, naiset kehruuneu- 
voillansa lydm&&n. Susi katkaisee hftnt&ns&. (k. LIV ja VUJL.) 

— 4. (sam. N:o 1 d, s. 13.) (k. VI.) Susi hluit&ns& avan- 
toon. ^Tarttukoon kalaa pient& ja suurtal" Kettu vie sanan 
kyl&&n. Ihmiset seip&illft tappavat. — 5. (Tschubinski N:o I. 
38, s. 116.) (k. VI.) Susi hllnt&ns& avantoon. Kettu; rj^&ty- 
ko5n suden h&nt& ! ^ Sanoo sanelevansa : „tarttukoon kalaa pient& 
ja suurta i^ Huutaa ihmisi&. Miehet kirveillli, puimavarstoilla 
ja hein&hangoilla, naiset hiilikoukuilla lydm&&n. (k. VIU.) — 
Hd. LdnsislaavilaisiUa 1. Puola. (Qlinski, ni.^ s. 176.)^ Kettu 
sitoo korin suden h&ntft&n. — 2. Lausitz. (Haupt & Schmaler, 
n. N:o Anhang I. 7, s. 166.) (k. VI.) Susi h&nt&ns& lampeen. 
Kettu kahdesti kaskee kauemmin pit&m&&u. Susi nostaessa 



^ sam 8. 69, 75. 
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katkaisee li§.nt§.iis&. — 3. Sam. (Schulenburg, 1882, s. 33 ja 
34.) (k. VI.) Kettu. (k. IX.) Susi hantansa puroon. Jos on 
irti paSiSsyt, niin hannatonnH juoksee, jolPei, niin siell^ johot- 
taa vielakin. — 4. Sam. (Veckenstedt, Wend. N:o Vm. 6, s. 
98.) (k. VI.) Till Eulenspiegel. Kettu hantansa lampeen. Nos- 
taessa katkaisee. — He. Etelaslaavilaisilla 1. Friaul. (I. Ban- 
douin-de-Courtenay : CjiaB. 06. HE. s. 299.) (k. IX.) [Katken- 
neen hannan sijaan lankaisen hankkiminen ja polttaminen tulen 
yli hypatessa.] Kettu. Susi puroon h&ntaansa parantelemaan. 
Hanta jaatyy ja katkeaa. (Akkijyrkalta syoksymiuen ja XXXTTI.) 
— 2. Sam. (sam. s. 300.) (Kettu sanoo kuun kuvastinta pu- 
rossa juustoksi.) [Hyppaa vesikivelle hanta pystyssa.] Susi laa- 
haavan hantansa tartuttaa kariin. Temmatessa katkaisee. [Uu- 
den lankaisen hannan hankkiminen.] — 3. Sam. (sam. s. 303.) 
(k. LIV.) [Hannan polttaminen tulen yli hypatessa.] Naaras- 
kettu neuvoo uroskettua puroon. Uroskettu kuolee tielle. (k. 

xxxin.) 

Je. Ossetilaisilla. (A. Schiefner: Bulletin de Tacad. 
imp. d. sc. de S:t-P6tersbourg VIII. palsta 42.) * (Susi kiskai- 
see ketulta hannan toiste tunteaksensa.) (k. VT.) Toiset ketut 
hantansa avantoon. Nostaessa katkaisevat. (Susi ei saa selkoa 
merkitsemastansa ketusta.) 

Lb. ArabialaisiUa. Sudan. (Marno, N:o 2, s. 262.) (Pau- 
laan tarttuminen.) Kettu kantaa veden aarella olevasta reiasta 
pyytamaansa isoa kalaa. Hyena hantansa reikaan. Odottaa, 
kunnes kala lujaan tarttuisi. Nostaessa katkaisee hantansa. (Me- 
denhakeminen y. m.) 

Oa, Afrikan Neekereilld 1. Hausa. (Bleek, N:o 11. 1, s. 
83.) Schakaali syo vedesta pyytamiansa kaloja. Tarjoo hye- 
nalle. (k. VI.) — 2. Bornu. (sam. N:o n. 8, s. 99.) (Tulen- 
hakeminen.) [Karppa piilottaa hyenan hankkiman lihan luolaansa. 
Sanoo kaksi miesta metsasta tuUeen ja sinne viskanneen.] Hyena 
hantansa luolaan. Karppa sitoo puunuijan hantaan. Hyena 
nostaessa katkaisee hantansa. [Karppa lihoinensa piiloontuu luo- 
lan peralle.] (Hyena ja kaksi miesta nuotiolla.) — Ob. Ameri" 

*) EQhler'in huomauttama. 
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nitaan Snomessa vield. seldn taittaminen (Aj, m ^b. Junka, 
Ristij. 21), joka joskus yksinansftkm (Aj, m Tielisj. 3, 
HaukipJ), niinknin my5s (Vlllista Isinebtixx) padnhaUcaise- 
minen (Aj, 1 '"b. Pielisj. 2, Haapaj. 2"*), ilmaantuu. Toisinaan 
sutta ylt'-yleensft piestddn ja p&dUepMtteeksi h^n snoras- 
tansa tapetaan (Ae, j, q ^b. Kivij., Ham. 1, 2, 5, Eno 3, 
Jftngj. = S. I. N:o 33">, Ha 1, 2, 3, 5, He 2, 4), johon satu 
silloin enimmiten paftttyykin. Aivan satunnaisesti on yl- 
Iftmainittutin asemaan kettu jdniksen (Dd 2, 9, 10, joissajo 
edeltftvftn seikan henkiloissft on muntos tapahtunut), i)h 
misen (Hd 4 samoin) taikka toisen Jcetun (He 3 alkuperai- 
sen urosketun naarastumisen johdosta, josta edempsLna, 
ja Jb eraan aisopolaisen fabulan TEalm, N:o 30** sekaan- 
nuksesta) viettelemftna joutunut. Muuten han itse taikka 
kanen sijaisensa schakaali (Oa 1) ja kdrppd (Oa 2), anihar- 
voja (VI:n vaikutuksesta) ihmistyneitd muodostnksia (Aj 
rd. Pielisj .1, Dd 11; vrt. Ah. ^a. KurkijJ) lukuun-ottamatta, 
aina ja yksinomaan esiintyy viettelijana. 

Mutta kettu ei esiinny ainoastansa viettelijdnd, vaan 
sen lisaksi viela kavaltajanaJdn, Sadun vanhimmassa al- 
kumuodossa ei hannan katkaisemiseen kukaties mnuta 
vaikutinta oUutkaan kuin karhnn temmastautuminen luu- 
loteltua kalataakkaa yl5s nostaaksensa. Mutta niin pian 
kuin se yhdistyi toisten ketunseikkojen (erittain VIILn) 
kanssa siksi yhtamittaiseksi satusarjaksi, joka, niinkuin 
saamme nahda, jo jotenkin aikaisin on kokoonpantu, oli 
kertomuksen jatkumiselle tuiki tarpeellista, etta kettu 
tuotti toisia henkil5ita nakym5lle saadaksensa itse silla- 
valin tilaisuutta taasen uusien juonien valmistamiseen. 
Niinkuin lansisuomalaisista ja muutamista ruotsalaisista 
(Da 1,10) toisennuksista nakyy oli tama lisaksi tuUut hen- 
kil5 alkuansa talon emdntd,^ jonka kettu ilmoittamalla, 
etta karhu talon kaivoa tahrii, saa kirnuuksensa kesken 
jattamaan ja, tavallisesti vesikorento kadessa, karhun 
kimppuun kiiruktamaan. Tama nainen on sittemmin mo- 

^ Aa Tcl. Merim.^ on tg,mlln td^hden karhu kokonansa 8yijS,ytetty. 
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ni<ttunut useammaksi, vielapa ottanut avuksensa miehenpuch 
lisenkin talonvaen, joka viimein yksinansakin (Dd 1 1; vrt. 5) 
hatyyttajandi ilmaantuu. Miehenpuolille taas ketun ei enH^ 
ole tarvinnut asiatansa sanoin ilmoittaa, pelk£lll£l nelyt- 
taytymisell^LnssL on han saanut heidat percissdnsd karhun 
ohitse juoksemaan (Dd 4, 13, Ha 4), jolloin he parem- 
man otuksen tavattuansa h&net rauhaan j^ttavd.t, ja viela 
vahemmin on ketun tarvinnut suutansakaan avata, kun 
kerta miesten sijalle koirat ovat joutuneet (Bb, Da 2, 3, 
4; vrt. Do, joka on XXII:n vaikutuksesta muodostunut). 
Naisen alkuperaista asemaa tassa paikassa vahvistaa viela 
SB seikka, etta niissakin toisennuksissa, joissa hd.tyytt£tja 
satunnaisesti ilman kutsumatta paikalle saapuu, anihar- 
voilla poikkeuksilla (Al rb. EeisjJ, Ha 3, 5)^ aina vaan 
naisia ja tavallisesti yksinomaan ilmaantuu. Tama onkin 
varsin luonnoUista siihen nahden, ett£l vedellSl k3.ymista 
on paraasta p^.S^st^ naisten teht^vana pidetty. Ja yhta 
luonnoUista on, ettsl he k3.yttavat aseenansa enimmiten 
juuri sita korentoa. joUa he vesiastiata avannolle kantavat. 
Avantoa, johon karhu on hant^ns^ pistanyt, sanotaan- 
kin niin vanhassa toisennuksessa kuin Wermlannin Suo- 
malaisten (Ao ^a. Werml. V) nimenomaan akkain kaivoksi. 
Suomessa on tama nainen taikka my5s suorastansa pelkka 
avanto tuUut oikein nimelliseen taloon kiinnitetyksi. 
Muutamia harvoja satunnaisia nimia lukuun-ottamatta 
ilmaantuu yleisesti koko Suomessa tuo taruUinen nimi- 
tys Ilmala (Aa ''a. Eaisio"^), tavallisesti kuitenkin moni- 
kollisessa muodossa Ilmola; siita on vaannetty tuo Salme- 
laisen k&ytt§,ma Ilvola, joka ainoasti kahdessa kansan- 
omaisessa toisennuksessa (Af-j, j ^b. Ita-S., d. PielisjJ) on 
tavattavana. Muita erehdysmuotoja ovat: Ilmeila (Ah ^jl 
JaSski^), Immola (Aj, m ^a, Eistij., b. Eno 3, Eistij. 2, 
Hyryns. 3">), Immilft (Ad ^a. Iitti">), Impola (Aa ^a. Vars.- 
S.i), Impila (Am ^b. Hyryns. 2">, Inkala (Aj ^b. Nurmes V) 



^ VeHmiehel (Aj i^b. Ham. 1, Pielisj. 3i) ja aotkumiehet (Aj Hb. 
Bam. 5^) tarkoittavat yhtS^hyTin naisia koin miehia. 



\ 
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ja Ismala (Ah '"a. Antrea^). My5skin Lapissa (Ba 1,2, 3) 
on tat^ avantoa usealla eri tavalla osotettu nimenomaan 
siksi talon avannoksi, joka talvella kaivon virkaa toimit- 
taa. Ja ett^ sit3, on munallakin ajateltu ihmisten teke^ 
maksi sekft sen johdosta ihmis-asuntojen lalieisjrjrteen ase- 
tettu, kay kylliksi selville kaikista niista toisennuksista, 
joissa yleensa hatyyttaj5ita esiintyy. Ja jos kohta avan- 
non aseman tarkempi maaraaminen on my5hempaa li- 
saysta, — sen nimittaminen on yksinomaan suomalainen 
keksintO — niin ovat kuifcenkin ne toisennukset, joissa se 
mainitaan elainten omaksi hdkkaamaJcsi (Aq '"a. Eeb.^, Bb, 
Da 5, Db, Fa 6), niin barvinaiset, ett'ei mikaan meita oikeuta 
nain luonnotonta piirretta alknperaiseksi olefctamaan. Kah'- 
den avannon mainitseminen (Ah, j ^a. Rusk., Juuka"*, Dd 
1 ; vrt. Aj ^o. Juuka"*) on taas semmoista monistelua, joka 
sadun koko juonelle aivan eritjdsen vivahduksen antaa. 

Avannon ilmaantuminen esillaolevassa sadussa ei 
ainoastansa edellyta tdlvista aikaa, joUoin semmoisia junri 
avataan, vaan sitapaitsi vaatii sen uudestansa jaatyminen 
tyynta, selkeata pakJcas-yotd. Suomessa, etenkin pohjoi- 
sempana, neuvookin kettu odottamaan semmoista iltaa, 
joUoin taivaalla on paljon kiiluvaisia eli toisin sanoen 
tahtia, ja kaskee sitten aamuun asti yhdessa kohti istna 
kSkOttamaan. Kolmen yon istuttaminen (Da 2) ja kauem- 
min istumisen kdskyn uudistaminen (He 3, Hd 2) on sil- 
minnabtavasti mySbempaa monistelua. Vaikeampi on 
paattaa, kuuluuko ketun pakJcasta yllyttdvd loitsiminen, joka 
ainoasti Wirossa, Aunuksessa (Aq ^h. Jangj.=S. I. N:o SS"') 
yuna yleensa Wenajalla on sailynyt, sadun alkuperaiseen 
muodostukseen. Mutta siinakin voi selvasti nahda sa- 
dun vaeltamisen Pobjois-Wenajalta, jossa taivasta kas- 
ketaan selkenemaan, Etela-Wenajalle, jossa tama piirre 
vabitellen on vaibtunut pelkkaan kalojen toivottamiseen. 

Tabau saakka olen esillaolevan elainsadun toisen- 
nuksista vetanyt esiin yksistansa ne, jotka kansan suussa 
nykyis-aikaan ovat sailyneet, ja niiden sisallyksen nojalla 
pelkastansa luontoperaisyyden kannalta katsoen jobto- 
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paat5ksiani tehnyt. Mutta ennenkuin tastS. voin kohota 
historiallis-maantieteellisen tutkimuksen kannalle, taytyy 
minun esittM sadun kirjallisetkin toisennukset, joitameille 
jo XII:lta vuosisadalta alkaen on tallentunut. 

Ysengrimus. (I. v. 529— H. v. 158.) (k. XXX f.) Kettu 
kehottaa sutta hengellisen saatynsa tahden kalaa sydmaan. Susi 
hantansa avantoon. Kukon varastamalla kuttu papin seurakun- 
talaisineen juoksuttaa perassaan. Sutta lyotaessS. muudan nai- 
nen osuu kirveella hannaa poikki lyomaan. (k. XLV.) — He- 
nart (br. 4, vv. 1131— 1266.) (VI ja PSan paljastaminen.) 
Kettu sitoo avannolle unohtaneen amparin suden hslntaan. Aa- 
mulla metsastava ritari^ palvelijoineen, koirineen tulee. Mie- 
kalla osuu hannan poikki lyomaan. — HeinharU (vv. 727 — 822.) 
(Faan paljastaminen.) Kettu sitoo avannolta loyt&mansa ampa- 
rin suden Hantaan. Metsastava ritari koirineen tulee. Mie- 
kalla osuu hannan poikki lyomaan. (k. VII f .) — Reynke 1. 
(c. I. 17, vv. 1451 — 1452.) Kettu tunnustaa mayralle opetta- 
neensa koirassutta kalastamiseen, joka talle tuotti monta iskua. 
— 2. (c. IV. 1, vv. 5625 — 5702.) Naarassusi hantansa jaaty- 
vaan lampeen. (Kettu havaisee. Koiraksen tultua pakenee.) 
Naaras hantansa katkaistessa kiljahtaa. Miehet keihaineen, 
kirveineen, kuokkineen, akat kuontaloineen lyomaan. Sudet pa- 
kenevat. 

Odo Ciringtonidlainen. (N:o Odonian. 4.) 2 Susi han- 
tansa avantoon. Aamulla ihmiset tulevat, lyovil.t. Susi katkai- 
see hantansa. — JExtrav. (N:o 9.) Kettu sitoo sudella varas- 
tuttamansa korin hanen h^ntaansS.. Koriin syytaa kivia. Lupaa 
apua. Vie sanan kylaan. Ihmiset miekoilla ja sauvoilla lyo- 
maan, koirat puremaan. Susi katkaisee hantansa. (k. L. I. 4.) 

Noel du Fail XVIilta vuosisadalta. (Propos rustiques 
et facetieux s. 41. )3 (VI.) Kettu, susi ja naispesijat.* 

Epg.ilematt£l on se seikka, ettcl kaikissa nelissSl his- 

^ Toisin: (br. 23, w. 13121—13128) talonpoika kuokalla. * Voigt, 
Kl. lat. Denkm. t p. s. 135. « S6billot, Tr. & Sup. de la H.-Br. 11. s. 
117. * Muita vahemman tarkeita kiijallisia toisennuksia kts. Grimm, RF, 
8. CLXXXVni, CCLXXXni; Kurz, Waldis t. p. N:o HI. 91 ja Muist. 
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toriallisissa todistuskappaleissa yksinomaan sasi vietel- 
tynft ilmestyy, pakottanut J. Crr/mm'ift ' tSitS. el&intg. alku- 
perd.iseksi olettamaan, jonka sijaan sitten karhu muka 
aivan erehdyksest^ on tuUut. Samaa mielipidettd. n&ky- 
vat vielft uudempaankin aikaan Kohler^ ja J. Wolffs kan- 
nattavan. Toiselta puolen taas Kolmatschevski^ viittaa sii- 
hen, mikS. myos &skeisest£l esityksestani selville k£lypi, 
etta ensiksikin lyliythS.nt£linen karhu on tftUft paikalla 
paljoa luonnoUisempi, ja toiseksi ett& tama karhu ilmaan- 
tuu juuri niissS, pohjoismaisissa toisennuksissa^ jotka muu- 
tenkin ovat alkuper£lisimmg.llS, kannalla pysyttaytyneet, 
ja kolmanneksi, ettS, viimeiksimainituista toisennuksista 
l9;htien sadun piirteet ham^rtymistdnsd* haniartyy3.t, mita 
etel^mmaksi vaan joudutaan. 

Koska siis esillaolevan elainsadun kirjalliset ja suu- 
sanalliset toisennuksetn&inperinvastaisiin johtopaatoksiin 
viev&t, niin on meidto ennen kaikkea tarkastettava, missa 
suhteessa ne yleens^ toinen toiseensa ovat. T&ssa kohden 
on, naet, meill^ kaksi mahdoUisuutta tarjona: joko ovat 
suusanalliset toisennukset kirjallisista suorastansa laina- 
tut taikka ovat kirjalliset toisennukset nykyis-aikaisia vas- 
taavista entis-aikaisista suusanallisista pelkastS.nsa muis- 
tiinpannut. Edellisessa tapauksessa on kirjallisilla toisen- 
nuksilla yksinomainen pg.&t5svalta ja j9.1kimmaise8sakin 
tapauksessa ne historiallisesti hyvinkin vanhoja suusanal- 
lisia toisennuksia edustaessansa ovat eritt&in tarkein^ to- 
distuskappaleina lukuun-otettavat. 

Mit3. nyt ensiksi eld.in-epoksen esiintuomiin toisen- 
nuksiin tulee, niin onhuomattava, ett^niist^Lvanhinjala- 
tinankielisenS, vahimmin levinnyt (Ysengrimus) on Islhim- 
p^n^ kansan-omaisista toisennuksista johtuvaayhteista al- 
kumuotoa, niinkuin h9.tyytt§j£iin joukosta eriksens3. mai- 
nittu nainen paraiten osottaa. Mutta yhtfty&hftn kuin sen 
papillisista erikoispiirteistd miss&kSUn muualla tiedetMn, yh- 



^ kts. s. 98; Yrt. Grimm, EF. b. CCXC. ' Jb. f. roman. u. engL 
Liter. IX. s. 401. » Haltrich-Wolff, s. 499. * KolmatschevsM, 8. 89. 
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tMrV&hto on tuo sille ja Benart'ille seksl Beinharfille yh* 
teiixen piirre, hdnndn aseeUa vahingossa poikki lydminen, ny- 
kyjS>ns£l en3.ft l5ydett&vissSl* Yiimeiksimainituissa ynnft 
Odon fabuloissa tavattava hdtyyttUjdn satunnainen saapu- 
minen ei ole edes niiden omalle levisLmisen-alalle : Eans- 
kaan, Saksaan ja Englantiin, vS,hint3.k3.to jalke& jfttt^nyt, 
vaan se on, eritt&inkin vielft Ysengrimukseen nahden, epfti- 
lemftttft keskiaikaisen ritarirunouden aikaansaamanamuun' 
noksena pidett&y£l, joUa ei ole yhtMn mit^&n tekemistdr 
samankaltaisten ita,euroopalai8ten toisennuksien kanssa. 
Nuorimmassa ja enimm^n levinneessSl el3.in-epoksessa nd^h- 
tilv& koirassnden vaihtnminen naarassadeksi (Beynke 2), 
joka on vasta Reinaert'in jatkossa {ytt. Beynke 1) toisen 
siihen sekoittuneen^ elainsadun (XXVIII) vaikutuksesta 
tapahtunut, on saanut aikaan perinjuurisen sadunjuonen 
turmeltumisen, mutta tamfipa kumma kyll& ei ole ainoaan- 
kaan kansan-omaiseen toisennukseen tarttunut.^ Extrava- 
ganteissa tavattava korin sitominen hdntddn on knkaties voi- 
nut vaikuttaa muutamiin keskieuroopalaisiin toisennuk- 
siin (etenkin Dd 11, Fa 7, 8, vaikka nekin jo siitft melkoi- 
sesti eriav&t), mutta tam^n piirteen luonnottomuus sekSl 
sen puute Ysengrimuksessa, Odon fabuloissa jaBeynke9sa, 
suusanallisista toisennuksista puhumattakaan, todistavat 
jyrkasti sen alkuperftisyytta vastaan. Paitsi sitft tied&m- 
me juuri extravaganteista, ett& ne ovat suorastansa kan- 
san suusta kirjaanpannut. Noel du Fail'in iny5h£iinen 
toisennus on vaan perati lyhyt viittaus johonkuhun rans- 
kalaiseen kansansatuun. Niinmuodoin ei yht£tkd,S,n yll&- 
mainituista kirjallisista toisennuksista saata pitS,& sanot- 
tavassa mMrin vaikuttaneena, saatikka yksinomaisena al- 
knjuurena esillHolevan el&insadun kasvamiseen ja leviii- 
miseen. Ja siit& v&ltt&mS>tt£l seuraa, ett& tslmd, ei ole mi- 
k3,an keskiaikaisten pappismiesten oma keksim^ kerto- 



* Kukaties sen johdosta, etta ne molemmat joskus yht'-aikaa syy- 
{tdkgen-ailieina suden ja ketan TlUisess& oikendenkftymisessft ilmaantnvat 
(kts. 8. 59). ' Elftin-epoksen toisennuksista kts. Eolmatscheyski, s. 78— 7& 

11 
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mas, vaan ainakin jo 1100 paikoilla Flanderissa kolkeva 
kansansata, jonka Ysengrimuksen tekijd., tiet&Uksemme, on 
6n8imm&isen& muistiinpannat. 

Mutta vaikka siis esillltolevan el&insaduzi kirjallisia 
toisennuksia suusanallisiiu verraten vol ainoasti rinnakkais- 
toisennuksina pita&, niin sittenkin viela niiden painava 
ikft yhdessSi suusanallisten toisennusten enemmistdn kanssa 
suden alkuper£lisyy ttft hy vinkin pontevasti puolustaa. Mit& 
nyt erittftin niiden ij&llisyyteen tulee, niin se yksist&nsa 
ei vaakalaudalla paljoa paina, koska niissH jo moni muu- 
kin sadun piirteistd. on ihan tuutuvasti turmeltonut. Ja 
taas suusanallisten toisennusten enemmistO kadottaa mel- 
koisesti sek£l alaansa ettft arvoansa, kun sit& vaan Ifthem- 
m&lt& rupee tarkastamaan. 

Jos ensiksikin suomalaisia kansansatuja keskenansa 
vertaa, niin niissd. voi paikalla erottaa kaksi toisistansa 
perinjuurin eri&v&£l muodostusta. Toisessa karhu Kan- 
t&nsa katkaisee joko luuloteltua kalataakkaa nostaessansa 
taikka ketun kutsumaa b&tyytt&j&a s£lik£tht£less£lnsa, ja 
toisessa joutuu susi oikeastansa sattumalta saapuneiden 
hatyyttajain piestavaksi ja tapettavaksi. Edellinen muo- 
dos|}us tavataan Lansi-Suomessa, Hameessa (paitsi yhta 
pohjoisinta toisennusta: Ae ^b. KivijJ), Etela-Karjalassa ja 
Etela-Pohjanmaalla, jalkimmainen koko Oulun laanissa 
(paitsi: Am ^a. EistijJ, jossa rnikko, kukaties XIII:n vai- 
kutuksesta, suden sijalle joutuneena tulee satunndisten ha- 
tyyttajain piestdvaksi ja Am Ta. Kij. 1, 21, jotka ovat kir- 
jallista tai suuUista tieta muualta eksyneet, vrt. T. VI 
Am TKij. 41), molemmat rinnatusten Savossa ynna Ita- 
ja, Pohjois-Karjalassa. Katsoen siihen, etta jalkimmainen 
muodostus ainoasti semmoisissa osissa Suomea tavataan, 
jotka verrattain myoha ovat asutuiksi tuUeet, j.a erittain 
siihen, etta Wermlantilaiset toisennukset (Ao fa. Werml. 1 
— 31) kaikki yhdesta suusta todistavat karhun jo vuoden 
1600 paikoilla Savolaisten alueella olemassa oUeen, on 
milt'el n^ahtotonta olettaa, etta etelaisesta ja lantisesta. 
Suomesta pohjoiseen .ja itaiseen siirtyneet uudis-asukkaat. 
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olisivat tuon heid3<n saduissansa esiintyv£ln suden muka- 
nansa kotoa kuljettaneet. He ovat sen saattaneet saada 
ainoasti lainana id3>st£lp£lin: tietysti Pohjois-WenHjAltg., 
jossa jnnri j£llkimmg.inen muodostus aivan yksinomaan il- 
maantuu. Itaisimmarssa Wepsdldisten toisennuksessa (At ^b. 
WepsS."!) osottautuu t&m& muodostus vielH puhtaasti poh- 
joisven£llS>iseksi, mutta kukaties jo toisessa Wendjan-Karja- 
laisten toisennuksista (Aq ^a. RebJ), joasa susi on karhuksi 
vaihtunut, se osottaa my5s lantistS., Suomen-Karjalaisten 
v3,littllmM, vaikutusta, ja Suomessa se ilmaantuu tuon 
tnostakin seJcaantuneena edelliseen muodostukseen, niin- 
knin siin& useastikin tavattavasta katyyttSjslin nimeno- 
maisesta kutsumisesta nakyy. Ja koska llmola-mmitys 
(paitsi: Af-j ^b. Ita-S.">) ainoastansa viimeiksimainitussa 
tapauksessa on jUlkimmaiseen muodostukseen Suomen 
rajain sisapuolella liittynyt, eika yleensa missaftn ulko- 
puolella Suomea ilmesty, niin on se aivan epg,ilem&tta 
alkuansa Lansi-Suomessa tuUut edelliseen muodostukseen 
yhdistetyksi. T&ma tS^US. tavoin Suomessa melkoista ai- 
kaisemmaksi osotettu muodostus jo maantieteellisen le- 
viS^misensS. kautta johtaa meidd.t lantisten naapuriemme, 
Ruotsdlaisten, luokse, joilla, yll3>mainittua paikallisnime£l 
lakuun-ottamatta, aivan tarkoillensa samankaltainen muo- 
dostus tavataan. Nslin oUen ei saata en£l^ oUa epailemis- 
ts,k&3>n, etta se on Buotsista L§»nsi-Suomeen tuUut ja 
taaltft myShintftnsa XVI:lla vuosisadalla Savoon saakka 
levinnyt. 

Katsoen siihen, etta susi yhdessa ainoassa etelftruot- 
salaisessa toisennuksessa ja siin&kin toisen t&Mn yhdisty- 
neen sadun (VHf) vaikutuksesta astuu esiin, seka siihen, 
etta karhu my5s Norjassa aivan yleisenS. ilmaantuu, voi 
t&ta muodostusta pit£l£l alkuper3>isend* koko Skandinavian 
niemimaalla. Taalta on se,nahtavastiWironrannikonIluot- 
salaisten valityksella, niinkuin koirien juoksuttaminen 
selvasti osottaa,. TTiroem joutunut. Fohjois-Inkeriin {As i&. 
Pohj.-IJ). se on tietysti Suomen kautta kulkenut ja oli 
ainakin viel^ EuropsBuksen aikoina tavattavissa, jotavas- 
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toin aivan viime aikoina Kaakkois-Inkerissd (As ^b. Eaakk.- 
IJ) puhtaasti ven&l&ineii muodostus on muistiinpantu. 
Samankaltainen dualismi tavataan nykyjansa Lapissakin, 
jossa ylt'.yleisen ja, sea erityisesti lappalaiseen pukuun 
n&hden, vanhan skandinavilaisen muodostuksen ohessa 
on uudempaan aikaan lOydetty yksi ainokainen, epaile- 
ni£Ltt& Suomalaisten y&litykselllL Onlun la^nin kautta le- 
yinnyt, pobjolsvenalHinenkin (Ba5). J a, laoska, Keltildisten 
toisennuksessa ainoasti lyhythantainen kaxhu on paikal- 
lansa, ja susi vasta toisen sadun (VII f) sekasuinnk- 
sesta on sen sijalle astunut, niin vol siinilkin, niinkuin 
jo sen julkaisija J. F. Camphell^ on huomauttanut, joten- 
kin varmasti olettaa norjalais-skandinavilaista lainaa. Lo- 
puksi viela mainittakoon etta kanin lyhythftntaisyys Ame- 
rikan Neekerien toisennuksessa (Ob), joUei se vaan ole 
my5bemmin lisatty piirre, viittaa alkuper^iseen karhon 
lybytbantaisyyteen. Siina tapauksessa se arvattavasti 
olisi Englantilaisten v3*littama laina^ ja todistaisi, etta 
n^illel viimeiksimainituillakin, ainakin viela uuden ajan 
alussa, oli skandinavilainen muodostus olemassa. 

Kiikaties voikin jo t&ta muodostusta yleensa germa- 
nilaiseksi nimitt£ld>, erittslin jos tobtii ottaa lukuun ne Sie- 
benbtirgen'iin XII:lla vuosisadalla muuttaneiden Alasak- 
salaisten^ toisennukset, joissa karbu yieteltyna elaimen^ 
esiintyy (Dd 14, 15). Siebenbtirgilaisilla (Da 13) tavattava 
uuden hdnndn hankkiminen ei saata oUa vasta perille tul- 
tua keksitty, niinkuin Wolffs iiakyy arvelevan, vaan on 
joko emamaasta mukaan tuotu taikka sitten lainattu Ete- 
laslaavilaisilta, joiden toisennuksissa tam&, joka tapauk- 
sessa l^nsieuroopalaiseksi nimitettslva, lis3>piirre onalkupe- 
r£Lisen sadun aivan syrjclUe sysannyt. Edellista olettamista 

^ Campbell, I. s. 273. * Etta, se joka tapauksessa on euroopalai- 
nen laina, kHj aivan epS,ilem&ttomS,ksi, jos sit9. vertaa toisiin Amerikan 
Neekerien elainsatuihin, joissa muuten aivan saannollisesti viettelyana 
kani ja vieteltyna kettu, siis knmpikin aivan p9invastaisessa asemassa, 
esiintyy. » Pr. MtQIer, AUgemeine Ethnographie, Wien 1879, s. 549 Muist. 
* Haltrich- Wolff, s. 499. 
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nakyvftt ranskalaiset toisennnkset (Fa 3— 5) puolusfcavan, 
silla siihen katsoen, ettft afrikalaiset ja etel^leuroopalaiset 
toisennukset osottautuvat silminnahtavftsti pohjoisesta 
pM,in eks3nieiksi, ei esillS/oleva elclinsatu ole voinut saa- 
pna Banskaan juuri muualta kuin Saksastapain ja el&in- 
epoksen leviftmisestft arvaten etupaassft Alankomaiden 
kantta. Silla etta ne eivat Eanskassakaan ole aina oUeet 
siinS, mnodossa, jo^a ne nykyjansa sikaMsissa kansan- 
saduissa esiintyyat, vaan paljoa taydellisemmassa, . jossa 
erityinen hatyyttftja paikalle saapuu ja alkuansa nimen- 
omaan kutsuttunakin, kay kylliksi selville keskiajan kir- 
jallisista toisennuksista. 

Luultavasti kuului t&man hatyyttajftn nimenomainen 
kntsuminen, niinkuin Walko- ja Wahavenalfiisten toisen- 
nuksista nakyy, aikaisimpaan yleisvendldiseenkin muodos- 
tukseen, vaikka tamft piirre Pohjois-Wenajftlla, samaten 
knin Ysengrimusta niy5hemmissa elain-epoksen toisen- 
nnksissa, sittemmin vfthiin jftlkiin (Ha 5) katosi. Poh- 
joisvenalftisen muodostuksen leviamisesta Lappiin, Suo- 
meen, Aunukseen ja Inkeriin on jo puhetta olliit ja yhta 
selvaa on, etta Mordvalaiseikin (Bg) sen ovat lainaamalla 
saaneet, koskapa ne ovat tuon yenalaisissa toisennuksissa 
joskus (Ha 4, 5, Hb) tavattavan ketun heindsuovalla syo- 
misen\L\u omistaneet* Wenftlaisiltft on esillftoleva satu vielft 
VnkarilaisiUe ja Ossetilaisille jontunut, mntta ei Ldnsislaa- 
vilaisille^ joiden toisennuksissa jo yksistansa Itll Eulenspie- 
geVin nimittaminen (Hd 4) saksalaista vaikutusta ilmai- 
see. Toiselta puolen ei tamakaan Saksastapain tuntuva 
vaikutus, jossa elainsadut nahtavasti jo kauan ovat oUeet 
seka vaillinaisia etta turmeltuneita, ole siita sen idem- 
maksi ulottunut. Jos siis Wenalaiset eivat ole talta ta- 
holta ammentaneet, ja koska ketun loitsiminen venalai- 
sissa toisennuksissa, niinkuin olemme nahneet, todistaa sa- 
dun Wenajallakin levinneen pohjoisesta etelaanpain, niin 
ne ovat hyvinkin luultavasti joltakulta pohjoismaiselta 
kansalta lainanneet. Suomalainen tama kansa ei ole voi- 
nut oUa, siita paattaen etta Suomalaiset itse vasta Lansi- 



166 

Suomeen ja Wiroon jouduttuansa ovat Buotsalaisilta lai- 
nazmeet, eivll>tk&, ainakaan sen jftlkeen, ole n&iden ja We- 
n&lftisten vUlittftjinSl oUeet. Niinmaodoin ei olisi ena& 
xnuuta mahdollisuutta jdljellft kuin se, ettft Wen^QSiset ovat 
suorastansa Skandinavilaisilta lainanneet semmoiseen ai- 
kaan, joUoin n&m&t yh& vielSl pyrkivftt heid&n kanssansa 
likeiseen yhteyteen eli toisin sanoen: Warjagien ret- 
kien kest£less&. Siis ainakin noin v. 1000^ oil esillaoleva 
eld>insata pohjoismailla kansansatuna olemassa, viel^p& 
jsiinft kehittyneemmftssft muodossa, jossa hlltyyttSja kut- 
suttuna ilmaantuu. Se lyhyempi muoto, jossa h£ltyytt3j& 
kokonansa puuttuu, on siis useimmissa tapauksissa vail- 
linaisena pidettgiVcL, paitsi kukaties niissa skandinavilai- 
3issa ja Itosisuomalaisissa toisennnksissa, joissa tftma kar- 
hun lyhythantaisyyden selitykseksi syntynyt alknluon- 
nos aivan yksiksens& ja eriksensft ilmaantuu. 

T&st& jo n&kyy, ett& venSil&inen muodostus oikeas- 
tansa ei eri£lk&£ln skandinavilaisesta muussa kuin siina, 
^tt& kaikkianne karhun sijalle on asettanut suden. Sills 
Wen£llaisill&kin on epS.ilem&tt& alkuansa karhu ollut, ja 
siita on yiela t3;h&nkin pllivg>an, vaikka ei juuri esill&ole- 
vassa el3,insadussa, niin kuitenkin toisissa edempana esi- 
tettiftvissa hy vinkin tuntuvia jS.lki& sailynyt. Nyt on vaan 
en&& kysymys siita : mitenkd. t&mS. jo niin varhain keski- 
aikaisessa kirjallisuudessa ja niin ylt'-yleisesti kansan kes- 
ken suurimmassa osassa Euroopaa tapahtunut henkildn- 
yaihdos on selitettava? KolmatschevsJcP tassS, kohden var- 
sin oikein viittaa aisopolaiseen fabulakirjallisuuteen, jossa 
jo ennen (L. I. 4) olemme tavanneet suden ja ketun vas- 
tatusten. Tata vastakohtaa sitten keskiaikaisten elain- 
eposten ja fabulakirjojen tekijat kehittamistansa kehitti- 
yat soyittaen sita semmoisiinkin seka kirjallisiin etta 
suullisiin kertomuksiin, joissa sita ei alkuansa ollut, ja 
^amat taas talla tayoin muodostuneina leyisiyat yahitel- 



* V. Thomsen, Byska rikets grundiagg^nrng genom skandinavema, 
Stockholm 1882, s. 109. ^ Eolmatscheyski, s. 88. 
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l&n itse kansan keskuuteen yhdistyen ja sekaantuen, niin- 
kuin jo ns^asti olemme n&hneet, kansan-omaisiin elftin- 
^satnihin, ja siten saaden n&iden toimivissa henkil5is8ft 
yllftmainitun vaihdoksen aikaan. Mutta muistettavaa on, 
€ttft vaihdosta edisti ja helpotti tuo Keski-Euroopassa 
huomattava karhujen vllheneminen ja nd.kyvistk katoa- 
minen, jotavastoin susia yh& viel£l melkein joka paikassa 
ja ettip£l£Lss{l juuri WenSjS.1111 oikein laumoittain liikkuu. 

f . Tftrkein esillftolevaan elftinsatuun yhdistyneistft (jo 
Beinhart) ja sekaantuneista, jopa kokonansakin sen si- 
jaan astuneista loiskertomuksista on kuuksi luuloteUunjuus- 
ton tavoitteleminen kaivon pohjasta, jonka jo ennenmainittu 
{s. 72) Salomon Isadki seka toisen sadun (XXII) yh- 
teydessft Petrus Alfonsi tuovat esiin, ja joka arvattavasti 
j&lkimm&isen kftd.nn5ksistll on sek£l elftin-epokseen ettft 
fabulakirjallisnuteen jontunut/ viel&pft kansankin kes- 
kuuteen sinne tSlnne levinnyt.^ Benfey js, KolmatscJievski^ 
pitftyftt tilmSln el&insadun intialaisista ja kreikkalaisista 
aineksista kokoonpantuna sekamuodostuksena. — 

Edellftk&jnaeestSr tutkimuksesta toivon selville kfty- 
neen, ettft Pohjois-Euroopassa ainakin jo tuhannen vuotta 
meidto ajastamme lukien on l5ytynyt kansan**omaisia 
kertomnksia karhusta ja ketusta, ja ettd, esilUoleya elS^in- 
seikka on tfthan piiriin alkuansa kuulunut sek& siitft sit- 
ten keskiaikaiseen elain-epokseen ja aisopolaiseen fabula- 
kirjallisnuteen, niinkuin talonpoikainen pappiskouluun, 
kasvatettavaksi ja kehitett^y3.ksi otettu. Mutta jos kohta 



^ Eiijallisia toisennnksia ynnS, selityksiS, kts. Grimm, BF. s. 
CCLXXVU— CCLXXIX, 356; Weber t p. s. 366; Benfey, Pantsch. I. a. 
182; vrt 349; Kurz, Waldis N:o IV. 8 ja Muist.; Gubernatis, s. 442; 
Oesterley, Bomulus N:o App. 43; Voigt, Kl. lat. Denkm. s. 116; Kol- 
matschevski, s. 77—80; Haltrich-Wolff, s. 497—498. • SuuBanallisia toi- 
semraksia: Da 1 (k. IV), 2 (k. VH); Dd (Haltrich-Wolff; N:o 1. 6, s. 36); 
Ea (vrt. Vn); Fa 1—2 (k. VII); Fb 1-2 (Coelho, s. 14 ja 16=Kolmatschev- 
ski, 8. 79); Fc (Trueba, s. 91, vrt b. 94=:Kolmat8chev8ki, s. 78);Hd 
1 (k. vm), 2 (k. XLV ja VI); He 1-2 (k, VI ja IX); Ob (Harris, 
1883, N:o XVI, s. 77). 
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tlSiXa& elftinseikka semmoisenaan s. o. kaikkine alknper&i» 
sine p&ftpiirteineen on pobjoismailla kokooupaata ja siis 
pohjoismaiseksi nimitett&vS>, niin sillft ei viel& ole sanottu^ 
ettft jokainen sen perus-aineksistakin, joina on eritt&in 
mainittu hftnnallft kalastaminen ja hSlnnftn jft&tyminen sek& 
siitSi johtuva htonftn katkaiBeminen, olisi juuri samoilla 
paikoin keksitty, 

Mit& nyt viimeiksimainittuun hdnndn katkaisemiseen 
tulee, niin sitft kyll& tapaa ylf'-yleisesti maailmassa seli- 
tyksen£l jonkun elftimen lyhyth&ntaisyydelle,^ mutta tgm& 
selitys on niin luonnollinen ja ik^&nkuin itsest^nsa syn- 
tynyt, ett& se hyvinkin on saattannt ihan itsenSiisesti eh 
paikoissa keksityksi tulla. Sills, huomattavaa on, ett& 
Be aihe, jonka johdosta htonftn katkaiseminen tapahtun^ 
miasS. vaan ei syntyperaistft yhteytta satnjen v&lill& ole 
olemassa, ei koskaan ole sama, vaan on joka kerta toi- 
nen. Onpa vielH nimenomaan karhnnkin hannankatkai- 
semiseen ja siita johtnvaan lyhythtotg,isyyteen yksist&nsa 
Suomen rajojen sisalld., paitsi b&nnto jft&tymist£l, useam- 
pia muitakin aiheita keksitty (esim. S. I. N:o 1, s. 12 ja 
N:o 2, 8. 15 ; T. XXH a. Nurmes 1 ja XXXVIII a. Eauma). 
Yaikka-siis htonto katkaiseminen on kaikkialla yh& uu* 
destansa esiintuleva elainsadun-aines, niin on kuitenkin 
sen varsinaiseksi kertomukseksi kehitt&vft aihe esillftole- 
vassa elllinsadussa euroopalainen ja erityisesti pohjois- 
mainen keksint5, jota ei miss&iin muualla muuten knin 
lainana tavata. 

El&imen hdnndlld kalastaminen tavataan niinik^an laa- 
jalti uskottuna ja uskoteltuna satuna. Englantilaisessa 
Guianassa kerrotaan apinan hannStUsinsS. kaloja onkivan. 
Y&h&n luonnoUisemmalta tuntuu pohjois-amerikalainen 
kertomns pesukarhnsta, joka rapuja hftntSLUns^ tartuttaa. 
Ja aivan yht&l&isen seikan omistaa erfts Eteldi-Intiassa 



^ Esimerkkejft kts. E. B. Tylor, Forschnngen Uber die Urgeschichte 
der Menschheit nnd die Entwickelnng der Ciyilisatioii) Ans d.EngLvon 
H. MUller, Leipzig, s. 459—460 ja Kolmatschevski, s. 82^83. 
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asuvista Dravida-kansoista, Tamulit, tassIL nimenomaan 
viekkaaksi mainituUe schakaalille.^ Siind. nyt Kolfna-- 
ischevski^ luulee loyt&neeiis& enaiksikin alkulahteeu AiUa- 
noksen^ kertomukseen ketusta, joka h£lnndrlltos£^ joesta 
pienia kaloja pyyt&ll, ja samalla myos alkuluonnoksoia 
esillaolevaan el&insatuun. Erittainkin han yiittaa Biihin 
toisennuksiin, joissa kettu itse kalastajana esiintyy, olei>- 
taen siita nykyisen pohjoismaisen muodostuksen sill^l tar- 
voin syntyneeD, etta alkuper3>men schakaalin teht^va tuli 
jaettavaksi kahtia karhun ja schakaalia vastaavan ketuu 
kesken. TammOinen kahtia jako, jossa alkuperaisesti toi* 
miva elain pelkastansa neuvovaksi muuttuu, ei ole suin- 
kaan itsessansa mahdoton oletettavaksi, pg^invastoin vol 
historiallisestikin todistaa, etta eras aisopolainen fabula 
(Halm, N:o 31) yl5Bsy5neestcl ketusta on keskiaikaisessa 
elain-epoksessa ja fabalakirjallisuudessa seka nykyaikai- 
sessa kansansadussa muuttunut kertomukseksi ketusta^ 
joka suden viettelee yl5nsy5maan tai yl&njuomaan> Mutta 
mita esillaolevaau eUinsatuun tulee, Biin on ensiksikin 
otettava lukuun, etta meilla ei ole yht£lk£l£Ln kirjallista 
taikka sauUista todistusta, joka osottaisi, ettd. Ailianok- 
sen luonnontieteellisista kertomuksista juuri tama olisi 
erittain tuUut huomatuksi seka sitten aisopolaisten fabu- 
lain tavalla kaikkianne levitetyksi; viela vahemman on 
meilla tietoa mistakSlSin sentapaisesta intialaisesta kerto* 
muksesta, joka muiden Intiasta tulvanneiden satujen mu« 
kana olisi Euroopaan saapuDut. Toiseksi ovat no kan- 
san-omaiset toisennukset, joissa kettu on itse kalasta- 



* Tylor t. p. s. 460—462, joissa mnitakin esimerkkeja on mainittu. 
' Eohnatschevski, s. 87-*89. ' rjegl itptav eli De natura animalium 
YI. 24. * Eoska sitH Suomessa ainoasti suden ja koiran vlUisena. seik- 
kana (T. XLII) kerrotaan, niin jfttan sen t&Ufi kertaa, nimenomaan suo- 
malaisiin ketonseikkoihin rajoittuessani, kokonansa esittftm&ttft. T. XIX 
ja S. I. N:o 34, s. 49 (alku) ovat liiaksi hllm&ri& ja yksin&isift siihen to- 
denteolla luettavaksL Mauten yll&mainitta seikka ilmestyy NILMxl se- 
koittniLeena (Dd 15) ja yhdistyneenft (Fa 3) ynn& useastikin (k. YI, VUI, 
IX, X) sen s^aisena. 
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jana, enimmd>k8easft toisten t&hftn yhdistyneiden tai se- 
-kaantuneiden satujen yaikutuksesta turmeltuneet, eiv&tk& 
siis mitenkftftn ole luotettavia oppaita sadan alkaper&i8t& 
muotoa etsitt&essft. Ja kolmanneksi ei koko kalastami- 
nen esill&olevassa elftinsadussa old todellista tarkoituk- 
sensa saavnttanntta pyytftmistft, vaan ketuUa on tftssa 
n&htftyftsti tarkoitnksena viettelemftllft karhua jotakin ha- 
nelle t&hto saakka uutta ja oatoa pyytOft oppimaan saada 
h&net hftnn&st&nsH j&fttyneeksi. Niinmnodoin on se h3.n- 
n&Uft kalastaminen, joUa on ainoasti h£lnn£ln j&a,tymineii 
Beurauksena, samoin-ikMn erityisesti pohjoismainen kek- 
8int5) jota ei miss&ftn muualla munten kain lainana ta- 
vata.^ 

Nimenomaisen hfttyyttftjftn esiintyminen on piirre, 
joka aivan itsestftnsft ilmaantaa kaikkialla kansansaduissa, 
missil vaan joku toimivista henkilOistft on pfta,sem&ttd- 
miin kiinni tartutettu. Mutta merkillistft on, ett& ne 
keskiaikaisessa el^lin-epoksessa ja nykyaikaisissa kansan- 
eaduissa tihkitiheftan tavattavat hfttyyttftjd.t, jotka ketun 
toimesta esille tnlevat, ovat kaikenlaatuisiin karhun tai 
isnden ahdinkoa knvaaviin kertomuksiin useimmiten juuri 
esillHolevasta el&insadusta l&htien siirtyneet. 

Tllmm5isiin sekaperftisiin seikkoihin kuuluu eta- 
pftftssfiL tuo oikeuteenkutsujen kolmistamisen johdosta 
elain-epoksen p^&kertomuksen sis^Sln sovitettu sivnker- 
tomus, joka kuvaa hunajaa hakevan karhun puunrcJcoon tart- 
tumista, 

Benart 1. (br. 30, w. 10172—10420.)* Kettu kutsu- 
valle karhulle kertoo hunajaa sydneensa. Neuvoo karhua pis- 
tamMn p&&ns3. ja etukSipftl&nsa halaistuu tammen rakoon ja 
vet&& kiilat pois. MetsSlnvahti kutsuu kylal&isi& lyomaan. Irti 



^ Guhernatis (s. 450) vetftll tfthftn yhteyteen Bigvedasta erftfin 
kohdan, jossa kala rakoilee jumalia hftntft ja hftnen oxnaisiaan suden ki- 
dasta pelastamaan. Vaan jos ottaa luknnn, ettft susi esillftoleyassa d&in- 
fiadussa on vasta myShemmin karhnn sijalle astunnt, niin t&mH oleteltn 
yhteys tykkOnftftn olemattomiin katoo. * vrt br. 19, w. 8589—8730 ja 
5131-9888. 
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riahtoatuneelta karhulta j^a. nahka pa&st& ja kSlpkl5ist& ra- 
koon. Kettn: „niista olette punaisen lakkinne saanut?^ -^ 
Eeinhart (vv. 1511 — 160i.) Karhn p&3.nsa puun rakoon; jossa 
kiila. Ajnri. Kettn: ^mihin olette lakkinne jattlinyt?^ — 
Betfnhe, (c. I. 7 — 10, vv, 617 — 878.) Karhu paans& ja etu- 
k§,plllansa tammen rakoon, jossa kiila. Talonpoika. Kettn: 
^mista olette pnnaisen lakkinne saanut? Mihin olette kin- 
taanne jatttoyt?^ 

Arvattavasti viimeiksimainitusta kirjallisesta muo- 
dostuksesta johtuneita ovat seuraavat perati harvinaiset 
kansan sunsta keratyt toisennukset. 

Aa, 0, Suomdlaisilla, (T. XV a.) 

Da. BuotsalaisiUa 1. Dalarne. (Sv. Landsm. I. 13. s. 
54.) (k. IV.) Karhn p&ansa kirkon jalkapuuhun, johon kettn 
sanoo mehilHispesan katketyn. Ketnn kiinni-iskettyS,, j3,Sl sit& 
kanlassansa kantamaan, knnnes vastaantuleva suknlainen sen 
avaa. — 2. (Hylten-Cavallius, W. o. W. II. s. XXVI.) [Kettn 
hantansa mehil&ispes3.Sln. Hant&an tarttnneet mebilS.iset jnok- 
suttaa kanas ja palajaa itse hnnajaa syomSlan.] ^ Karhn hantansa 
birren rakoon, jossa kiila. Nostaessa katkaisee hantSrns^. Sit&- 
lyyta hannaton. — Dd. Sdksalaisilla, Westfalen. (Grimm, KM. 
N:o 48 Mnist., III.^ s. 80.) Kettn. Karhn pnnn rakoon. (k. 

xxxvni.) 

Esillaoleva elainsatu on siis B^htavasti keskiaikai- 
nen kokoonpanos ensiksikin edellaesitetysta pohjoismai- 
sesta ketunseikasta, josta taten taas alkuper^iseksi osot- 
tautuva karhu ynna hatyyttajat ovat otetut, ja toiseksi 
puuBrakoon tarttuniisen kertomuksesta, joka lahinna 
eraassa miehen ja jalopenran (karhun) valisessa seikassa 
(XV b) esiin tulee.^ Merkillista kylla on tiedotto- 



* vrt. Ailianos, IJegl tacov eli De natura animalinm IV. 39. • Pot' 
vin (t. p. s. 58) pitaa esiliaolevaa ketnnseikkaa siita intialaisesta ker- 
tomnksesta (Benfey, K. & D. kaftnnSs s. 3 ja Pantsch. 11. N:o 1. 1, s. 9) 
johtimeena, jossa apina Milaa irti kiskoessansa itse puun rakoon tarttnn. 
Taman tarttnmisen yleisyys seka elftin- etta ihmissaduissa ei kuitenkaan 
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masti toimiva kansakin, vaikka sen kirjallisundesta vasta 
xny^ha on omistanut, olkein oivaltanut alknper&isen asian- 
laidan, kun ybteen toisennuksista (Da 2) on uodestansa 
yhdistanyt H&nn&ll& kalastamisen (YU) p&£ljuonen: han- 
nEn kiinittElmisen ja katkaisemisen sek& siita johtuvan 
h&nn&tt5myyden. 

Yht^haavaa esillS.olevan ensimm&isiin kutstdhin kii- 
latun elainsadun kanssa ja ep&ilem£Ltt& sita mukailemalla 
on sepitetty se toisiin kutsuihin sivukertomukseksi so- 
vitettu ketunseikka, joka kuvaa hiirid hakevan kissanpau- 
laan tarttumisfa. Kansan keskuateen se tietaakseni ei ole 
levinnyt, mutta Englannissa BristoVin kaupungissa se 
edeltajansa ohella tavataan kirkonkuvana, joka selvim- 
min niiden keskiaikaista ja kirkoUista alkuperila ilmaisee.^ 

Niinmuodoin saattaa aivan taattuna pitaa, ett& ni- 
men-omainen hatyyttftja, vaikka ei olisikaan Hftnnalla 
kalastamisen (VII) alkujnoneen kuulanut, knitenkin sii- 
hen jo hyvin aikaisin ilmaantui. Ja niinkuin edella on 
huomautettu, piti sen ainakin silloin, kun tahan ketnn- 
seikkaan toisia seka eteen etta jalkeen yhdistyi, siina jo 
paikoillansa olemassa oUa. 

Hannalla kalastamiseen (YII) aikaisimmin ja yleisim- 
min yhdistynyt ketunseikka on epailematta seuraava sen 
eteen liitetty elainsatu, joka tarkemmin selittaa mista 
ja mitenka kettu oli nuo muka avannosta hannalla. onki- 
mansa kalat oikeastansa saanut. 

Alkumuoto, Kettu nakee miehen hevosella kalakuormaa 
ajavan. Heittaytyy kuoUuksiin poikkipuolin tieta. Mies by- 
via turkiksia ihastuen nostaa ketun perapuolelle kuormaa. Itae 
etupuolella istuen ajaa edelleen katsahtamatta taaksensa. Ketta 
ayytaa kalan toisensa jalkeen tielle. Yiimeisena hyppaa itse 
alas. [Mies mitaan aavistamatta ajaa tiehensa. Kotiin paas- 



salli yksistS,]i8a sen nojalle perustuTaa yhtSJ&isyyttS. todenperaisestS yh- 
teydesta riippuvaksi olettaa. ^ Archiv f. d. St. d. neueren Spr. u. Lit. 
LVI. s. 279. 
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ty&an kehua Baaliitansa vaimoUeen, joka havaitseekin kuorman 
tyhjaksi.] Eettu kokoo kalat. (k. VII.) 

Aa, b, e, f, h— m, o — s. Suomalaisilla. (T. VI.) 
Ba. LappalaisiUa 1. Karasjoki. (Friis, N:o 1, s. 1.) 
Tantnrilappalainen ketun etummaiseen ahkioon. Ketun sielt& 
pudottautuessa taempaan ahkioon. Ketun uudestaan pndottau- 
taessa takimmaiseen kala*ahkioon. Kettn paremalla vuottorai- 
pan poikki erottaa ahkion. Lappalaisen havaitessa on pyry 
jaljet ummistannt. (k. VII.) — 2. Inari. (A. Andelin : Acta Soe. 
Sc. Penn. VI. s. 411.) Nk. ed. Takaisin kaantynyt mies loy- 
taa ahkion tyhjennettyn&. (k. VII.) — 3. Sam. (W. Forsman, 
Kasikirj. 1886.) Nk. ed. (k. VII.) — 4. Sam. (sam.) Kala- 
mies ketan kalareelleen. Kotona kehun vaimoUeen. (k. VII.) 

— Bb. WirolaisUla. (EosenplSlnter, VIII. N:o 4, s. 126.) Mies 
revon kalakaormalleen. Bepo puree kalasakin rikki. (k. VII.) 

— Bh. UnkarUaisiUa. (Teza, s. 71.) (k. XLII.) Ajuri ketun 
kalakuormalleen. (k. VII.) 

Ba.- BuotsalaisiUa 1. Pohjanmaa. (Sv. Lit. manuskr. 
N:o 8. 6 sagor N:o IV.) Ukko ketun kalakuormalleen. (k. VH.) 
Kehuu kotona akalleen. (k. VII.) — 2. Wironraunikko. (H, 
Wendell, Kasikirj. I. N:o 26, s. 21.) Mies ketun kalakuor- 
malleen. (k. VII.) — 3. Sam. (Russvurm, N:o 169, s. 158.) 
Talonpoika piiskalla tunnusteltuansa ketun kalareelleen. (k. VU.) 

— 4. Ruotsin-Lappi. (Lindholm, N:o 18, s. 150.) (k. X.) Lap- 
palainen ketun kala-ahkioonsa. Kettu puree ahkioon rei3.n. 
(k. Vn.) — 5. Angermanland. (R. Bergstrom & J. Nordlan- 
der: Sv. Landsm. V. 2. N:o S. o. S. 6, s. 17.) Kettu hyp- 
pa& kalakuormalle takaapSlin. Miehen iskiessa ohjasten perill3i 
pudottautuu kuolluksiin. Mies nostaa. (k. VII.) — 6. Balland. 
(sam. N:o S. o. S. 6 Muist., s. 18.) Emanta panee kaloja jou- 
luksi lipeaan. Kattamatta jyineesta saavista kettu varastaa 
kalan. (k. VII.) — 7. Sm&land. (Hylt^n-Cavallius, .W. o. W. L 
8. 318.) Kettu on pyytanyt kalan. (k. VII.) — 8..Sk&ne. 
(Fr. Ask: Euna 1848, s. 40.) (k. XXn.) Talonpoika piiskalla 
tunnusteltuansa ketun hanhikuormalleen. . [Susi samaa yrittaes- 
saan saa rautatangoUa selka&nsa.] (k. VII.) Kettu sitoo jaalle 
heitetyn ankeriaan hantaansa. (k. VII.) — 9. (Topelitts, a. 31.) 
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Ukko ketun kalareelleen. Kotona kehuu akalleen. (k. YII.) 
— Bb. Norjalaisilla, Bingerige. Kaikkialla tonnettu. (Asbjorn- 
sen & Moe^ N:o 17. I, L^ s. 91.) K^ttu on varastanut kim- 
pullisen kaloja. (k. VII.) — Dc. TanskalaisiUd, Wendgyssel. 
(Orundtvig, 11. •N:o 114, s. 118.) Kettu pyrkii talonpojaa ka- 
lakuormalle. PiUl8ty&&n alkaa syylM kaloja tielle. (k. XXTT.) 
Hypp&a alas ja kokoo. (k. VIE.) — Dd. SakaalaisiUa 1. West- 
falen. (Kuhn, M&rk. N:o Mftrchen 15, s. 297.) Ajmi ketnn 
kalakuormalleen. (k. VII.) — 2. Sam. (Firmenich, I. s. 352.) 
Ajnri piiskalla innnusteltaansa ketun liikkidkaormalleen. [Susi 
samaa 3rritt&ess&3.n saa knokalla otsaansa.] — 3. Pfalz. (Bir- 
linger, Nimm mich mit! s. 227.) Kanankaupitsija ketun ka- 
sik&rryilleen. [Susi samaa yritt&ess&an saa sauvalla selkaans^.] 
(k. XLV ja Vn.) — 4. Siebenbiirgen. (Haltrich-Wolff, N:o 

1. 5. I, s. 35.) Talonpoika ketun kalakuormalleen. [Susi pe- 
r&st& poimii kalat ja syo. Ainoasti ruodat j&tt&& ketulle.] — 
5. Sam. (sam. N:o I. 5. 11, s. 36.) Talonpoika ketun kala- 
kuormalleen. (k. VlL.) — 6. Sam. (sam. N:o I. 7, s. 37.) Kettu 
on varastanut ankeriaan kalastajoilta. (k. YII.) — 7. Sam. 
(sam. N:o I. 11, s. 44.) [Kaksi talonpoikaa ajavat s&kkej&an 
myllylle. Susi tielle kuolluksiin. Toinen talonpojista,] jonka 
kettu on ennen samalla keinoin pettanyt, [ly5 vaunun liisteell&, 
k&skien toisen kirveellSl iskem&&n. Susi pakenee.] 

Ea. Skotlannin KeltildisiUd 1. (Campbell, N:o XVTE a. 
9, I. s. 272.) Susi ja kettu varastavat vadillisen kaui*apuu- 
roa.^ [Susi syo enimm&n osan. Kettu h&nen isoa bSlnt&&nsa 
ja paatSkns& pel3.ten ei tohdi hiiskahtaakaan.] (k. VII.) — 

2. (sam. N:o XVII a. 19, I. s. 278.) Talonpoika ketun se- 
l&ssa kantamaansa silakkavasuun. [Toinen kettu poimii.] (k. 
XLV.) 

Fa* JRanskdLaisiUa \. Bretagne. (S^billot, Trad. & Sap. 
de la n.-Br. 11. § II. 11, s. 117.) Ajurit ketun kapakalakuor- 
malleen. . — 2. Lorraine. (Cosquin, N:o LIV Muist., s. 159.) 
Kolme miesta ketun biilikuormalleen, jonka pll&ll& on leip&a, 
viini&, ihraa ja voita. (k. IV.) -^ 3. Bourgogne. (S^billot, C. 



Eolmatscbevskin (s. 92) selityksen miikaan. 
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des prov. N:o LXV, s. 322.) (k. XLII.) Voinkaupitsija ketuit 
kuormalleen. [Susi samaa yritta.esB&&n saa ruoskalla selkMns^.] 
(k. Vn.) — Fd. ItalialaisiUa 1. Sicilia. (Pitr6, IV: s. 186.)^ 
Kalastaja ketun olkap&illeen. Kettu syytlUl sardellit korista. 
ja hyppaa alas. (k. VII.) — 2. Sam. (sam. b. 177.)2 

Ha. Isovendldisilla 1. Arhangel. (Afanasiev, GRasiCH I.^ 
N:o 2 c, s. 20.) (k. IV.) Mies ketan silakkakuormalleen. Kettu 
kaivaa rei&n niinimattoon ja rekeen. (k. VII.) — 2. Perm. 
(sam. N:o 2 b, s. 19.) (k. IV.) Mies ketun kalareelleen. Ko-^ 
tona kehuu vaimoUeen. (k. VII.) — 3. Tver. (sam. N:o 1 e» 
s. 15.) (k. UV.) Kettu varastaa sailioista kaloja. (k. VH.) 
— 4. Wladimir. (sam. N:o 1 a Var. 1, s. 2.) Kettu varas- 
taa miehen kuormalta kuoreita. (k. VII.) — 5. Woronesoh. 
(sam. N:o 1. a, s. 1.) Ukko ketun kalakuormalleen. Kotona. 
kehuu akalleen. (k. VH.) — 6. (A. Witte: ^o;^CHiaHHK^ 1860^ 
N:o 1 s. 2.) (Ketun el&minen suden saaliilla.) Kalastaja ke- 
tun kalareelleen. (k. VII.) — Hb. WalkovendlaisiUd. Grodnc 
(Afanasiev, CsaSRH I.^ N:o 1 c, s. 10.) Kalastajoista j3.1jim- 
mainen ketun kalakuormalleen. Kettu kaivaa reian kuormaan.. 
(k. Vn.) — He. WdhdvendldisiUd L Tschernigov. (Tschubinski^ 
N:o I. 39, s. 118.) Kalakauppias ketun kalareelleen. PeittSLsu 
niinimatoUa. Kettu puree rei&n rekeen. (k. VII.) — 2. Pol- 
tava. (Rudtschenko, 11. N:o 4, s. 8.) (k. LIV.) Ajuri ketua 
viimeiselle kalakuormalleen. (k. VII.) — 3. Harkov. (Afana- 
siev, CsaSBH 1.2 N:o 1 b, s. 7.) (k. IV.) Ajurit ketun kala- 
kuormalleen. (k. vn.) — 4. (sam. N:o I b, s. 13.) (k. LIV.) 
Mies ketun kalakuormalleen. (k, VII.) — 5. (Tschubinski, N:a 
I. 38, s. 116.) (k. IIV.) Ajureista jaljimmainen ketun kalakuor* 
malleen. Kettu puree rei&n kuormaan. (k. VH.) — Hd. Ldnsi- 
slaavilaisiUa 1. Lausitz. (Haupt & Sohmaler, 11. N:o Anhang 
I. 7, s. 166.) Kettu hyppa& miehen silakkakuormalle. Avaa 
silakkatynnorin. (k. VH.) — 2. Sam. (Schulenburg, 1882, s. 
33.) (k. vn to Nk. ed. (k. VH.) — 3. Sam. (Veckenstedt, 
Wend. N:o VIII. 6, s. 98.) Till Eulenspiegel kiipee silakka- 



1 m. M. H. lip. CLXXXin. 2. 8. 88 ja Kolmatschevski, s. 58. 
' sam. 8. 58. 
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kuormalle. (k. VII.) — He. EteldslaavilaisiUa L Kroatia. 
(Krauss, I. N:o 8, s. 30.) (=:Stt8i javuohikiloineen.) Miesketun 
kuormalleen. Eettu varastaa ev&spussista kolme jnustoa ja hyp- 
P&& alas. Kaksi sy5, kolmannen ripustaa kaulaasa. (k. Vii f.) 

— 2. Servia. (Karadschidsch, N:o 50.) ^ (Nk. ed.) Nk. ed. (k. Vnf.) 

la. KreiMalaisUla* Tinos-saari. (Kahn, N:o 86, n. s. 
93.) Kettu messasta palaavan papin tielle kuollnksiin (12ker- 
taa peratysten, kunnes tamSl, arvellen maksavan vaivaa nylkea 
kaikki ii^kem9.ns3. ketut, kSlSiiityy takaisin ja jattaa s&kkinsa tie- 
puoleen. Kettu siH'-aikana syo pyhaleiv&t s&kist& ja panee 
kiviS. sijaan.) Eotona pappi kehuu rouvalleen sakin painoa. 
(Eettu viekoittelee suden satimeen.) (k. IX.) 

Je. OssetilaisiUa, (A, Sohiefner: Bulletin de Tacad. imp. 
d. Bc. de S:t.P4tersbourg VIII. palsta 42.) (k. VII.) Kettu 
l6yt&& kaloja. (k. VII.) 

Lb. Arahialaisilla* Sudan. (Marno, N:o 9, s. 286;) Akka 
ketun vesimelonikoriinsa. Kettu syo ja hjrppaSl alas. 

Na. Hottentoteilla. (Bleek, N:o I. 8, s. 13.) Euroopa- 
laisen uudis-asutuksen raj alia el&v3. schakaali, turhaan yiitet- 
ty&nsSl rantamailta tulevalle kalakuormalle takaapain nonsta, 
heittSlytyy tielle kuolluksiin. Etummainen ratsastaja havaitsee, 
varsinainen ajuri nostattaa. [Hyena samaa yrittaessSlIln saa 
sauValla selkaSlnsa.] 

Oa, Afrikan NeekereiUd. Hausa. (Bleek, N:o n. 1, s. 
S3.) (k. VII.) [Hyena syo schakaalilta kaikki kalat.] (k, XTTT.) 

— Ob. Amerikan Neekereilla. Yhdysvallat. (Harris, 1884, N:o 
Ln, s. 233.) Kani pyrkii miehen rahakuormalle. P&ILstjUlkn 
syyt&Sr rahat tielle ja vasta hyv&n matkan paassM. hypp&a alas 
•ep8.toivoista miesta kiittaen huviajosta. 

Tb. Taka-IntialaisiUa, Kambodscha. (Aymonier, s. 34.) ^ 
Akka j&niksen bananikoriinsa. J&nis syo ja hyppS,& alas. 

Esillaolevan elainsadun perusjuoneen kuuluu elai- 
men puolelta kuolluksiin tielle heiitdytyminen ja ihmisen 
puolelta tavarakuormalle nostaminen. Sadun peruspiirteita 
ovat niinmuodoin: kuolluksiin heittaytynyt elain, ohitse- 

* Hahn, H. s. 304. • Cosquin, s. 160. 
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knlkeva ihminen, kuljetettava kuorma ja kuormitetut ta- 
varat. KuoUuksiin heittdytynyt eldin on, aniharvoja jowis^y- 
neita (Ab i^Eauma 2^ XXI:n, Ob ja Tb perati paikallisten 
olojen* vaikutuksesta) ja ihmistyneita (Hd 3) toisennuk- 
sia Inkuun-ottamatta, aivan s£lann5llisesti kettu taikka 
hanen afrikalainen sijaisensa schakaali i^di,) vit. Oa). Ohitse- 
Jculkeva ihminen on aina miehenpuoUnen, ainoasti ulkopuo- 
lella Euroopaa tavataan dkka kahdessa toisennuksessa (Lb, 
Tb).^ Tavallisesti ilmaantnu yksi ainoa mies, useamman 
esiintyminen on. niinmuodoin my5hempaa monistelua, ar- 
vattavastikin, niinkuin Kolmatschevski ^ arvelee, vilkkaam- 
man keskustelun aikaansaamiseksi, silla kuoUuksiin heit- 
taytyneestsl ketusta ei miehella suinkaan pnhelijasta to- 
veria oUut. Miehen kuljetettava kuorma on enimmiten jol- 
lakuUa vetojuhdalla, oikeastansa bevosella,* ajettava, jos- 
kns vaan hanen itsensft vedettdva (Dd 3) tai kannettava 
(Ab, k rsatak., Jurva li, Ea 2, Fd 1, Lb, Tb). Yhden 
miehen knljetettavana on tS^ma kuorma kaikkialla yksi, 
paitsi Lapissa (Ba 1 — 3), jossa kokonaisen raition esiin- 
tuominen ja ketun ahkiosta pudottautuminen on perati lap- 
palainen lis&piirre. Useamman ajurin saapuessa on luon- 
noUisesti ajettava kuormakin useammin monistunut, ja 
siind. tapauksessa tietysti sadunjuoni vaatii, etta etum- 
maiset ajurit ketnn siksens^ hylk^avat ja vasta jaljim- 
mainen sen kuormallensa nostaa (Aq rjangj. = S. I. N:o 
331, Hb, He 5; vrt. Am rRistij. 21 ja Ho 2). KummiU- 
tut tavarat ovat paraasta pasista kaloja, jotka kettu kuor- 
malla oUessansa syytaa tielle ja sitten viela itse alas- 
hypatty&nsft kokoo. 



* kts. s, 145. ' Ai rSuist.^ on kuoUuksiin heittaytynyt elain, kettu, 
itse ajajaksi asettunut. ' Kolmatschevski, s. 67. * Sit& en kuitenkaan 
ole huolinut eriksensa esiin vet^a, koska itse kansansaduissakin yetdjft 
yedett&yHn kuormansa rinnalla pelkkana sivuseikkana aivan tavallisesti 
on nimittamatta jaSnyt. Lapissa (Ba 1—3; vrt. Da 4) on itsekukin rai- 
tion ahkioista tietysti poron vetama ja Hottentottilaisten toisennuksessa 
(Na) ilmaantuvan kuorman vetojuhtana on epailematta ajateitu hdrkdd, 
joka muuten unkarilaisiUa (Bh) nimen-omaan mainittuna loytyy. 

12 
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Viimeiksimainittu peruspiirre ylidist3.& aivan silmin- 
nfthtSiVHsti esill^olevan eluinsadun H£lnn3.1l£L kalastamisen 
(YII) kanssa mitg, likeisimpMn ybteyteen. Ja etta tama 
yhteys ei ole mikMn satunnainen, se nakyy selvimmin 
siit&) ett^ edellinen ketunseikka Euroopan pohjoismailla; 
jossa, niinkuin jo olemme n3.hneet, jalkimm&inen on mno- 
doltansa alkuperaisimpana ja eheimpana sailynyt, ainoasti 
muutamissa muutenkin turmeltuneissa suomalaisissa toi- 
sennnksissa (Ab, j, q '^Bauma 2, Nurmes, Him. nr S. I. 
N:o 49^) muuhun yhteyteen eksyneenft ilmaantan. Saafc- 
taapa siis melkein varmasti vaittM, etta ne knmpikin 
yhdistyneina ovat pohjoismailta etelaanpftin yht'-aikaa le- 
vinneet. Tallft yhteisella matkalla on edellinen toimin- 
nasta kdyhempana jalkimmaisen rinnalla kutistnmistansa 
kntistunut, niin etta on kadottanut paajuonestansa en- 
siksi toisen puolen: kuoUukeiin heittaytymisen (Ab ^Ran- 
ma 1^, Do, Ha 4, Hd 1 — 3, Ob), ja sitten viela toisen- 
kin puolen: kuormalle paasemisen, (Aa, b, j, k, 1, s 
TMerim., Rauma 2, Kang., Rautav., Jurva 1, 2, Haa- 
paj., Pohjois-IJ, Da 6, 7, Db, Dd 6, Ea 1, Ha 3, Je, 
Oa), joUoin pelkastansa yllamainittu yhteys ja joku ai- 
noa pikkupiirre sita olemassa oUeeksi osottaa. Jalkim- 
mainen taas on joskus vaihtunut aivan toiseen satnnn 
(He 1, 2) ja sen esimerkkia on myCskin edellinen (la)* 
noudattanut, osaksi vaihtuessansa siihen mestarivarkaan 
seikkaan, jossa tama harankuljettajan tielle nseat eri 
kerrat kuoUeena (tavallisesti kuitenkin hirtettyna) ilmaan- 
tuu, kunnes on saanut hanet sitomaan harkansa tiepno- 
leen ja tyhjan tahden takaisin kaantymaan. Paremmin 
on edellinen seikka sailynyt silloin, kun se jalkimmai- 
sesta on kokonansa irtaantunnt (Dd 4, Ea 2, Fa 1 , 2, Lb, 
Ob, Tb) ja sitten itse JcaJcsinJcerroin kaantynyt, niin etta 
jalkimmaisesta otettu siisi (Da 8, Dd 2, 3, 7, Fa 3) taikka 



^ Tassft inuodossa muuten yksinansakin, erittain Amerikan Nee- 
kereiUa (Harris, 1883, N:o XV, s. 73 ja 1884, N:o IV, s. 34.; vrt. sam. 
1883, s. XIII). 



J 



179 

hanen afrikalainen sijaisensa hyena (Na) samaa temppua 
toistamiseen yrittaa, vaikka perati huonoUa menestyk- 
sella. Samalla tavoin kaksinkertaisena ilmaantuu joskus 
(Vn. Da 9) jalkimmainenkin. Sitapaitsi on erittain huo- 
mattava, etta naita molempia yhdistava piirre, Tcalat^ ta- 
vataan muuttuneena yksistansa semmoisissa toisennuk- 
sissa, joissa heidan yhteytensa on joUakuUa askenmaini- 
tuista tavoista tuUut hairityksi. 

Yhteyden alkuperaisyytta vahvistaa viela se seikka, 
etta esillaoleva elainsatu, sen verran kuin siita yksistansa 
voi paattaa, nayttaa aivan samoja teita levinneen kuin 
sen edellaesitetty kumppalikin. Suomessa osottautuu en- 
nenmainittu dualismi muun muassa siina, etta Pohjois- 
Karjalassa ja Ita-Pohjanmaalla kalakuorman kuljettajaa 
nseastikin nimenomaan Wendldiseksi mainitaan,i josta paSLt- 
taen Wenajan-Karjalaiset Suomen puolelle kaloja vedat- 
taessansa ovat sadun venalaisen muodostuksen valitta- 
j5ina oUeet, seka siina, etta kettu pistetaan niinimaton 
alle, joka on nahtavasti Wen^jalta (Ha 1, Ho 1) muuta- 
miin itasuomalaisiin toisennuksiin (Aj, f-j, m, q, s rw^rts., 
Ita-S., Eistij. 2, Eeb., Jangj.== S. I. N:o 33, Kaakk.-IJ; 
vrt. Ah fEuskJ, joka luultavasti on sekamuodostus) le- 
vinnyt piirre. Lapissa niinikaan erotus vanhemman jo 
lappalaistuneen, ja uudemman, viela harvinaisemman (Ba 
4), muodostuksen valilla heti pistaa silmaan. Hottentotti- 
laisessa toisennuksessa mainittu euroopalainen uudis-asu- 
tus suorastansa viittaa sadun alkukotiin, Euroopaan, jo^ta 
myos aivan epailematta Sudanissa (Lb) ja Taka-Intiassa 
(Tb) tavattavat toisennukset, arvattavastikin Etela-Eu- 
roopalaisten valityksella (vrt. Fd 1) ovat alkuansa saa- 
puneet. Silla ei juuri ole luultavaa, etta edes viimeiksi- 
mainittu Taka-Intiassa tavattu toisennus, jossa sadun 
perusjuonen molemmat puolet ihan eheina ovat s&ily- 
neet, siella olisi, niinkuin Kolmatschevski^ arvelee, aivan 



* Am f^Ristij. 21 on tassakin suhteessa omituinen sekamuodostus. 
^ Kolmatschevski, s. 67. 



180 

omantakeisesti uudestansa keksitty, ja perS.ti takaperoista 
olisi yaittil£l^ etta se yksinaisena ja ainokaisena koko Aa- 
siassa n)ill£L3.ii tavoin jaksaisi vetHS. kaikkein toisennns- 
ten alkul3.hdett3. Intiaan. 

Eipa kay esill3.olevan sadun alkujuurta edes keski- 
aikaisen elSiin-epoksen piiristd. etsiminen, sill&y niinknin 
seuraavista kirjallisista toisennuksista naemme, tapaamme 
t£lg.ll£lkiii todistettavasti iny5h£lisid. kasvannaisia. 

Renart 1, (br. 2, vv. 749 — 916.) Kauppiaat 1. ajurit 
ketun kalakuormalleen. (Pa^n paljastaminen ja VII.) — 2, 
(br. 10, vv. 3919 — 4300.) Ajurit (ajuri)^ 1. kauppiaat ketun 
kalakuormalleen. (Primaut, suden veli, samaa yrittaess^SLn saa 
ensin kepilla, sitten vivuUa selkaansa.) (k. XLII.) — ReynJce. 
(c. I. 3, vv. 165 — 198.) Ajuri ketun kalakuormalleen. [Susi 
perasta poimii kalat ja syo. Ainoasti vahan ruotia jattaa 
ketulle.] 2 

Yhteys esillaolevan elainsadun ja Hannalla kalas- 
tamisen (VII) valilla on jo edellisessa Eenarf in toisen- 
nuksista katkaistu er§.an sisaankiilatun, ep^ileni§.tt§, ai- 
van keskiaikaisen, kertomuksen kautta, jossa kerrotaan, 
mitenkS. kettu sutta muka munkiksi vihkiesstosa varilla 
vedella hanen paalakensa paljastaa. Tama kertomus l5y- 
tyy muuten Reinhart^issa, (VII. Eeinhart) aivan yksinftn- 
sakin Hannalla kalastamiseen yhdistettyna. Jalkimmai- 
sessS. Benart^in toisennuksista on esillaoleva elainsatu kak- 
sinkerroin kaantym^lla koettanut itseksensa toimeen tulla, 
mutta Hannalla kalastamista (VII) olemassa oUeeksi to- 
distaa tassa eras toinen ketunseikka (XLII), joka joskus 
kansansaduissakin sen sijaisena ilmestyy. ReynJceen ei 
koko yhdistys ole muuta jalkea jattanyt kuin yksistansa 
sen lisakohtauksen, jossa susi perasta poimii kalat ja 
sy6, heittamatta ketulle muuta kuin vahan ruotia, silla 



* Ketun kertomuksessa Primaut'ille, v. 4124. * ys,hemmS,n tar- 
keita. kiijallisia toisennuksia kts. Grimm, EF. s. COLXXXni; Eurz, 
Waldis N:o IV. 73 ja Muist ; S6billot, Tr. & Sup. de la H.-Br. II. 
s. 117. 
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se on arvattavasti syntynyt H£LiinS.lllL kalastamisen (YII) 

alkupuolesta, jossa kettu kieltaytyy sudelle kalojansa 

antamasta taikka niita ainoasti maistijaisina antaa, k^s- 

kien hanen muuten itse onneansa koettamaan. Beyn- 

kestsL on ILskenmainittu lisllkohtaus sittemmin kansan- 

satuihinkin levinnyt (Dd 4, Ea 1, 2, Oa), n^illa on siis 

niiden toisennusten luku, joissa esill§.oleva satu yksi- 

nans& esiintyy^ alkumuotoa etsittsLessa vielakin vahen- 

nettava. 

Silla ett3« se elain-epoksessakin alkuansa oil valit- 

tomasfci Hslnnalla kalastamiseen (VII) yhdistynyfc, nay- 

takse Ysengrimuksesta. SiinS, naet, viimeiksimainitun sei- 

kan edella kay kertomus ketusta, joka voimattomaksi 

tekeytyen viettelee talonpojan hS^ntsL tavottaaksensa 

kinkkunsa tielle heittamaan, ja sudesta, joka kinkun 

tielta sieppaa ja syo, jattamattS. ketuUe niuuta kuin 

kantok5yden. ^ Tama kertomus ei, niinkuin Kolma- 

tschevshi^ arvelee, ole pelkka toisennus nelijalkaista eldintd 

holhoovasta linnusta (XXX f), vaan on pikemmin seka- 

muodostus siita seka esillaolevasta sadusta, josta itse 

henkilot ja Keynkeen katsoen kukaties myos loppukoh- 

tauskin on otettu. 

Viela olisi mainittava kaksi kirkonkuvissa tavat- 
tua toisennusta, jotka kuitenkin ovat melkein tuntemat- 
tomiksi turmeltuneet. 

Beverleyn kirkon kuva Englannissa. (A. L. Meissner : Archiv 
f. d. 8t, d. neueren Spr. u. Lit. LVIII. s. 249.) Kettu kolmen 
talonpojan vetamillS. karryilla, — Toledon kirkon kuva Espan- 
jassa. (sam. LXV. s. 215.) Vaimo muulin selassa kaksi han- 
hea korissa. Kettu jaljessa. 

Niinmuodoin voipi nyt sanoa, etta vaikka kohta 
eldimen kuoUuksiin heittdytyminen, on seka todellisessa 
luonnossa etta kansansaduissa ylt'-yleisesti tavattava 

* I. TV. 1— -528; tasta se on toisiinkin elain-epoksiin seka kan- 
sansatuna Siebenblirgen'in Saksalaisille levinnyt (Voigt, Ysengrimus s. 
LXXIX ja Haltrich- Wolff, N:o I. 1, s. 29 ja 493). * Kolmatschevski, s. 
183-185. 
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juoni*, ja nimenomaan Jcctun kuolluksiin heittaytyminen 
edemp&nllkiii useassa ketunseikassa ilmestyy, niin on se 
kuitenkin tassS. kiintyneenS. halakuormalle nostattamiseen 
seka sita seuraavaan Jcalojen tielle syytdmiseen ja alashyp- 
pddmiseen aivan erikoinen, kansan-omainen kertomus, joka 
on ainoasti yhdessa kohden, nimittain Euroopan poh- 
joismailla, ja yhteydessa Hftnnalla kalastamisen (VII) 
kanssa keksitty. 

Viimeiksimainittu, jo monesti esille vedetty, yhteys 
osottaa, ett3. tapauksen aika esilla olevassa sadassa on 
talvi ja etta siis reki^ vaikka tosin Suomessa ainoasti 
Ita- ja Pohjois-Karjalassa sek3. Oulun IgianissH Pohjan- 
maata tavattava ja niinmuodoin selvftsti Pohjois-Wena- 
jalta (Ha 1, 2, 6) levinnyfc, on oikeutettu nimitys ajet- 
tavalle kuormalle. 

Alkuper^isessS. muodostuksessa arvattavasti annet- 
tiin miehen, sittenkuin kettu oli hclnen kuormansa ka- 
loista tyhjentanyfc, menna matkoihinsa, sen enempaa ha- 
nen kohtalostansa v3;litt8lm§;tta. Korkeintaan oli mai- 
nittu ha,nen tielld Jcatsahtaneen taaksensa^. Mutta siita on 
jo aikaisin se muodostus kehittynyt, jossa han taaksensa 
kertaakaan katsahtamatta suoraapaata ajaa kotiin (Ab, m 
rSatak. HaukipJ; vrt. Aj rWftrtsJ) ja siella vasta t;amof- 
lansa olemattomia saaliita haettaa (Ah, j, 1, m, q, r, s ^Kur- 
kij.: minidlldnsdj Nurmes, Piipp., Eistij. 2, Hyryns. 3, 
Kij. 4, Eeb., Wepsa, Kaakk.-I.i, Ba 4, Da 1, 9, Ha 2, 5; 
vrt. la). Silla vaikka tama kehittyneempi muodostus 
tavataan etupaassa venalaisissa ja Wenajalta lainatuissa 
toisennuksissa, niin kuitenkin nuot muutamat ruotsalai- 
set ja lansisuomalaiset riittavat todistamaan, etta se on 
myoskin lannempana olemassa oUut ja siis epailematta 
taaltapain Warjagien mukana Wenajalle levinnyt. Mi- 
tenka tata syrjakohtausta on alkuansa ajateltu esillaole- 
van sadun ja Hannalla kalastamisen (VII) yhdistyneesen 



^ kts. Kolmatschevski, s. 63 — 65. * Takaisin astuminen (Ba 1 
—3; vrt. Aj INurmesi) on perati paikallinen piirre. 
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juoneen kuuluvaksi, nakyy kukaties siita ruotsalaisesta 
toisennuksesta (Da 9), jossa kalamiehen vaimo ja karhun 
hatyyttaja talonnainen ovat yksi henkilo. Taman nai- 
sen jakaantuminen kahdeksi eri henkiloksi ja osittainen 
vaihtuminen mieheksi olisi kait sitten oUut syyna sii- 
hen, etta kertomus kalamiehen kotiintulosta tarpeetto- 
mana ja toimintaa hairitsevana hyviu plan taas unoh- 
duksiin joutui, 

Mutta joka tapauksessa on huomattava, etta sama 
nainen esiintyy viela kolmannessa edellisiin yhdisty- 
neessa ketunseikassa, johon jo on aika kasiksi kayda. 

Alkumuoto, (k. YII.) Kettu heti pistaa paansa emannan 
kimuun. Emanta avannolta tupaan palatessaan tapaa ketun 
paallista syomassa. Kiraunm^nnalla tavottaessaan ryvetty- 
nein pain pakenevaa saa lyotya hannanpaahan, joka sitalyyta 
on valkea. Kettu jalleen yhtyessansa karhuun, joka valittaa 
selkasaunaansa ja erittainkin hantansa katkeamista, sanoo 
emannan hanta viela pahemmin pidelleen, niin etta aivotkin 
paasta valuvat. (k, IX.) 

Aa, b, e, g, h, j— m, r, s, Suomalaisilla. (T. VIII.) 
Bb. Wirolaisilla. (Rosenplanter, VIH. N:o 2, s. 122.) 
(k. XLII.) Kettu paansa kuorekirnuun. Sudelle: „paa ma- 
dalle!" 

Da. Ruotsdlaisilla 1. Fohjanmaa. (Sv. Lit. manaskr. 
N:o 8. 6 sagor N:o IV.) (k. VII.) Kettu syo voin ja kaa- 
taa kirnuuksen paan yli. (k. VII.) KarhuUe: ,,aivot paasta!" 
(k. IX.) — 2. Wironrannikko. (H. Wendell, kasikirj. I. 
N:o 26, s. 22.) (k. VII.) Kettu paansa akan kirnuun. (k. 
Vn.) Karhulle: „paa hajalle!" (k. IX.) — 3. (Topelius, s. 
33.) (k. VII.) Kettu syo kirnuuksen. ■— Db. Norjalaisilla. 
Hedemarken. Vahan tunnettu. (Asbjornsen & Moe, N:o 20, 
P. s. 114.) (k. XIV.) Kettu syo kirnuuksen. Akka pala- 
tessaan heittaa tahteet ketun peraan. Sitalyyta ketun han- 
nanpaa valkea. — Dd. Saksalaisilla 1. Pfalz, (Birlinger, 
Nimm mich mit! s. 230.) (k. VII.) Kettu syo hillaa ja voi- 
telee silla otsansa. Sudelle: „aivot paasta!" — 2. Sieben- 
biirgen. (Haltrich-Wolff, N:o I. 10, s. 42.) (k. XLll.) Kettu 
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voitelee itsens& hunajalla ja piehtaroi p&istarissa. Sudelle: 
plihat luista!^ — 3. Sam. (sam. s. 501.) Eettu teurastns- 
paikalla piehtaroi veressa. — 4. Sam. (sam. s. 501.) Kettu 
ryvett&ytyy tappamansa hanhen verella. 

Ha. Isovenalaisilld 1. Wladimir. (Afanasiev, GiEasRH 
P. N:o 1 a. Var. 1, s. 2.) (k. VII.) Kettu paansa taikina- 
altaasen. (k. VII.) Sudelle: „p&a hajalle!" (k. IX.) — 2. 
Tambov, (sam. N:o 1 a. Var,, s. 4.) (k. VII.) Kettu sudelle: 
^paa hajalle!" (k. IX.) — 3. Woronesch. (sam. N:o 1 a, s. 
2.) (k. Vn.) Kettu P&&QS& akkojen taikina-altaasen. Sudelle: 
„aivot paasta!" (k. IX.) — Hb. WaUcovenalaisilld. Grodno, 
(sam. N:o 1 c, s. 11.) (k. VH.) Kettu ryvettaytyy taiki- 
nalla. (k. VII ja 11, jossa sudelle taikinaa aivoiksensa nimit- 
taa.) — He. Wahavenalaisilla 1. Harkov. (sam. N:o 1 b, 
s. 9.) (k. VII ja LIV.) Kettu hyppfta taikina-altaasen. Su- 
delle: „ytimet luista!" (k. LIV ja IX.) — 2. (Tschubinski, 
N:o I. 38, s. 117.) (k. VII.) Kettu kaataa taikina-altaan ja 
ryvettaytyy. Sudelle: „y timet luista!" (k. IX.) — Hd. Ldnsi- 
slaavilaisilla 1. Lausitz, (Haupt & Schmaler, 11. N:o An- 
hang I. 6, s. 165.) (k. Vllf.) Kettu ryvettaytyy puoloilla. 
(k. IX.) — 2. Sam. (Veckenstedt, Wend. N:o XLV. 2, s. 
423.) (k. XUI.) Kettu ryvettaytyy tappamansa kukon ve- 
rella. — 3. Moravia. (Vr&na, I. s. 62.)^ Kettu ryvettaytyy 
punaisilla marjoilla. — He. Eteldslaavilaisilla 1. Friaul. 
(I. Baudouin-de-Courtenay: GjiaB. 06. III. s. 299.) (k. XTjTT.) 
Kettu teurastuspaikalla piehtaroi haran veressa. (k. IX.) — 
2. Sam. (sam. s. 300.) (k. XLH.) Nk. ed. (k. IX.) — 3. 
Sam. (sam. s. 302.) (k. XLII.) Kettu teurastuspaikalla pieh- 
taroi lehman veressa. (k. IX.) 

EsillsLolevan sadun perusjuoneen kuuluu toiselta 
puolen nesteesen ryvettaytyminen ja toiselta puolen sai- 
raaksi teJceytyminen. Sadun peruspiirteita ovat siis : ryvet- 
tava neste, ryvettynyt elain ja toiselle elaimelle usko- 
teltu sairaus. Ryvettdvd neste on Norjassa, Ruotsissa, 
Wirossa, Pohjois-Inkerissa ja Suomessa maito^ tavallisesti 



^ Kolmatscheyski, s. 84. 
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nimenomaan kirnuttava pddlUnen, Aunuksessa, Kaakkois- 
InkerissS. ja koko Weniy^lft taikina. T&sta nakyy, etta 
ainoasti vepsalainen (r. ^h. Weps^i) ja kaakkois-inkeri- 
lainen (s. ^h. Kaakk.-lJ) toisennus ovat puhtaasti venft- 
laisia lainoja, mutta kaikki ne Ita-Suomessa tavatut toi- 
sennukset, joissa WenajaltS. saapunut susi ilmaantuu, 
t&h§.ii piirteesen n£lhden sekamuodostuksia. Etta kimuus 
muutoin on taikinaa alkuper&isempi, sen todistavat sel- 
vasti ne toisennukset, joissa emantll takaisin tultuansa 
ly5 kimunnillnniilla kettua hsLnn^npSah&n, niin ettcl se 
sitalyytg. vielakin on valkea (Aa, b, k, m, k, a ^a,. Bai- 
sio, K5yli5, Eauma, Jurva 2, b. Kij., c. Jurva, d. MerimJ, 
Db). Koko satu nd.kyy niinmuodoin keksityn ketun han- 
n&npll^n valkeuden selitykseksi, aivan samaten kuin Han- 
nalla kalastaminen (VII) on karhun lyhythantaisyyden 
selitykseksi sepitetty. Siihen, etta kimuus Wen^jalla 
on vaihtunut taikinaan, on epftilem^ttlb voinvalmistuksen 
vahainen merkitys paastoovien kreikan-uskoisten kesken 
vaikuttanut, Etelampana taas on kimuus muuttunut hilr 
laksi (Dd I), medeksi ja pdistdriksi (Dd 2), marjavedeksi 
(Hd 1, 3), vielapa suorastansa toisen elaimen vereksi 
(Bd 3, 4, Hd 2, He 1 — 3). Byvettynyt eldin on aina ja 
yksinomaan kettu. Toiselle eldimelle, samoin kuin Han- 
nalla kalastamisessakin (VII), milloin karhuUe milloin 
sudelle, uskoteltu sairaus on kaikkialla Pohjois-Euroopassa 
ja kerta Saksassa (Hd 1) aivojen pddstd valuminen. Ete- 
lampansL on tamSi piirre ensin yleistynyt ytimien luista 
valumiseksi ja sitten nesteen mukana muuttunut luiden 
ulospistdmiseksi taikka aivan yksinkertaisesti veren vuota- 
miseksi. 

Nesteesen ryvettdytyminen tavataan muutenkin kuin 
sairaaksi tekeytymisen yhteydessa. Pantschatantrassa 
(Benfey, Pantsch. II. N:o I. 10, s. 73) seka Hitopade- 
gassa ja Tuti-ndmeh'isssi, kerrotaan schakaalista, joka vS,rj&- 
rin Indigo-astiassa siniseksi ryvettaytyy ja sen johdosta 
otetaan el3.inten kuninkaaksi. TastcL on sitten Benarf iin 
(br. 21, vv. 11959—12508) tullut rano vftrjarin astiassa 
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keltaiseksi ryvettaytyneesta ketasta, joka sen kaiitta on 
tilaisaudessa tuntemattomana soittoniekkana vaimoiisa 
toisissa haiss^ esiintym^&n, ja Nikephoros Gregoraan 
XIV:lla vuosisadalla esiintuoma aisopolaitien fabula (Halm, 
N:o 87) suutarin pikiastiassa mustaksi varj^Lytyneesta 
kissasta, joka nunnaksi tekeytyneenft hiiret pettaa. ^ 
Toisella tarkoituksella tavataan titma juoni jo IV— V:lla 
vuosisadalla latinankielisessft Bestiarium^isso, kertomtik- 
sena ketnsba, joka punaisessa muUassa verisen Mkoi- 
seksi ry vettaytyneena heittaytyy kuoUuksiin lintuja petr 
ta9.ksens£l.^ Edellisesta (intialaisesta) kertomuksesta joh- 
taa KolmatschevsJci esillaolevan saduu pohjoiset ja itaiset 
toisennnkset, joissa kimuus taikka taikina valuu, mutta 
lantiset, joissa marjavesi taikka puhdas veri tipahtaa 
esiin, pitg,£l hg.ii j^lkimmaisestS. (Bestiarium'in) kerto- 
muksesta, joll'ei suorastansa johtuneena^ niin vahintan- 
sakin sen vaikutuksesta muodostuneena. Naista arve- 
luista pitaS. kuitenkin enintansa viimeksimainittu paik- 
kansa. Ltosi- ja Etel^-Slaavilaisten sadat, joita tassa 
kohden osa SiebenbHrgen'in Saksalaisten toisennuksista 
noudattaa, olemme jo toisissakin kohdin niin perati tur- 
meltuneina tavanneet, etta niiden alkuperaisyys pohjois- 
maisten rinnalla tuskin missaan kohden enaa voi tulla 
kysymykseen. Niita siis ei tassakaan tapauksessa kay 
pitaminen muuna kuin vaannoksina pohjoismaisista toi- 
sennuksista. Eika edes taman vaantymisen syyta ole 
tarpeen etsia niin kaukaa kuin Bestiarium'eista, sen se- 
littamiseksi riittaa aivojen ja ytimien vaihtuminen ylei- 
semmin vuotavaksi ruumiinnesteeksi, vereksi, joUoin 
valkean kirnuuksen tahi taikinan sijaan piti luonnolli- 
sesti ottaa punainen marjaneste, seka sita seurannut 

^ kts. Benfey, Pantsch. I. s. 223-225, vrt. 352—353; Gubernatis, 
s. 436; Orbeliani-Tsagareli, N:o 17, s. 22; Kohnatschevski, s. 85— 8G, 
vrt. 252. Kansansatuna loytyy seka intialainen etta kreikkalainen miio- 
dostus : La (Prym & Socin, N:o LXXVII, s. 329 ja N:ot LX, LXVn. 
LXXXIV, s. 241, 278, 360), ainoasti jalkimmainen: Ha (Afanasiev, 
CKasKH I*, s. 106.) * Kolmatschevski, s. 39 Muist. 
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sadun perusjuonen molempien puolten yhteensulautumi- 
minen, joUoin todella vuotavan ja vuofcavaksi uskotellun 
nesteen valilla ei muuta erotusta ole kuin se, etta toinen 
on vierasta toinen omaa verta. 

Eflillaolevan el^insadun johtumista edellS.mainitusta 
intialaisesta kertomuksesta vastustaa, paitsi yhtftlaisyy- 
den puolinaisuutta, ennen kaikkea sen yhteys molempien 
edellaesitettyjen pohjoismaisten ketunseikkojen kanssa. 
Se, naet, v^littOm^sti seuraa Hannalla kalastamista (YII) 
ottaen aiheensa erittslin siita kohtauksesta, jossa emantsl 
J£ltt£la kirnuuksensa rientsLakseen karhua lyom§.an, ja sa- 
malla tietysti todistaen taman nimenomaisen hatyyttajan 
yhden-aikuiseksi oman yhdistymisensa kanssa. Etta se 
jo aikaisin ja kenties alkuansakin ylllimainittuun yhtey- 
teensa kuului, on aivan epailematont£l, koskapa se, milt'ei 
kaikissa toisennuksissaan, ^ on Hannalla kalastamiseen 
(YII) joko itseensa taikka semmoisiin taman sijaisiin, 
jotka hatyyttamisen kohtauksen, siis varsinaisen yhdys- 
siteen, juuri siita ovat lainanneet, todellakin yhdis- 
tynyt. 

Ja viela pontevammin paolustaa esillaolevan elain- 
sadun pohjoismaista ja kansan-omaista alkuperaa se tosi- 
laita, etta sita useimmiten seuraa neljas esillaolevaan 
satusarjaan kuuluva erikoisseikka, jota ei missaan ulko- 
puolella Euroopaa, eika kirjallisessa elainrunoudessa ol- 
lenkaan tapaa. ^ 

Alkumuoto, (k. VIII.) Kaymiseen kykenemattomaksi 
heittaytynyt kettu pyytaa karhua kantamaan. Karhun selassa 
laulaa: „sairas tervetta kantaa!'* 1. „lyoty lyomatonta kantaa!'' 



^ Ainoat poikkeukset, muutamia suomalaisia toiseunuksia lukuun- 
ottamatta, jossa namat nain yhdistyneet ketunseikat ovat ympari vis- 
katut tai jonkun muun seikan vS-liinsa saaneet, ovat Al '^b. Haapav.^ 
ja Db. ^ Kolmatschevskin (s. 167) esiinvetHmiUS, etelamaisilla saduiila 
ei taman kanssa ole mitftUn muuta yhtalS^ist^ kuin pelkka seldssd kan- 
taminen. Tekosairaus kantamisen aiheena ja siihen perustuva pilkan- 
teko ovat yksistansa pohjoismailla tuohon luonnossa ylt'-yleisesti havait 
tavaan tapaukseen kiintyneet. 
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Karhun kysyess& laulun tarkoitusta sanoo paast&an horise- 
vansa, kun se niin pilalle tali lyodyksi. Ketan samaa laulua 
toistaessa karhu &ly&&kin asian oikean laidan ja vihastuneena 
heitt£l& ketun selast&&n. Kettu pakoon, karha perasta. (k. X.) 

Aa, b, e, g, h, j^-m, o, 8. Suamalaisilla. (T. IX.) 

Bb. WirolaisiUa. (Rosenpl&nter, VIIL N:o 2, s. 123.) 
(k. Vni.) Kettu karhulle: „8. t. k." Sanoo horisevaiifla. — 
Bh. UnkarUaisiUa. (Teza, s. 72.) (k. VH.) Kettu: „1. 1. 
k.*' Oikaisee: ^lyom&ton lyotya kantaa!^ Sanelee uudestaan. 
Susi heitt&& sel&st&a.n. Sit&lyyta eivat en&& ole kuomaksia. 

Da. Buotsalaisilla 1. Pohjanmaa. (Sv. Lit. manuskr. 
N:o 8. 6 sagor N:o IV.) (k, VIII.) Kettu karhulle: „b. t. k.« Sa- 
noo horisevansa. (k. XIII.) — 2. Porvoo Uudellamaalla. (Nyland 
n. N:o 170, s. 199.) (k. XLII.) Kettu karhulle: „ontuva t. 
k.^ Sanoo kiittelev&nsH. Sanelee uudestaan. (k. X.) — 3. 
Wironrannikko. (H. Wendell, kasik. I. N:o 26, s. 23.) 
Kettu: „s. terveemplla k.^ Sanoo horisevansa. Sanelee uu- 
destaan. Karhu heitt^ci selSlst&nsll. — 4. Sam. (Busswurm, 
N:o 173.)* — Dd. Sdksalaisilla 1. Mecklenburg. (Bartsch, 
I. N:o M. u. L. 24, s. 517.) Kettu kylassa piestylle sudelle: 
„s. t. k." Susi kuulee: „koirat tulevat!"i ja kiirehtii. — 2. 
Westfalen. (Kuhn, Mark, N:o Marchen 16, s. 299.) (k. XLV.) 
Kettu sudelle kolmasti: „s. t, k." Sanoo horisevansa. — 3. 
Bohmen. (Grimm, KM. N:o 74, P. s, 448.) (Poikinut ema- 
susi kutsuu kummiksi ketun, joka neuvoo lammasnavetasta 
pojalle ruokaa kaymaan.) Lyoty susi kantaa lyodyksi tekey- 
tyneen ketun takaisin pesalleen. Kettu pilkaten pakenee. — 
4. Siebenbiirgen. (Haltrich-WolfF, N:o I. 10, s. 42.) (k. 
Vm.) Kettu sudelle kolmasti: „1. 1. k." Sanoo horisevansa, 
Kannattaa luolalleen ja pujahtaa sisaan. (k. X.) — 5. Sam. 
(sam. s. 500.) Kettu sudelle: „s. t. k.^ 



*) Kbhler'in huomauttama. Itseltani jai Russwurm'in kiqa, ak- 
kia sairastuttaani Pietarissa, kesken katsomatta, eik& minun sita sen 
koommin ole onnistunut kSsiini saada. ^ Sanaleikki: Gesmmen — de 
Hunnen. 
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Fc. Espanjalaisilla. (Coelho, N:o VIII.) « — Fd. Ita- 
Uoiaisitla 1. Sicilia. (Pitr^, IV. s. 179.) ^ Kettu suden 
h^nnllllll kolmasti: nhiljaa, s. t. k." Ilmaisee pettaneens^ ja 
pakenee. — 2. Sam. (sam. s. 181.)i — 3. (Nerucci, s. 25.)* 

— 4. (Archivio delle tradiz. popol. V. s. 56.)* 

Ha. Isovendldisilla 1. Wladimir. (Afanasiev, GKasKH 
R N:o 1 a. Var. 1, s. 3.) (k. Vm.) Kettu sudelle: „1. 1. k.« 
Sanoo horisevansa. Sitten: „lyodyn perSa kirvelee!" — 2. 
Tambov, (sam. N:o 1 a. Var., s. 4.) (k. VIII.) Kettu: „1. 1, 
k." Susi tappaa. — 3. Woronesch. (sam. N:o 1 a, s. 2.) 
(k. vm.) Kettu sudelle: „1. 1. k.« Oikaisee: „1. lyotya k.« 
(k. XX.) — 4. (A. Witte: noACHtaHHKi. 1860, N:o 1. s. 
5.) (k. VII.) Kettu sudelle: „1. 1. k." Sanoo horisevansa. 
(k. IV.) — He. WcihdvendldisUld 1. Harkov. (Afanasiev, 
CKaSKH 12. N:o 1 b, s. 10.) (k. VHI ja LIV.) Susi reella 
vetaessaan: „1. lyotya kuljettaa!" Kettu: „1. 1. kuljettaa!" 
Oikaisee: „1. lyotya kuljettaa!" — 2. (Tschubinski, N:o I. 
38, s. 117.) (k. VIII.) Kettu sudelle kahdesti: „1. 1. k.« 
Vaittaa sanoneensa: „1. lyotya k." Luolansa lno kannettuna: 
„1. 1. kantoi!** Samoin viela luolaan pujahdettuaan. — ^ Hd. 
LdnsislaavUaisiUa 1. Lausitz. (Haupt & Schmaler, II. N:o 
Anhang I. 6, s. 165.) (k. VHI.) Kettu kolmasti: J. 1. k.« 
Sanoo horisevansa. Susi heittaa selastansa ojaan. — 2. Sam. 
(Schulenburg, 1882, s. 33.)* (k. VH.) Kettu: „1. 1. k." Sa- 
noo horisevansa. Susi heittaa selastansa puroon. (k. VH.) — 
3. Sam. (Veckenstedt, Wend. N:o VHI. 5, s. 97.) (k. XLH.) 
Kettu sudelle: „1. 1. k." — 4. Sam. (sam.N:oXLV. 2, s. 423.) 
(k. Vni.) Kettu: „1. 1. k." Suden kaskysta vaikenee. — 
5. Moravia. (Vr&na, I. s. 52.) * — He. Eteldslaavilaisilla 
1. Friaul. (I. Baudouin-de-Courtenay: GjiaB. C6. III. s. 299.) 
(k. vm.) Kettu sudelle: „s. t. k." (k. VH.) — 2. Sam. 
(sam. s. 300.) (k. VIII.) Kettu sudelle: „s. t. k.« Kaskee 
varovasti kantamaan. (Suden syoksyminen laviinin mukana.) 

— 3. Sam. (sam. s. 302.) (k. VIII.) Naaraskettu kaskee 



1 Kohnatschevski, s. 166. * at. M. H. Op. CLXXXIII. 2. s. 88. 
* K()hler'in huomanttama. 
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urosketun varovasti kantamaan. (Urosketun kallionkielek- 
keelta syoksyminen.) — 4. Kroatia. (Krauss, I. N:o 8, 
s. 33.) (k. Vn to Kettu sudelle: „8. t. k," (k. VH fO 
— 5. Servia, (Karadschidsch, N:o 50.)* (k. YLL f.) Nk. ed. 
(k. VII t.) 

la. Kreikkalaisilla. Tinos-saari. (Hahn, N:o 86, U. 
s. 94.) (k. yi ja Satimeen viekoitteleminen.) [Sasi nhkaa 
ketun syod&. Kettu pyrkii poikiensa luo jaahyvaisille.] Sasi 
ottaa ketun selk^ansS., ett^ei tam& karkaisi. Kettu alkaa syoda 
suden selkaa. Sanoo hevoskarpasten purevan. Luolalle paas- 
tyaan pujahtaa sisaan. [Susi kuolee haavoihinsa.] 

EsillSlolevan elainsadun pemsjuoneen kuuluu sai- 
raan elciimen puolelta seldssd kantaminen ja terveen eldinien 
puolelta pilkan lasketteleminen, Sadun peruspiirteita ovat 
niinmuodoin: sairas selassans^ kantava elS.in, terve kan- 
nettava elain ja pilkallinen sananlasku. Sairas selds- 
sdnsd (ainoasti Fd 1 hdnndUdnsd ja He 1 reeUd) kantava 
eldin vastaa Hannalla kalastamisessa (VII) vieteltya, 
terve kantava eldin viettelevasl elainta. Pilkallinen sanan- 
lasku^ ld.niiemp^n& ^sairas tervettd kantda^ idempana Jyoty 
lyanidtontd kantaa^^ saa Suomessa, niinkuin useimmat sa- 
nanlaskuistamme, runoUisen kertosdkeen, johon ei mis- 
sMn muualla, kuin kukaties yhdess^ ainoassa Yen§.l£d- 
sessSi toisennuksessa (Ha 1), mitakel&n vastaavata l5ydy. 
Viimeiksimaimttu piirre on siis erityisesti suomalainen 
lisays. Sananlaskun oikaiseminen kantavan elaimen mie- 
len mukaiseksi on arvattavasti my5skin myohemmin li- 
satty piirre, joka on nahtavasti Wendjdltd (Ha 3, He 1, 
2) Itd'Suomeen (Ag, i, m ^h. Eut. 2, Ita-K., vrt. Eistij. 
1 — -2^) ja Unkariin (Bh) levinnyt, ja jota saattaisikin eri- 
tjdsesti ven^laiseksi sanoa, jos vaan uskaltaisi olettaa, 
etta se inkeril&inen toisennus, joka muuten selvasti Ian- 
teen viittaa, tass& kohden on sekamuodostus. Mutta ai- 
nakin on sananlaskun selittdminen horisevan puheiksi oi- 
kaisemista alkuperaisempi katsoen siihen, ett3, se esillaole- 



1 Hahn, II. s. 805. 
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van elftinsadun edellaesitettyyn Eyvettaytymiseen (VIII) 
yhdistaH, seka siihen, etta se on milt'ei kaikilla ta- 
hoilla Euroopaa (A ^h.?\ Ba, Da 1, 3, Dd 2, 4, Ha 1, 4, 
Hd 1, 2) tavattavissa. Isan lauluiksi seliti^mmen on sit^- 
vastoin varmastikin supisuomalainen omituisuus, koska 
se jo niinkin vanhassa toisennuksessa kuin vermlantilai- 
sessa (Ao ^a. Werml. V) loytyy. Sananlaskun toistami-- 
ncrij vaikka se aivan epasaannoUisesti ilmestyy, oli sekin 
epailemslttsL jo alkuansa tarpeellinen, silla alkuper^isessa 
muodostuksessa kantava elain (ensiksi uhattuaan: ainoasti 
Ao, s, i Ta. Werml. 3, Pohjois-I., b. Ita-K.i) nahtavasti 
lopulla heitti kannettavan pois selastansa, ja koska han 
ensikerralla arvattavasti tyytyi yllamainittuun selityk- 
seen, niin piti hanen vahintansa yhden kerran viela 
knuUa sama sananlasku asianlaitaa oikein alytaksensa ja 
siita perati vihastuaksensa. Tarvitsiko hanen sita al- 
kuansa useammin kuin kerran uudestansa kuuUa, ennen- 
kuin sen alysi, sita on tahan saakka keratyista toisen- 
nuksista viela vaikea paattaa, mutta jotenkin luultavaa 
CD, etta kolmiluJcu, joka erittain kuninkaallisissa saduissa 
vallitsee, on tahan vasta myohemmin sovitettu. 

Se yhtamittainen elainsatusarja, joka naista nel- 
jasta esillaoUeesta ketunseikasta on kokoonpantu, tava- 
taan eheana yksistansa Suomeen ja Wiroon muuttaneilla 
Ruotsalaisilla ynna naiden valityksesta Lansi- ja Etela- 
Suomalaisilla toiselta puolen ja Wenalaisilla ynna heidan 
kauttansa Ita- ja Pohjois-Suomalaisilla toiselta puolen, 
muualla se on ainoasti palasittain sailynyt. Kukaties 
siis uskallan nyt uudestansa esiintuoda sen arvelun, etta 
Wenalaiset ovat Skandinavilaisilta lainanneet, siihen ai- 
kaan kuin namat viela ylt'-yleisesti Wenajalla retkei- 
livat. Tassa tapauksessa olisi tama satusarja nimitet- 
tava skandinavilaiseksi taikka, katsoen siihen etta Keski- 
Euroopan germanilaiset kansat jo aikaisin ovat sita, 
ainakin palasittain, lanteen ja etelaan mukanansa levit- 
taneet ja etta se siis epailematta on asutuksen mukana 
my5s Skandinaviaan Keski-Euroopasta tuUut eika pain- 
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vastoin, pikemmin yleisgermanilaiseksi elainsatusarjaksi, 
joka siis tavallansa vastaisi J. GrimwCva olettamaa sak- 
salaista el&intarinaa. Mntta koska ei voine olla lukuun- 
ottamatta sitakMn tapausta, ettd. t&m3. satusarja on saat- 
tanut sek& germanilaisilla ettft slaavilaisilla kansoilla ole- 
massa olla jo aikoja ennen Warjagien retkiS., niin ei 
iny5sk&to voine mitMn ehdottomasti varmaa paatt^ 
sen alkuperftisesta kansallisuudesta. Siitel sjyst^ onkin 
nykyjftnsa, varovaisinta tyytyft ainoasti paikalliseen maa- 
rittftmiseen, joka ainakin paremmin paikkansa pit^, ja 
nimittftft sitft vastakohtana edell&esitetylle etelamaiselle 
elainsadustoUe pohjoismaiseksi. ^ 

Tah&n pohjoismaiseen elainsadustoon voi erehty- 
mS.tt& lukea ensinnakin kaikki ne ketunseikat, jotka 
etelftmaisesta el^insadustosta taikka kirjallisista \ik- 
teistft johtumatta sekft Wen&j&Uel etta muussa Euroo- 
passa tavataan. Ja n&iden j^lkeen paraiten taatut ovat 
ne, joita tosin Wenftlftisilta puuttuu, mutta jotka muu- 
ten seka Pohjois- etta Keski-Euroopassa ISytyvat. Vii- 



^ Niinknin johdannossani (s. 106) olen esitt^nyt, on viinie aikoina 
Ranskaesa otettu lukuun aisopolaisista faluloista ja keskiaikaisista elain- 
epoksista riippumattomien pol^joismalsten elUinsatujen olemassa olo. Ja 
ett& Saksassakin siihen snuntaan ik^SLnkuin vaiston yaatimnksesta aJje- 
taan kallistua, osottakoon seuraaya K, von Bahderin lansunto, joka 
muuten nftkyy Meyer'inkm (Essays s. 227, jossa ban erittain huomaut- 
taa L. I. 4:n harvinaisnutta kansansadnissa) mielipidetta ednstaTan. 
nEnimm&t niista el&insaduista, joita yield. t^nS paiyan& polyois-euroopa- 
laisten kansojen kesken tapaa, oyat alkuperaitS.ns& kotimaisia ja keski- 
aikaisiin elftin-epoksiin n9.hden niiden IfthteenSl, yaikka tietysti eiyat ai- 
noana, pidett9,yi9,. Eotimaisten ainesten iQytaminen naistd. yiimeiksimai- 
nituista ksly yksist^ns^ siitS, syysta yaikeaksi, etta ne oyat ulkoa tuo- 
tuihin aineksiin kiinni takeltuneet. Kuitenkin saatamme jo niiden ker- 
tomusten joukosta, jotka Ysengrimnksen tekija on teokseensa ottannt, 
ainakin muntamia jotenkin yarmasti kotimaisiksi merkita, nimittain: 
Hannaiia kalastamisen (YII), Pellon mittaamisen (osa XLV:ta), Elain- 
ten pyhiinyaelluksen (XXXIX ja XL) ja Pyhallapaikalla yannoutumisen 
(l(5ytyy kansansatunakin, yaikk'ei Suomalaisilla). Niita, naet, ei kay 
johtaminen mistakaan itamaisesta tai kreikkalaisesta fabnlasta, eika 
niita myQskaan saata miliaan tayoin osottaa minkaannak5ista satiirista 
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meksimainittujen joukkoon kuuluu seuraava ketuuseikka, 
joka on arvattavasti jo aivan alkuansa edellaesitettyyn 
elftinsatusarjaan yhdistyneena oUut. 

Alktifnuoto. (k. IX.) Karhun takaa-ajama kettu pujah- 
taa puuDJuuren aliseen koloon. Karhn saa ketun takajalan 
hampaihinsa tavotetuksi. Kettu ilkkuviDaan: „pure, pure 
puuQJuurta!'* Karhu beittag. jalan ja tarttuu hampain puun- 
juureen, Kettu voivottavinaan : „ala jalkaani pure!" Karhu 
jaa puunjuurta puremaan, kunnes kyllastyy ja lahtee tiehensa, 
j'attaen ketun omiin valtoihinsa. 

Aa, b, e, g, h, j— m, o. Suomalaisilla, (T. X.) 

Ba. Lappalaisilla 1. Karasjoki. (Friis, N:o 1, s. 3.) 
(k. VII.) Kettu karhua pakoon mannynjuuren alle. (k. XXII.) 
— 2. (W. Forsman, kasik. 1886.) Karhu avannosta nous- 
tuansa (=Vn) suuttuu. Kettu honganjuuren alle. ^Hongan- 
juuruista aina pure! — Ala luitani!'^ (k. Xm.) 

Da. Ruotsalaisilla 1. Lapvaartti Pohjanmaalla. (0. 
Rancken, kasik.) (k. IV.) Kettu puuhun. KarhuUe: „tartu 
hantaan, ala oksaan!** (k. VIT.i) __ 2. Myrskyla Uu- 



tai allegorista tarkoitusta yarten minkaan luostarmrunoilijan kynftsta 
lahteneiksi; yaan ne ovat viattomia pilajuttuja, jotka esittelevat munatta 
alknperaista ja todenperaista kansansadunjuonta, mitenkS, nimittain 
heikompi viekkaudella yakeyampansa yoittaa. Eiain-eposten kotimai- 
sista aineksisia saamme paraan selon uuden-aikaisista elainsaduistamme, 
jotka oyat milt'ei koskemattomina aisopolaisesta ynna yleensa muukalai- 
sesta yaikutuksesta erillansS, pysyttaytyneet. Slaayilaisissa elainsaduissa 
tapaamme uudellensa ja useimmiten yksinkertaisemmassa muodossa as- 
kenmainitut Ysengrimnksen kertomukset. Etta ranskalaisten munkkien 
keksimia kertomuksia olisi taman kaukaisen kansakunnan muistiin niin 
syyalle juurtunut, ei juuri ole luultavaa, sitavastoin on hyyinkin luul- 
tayaa, etta namat kertomukset kaikki oyat alkuperaitansa kansan-omai- 
flia, ja etta niista enneDmainoin my&s Saksassa ja Eanskassakin oli yhta 
vanhan-aikainen muodostus tiedossa, jos kohta meidan nyt taytyykin 
tarkempain tutkimusten ratkaistavaksi jattaa se kysymys, ovatko ne 
Slaayilaisten mailta aiyan alkuansa kotoisin ja yasta heidan luotansa 
Oermanilaisille ja Bomanilaisille saapuneet yai oyatko ne painyastaista 
fiuuntaa kulkeneet.* (Germania XXXI. s. 106 — 107.) 

^ Mydhaan saapuneena ja yaillinaisena jaanyt panematta siy. 148. 

13 
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dellamaalla. (Nyland n. N:o 169, s. 199.) (k. XIV.) Kettu 
lepS.njuuren alle. Karhalle: „kapalll3.ni tavotti, lepanjanren 
tapasi!" — 3. Porvoo sam. (sam. N:o 170, s, 200.) (k. JX,) 
Karhu paiskaa ketun lepHnjuurta vasten. Kettu ilkkau: ^le- 
pSlDJuuri ei k3.ttani eika jalkaani vahingoita!^ Fakenee. — 
4. Ruotsin-Lappi. (Lindholm, N:o 18. 18, s. 150.) (k. V.) 
Kettu kuusenjuuren alle. Karhulle: „aiai, jalkaani puret! — 
haha, juuriapa puret l** (k. VI.) — Db. Norjalaisilla L Har- 
danger. (Asbjornsen & Moe, I^ s. 413.) (k. IV.) Kettu koi- 
vunjuuren alle. KarliuUe: ^beita koivunjuuri ja tartu ketun- 
jalkaan!" — 2. Telemarken. (Soge-Bundel, s. 8.) (k. XL.) 
Kettu koloon. Karhulle: „pidat mannynjuurta ja luulet ketun- 
jalaksil" — 3. (Asbjornsen & Moe, N:o 74. 1, II. s. 59.) 
(Kettu pel§.8tytt3,a karhua.) Kettu kuusenjuuren alle. „Heita 
kuusenjuuri ja tartu ketunjalkaan !^ — Dd. SakscdaisUla, 
Siebenblirgen. (Haltrich-W^olff, N:o I. 10,s. 43.) (k. IX.) Kettu 
sudelle: „puunjuuri on kasissSlsi! — oivoi hantaani!" 

Fa. Ranskalaisilla 1. Languedoc. (RoUand, I. N:o 
Canis lupus 11. 58, s, 149.) (k. XI.) Orava kivilajan ja pen- 
saston alle. Sudelle: ,,yeda, minka haluat, pensaanjuurta!^ — 
2. Sam. (sam. N:o sam. 11. 59, s. 149.) (k. XLH.) Kettu 
kivilSjan alle. Sudelle: „veda, minka haluat, pensaanjuurta 1^ 
— 3. (Revue des langues romanes XIV. s. 187.)* Kettu 
sudelle. 

la. Kreikkalaisilla 1. Epiros. (Hahn, N:o 89, 11. s. 
100.) (k. IV.) Kolosta kettu koukkaavalle sudelle: „voi jal- 
kaani! — veda vaan juurta!" — 2. Sam. (Hahn, 11. s. 306.) 
(k. IV.) Nk. ed. 

Ja. Intialaisilla 1. Fandschab. (Steel & Temple, s. 
245.)* (k. XIX.) Schakaali menee jokeen vetta juomaan. 
Krokodiilille : „auta, mina hukun! jat& vanha puunjuuri ja 
tartu jalkaani!" (Nk. s. 144 Muist. 1 loppupuoli.) — 2. 
Bombay. (Frere, N:o XXIV, s. 283.)* Schakaali menee jo- 
keen rapuja pyytamaan, AUigatorille : ^kaislanjuuresta pidat, 
etka kapS.last&ni!' (Nk. s. 144 Muist. 1 loppupuoli.) 



* KOhler'in huomauttama. 
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Oa. Afrikan NeekereiUd. Orjaranta. (M^lusine II. palsta 
125.)* (Kilpikonnaa takaa-ajavan kurpitsan balkaisee pUssi. 
£nrpitsaa jaettaessa riitaantuvat.) Kilpikonna maankoloon. 
Passille: „lanlee k§,palaa pitelevansa ja pita§.kin puunjuurta!^ 
— Ob. Amerikan Neekereilld. Ybdysvallat. (Harris, 1883, 
N:o Xn, s. 61.) (Kiinnijoutanut kilpikonna viettelee ketun 
hanta hukuttamalla tappamaan.) Ketta veteen pi8t&essSl3,n pi- 
taa hannasta kiinni. Kilpikonna ketuUe: ^heitSi paunjanri ja 
pida minusta kiinni!" — Oc. Kaffereilla. (Theal, s. 187.)* 
(Jalopeuran ja schakaalin metsastaminen.) Schakaali punn- 
onteloon, Jalopeuralle: „et hannastani pida, vaan puunjuu- 
resta! koeta kivellS., l3.hteekd verta!^ (Jalopeuran kasista 
paaseminen muun saaliin kuvailemisella.) 

Pb. Eteld'Amerikan Indianeilla. Brasilia. (Rolland, HE. 
N:o La tortue II. 3, s. 5.)^* Kilpikonna koloon. Jaguarille: 
„olet ottanut minun asemestani puunjuuren!" 

EsiUaolevan el3.insadun perusjuoneen kuuluu ahdis- 
iavan eldimen puolelta jalkaan pureminen seka ahdistetun 
eldimen puolelta jdlan puunjuureksi ja puunjuuren jaldksi 
nimittdminen. Sadun peruspiirteita ovat niinmuodoin: 
pureva elain, purrun elaimen takajalka ja puunjuuri. 
Pureva (la koukkaava) eldin Euroopalaisissa toisennuksissa 
vastaa vieteltya Hannalla kalastamisessa (Vll), silla ero- 
tnksella vaan, etta karhu Suomessa (etupMssd. Ill c:ii 
vaikutuksesta) on Oulunkin laaniin yleisemmin tunkeu- 
tnnut. TJlkopuolella Euroopaa: Intiassa, Etela- ja Keski- 
Afrikassa sekdi Pohjois- ja Etel§.-Amenkassa on se itse. 
kussakin eri elaimeksi muuttunut. Sit&vastoin on kol- 
messa viimeksimainitussa paikassa purtu eldin yhteinen, 
nimittain kilpikonna, joka Amerikan Neekerien elainsa- 
duissa muutenkin kanin rinnalla viekkaana elaimenft 
esiintyy ja siis, samoinkuin kahdessa ensiksimainitussa 



*' Kdhl«r'in huomanttama. ^ Otettu Ch. Fr. Hartt*in Idijasta: 
„ Amazonian Tortoise Myths" (1875) s. 29. Sama tai samanlainen toip> 
sennus Idytyy H. H. Smithln kiijassa: ^Brazil and the Amazons" (Har- 
ris, 1883, 8. XI) ja Bom^ro, s. 177 (K5hler*in hnomauttama). 
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paikassa tavattava schakaali, vastaa euroopalaisissa toi- 
sennuksissa melkein yksinomaan (paitsi Fa 1, jossa on 
orava sijaisena) ilmaantuvaa kettua. TastS. pa§.ttke]i olisi 
esilld.olevan el&insadun pit&nyt jo uuden-ajan alussa Eu- 
roopalaisten kautta Afrikan OrjarannikoUe saapua, en- 
natta£lksens& siell& ensin muodostua ja sieltakSrsin sitten 
Amerikaan kuljetettujen Neekeriorjien mukana viel& Bra- 
silian Indianeillekin levitft. Purrun elftimen takajalka on 
joskus hdnndksi muuttunut (Da 1, Dd, Ob, Oc; vrt. Bal), 
joka kuitenkin on hampain kiinni pidett^Lv^ksi vahem- 
min sopiva. Puunjuuri todellisena, alle pujahdettavana 
ja Yuorostansa jalaksi nimitettynft, tavataan Saomessa, 
Lapissa (Ba, Da 4), Siebenbttrgen'issS, (Dd) seksk Krei- 
kassa ja on siis arvattavasti alkuper&inen piirre, josta 
ainoasti sivumennen purruksi ilmoitettu taikka pelkas- 
tftnsa purrun elftimen puheessa mainittu puunjuuri on 
vasta myohemmin kulunut ja hamartynyt. 

Etta esillaoleva elainsatu jo alkuansa on ollut yh- 
distyneena edellaesitettyyn satusarjaan, nakyy ensiksikin 
siita, etta se paraiten soveltuu Selassa kantamiselle (IX) 
jatkoksi valitt5masti selasta heittamisen jalkeen, ja toi- 
seksi siita, etta tama sen yhteys, vaikka ei olekaan aina 
eheana ja saann5llisena sailynyt, vaan usein tuUut pois- 
heittojen ja ympariviskausten kautta hairityksi, on Suo- 
messa yleisin ja sitapaitsi Lapissa (Ba, Da 4) ja Sieben- 
btirgen'issa (Dd) seka kukaties my5s Ranskassa (Fa 2) 
tavattava. Alkuperaisesta yhteydestansa irtaantuneena 
on esillaoleva elainsatu, joka ei aivan yksinansa nay 
viihtyvan, sittemniin takeltunut jokapaikkaan, missft 
vaan vietelty elain viettelijaansa tavottelee kiinni. Suo- 
messa se on erittain viela kahteen ketunseikkaan (XIV 
ja III) yhdistynyt, mutta toisessa ainoasti taman lansi- 
suomalaiseen muodostukseen ja aivan samaten toisessa- 
kin, jonka yhteydessa se sitapaitsi on vaihtanut puun- 
alisen kolonsa maanpaallisen rakennuksen seinaan kai- 
Vetuksi reiaksi ja puunjuurensa irtonaiseksi puupala- 
seksi. 
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Esill&olevan el&insadnn ohella ja asemella karhun 
(suden) ja ketnn yftlisen^ seikkana kaikissa yll3.maini- 
tuissa yhdistyksissft tavataan Suomessa er&s toinenkin 
el3.insatu (XI), joka kukaties oikeammiten ketun ja kn- 
kon Y&lisiin seikkoihin kuuluu ja siis paraiten niiden 
keralla esitettd^v&ksi sopii. 

Kahden yiimeksimainitun seikan vS.liin ja sekaan 
on minikaSln Suomessa, mutta ainoasti Pohjanmaalla (Al, 
m THaapav., Hankip.i), jossa erityisten ketunseikkojen 
ykdistllminen epilliseksi kokonaisundeksi on enimmin 
edistynyt, viela kolmas, muuten aivan eriksensa ajeleh- 
tiva, elftinsatu tunkeutunnt. 

Skandinavilainen muoto. Karha ja kettu kiistelevat 
siita, kumpi ennemmin saa kolmen puun nimet sanottaa. 
Earha bitaasti: „inllnty, pet&jli, kuasi." Kettu kiireesti: 
^saami, leppa, tammi," t. „koivu, raita, pajii." 

Aa, b, f, j, 1, m. Suomalaisilla. (T. XTT.) 

Da. Ruotsalaisilla. Sk&ne. (Wigstrom, 11. s. 174.) 
Goingen mies: „yksi koivu, yksi petaja, yksi kuusi." Tasan- 
kolainen: „mini, raita, paju." — Db. Narjalaisilla. (AsbjSm- 
sen & Moe, N:o 74. 2, II. s. 60.) Karhu: „manty, petaja, 
kuusi.** Kettu: „saarni, leppa, tammi." (Palkinnosta palan 
haukkaaminen ^ ja mehilaispesalla kayminen.) — Dd. Saksa- 
laistUa. Westfalen. (Fr. Woeste: Kuhn, Westf. II. N:o An- 
hang 4, s. 224.) Janis: „tammi, koivu, puksi." Kettu: 
„leppa, paju, saarni." 

Esillaolevassa elainsadussa on perusjiionena, jos juo- 
nesta voi puhetta oUa, missa toimintaa ei ole, kielellinen 
sandkiista, joka puunnimien hankalampaan tai sujuvam- 
paan lausumiseen perustuu. Tassa kohden nyt luulisi eri 
kielten nimien valitsemisessa toisistansa tykk5naan eria- 
van, mutta niin ei kuitenkaan ole laita. Jos nimittain 
vertaa suomalaisia toisennuksia ruotsalaiseen ja etenkin 



^ Eetun yaatimus, etta karhu repisi haijakset siita kohti, josta 
han puralsisi, muistnttaa hiukan L. I. 2. Pantsch. 3:a ja sydamen, pa- 
raan palan, haukkaaminen saman kappaleen paakertomusta. 
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norjalaiseen, niin yht&l&isyys nimityksien k&yttainisess& 
on aivan ihmeytt&Y& ja ihan ilmeisesti lainan olettamista 
ainoaksi mahdoUiseksi todistava. Hankedamttiiii lansut- 
tavista (Da: artikkeliu alituisella esiinvet^misella viela 
venytetyista) puunnimistft merkitsevftt ruotsalaisessa toi- 
sennuksessa kolmesta kaksi, norjalaisessa kaikki kolme 
havtipuita ja Suomessa sitapaitsi yht& ainoata havupunn 
lajia, joten kielelliseen taitamattomuuteen asiallinen tan- 
temattomuus yhtyy ja sadunjuoni saa aivan uaden vi- 
yahduksen: kuta useamman puunnimen j!ti6^^e{em/^en. Su- 
juvammin lausuttavat paunnimet ovat sit&vastoin lehti- 
puita, jotka jakaantuvat kahteen eri ryhmaan: Norjassa 
sek§> pohjoisempana Suomessa ne ovat: ^aarm (Suomessa 
tutumpi haapa), leppa ja tammij Ruotsissa ja etelampana 
Suomessa koivn (Buotsissa havupuiden joukossa, joista 
taas kuusi on yhteen suomalaiseen toisennukseen Aa ^c. 
Kivim.T eksynyt; Suomessa on muuten kataja tavalli- 
sempi), raita ja paju. Saksalaisessa toisennuksessa na- 
mftt molemmat ryhmat, vaikka vfthan sekaantuneina, toi- 
selta puolen hankalammin lausuttavia toiselta puolen 
sujuvammin lausuttavia puunnimia edustavat. 

Etta esillaolevakin elainsatu on Suoniessa lannesta 
ja etelasta itaan ja pohjoiseen levinnyt, sen osottaa kar- 
hun s^ilyminen kahdessa Itsl-Pohjanmaan toisennuksessa 
{Am ^a. Sotk., c. KijJ), vaikka tamft muuten Wenajalta 
lainattujen satujen alalle jouduttuansa on sudeksi muut- 
tunut. Norjalainen toisennus vuorostansa todistaa, etta 
se karhun ja ketun valisena seikkana on jo Skandinavi- 
assa kulkenut seka sieltapain Suomeen saapunut, ja sai- 
salainen sallii viela senkin olettamisen, etta se koko ger- 
manilaisella alueella on ketunseikkana olemassa oUut. 
Mutta sillakaan ei viela ole sanottu, etta se aivan alku- 
ansakin on ketunseikka taikka edes elainseikka oUat. 
Se, naet, tuntuu paljoa luonnoUisemmalta varsinaisesti 
puhuvien ihmisten valisena sanakiistana, joka vasta 
mySliemmin, samaten kuin moni muu edempana esitet- 
tava, oikeastansa ihmis-olentojen piirissa liikkuva, kan- 
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sansatUy on el§,inseikkojen joukkoon laskeutunnt ja yh« 
distynyt. Talla kertaa on kuitenkin todistusten puut- 
teessa taytymys pelkkaan arvelunn tyytya, silla ruotsa- 
laisen toisennuksen saattaa aivan hyvin myOhemmin ih- 
mistyneeksi seka paikallistuneeksi selittaa, ja viela v£lhem- 
man on epailemista Suomessa pirustuneen (Aj ^e. Juuka"^ 
toisennuksen suhteen. 

Esillaolevaan pohjoismaiseen satusarjaan, jonka 
kesknskohtana^ on HannallS. kalastaminen (VII), kuu- 
luu niinmuodoin viisi varsinaista karhnn ja ketun valista 
seikkaa, joihin vasta Suomessa on kaksi viimeksimainit- 
tua kertomusta lisaksi liitetty. Mutta hyvin laheisena 
rinnakkaiskertomuksena Hannellla kalastamiselle (VIT) 
on viela seuraava ketunseikka mainittava, joka useim- 
miten juuri tahan satusarjaan yhdistyneena ilmaantuu. 

Alhjimuoto. Karbu ja kettu nakevat tikan puussa. Kettu 
sanoo semmoisia ennen kirjanneensa. Karhu kysyy, mitenka 
hankin niin kirjavaksi pa§.sisi. Kettu sanoo saattavansa ha- 
netkin kirjavoita, Karhu siihen kettua pyytaa. Kettu vie 
karhun heinS^pieleksen juurelle ja kaskee nousta sen paalle. 
[Alkaa tulta iskea. Rauhoittaa utelevaa karhua.]^ Sytyttaa 
pieleksen tuleen. Karhu tuntiessaan tulen polttavan alkaa 
kiirehtia alas. Kettu kaskee viel^ vahan alkaa karsim^an, 
etta kirjat tulisivat kirkkaammat. Karhvilta tulessa karvat 
karventyvat. Ja sitalyyta on viela nytkin palaneen karvainen. 
Ad, j, 1, m, 0. Suomalaisilla. (T. XIII.) 
Ba. Lappalaisilla 1. Karasjoki. (Friis, N:o 1, s. 4.) 
(k. X ja XXU.) Karhu ja kettu nakev3.t kahdesti tikan kan- 
nossa. Kettu sanoo parempina p^ivina niitd. kirjanneensa. 



* Siebenbtirgiiaisten satujen keraaja J. Hdltrich pitaa aivan pe- 
nisteettomasti Sel^ssa kantamista (IX) kaikkien karhun („8aden^) ja 
ketnn v9Iisten seikkojen keskuskohtana (Grimm, KM. Ill,* s. 125). 
' T%m§. kohta V6ytyj yksist^nsa Suomessa, mutta ei sieliaka^n etelaisessSl 
toisennuksessa (Ad '^a. litti""); sen alkuperftisyys taytyy siis jslttaM. rat- 
kaisematta, koska siinS. ei mika^n myShempaEkaSn, pelkastansS. paikal- 
lista, syntya osota. Ketan yastaus on knkaties oikeastansa ollnt mo- 
koton. 
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Eaivattaa karhulla handan, lydtt&& siihen paalat ja kaadattaa 
tervaa sek& v&&nn&tt&ft pajavitsoja, joilla karhon sitoo. Sy* 
tytt&& talen. Earhu: ^kaumaa!^ Eettu: ^tiesinpa, ett'et 
klUrsisi!^ Karhu: ,,kyll& kftrsinl** Eettu puree vitsat poikki 
ja tydnta& karhun hautaan. Karhu palaa poroiksi. [Ketta 
panee luut s^kkiin. Tunturilappalainen tulee poroineen. Luulee 
ketun kantavan hopeita ja kultia. Kysyy. Eettu vastaa is&n, 
em&n perinto^ kantavansa. Vaihtaa 8&kkin8& kolmeen poroon 
ja kielt&& s&kkiin katsomasta ennenkum viiden, kuuden selko* 
sen takana. Mies ei malta, vaan avaa jo aikaisemmin, havait- 
see petoksen ja kaantyy takaisin. Eettu toivotuksillaan saa 
miehelt^ suksen ja porolta jalan katkeamaan. Fakoon pa&s- 
ty&Hn kutsuu teurastajoiksi karhun, suden, ahman, k&rp&n, so- 
pulin, naalin, kH&rmeen, sisiliskon ja sammakon. Itse menee 
kiven taa mahoja puhdistamaan. H&t&huudon pa&st&mlLlla saa 
muut pakenemaan, paitsi k&rpp&& ja sopulia. Tunturilappalaisen 
saapuessa kettu n&itS, syyttaft. Mies ly5 haahlalla k&rpan h&n- 
n&np£ld.n mustaksi ja kek&leell^ mustentaa sopulin kokonaan.] 
(Kettu ja venemies.) — 2. Inari. (W. Forsman, k&sik. 1886.) 
(k. X.) Melkein nk. ed. N&kev&t yhden kerran tikan pen- 
saassa. Kettu on mukana tervaksia vet&ml^8&, paaluja pane- 
massa ja vitsoja v&&ntd,mlis8&. Karhun jaloista sidottuaan syr- 
jaytyy. [Miehelle sanoo is&vainaan perintohopeita kantavansa. 
Vaihtaa s^kkinsSl porohHrka&n ja vaatimeen. Teurastajoiksi 
kutsuu karhun, ahman, suden, hiiren ja sammakon. Rapama- 
halla pensaihin lyodessSlan huutaa: „sota (toisin: vihollinen) 
tulee !^ Miehen saapuessa sanoo toisten sydneen ja h&nt& lyo- 
neen. K^rp^n n&hdessS.SLn : „tuossakin on yksi rasvasuul^ 
Mies heittaa kek&leen k9.rp&n hS.nn&np^h&n.] 

Da. JRuotsalaisilla. Pohjanmaa. (Sv. Lit. manuskr. N:o 8. 
6 sagor N:o IV.) (k. IX.) Menev&t hein^suovalle lepaam&lin. 
Karhu nukahtaa. Kettu sytytt&a tulen. Karhu pois paasty&&n 
luulee ketun jonkun toisen avulla pelastautuneen. (k. V.) 

Oa. Afrikan Neekereilld. Hausa. (Bleek, N:o II. l, 
s. 83.) (k. VL) Hyena n^kee kirjavan helmikanan punssa. 
Shakaali sanoo semmoisia kirjaavansa. Haettaa hyenalla tera- 
vg,n veitsen ja valkeata multaa. Veitsell& alkaa selk&a piirt&& 
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ja laulaa: „sina soit kalani, min& soudan selk&ftsi!^ Hyena 
riehtoQtun irti. 

EsillS.olevan elainsadun perusjuoneen kuuluu vieteUyn 
ddimen puolelta kirjavan linnun ndkeminen ja viettelevdn 
puolelta kirjavoitseminen, Nftiden molempien puolien saily- 
minen Afrikan Neekerien toisennuksessa (Oa) ei anna 
sijaa sille arveluUe, etta t&m3» tassll ilmaantuva yhtsLlSli- 
syys olisi ainoasti satnnnainen, vaan se vaatii vltlttam&tt& 
l&nsienroopalaista lainaa oletettavaksi. Meillll on nyt 
taas kasilla pohjoismainen karhun ja ketun valinen seikka^ 
joka seka Lansi- ett& Pohjois-Enroopassa on esillaolevaan 
satnsarjaan yhdistynyt ja niinmuodoin siihen jo aivan 
aikaisin kuulunut. Sadun peruspiirteista mainittakoon 
hrjava liniu, alkuansa tikka, joka on Afrikassa (Oa), sa- 
maten kuin kirjavoitu ja kirjavoitseva elain, sikalsliseen 
sijaiseensa, helmikanaan^ vaihtunut ja Etela-Suomessa (Ad 
•"a. littr) kirjavoitsijaan yhdistyen kadonnut, mutta muu- 
ten ainoasti silloin, kun perusjuonen toisessakin puolessa, 
nimittHin kirjavoitsemisessa, on joku kohta turmeltunut, 
joko tiaseksi muuttunut (An ^a. Torn.-LJ) taikka taivaan 
linnuksi yleistynyt (Al Tb. PulkkJ). Kirjavoitsemiskeino on 
alkuansa epailematta poUtaminen, sillS* Suomessa sen ta- 
vallisena seurauksena on karhun karvojen kdrventyminenj 
josta paattsLen koko satu n&ytt£l^ keksityn selitykseksi 
k£u:hun karvojen palaneelle vdrille (Aj, m fa. Eno, Rautav., 
Eistij.i; vrt. Aj, m '"b. Kaavi, Ristij., Kij. V), Sitapaitsi 
on tuo Afrikassa ilmaantuva veitselld piirtdminen jo itse 
aseesoDkin katsoen, joka on elaimen kaytettavaksi aivan 
luonnoton, myohempana muunnoksena pidettava. Poltto- 
roviona Suomessa tavattava heindsuova 1. -pieles (Am ^b. 
Kij. 11 jyvdhuovi) tuntuu luonnollisimmalta siita arvaten, 
etta se ketun kynsillansa tulta iskiessa helpoimmin syt- 
tyy palamaan. Lapissa on tama satunnainen heinasuova 
kehittynyt karhun itsensa kaivettavaksi ja taytettavaksi 
tervahaudaksi, jossa han ihan puhtaiksi luik^i palaa. Siihen 
on taas liittynyt kertomus ketusta, joka kokoo jaljelle 
jaaneet luut sakkiin ja sakilla vaihettaa miehelta po- 
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roja^ ja porot teurastuttaa toisilla elaimilla ja nam§>t 
vihdoin pelottamalla karkottaa luotaan. ^ Tama lappa- 
lainen muodostus on my5henimin Suomalaisteiikin kes- 
kuuteen levinnyt, niinkuin muutamista Oulunlaanilaisten 
toisennuksista (Ao, m ^a. Torn.-L., b. Pulkk.i; vrt. Am 
rb. Sotk.l^j joka on luultavasti sekamuodostus) kay selville. 
Lopuksi on vastakohtana viimeksiesitetylle elain- 
saduUe seka Hannall^l kalastamiselle (VII), joissa molem- 
missa kettu inahdottomia pyytslvan karhun nenvoillansa 
petta&, lukuun-otettava seuraava seikka, jos§a karhu vel- 
kansa ketnlle samalla mitalla maksaa. 

AlJcumuoto. Karhu sy6 tappamaansa hevosta. Kettu 
tulee ja kysyy karhulta, mitenka ban sen on pyytanyt. Karhn 
sanoo hampain tarttuneensa paivanpaisteessa makaavan hevosen 
hantajouhiin ja niista nykaisseensa, etta se lahti jnoksemaan 
ja juoksi, kunnes pakahtui. Kettu lahtee samaa keinoa koet- 
tamaan. Hevonen lahtee kettu hannassa laukkaamaan. Janis 
tien ohesta kysyy: „mihinka Mikkoa viedaan?" Kettu vastauk- 
sessaau nimittaa janista Jussiksi. Janis nauraa huulensa ris- 
tiin halki. 

Ab, e, f, li— m, s. Suomalaisilla. (T. XXL) 
Bb. Wirolaisilla. (Kunder, s. 22.) Susi aikoo revon 
tappaa. Repo lupaa hevosen. (k. XLV.) Neuvottuaan hevosta 
sitoo suden ja hevosen hannastaan yhteen. Janis: „Wesan- 
Willea viedaan hevosella kirkkoon!" Susi: „kuka tietaa, ku- 
hunka kaulani tanaan viela kaantyy!" Eepo hevosen rinnalla 
juostessaan: „eno, tue jalkasi verajantolppaan!" 



^ Eldinsatuna muualla: Ga (Veckenstedt, Zam. N:o 120. 37, 11, s. 
177); Ha (vrt. Afanasiev, CKasKH P. N:o 7 b, s. 40); He 1 (Rudtschenko, 
II. N:o 4, s. 6), 2 (vrt, IV. He 1), 3 (Afanasiev, CaaaKH P. N:o 1 d, s. 11), 
4 (TBehubmski, N:o I. 38, s. 114); He 1 (Krauss, I. N:o 8, s. 28ja30), 

2 (Karadschidseh, N:o 50 --= Hahn II. s. 304); Mc (Reiniseh, LN:ot III. 

3 ja 7, s. 202 ja 218). * Elainsatuna muualla: Ob (Harris, 1884, 
N:o XXIV, s. 111.) ' Eldimen Jcorvien ja hdnndn pistdminen ir- 
taalleen vesiperdisitsen paiJcJcaan oikean omistajan saapuessa tavataan 
eldinsatuna muualla: He 1—2 (Nk. Muist. 1) ja Ob 1—3 (Hams, 1883, 
N:p XX, s. 104 ja 1884, N:o XXXIX, b. 183 seka N:o XLI, s. 191). 
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Da. Euofsalaisilla 1. Woyri Pohjanmaalla. (0. Ran* 

cken, k^ik.) Janis syo lihapalasta (!), neavoo ketan ma- 

kaavan oriin — tarttamaan ja ka&rii hannd.n ketun pa&n ympari. 

),MinBe Mikko ajaa?^' Kettu: „Ga(i allena m&nde veta, Hvart 

i verlden det nu b&r, Troget jagta (?) hvarje beta (= bit), 

InnaD jag uu loses hSLr!^^ Janis nauraa suunsa v&araan. — 2. 

Lapvaartti sam. (sam.) Susi neavoo kettua hevosen hant&&n 

tarttumaan ja kiljaisemaan. Tien obeen istahtaen pilkkailee. 

Kettu: ,Joko pitaa h^nan tai hampaideu!" — 3. Sam. (sam.) 

Ketta neuvoo sutta makaavan bevosen takapuoleen tarttamaan, 

IsMjni hevosen b^nnsln saden kaulaan ja kiljaisee. „Hi, kun 

Andersi ajaa, bampaat lotki ja kaulat poikki !" ^ — 4. (Hyl- 

t^n-Cavallius, W. o. W. H. s. XXVI.) (k. XLV.) Tamman 

potkasta kettu lentaa kauas. Janis: '„mihinkas Mikkoveli?'' 

Kettu: „kyydissa, kyydissa, bengenhadassa!" — Db. Notja- 

laisilla. (Asbjomsen & Moe, N:o 74. 4, 11. s. 62.) Karbu syo 

tappamaansa bevosta. [Kettu obikulkiessaan baukkaa palan. 

Karbu lyo kammenellaan kettua bannanpaaban. Sitalyyta 

valkea.] Karbu neuvoo kettua sitoutumaan paivanpaisteessa 

makaavan bevosen bantajoubiin ja tarttumaan bampain reiteen. 

Janis: „mitenka, Mikko, niin kiiretta pidat?'* Kettu: „kyy- 

dissSk, Jussikulta!'' Janis nauraa suunsa balki korvia myoten. 

Silla kertaa oli karbu viekas, muuten sanovat olevan berkka- 

uskoisen kuin peikon. 

EsillaoleTan elainsadnn perusjuoneen kuuluu pera- 
tysten yhtamittaisella henkilSnvaihdoksella tappoon neu- 
vomineVj hdntadn tarttuminen, laukkaan Idhteminen ja timi 
ohesta Tcysyminen. Toiminnan perustavia henkil5itft ovat 
niinmuodoin: hannftkas tapettava ja ajettava, neuvoja, 
ajaja, kysyja. Hdnndkds tapettava ja ajettava on saan- 
n5llisesti hevonen, ainoasti toisen sadun vaikutuksesta on 
Suomessa joskus (Ae, j, li Ta. Karst., b. Nurmes 1, 2, 
f. Rusk."*) alkuperainen neuvoja ajettavan sijalle astu- 
nnt. Neuvojana on karhu Norjassa, Lansi-Suomessa, Sa- 
vossa (A? ^ei.P), Etela-Pohjanmaalla (Da 2) ja Pohjois-In- 



Suomeksi koko lause. 
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keriss& (As '^a. Polijois-I.i) joko semmoisenansa taikka 
sitft vastaavaksi sudeksi vaihtuneena sftilynyt, mnnten on 
neuvoja usein kysyjftftn yhdistynyt (vrt. erittain Da 1) 
taikkapa alkuper&isen ajajan kanssa vaihtunut. Yiimeksi- 
mainittu muutos on nS.htav£Lsti tapahtunut toisten karhun 
ja ketun vS.listen seikkojen vaikutuksesta, joissa karhn 
taikka h£lnen sijaisensa snsi aina ketun pett^manSI. esiin- 
l^y. Silld. esill&olevassa elainsadussa on kettu alkuansa 
pd^invastaisessa asemassa : ajajana vastoin tahtoansa, niin- 
knin verrattomasti suurin osa toisennuksia osottaa. Ha- 
nen sijallansa on Suomessa sittemmin paitsi alkaper§,ista 
neuvojaa ja, joskus hanen kerallansakin ilmaantnvaa (Ak 
Tg. Lapua^), korppia^ my5skin alkuper3.inen kysyja keske- 
naisen asemanvaihdoksen.kautta joutunnt. Kysyjdna on 
muuten melkein kaikkialla (paitsi Aj, m ^d. Juuka, e. Kij.^ 
Da 2) jdnis^ jota ketun vastauksessa ilman poikkeuksetta 
Jussiksi nimitetMn. Ketun nimi, joka janiksen kysymyk- 
sessa ilmaantuu, on sitavastoin vaihtelevampi. Norjassa, 
Buotsissa seka juuri niiden suomalaisten toisennusten 
joukossa, joissa karhu tai susi neuvojana tai ajettavana 
on sailynyt, esiintyy tuo yleinen ja tassakin kohden 
epailematta alkuperainen Mikko. AUiterationin eli alkn- 
soinnun aikaansaamiseksi on sittemmin Suomessa (vrt. 
my OS Da 3) Anterus (Antero, Anterias, Antreas, Antti) 
ajajaksi otettii ja kertosakeessa Lehtopekka lenndttdjdksi 
lisatty, josta sitten taas pelkastansa Pekka t. Pietari on 
tehty. Muut nimet ovat yksinaisia ja arvattavasti aivan 
satunnaisia. Merkillisinta on, etta ketun ja janiksen 
alkuperaiset nimet, Mikko ja Jussi, ovat henkilonvaihdok- 
sistakin huolimatta usein paikoillansa pysyneet. Niin 
esim. ajava karhu (Aj ^d. Juuka^) tai janis (Ai ff. Kor- 
pis."^) nimittaa kysyvaa kettu a Jussiksi, joka taas itse vno- 
rostansa (Ah, i rf. Rusk., Korpis.i) karhua ja jdnistd Mik- 
keliksi puhuttelee.^ Karhun sijaisen, suden^ nimittaminen 
Mihkaliksi (Aj ^e, Pielisj.i) osottaa selvasti, etta vaihdos 

^ YTt. Mikku korpinnimenH (Ak ""g. UD.^). 
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karhun ja ketun vSllilla on venalaisen karhunnimen Mh- 
xafijio ^ (Mnma, ^ MnuiKa ja MnmnHbKa ^) vaikutuksesta 
Ita-Suomessa tapahtunut. Ketun vastauksen sanamuodosta 
selkoa saadaksemme tarvitsisimme t&ssa kobden taydel- 
lisempia skandinavilaisia toisennuksia, kuin mit3, ineillSl 
taila hetkella on tiedogsamme (Da 4, Db). Silla ettft ^e 
jo Suomeen saapuessansa on oUut runomitallinen, sen 
osottaa iban selvasti ensimmainen Pohjanmaan Ruotsa- 
laisten toisennuksista (Da 1). Siita (myos Da 2:sta) seka 
Lansi-Suomen toisennuksista paattHen on ketun alkupe- 
rainen suomalainen vastaus janiksen kysymykselle: „wi- 
MnM Mikkoa viedddn?'' (Ab ^b. Yloj., c. Eauma; vrt. a. 
Koy.i), arvaten oUut seuraava: „Jumala tiesi, Jussikulta^ 
mihinkd Mikkoa viedddn; ennen hammas lohkee, kuin hdntd 
kaikee!^^ Tama vastauksen sanamuoto on sittemmin kan- 
san suussa sulautuessaan ja erittainkin idemmaksi levi- 
tessaan yba enemman Ealevalamme runomittaan mu- 
kautunut. Alkusoinnun vaatimuksesta on esim. bammas 
muuttunut leuaksi ja .banta kaulaksij joka tietysti ketun 
omaa kaulaa tarkoittaen melkoisesti muuttaa ajatusta. 
Tarkein muutoksista lienee kuitenkin viedaan-sanan aset- 
taminen vietdnehen-jnnotoon, jobon sitten on liitetty toinen 
taman kanssa loppusointuinen sae: kussa yotd lietdneheny 
taikka taas alkusoinnun vaatimuksesta: oltanehen. Vii- 
meksimainittuun sakeesen on p£dkoitellen kertosaekin: 
pdived valaistanehen, lisatty ja paallepaatteeksi viela tuo 
ponteva vakuutus: „kylld tdss^on kylmd %y^i/",jota tassa 
mnomitallisessa muodossansa ainoasti Karjalassa, siis 
iban itaisimpana, tavataan. 

Suomessa on sadun ybtamittainen turmeltuminen 
lannesta itaan ja etelasta pobjoiseen siis aivan silmin- 
nabtava. Ainoasti Lounais-Suomessa ovat toimivat ben- 
kil6t paikoillansa ja niiden nimet alkuperaisina pysyt- 
taytyneet ja juuri siella ovat my5s sadun alku- ja loppu- 
kobtaukset: hevosentappoon neuvominen ja, kysyvsLn jdniksen 



^ Afanasiey, CKa3KH P. esim. s. 64. ' sam. s. 39. ' sam. s. 14. 
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nauraminen paraiten sSLilynyt. Maualla Suomessa on edel- 
linen kohtaus tavallisesti typistynyt, joskns myOs er^^n 
ihan toiseen rylimS.ftn kuuluvan ketunseikan (XX XV) 
piiriinsiL vet^lnyt, ja j&lkimm&inen, joka kuitenkin epai- 
lemftttSi jo alkuansa perusjuoneen kuului, siihen katsoen 
ett& koko satu n£LyttftiL keksityn ik&3.nkuin selitykseksi 
janiksen huuletihalkeamalle, on aivan j&ljettOmiin kadon- 
nut. Norjassa sit£Lvastoin ovat alkuperHiseksi osotetim 
lounaissuomalaisen muodostuksen kaikki piirteet eheina 
s&ilyneet; todistaen p&iv£lnselv£lsti, ett3. esillaoleva elain- 
satu on Skandinaviasta Lounais-Suomeen levinnyt. Ja 
ett£L tam^b tllmmdisen3.g;n aivan alkuansakin on skandi- 
navilainen, sen todistavat, paitsi sadun levenemisen alaa, 
nuot ketuUe ja janikselle omistetut katoolisten pyhimys- 
ten nimet, Mikhael ja Johannes, joita ulkopuolella Sno- 
mea ja Inkeri3», tiet£L£ikseni , ainoasti Skandinaviassa, 
mutta koko Skandinaviassa: Ruotsissa, Norjassa ja Tans- 
kassa, ^ heille omistettuina tapaa. 

Yll3,niainitnista nimist^ ei kuitenkaan saata -p&^ttMj 
ettft esillaoleva elainsatu olisi vasta kristillisellft ajalla 
Skandinaviassa kokoonpantu. Painvastoin senraava Ame- 
rikan Neekereilla tavattava toisennus, joka, jos se on ta- 
han luettava, on arvattavasti etupaassa Englantilaisten 
valityksella heille voinut saapua, ainakin viittaa siihen 
mahdoUisuuteen, etta se on oUut Englantilaisilla olemassa 
jo siihen aikaan, kuin he olivat retkeilevien pakanallisten 
Skandinavien kanssa tekemisissa. 

Ob. Amerilcan Neekereilla. Yhdysvallat. (Harris, 1884, 
N:o II, s. 27.) Kani sitoo ketun paivanpaisteessa makaavan he- 
vosen hantaan ja lyo hevosta. „Pida kiinni, kettuveli!'* Kettu: 
„mitenka, Jumalan nimeen, voin kiinni pitaa, ennenkuin saan 
kapalani maahan!^^ 

Mutta joka tapauksessa jo karhun ja ketun aseman 
vaihtuminen yksistansakin ilmaisee, etta tama muihin 

1 Grimm, RF. s. CLXXIX; Grundtvig, esim. 11. s. 118-122. 
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karhun ja ketun valisiin seikkoihin verraten on suhteel- 
lisesti myOhaineu lisakertomus. ^ 

2. Kettu karhnn kimpnssa. 

Edellisessa luvussa on karhu ihan itsestansa ketun 
matkaan antautuneena jo ennattanyt saada hantansa kat- 
kaistuksi (VII) ja karvansa poltetuksi (XIII). Tahan ai- 
kaansaamaansa vahinkoon kettu ei viela ole tyytynyt, 
mutta koska karhu ei enaa vapaehtoisesti ole hanen seu- 
raansa hakenut, niin han nyt itse kohdastansa alkaa kas- 
kemattakin karhun kimppuun kayda. Ensimmainen hy5k- 
kays, niinkuin seuraavasta ketunseikasta naemme, tarkoit- 
taa karhun ruoJcavarojen tyhjentdmistd. 

Alkumuoto, Kettu pyrkii karhun pariin, joUa tietaa me- 
hilaispesan saastossa ole van. Kolme eraa poistuu hanen na- 
kyvistansa, sanoen nimen-antajaksi kaskettyna lapsensaajaisissa 
k^vaisevansa, mutta toden teolla kavaisten mehilaispesasta hu- 
najaa sydmassa. Joka kerta karhun luokse palattuansa ja ta- 
man tiedustellessa ilmoittaa lapselle antamansa nimen, sala- 
ivaisella sanasutkauksella viitaten siihen maaraan, alku-, keski- 
ja loppukolmannekseen, jonka paahan itsekuUakin kerralla me- 
hilaispesaa tyhjentaessansa on paassyt. Karhu taman tyhjaksi 
havaittuansa syyttaa kettua, jonka on hyva vaittaa koko ajan 
joko karhun nakyvissa taikka hanen tietensa toisaalla oUeensa 
ja siis karhun syytos hanen omille niskoillensa takaisin lykata. 
Mutta kun ei karhu sittenkaan oikein ota ketun puhetta us- 
koaksensa, niin kettu ehdottaa, etta he asettuisivat kumpainen- 
kin auringonpaisteesen makaamaan, siten nahdaksensa, kum- 



^ Kolmatschevski (s. 236 — 241) vetaa esiliaolevan sadun yhteyteen 
toisten seka euroopalaisten etta aasialaisten satujen kanssa, joissa ei 
kuitenkaan •tahan verraten ole muuta yhtalaisyytta huomattavana kuin 
pelk&stansa sitoutuminen ja sita seuraava laukkaan Idhteminen, Enim- 
man yhtalaiselta nftyttaa: Dd (Grimm, KM. N:o 132, IP. s. 257), mutta niin- 
kauan kuin sen yhtalaisyytta ei ole vali- ja rinnakkaismuotojen kautta 
todellista yhteytta osottavaksi taattu, niin on vaikea sen nojalla esilla- 
olevan elainsadun alaa ja ikaa laajentaa. 
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paisen vatsasta syoty hunaja heraisi. Karhu nnkahtaa hetija 
nukkuu niin sike&sti, ett& valveilla pysytteleivft kettu ton- 
tiessansa hunajan vatsastansa heruvan vol hanen heralunattansa 
h&nen takapuoleensa pyyhkiytyg.. Lopuksi kettu her&tt&a kar- 
huu, joka nyt uskoo, vaikka muistamattansa, itse hunajan syo- 
neensll. 

Aa, b, d, k. Suomalaisilla, (T. IV; vrt. XVI, joka on 
luultavasti tS^man loppupuolesta muodostunut.) 

Ba. Wirolaisilla, (Kunder, s. 31.) Kissa ja hiiri. Yh- 
teinen rasva-astia. Kissa kummina. ^VlLhlui nahasta, Puolet 
pois, Vahan viela, Fohja paljas'^ Hiiri arvaa. Kissa tappaa. 

Cb. Aasian Turkkilaisilla, Etela-Siperia. (Radloff, HI. 
N:o X. 6, s. 369.) Susi, tiikeri ja kettu. Loydetty voi- 
ampSlri. Kettu kummina. „Sormen leveys, Keskiselka, Nuole- 
nuole". (k. H.) 

Da. Ruotsalaisilla 1. Kruunupyy Pohjanmaalla. (O. Ran- 
cken, kasik.) Karhu ja kettu. Yhteinen voiastia. Kettu 
kummina. ,,Alussa, Puolet, Kaavi pohja". Asettuvat auringon- 
paisteesen. Kettu pyyhkii. — 2. Lapvaftrtti sam. (sam.) 
(k. V.) Nk. ed, (k. X.) — 3. Niirpio sam. (sam.) Karhu ja 
kettu. Meren rannalta loydetty voiastia. Kettu kummina. 
,,Vasta alku, Keskelle, Kaavi pohjasta^S Asettuvat auringon- 
paisteesen. Kettu pyyhkii. (k. V.) — 4. Wironrannikko. 
(H. Wendell, kasik. I. N:o 29, s. 24.) Karhu ja kettu. Ta- 
losta varastettu mehilaispesa. Kettu kummina. „Tappi, Alku, 
Loppu*'. Asettuvat makaamaan. Kettu oksentaa karhun taakse. 

— 5. Dalarne. (Sv. Laudsm. I. 13. s. 52.) Karhu ja kettu. 
Talonpojalta varastettu mehilaispesS.. Kettu ensin kummina. 
„Alku^^ Sitten muka koiran luona sovinnoilla oltuansa sanoo 
suden vieneen mehilaispesan. (k. XV a.) — 6. Sm&land. (Bon- 
deson, Sv. N:o 30, s. 118.) Karhu ja kettu. Karhun hunaja- 
t3nan6ri. Kettu ristijaisissa. „Alku, Keskus, Loppu". (k. VII f.) 

— Db. Norjalaisilla 1. Ringerige. Kaikkialla tunnettu. (As- 
bjornsen & Moe, N:o 17. II, R s. 91.) Karhu ja kettu. Yh- 
teinen voinelikko. Kettu ristijaisissa. „Alotettu, Puoleksi 
syoty, Pohjaan nuoltu.*' Asettuvat auringonpaisteesen. Kettu 
pyyhkii jaannoksilla. — 2. Hardanger. (sam. I^. s. 413.) 
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(k. X.) — Dd. SaksalaisiUa 1. Schleswig-Holstein. (Miil- 
lenhoff, N:o Marchen 28, s. 468.) Susi ja kettn. Talosta va- 
rastetta voitynnori. Kettu kammina. ,,^2 pois, ^j^ pois, 
Eaavi pohjaan^^ Asettuvat talen a&reen. Kettu pyyhkii jlian- 
Boksilla. — 2. Taka-Pommem. (Firmenich, I, s, 91.) Kukko 
ja kana. Kakon puuroastia ja paistin-omenat. Kana kum- 
mina. „Silitetty, Puolet pois, Kaada kumoon". Kakko nos- 
taa kanan aidalle. Haukka vie puolisokseen. (k. XL.) — 3. 
Erandenbarg. (Engelien & Lahn, I. N:o II. 16, s. 166.) 
Knkko ja kana. Loydetty voiastia. Kana ristijaisiss^. „Y4 
pois, V2 P^is, Y4 pois I" Kukko kiroo: „viek66n sinut korppi- 
kotka!" Niin tapahtuu vastoin kukon tarkoitusta. (k. XL.) — 
4. Hessen. (Grimm, KM. N:o 2, P. s. 6.) Hiiri ja kissa. 
Ostettu rasva-astia. Kissa kummina. „Nahka otettu, Puolet 
pois, Kaikki pois". Hiiri arvaa. Kissa tappaa. — 5. Sam. 
(sam. N:o 2 Muist., IIP. s. 7.) Kukko ja kana. Kukon 
ostama rasva-astia. Kana kay syom&ssa. Kukko tappaa. 
(Kanan hautaus.) — 6. (sam.) Kukko ja kettu. Loydetty 
hunaja-astia. „Reuna pois, Puolet pois, Kaikki pois". — 7, 
Siebenblirgen. (Haltrich- Wolff, N:o I. 38, s. 74.) Kettu, 
susi, karhu, janis talonpojan viinitarhaa kaivamassa. Palkkana 
leipa^ ja hunaja-astia. Kettu ensin kummina, sitten pappina. 
„Kauniisti korvaan asti nuoltu ja kauniisti taas kiinni pantu, 
Kauniisti puolivaliin j. n. e., Kauniisti loppuun j. n. e.'* Karhu 
arvelee ketun nyt paljoa kauniimpia nimia keksineen, kuin 
mit& ennen hanen lapsillensa on antanut. Hunajan syomisesta 
toisia syyttaen kettu eroo tyosta. — De. Islantilaisilla. (Ar- 
nason, 11. s. 606.)^ Ukko ja akka. „Eeuna, Keskus, Pohja- 
uurre, Pohja". — Df. Englantilaisilla. (Campbell, III. s. 99.) 
Eotta ja kissanpoika. Ibra. 

Ea. Skotlannin KeltildisiUa 1. (sam. N:o LXV, m. 
s, 96.) Susi ja kettu. Jarven rannalta loydetty voinelikko. 
Kettu ristijaisissa. „Suusta, Puoleksi puoleksi, Kaikki nuoltu". 
Kettu ripustaa suden takajaloistaan ja asettaa suun alle voi- 
sirusen. (k. XLIX.) — 2. Sam. (sam. III. s. 99.) Susi ja 
kettu. Kettu kummina. 



* Cosquin, s. 161. 
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Fa, Eanskalaisilla 1. Lorraine. (Cosquin, N:o LIV, 
s. 156.) Susi ja kettu. Varastettn voiastia. Ketta kummina. 
,,Alku, Puolet, N&hnyt pohjan". Astian s&rkee asettaen vie- 
reen kuoUeita hiiria. ja etanoita, joita sitten syyttaa. (k. Vli.) 

— 2. Sam. (sam. N:o LIV Muist., s. 159.) (k. VI.) Susija 
kettu. . Voiastia. „Puolet, Hyvin nuoltu, Kamara ihrasta". 
(k. Vn.) - 8. Sam. (Adam, N:o L. Ch. C. Vn, s. 412 & 
414.)* Susi ja kettu leikkuussa. Varastettu viinimarjahilla- 
astia. Kettu kummina. „Hyvin alotettu, Hyvin edistynyt, 
Hyvin nuoltu^S Asettuvat makaamaan. Kettu — suden alle. 

— 4. Bourgogne. (S^billot, C. des prov. N:o LXV, s. 320.)* 
(Xettu kanoissa.) Susi ja kettu rakennustydssa. Varastettu 
voiastia. Kettu ristijanft. „Alotettu, Puoleksi pantu, Loppu". 
Asettuv$^t makaamaan. Kettu — suden takapuoleUe. (k. XLII.) 

— 5. Lyonnais. (Jb. f. roman. u. engl. Liter. IX. s. 399.) 
Susi ja kettu leikkuussa. Yhteinen voiastia. Kettu ristijai- 
sissa. „Neljannes syoty, Puolet syoty, Kaikki syoty. (k. XLH.) 

— 6. Dauphin^. (Revue des langues romanes XIV. s. 184.)^ 
Susi ja kettu. Hunaja-astia. „Kaulaan asti, Keskelle, Poh- 
jaan saakka". — 7. Guyenne. (Revue des Provinces m. 
s. 492.)^ Susi ja kettu. Loydetty voiastia. Kettu kummina. 
„Alotettu, Jatkettu, Lopetettu^'. Kettu itse ilmaistuansa pa- 
kenee. — 8. Gascogne. (Revue des langues romanes IV. 
s. 315.)^ Susi ja kettu puutarhatydss&. Hunaja-astia. Kettu 
kummina. ,,Alotettu, Puoleksi pantu, Lopetettu^*. — 9. Sam. 
(Blad^, m. N:o C. famil. IV. 1., s. 195.) Susi ja kettu. Loy- 
detty hunaja-astia. Kettu kummina. „Alotettu, Puoleksi pantn, 
Lopetettu." — Fb. PortugalilaisiUa. (Braga, N:o 246.) ^ Susi 
ja kettu. Hunaja-astia. — Fc. EspanjalaisiUa. (Caballero, 
n. s. 6.) 3 Susi ja kettu. Hunaja-astia. „ Alotettu, Puoleksi 
pantu, Lopetettu". — Fd. Italialaisilla 1. (Giambattista Ba- 
sile 1884, s. 52.)* — 2. (Archivio delle tradiz. popol. V. s. 57.)* 
Neapolis, 

Ha. Isovendlaisilld 1. Arhangel. (Afanasiev, CRaSKH 
P. N:o 2 c, s. 20.) (k. XX.) Susi ja kettu. Suden voiastia 

* KOhler'in huomauttama. ^ Cosquin, s. 161. * Teza, s. 18. 
' Cosquin, s. 161. * sam. s. 162. 
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ja talkkunaropeinen. Kettn kummina. Susi ei- epailek&an ket- 

tua, kun tama tekeytyy syjrttomaksi. (k. VI.) — 2. Wologda. 

(sam. N:o 2 d, s. 21.) (k. XX.) Susi ja kettu. Kylasta va- 

rastetta voiastia. Kettu k&tildimen&. „Alku, Keskus, Xoppu". 

Asettavat lietta vasten. Kettu pyykkii jUsUmoksilla. (k. XX.) 

— . 3. Perm. (sam. N:o 2 b, s. 18.) (k. XX.) Susi ja kettu. 

Sudan voiastia. Kettu katiloimen^. „Alku, Keskus, Loppu". 

Asettuvat liettll vasten. Kettu pyyhkiytyy. (k. VI.) -^4. 

Nischni-Nowgorod, (Tschudinski, N:o 12, s. 64.) Karhu ja 

kettu. Karhun kolme hunaja-astiata. Kettu k&tiloimengL. „Alku, 

Keskus, Loppu". Asettuvat uunia vasten. Kettu pyyhkii 

jallnnoksilla. — 5. Wladimir. (Afanasiev, CKaSRH I^. N:o 2 

a, 8. 17.) Susi ja kettu. Yhteinen hunaja-astia.« Kettu k^- 

tiloimena. ^^Alku, Keskus, Loppu^. Asettuvat auringonpais- 

teesen. Kettu pyyhkiytyy. — 6. Saratov, (sam. N:o 2 e, s. 24.) 

(k. XX.) 'Susi ja kettu. Suden hunaja. Kettu katiloimen^. 

Toicen kettu apuna seka pett&misessa ett& sydmisessa. „Alku, 

lioppu^. Susi ketun pois ajettuansa alkaa entiseen tapaansa 

hunajaa . koota. — 7. (A. Witte: IIoACHtacHHR'B 1860, N:o 1. 

B. 5.) (k. IX.) Karhun hunaja-astia. Kettu lallkllrina. „Alull6, 

Puolivaliin, LopuUisesti parantunut". Asettuvat uunia vasten. 

Kettu pyyhkii jMnnoksilla.. (Ketun rautoihin tarttuminen.) — 

He, Wdhavendldisilld 1. Harkov. (Afanasiev, CKaSKH P. 

N:o 1 b, s. 6.) Susi ja kettu. Ikkunalta varastettu huna« 

jainen unikkopiirakka. Suden nukkuessa kettu syo sisallyksen 

ja sontii sijaan. Asettuvat auringonpaisteesen. Kettu ottaa 

mehil&ispesasta hunajakakun ja syotyaan sen pyyhkii j&&nnok- 

silla. (k. VI.) — 2. (Dragoman, N:o 36, s. 362.) ^ — He. 

EtddslaavUamlla 1. Friaul. (I. Baudouin-de-Courtenay: Cjae. 

06. ni. s. 301.) Susi, karhu ja metsakarju ketun keralla 

tyossa. Kylalaisten voi. Kettu ristijana. „Alotettu, Puoleksi 

pantu, Otettu, syoty, sarjetty". — 2. Kroatia. (Krauss, I. 

N:o 11, s. 39.) Susi, janis ja kettu talonpojan peltoa kuok- 

kimassa. Palkkana hunaja-astia. Kettu kummina. „Alkupala, 

Keskuspala, Loppupala**. Asettuvat auringonnousua vasten. 



Kolmatscheyski, s. 167. 
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Ketta — j&niksen taakse ja herfttiM saden. Snsi takaa-ajaessa 
kiskaisee j^nikseltft aidanraossa h&nn&n poikkL Sitlklj3rt& ja- 
ms typih&nt&. 

la. KreikkalaisiUa !• Epiros. (Kahn, N:o 89, n. s. 
99.) Susi ja ketta ostamaansa peltoa kaivamassa. Yhteinen 
hunaja-astia ja vehn&iskori. Ketta kammina. „Alka, Keskns, 
Kaadettu^^ Saden kaivatessa k&skee tarkemmin etsiin&&n ja 
pujahtaa koloonsa. (k. X.) — 2. Sam. (sam. II. s. 306.) 
Nk. ed. Sasi ja ketta asettavat ~ . Ketta : „inik&hSn lam- 
maskarja on taolla laitamella?^' Saden katsahtaessa vaiktaa 
laj&t ja syyttaft satta. Sasi v&itt&& ketan vaihtaneen. Ketta 
kaskee tarkemmin etsim&lui ja pajahtaa koloonsa* (k. X.) 

Mb. LibyalaisiUa 1* Algier. (Riviere, s. 89.) ^ Jalo- 
peura, metsllkarja ja schakaali peltoa kuokkimassa. Thteinen 
Toiastia. Schakaali kahdesti hftissSL. Toiset tappavat. — 2. 
Sam. (Notes de lexicographie berb^re s. 98.)^ 

Na. Hottentoteilla, (Bleek, N:o I. 9, s. 15.) Schakaali 
ja hyena miehen palvelaksessa. Schakaali ydllH syo talon 
rasvan kaikki, ensin sill& pjryhittyli&n hyenan h&nnan. Aa- 
malla mies syyttaS. schakaalia, schakaali hyenaa, jonka mies 
]yo paolikuolluksiin. 

Ob. Amerikan NeekereiM 1. Yhdysvallat. (Harris, 1 883, 
N:o XVII, s. 82.) Ketta, laakkojainen ja kani asantonsa kat- 
toa korjaamassa. Yhteinen voiastia. Kani vaimoansa katso- 
massa. „Sairas, Kuoleva, Kaollat^^ Asettavat makaamaan. 
Kani pyyhkii jaftnnoksilla laakkujaisen saan. (Talen yli hyp- 
p&aminen.) — 2r Gaiana, (Braeyre, s. 366.) 2 Koira ja 
kissa. Voiastia. „Alka, Keskas, Loppa'^ 

Esillaolevan elM^inseikan perusjuoneen kuuluu toi- 
«elta puolen ruoJca-astian salaa tyhjentaminen ja toiselta 
puolen syyttomdn syylliseksi saattaminen. Sadun paapiir- 
teita ovat niinmuodoin salassa pysyvft syyllinen, tyhjen- 
netty ruoka-astia ja S3rylliseksi saatettu syytOn. Salassa 
jpysyvd syyllinen on Euroopassa enimmaksensa ja oikeas- 
tansakin kettu, jota Afrikassa 5cAaitaaK(Mb l,Na) ja Ame- 

1 Cosqum, s. 162. « sam. s. 161. 
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rikassa kani (Ob) edustavat. Sillll ne toisennukset, joissa 
kissa (Ba,^ Dd 4, Df, Ob 2) taikka (toisen el&insadun 
vaikatuksesta) iana (Dd 2, 3, 5) esiintyy, seka tuo aino* 
kainen ihmistynyt (De) toisennus ovat jo siihenkin kat- 
soen, ettft pemsjaonen toinen puoli niiss3. kaikissa on 
kadonnut, n&litsLv&sti myOhemmin turmeltuneita. Salassa 
pysyaksensa on ketun tietysti taytynyt keksia joku teko- 
syy, joka ensinn&kin puolustaisi htoen poistumistansa 
nakyvista ja sitten vielM. todistaisi htoen toisaalla oloansa 
pahanteon aikana. TekosjrynH poistumiseen ovat kolmet 
lapsensaajaiset, jotka joskus ovat hdiksi (Mb 1), hesteiksi 
(Ad ^a. littii) tai sairaudeksi (Ha 7, Ob 1) vaihtuneet. 
Lapsensaajaisissa n&kyy ketulla varsinaisena tehtsLvana 
(Dd 7) olleen nimen antaminefi, joten Mnelld. siis on jon- 
kunlainen oikenskin senkaltaiseen tehtavM>Srn kutsuttuna 
mnitta mutkitta seurastansa poistua. Tyhjennetty ruoka- 
astia sis&lt&a paraasta p&^sta joko hunajaa taikka voiia. 
Lansi-, Keski- ja, Ita-Euroopassa tavataan melkein sftftn- 
ndllisesti hunaja eteldisemptoil ja vol pohjoisempana, 
josta pa&ttaen luulisi jalkimmftisen tass& pohjoismaisessa 
ketunseikassa alkuperaisemm&ksi. Mutta sitS. olettamista 
vastustavat jyrkasti Euotsin (Da 5, 6) ja etenkin "Wiron- 
rannikon (Da 4)^ Buotsalaisten toisennukset, joissa yksin- 
omaan hunaja ja enimmiten (Da 4, 5) viela aivan raa'assa 
muodossa kaikkein luonnoUisimpaan astiaansa, mehilais- 
pesddn, suljettuna, ilmaantuu. Ja koska suomalaiset toi- 
sennukset Ltosi-Suomeen, EtelSrHameesen ja Etela-Poh- 
janmaahan, siis juuri Suomen Buotsalaisten laheisyyteen, 
rajoittuvat, » niin on selvaa, etta Suomalaiget ovat Euot- 
salaisilta lainanneet ja etta ainakin se voi, joka Suomessa 
kaikkialla ilmaantuu, on hunajaa mydhempi. Tahan muu* 
tokseen oli meidan maassamme tietysti lahinna syyna 
kylman ilman-alan vaikuttama mehilaistenhoidon taan- 



^ NalitHyftsti Saksasta kiijallista tietS, Wiroon leyinnyt toisennus. 
' Jos sita nimittftin vol pitftft tftnne jo aikaisin mnnttaneiden siirtolaisten 
knijettamana. * vrt erittttin Aa Tb. Martt.l nimia Haar-Inte ja Foor-Inte. 
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tuminen ja unohtuminen muun karjanhoidon rinnalla, ja 
sama tuntemattomuus on luultavasti Norjassakin yksin- 
omaisena vaikuttimena ollut. Mutta muualla oli nSlita- 
vllsti mydtd;vaikuttimena astian tyhjent&misesta syykyn 
joutuneen karhun muuttuminen sudeksi. Syylliseksi saa- 
tettu syyton on pohjoisempana tavaUisesti samalla ja ete- 
IgLmpanft, jossa toinen puoli perusjuonta enimm3.ksens& on 
kadonnut, useimmiten pelk&st£lnsa astian omistaja taikka 
ainakin siihen osallinen^ Ja silloin on tietysti karhu hu- 
naja-astian omistajana oikealla paikallansa. T&t& luonto- 
perftisjryden kannalta tehtyft johtopftat5sta viela vakvis- 
tavat historiallisina todistuskappaleina kaksi isovena- 
laista toisennusta (Ha 4, 7; vrt. myOs 6), etenkin jslkim- 
m^inen, joka siit^ huolimatta, ettsl kaikissa sen edella- 
kayviss£l samaan kertomukseen kuuluvissa ketunseikoissa 
henkildnmuutos on tapahtunut, sittenkin on tassa koh- 
den alkuperaisella kannalla pysyttaytynyt. Suden taikka 
my5s koiran (Ob 2) paastya karhun paikalle piti luonnol- 
lisesti saastOruoankin hunajasta v&hitellen heidan mielei- 
seksensa voiksi {viinimarjaJiiUaksi Fa 3) muuttua, jokasit- 
ten hyenan (Na), hiiren (Ba, Dd 4) tai rotan (Df) tultua 
pelkaksi rasvaksi pilautui. Vielft merkillisempi on sadun 
asteittain tapahtuva turmeltuminen niissa saksalaisissa 
toisennuksissa, joissa hukko karhun sijalla esiintyy. En- 
siksikin kettu syo haneltS. hunajan (Dd 6), sitten Tcana voin 
(Dd 3) tai rasvan (Dd 5) ja vasta viimeiselta ainoan lin- 
nuUe soveltuvan kasviruoan (Dd 2). Muuten mainittakoon 
vielcl polyzoistiset eli moni-eldimiset toisennukset (Aa '^b."', 
Cb, Dd 7, Hq 1, 2, Mb 1, Ob 1), jotka ihan selvftsti ovat 
mydhempaa henkil5n monistelua. Esillaolevassakin el3in- 
sadussa niinmuodoin alkupersliseksi osottautunutta karhua 
syylliseksi saattaaksensa kettu ehdottaa, ettS. he kumpai- 
nenkin asettuisivat jotakin tulta vasten makaqmaan. Alku- 
perainen tuli oli epailematta luonnon-antama auringon- 



^ Jos kohta astia useinkin on ihmisilta varastettu, niin ilmestyy 
ihminen itse aniharroin omaisuutensa perijdnd (Ak '"Perho 2\ Na). 
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pcdstCj joka vasta myohemmin on maan p§,^lle nuotioksi 
(Ak, a ^a. Perko 2, b. MynamJ, Dd 1) laskeutunut ja 
(osaksi XX:n vaikutuksesta) sielta seinien sisa^n takJca- 
vdUceaksi (Ha 2, 3, 4, 7) sulkeutunut. Ja koska taman 
lammittelemisen tarkoituksena oil saada selville, kum- 
paisen vatsasta hunaja Keruisi, on luonnollisesti se muo- 
dostus alkuperainen, jossa hunaja syyllisen ketun vat- 
sasta todella heruu ja tama sitten suoraapdatd karhun 
takapuoleen pyyhhiytyy. Vasta myohemmin on ketun 
tarvinnut erikseen vaivautua astiasta jddnnoksid (Aa ^a. 
Mynam.; vrt. Eaisio\ Db 1, Dd 1, Ea 1, Ha 2, 4, 7; vrt. 
Na) taikka muualta uutta hunajaa (Ho 1) hakemalla. 

Katsoen siihen etta ulkopuolella Euroopaa, yhta 
ainoata Amerikan Neekerien toisennusta (Ob 1) lukuun- 
ottamatta, perusjuoni on aivan saann5llisesti toisen taikka 
toisen puolensa kadottanut, jotapaitsi kaikki tarkeimmat 
piirteet: henkilot, tyhjennetyt ruokavarat, tekosyy poistu- 
miseen, turmeltuneessa muodossa ilmaantuvat, seka sii- 
hen, ett'ei perusjuonen kumpaisestakaan puolesta vahin- 
takaan jalkea missaan kirjallisessa elainrunoudessa tapaa, 
on esillaoleva elainsatu yksinomaan euroopalaisena ja 
kansan-omaisena ketunseikkana pidettava. Ja katsoen 
yiela siihen, etta se pohjoismailla on muodoltansa seka 
eheimpana etta alkuperaisimpana sailynyt, on se aivan 
epailematta alkuansa pohjoismaisiin karhun ja ketun va- 
lisiin seikkoihin kuulunut, joiden joukossa se sitten on 
germanilaisten kansojen kuljettamana valittomasti tai va- 
lillisesti Suomalaisille, Keltilaisille, Eomanilaisille, Etela- 
slaavilaisille ja Kreikkalaisille Euroopaan seka sen ohessa 
Afrikaan ja Amerikaan levinnyt, mutta itaslaavilaisten kan- 
sojen valittamana ainoasti Pohjois-Aasiaan (Ob) saapunut. 
Lopuksi on huomattava, etta se useastikin on yhdistynyt 
edellisessa luvussa esitettjryn pohjoismaiseen satusarjaan, 
jossa Hannalla kalastaminen (VII) on keskuskohtana. 
Kuitenkaan se ei vakinaisesti tahan sarjaan kuulu, koska 
silla ei siina mitaan maarattya paikkaa ole, ja viela va- 
hemmin se on pelkka toisennus Hannalla kalastamisesta 
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(Vii), niinktdii Benfey * arvelee, sillft yhtfthyvin voisi 
mitkft karhun ja ketun vftliset seikat tahansa toistensa 
toisennuksiksi selittftft. Se on niinmnodoin synnyltftiisa 
itsen&isenft ja erikoisena seikkana yll&mainitan satnsarjan 
rinnalle asetettava. 

EsillSLolevan elftinsadun syntym&paikan l6ydettya 
tnlisi viel^ katsoa, eik5 sen syntymdaikadkin k&visi edes 
likimailleen mftftrftftminen. NM<yttd.£lh&n nimen-antajan ke- 
tun nimen-omainen esiintyminen kummina tai ristijana, 
jos sit& tuohon kaikkien euroopalaisten kansojen elsin- 
seikoissa ylt^-yleisesti tavattavaan, mutta oUetikin karhun 
(suden) ja ketun vfitliseen, kuomassuhteesen eli ristiveljeyteen 
(erittain esim. IX. Bh ja Dd 3) vertaa, Kristin-uskon le- 
yi&mista pohjoismaille auttamattomasti aikaisimmaksi ra> 
jaksi asettavan. Mutta t&ssft kohden on otettava lukuun^ 
ettd; WendjallS., kummien kuuluisassa maassa, kettu ni- 
men-antajana enimmiten vaan kdtildimesia (Ha 2 — 6) k3,ypi^ 
ja mita tuohon yleiseen kuomassuhteesen tulee, niin on 
se hyvinkin saattanut vasta my5hempind> aikoina ihmisten 
keskuudesta eldinseikkoihin sovitetuksi tuUa, joll'ei se 
olisikaan, niinkuin Weber ^ vaittftft, perftti pakanallinen 
veljeyssuhde, jonka jo aisopolaisissa fabuloissa ja my5s 
Intialaisillakin tapaa. Mita&n aikaisinta ajallista rajaa on 
siis t&lta. kannalta aivan mahdoton vet£t&. 

Merkillistd. on, ett'ei esill£lolleesta elS.insadusta Suo- 
messa ole ainoatakaan WenftjSLltap^in tuUutta toisennusta 
lOydetty, eik& skandinavilaistakaan muodostusta kokonai- 
suudessansa muualla kuin ruotsalaisen asutuksen raja- 
mailla tavattu. Kauemmaksi itMn ja pohjoiseen on kui- 
tenkin loppupuoli satua alkupuolestansa irtaantuneena 
ja seuraavaan ketunseikkaan yhdistyneensl levinnyt. 

Alkumuoto, Miehen kaivamaan sudenpyytohautaan jou- 
tuvat peratysten: j&nis, ketta, susi, karhu. Ajan pitkaan, 



1 GStt. gel. Anz. 1871, s. 2093. * Weber t. p. 8. 365 Muifit; 
yrt Grimm, BF. s. XXIX, joka ei kuitenkaan t&ssH kohden mitHan 
todista. 
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knn eiv&t pois p^&se, alkaa heille talla nUlka, eikg, heillH ole 
mua neuvoksi kuin toisensa sydminen. Ketun ehdotuksesta 
kilvan koettelevat aUniansft. Ensin j^nis [lyhyt]-&&msimp&na, 
sitten susi [pitk&]-&&nisimpana syddl^n. Kettu i^ karhun 
kanssa kahden hautaan. (k. II.) 

Ab, e, g, h, j — m, p, s. Suomalaisilla. (T. in.) 
Bh. VnkarilaisiUa 1. (Teza, s. 69.) Haadassa kettu, 
susi, metsakissa ja j^nis. Kettu nimittelee muita kauniiksi, 
j^nistSl rumaksi. Janis syod&&n. Samoin metsakissa. (k. 11.) 

— 2. (sam. s. 73.) (Maailman loppua pakeneminen.) Kanaa 
vastaan kukko, janis, metsakauris, kettu, susi. Kettu vertailee 
nimieu kauneutta, yhden aina jSlttaen rumaksi. Kana, kukko, 
janis, metsakauris sydd&&n. Tappelussa susi voittaa ketun. 
Mets&miehet tappavat suden. 

Ha. Isovcndldisilld 1. Tula. (Erlenwein, N:o XXIII, 
s. 105.) (Hansikas tiella.) Karpllnen, j&nis, kettu, susi, karhu 
hansikkaasen. Karhu: „heikko^nisin^^ K^rpanen piiloutuu. 
Janis, kettu, susi syodilan. Karhu sydty^nsa poistuu. Kar- 
panen jaa. — 2. Samara. (Sadovnikov, N:o 53, s. 177.) (k. 
LIV.) [Elissan hypSltessa haudan yli seula kaatuu.] Janis, 
kettu, susi ja karhu seulasta hautaan. Paatetaan: ^lyhyt-a^ni- 
sin", Janis, susi syodaan. (k. 11.) — 8. Woronesch. (Afa- 
nasiev, GEaSKH I^. N:o 1 a, s. 3.) (k. XX.) [Haudan yli hyp- 
pa^minen.] Kilpapalkintona toisensa sydminen. [Kettu hyp- 
paa yli. Susi putoo hautaan.] (k. LIV.) — 4. Sam. (sam. 
N:o 10 b, s. 47.) (k. LITE.) [Urossika hyppayttaa haudan yli.] 
Susi, karhu, janis, kettu hautaan. Kettu: „lyhyt-aanisin^'. Ja- 
nis, susi syodaan. (k. II.) — 5. (sam. N:o 10 a, s. 46.) 
(k. LTEI.) [Sika hypp^yttaa haudan yli.] Susi, kettu, janis, 
orava vastaan. Yhta kyytia hautaan. Kettu: „hienoaanisin^. 
Susi: „o!", Sika: ^u!", Kettu: ^e!", Janis ja orava: „i!" Janis ja 
orava syodaan. Kettu : „karkeaaanisin". Susi syodaan. (k. 11.) 

— He. Wdhdvendldisilld. Poltava. (Rudtschenko I. N:o 10, 
s. 20.) Miehen susihautaan karhu, susi, kettu, janis. Paate- 
taan: „nuorin". Janis sanoo olevansa 80, kettu 40, susi 30 
vuoden, karhu kaiken ikansa 1 kuukauden vanha. Karhua 
pelaten syddaankin janis. 



218 

La. SyyrialcdsUla* Mesopotcunia. (Prym & Socin, N:o 
LXV, s, 266.) Kettu, j&nis, susi ja hevonen janoissansa yht*- 
aikaa vesis&iliddn. Janis, susi sySdaan. Ketta tappaa hevosen 
nukkuessa. Vett& nostava paimen vetaa ketun ylos. (Karhun 
papiDpojan satu.) 

EsillM^olevan elSLinsadun perusjuoneen kuulnu toiselta 
puolen ndljistyminen ja toiselta puolen toisensa syominen. 
Sadun paapiirteitft ovat niinmuodoin nfiljistyneet elaimet, 
nalan syy ja sy5tavan maarftftminen. Ndljistyneita eldimid 
on varsinaisia ja yleisia neljd: jdnis, kettu, susi^ hairhi. 
Muista nelijalkaisista ylimaftraisia ja satunnaisia ovat: Uves 
(Al ^c. Pyhaj. 31, jossa metsan-elaimia luettelemalla Ine- 
tellaan), kamppi 1. ahma (sam.), kdrppd (sam.; Suomessa 
b:muodossa omituisen alkuliitteen vaikutuksesta), orava 
(sam.; muuten lisana Al Tc. KarsamJ, Ha 5), metsdkissa 
(Bh 1 karhun sijalla), metsdkauris (Bh 2 sam.) ja hirvi 
koti-eldinten jonkossa,, joita,, paitsi hevosta (La sam.), ainoasti 
pitkissa luetteloissa (Ab, 1 ^o. Rauma, Karsam.l) taikka toi- 
sen sadun vaikutuksesta (XL:n Ae, 1 ^c. Pihtip., Haapaj. P, 
Llllrn Ha 4, 5) varsinaisten henkilojen lisana tapaa. 
Linmitkin (Bh 2; Suomessa tavalliset c.muodossa), jos- 
kus ihmistyneind (Al ^c Haapaj. 1, Pyhaj. 3, Haapav. 2"^), 
ja kdrpdnen (Ha 1) ovat vasta my5hemmin aivan toisten 
esillaolevan sadun alkuliitteeksi sulautuneiden elainseik- 
kojen, Maailman loppua pakenemisen^ ja Ahtaasen paikkaan 
pakkautumisen^ mukana saapuneet. Ndldn syynd on tassa 
pddsemdttdmiin joutuminen, Ymmarrettavaa on, ett'eivat 
elaimet semmoiseen paikkaan alkuansa muuten kuin tapa- 
turmaisesti menneet ja nahtavasti aivan sattumaita, hoska, 
kaikissa niissa toisennuksissa, joissa he vapaehtoisesti sul- 



^ Tietaakseni ainoasti lS.nness9.: Db 1—2 (Asbj^msen &Moe, N:o 
42, 1\ s. 262 ja 471) (k. XL); Dd 1 (Kletke, H. s. 306), 2 (Haltrich- 
Wolff, s. 520) (k. XL); Df (Asbjorasen & Moe, P. s. 471); Fd (Schnel- 
ler, N:o 41, s. 120); Ob (Harris, 1884, N:o XX, s. 96). « Tietaakseni 
ainoasti idassft: Ha 1—3 (Afanasiev, CKasKH I*. N:o43 a-c, s. 141—148); 
He 1 (Rudtschenko, II. N:o 1, s. 1), 2 (Tschubinski, N:o I, 33, fl. 109). 
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Icetituvat ja joissa he taism viettelemdna :pula;a,n jont/av&U 
joko yllstmainitut varsinaisten Iis3.k8i tulleet henkilOt 
(vrt. my5s Ajfa. KaaviT, Ha 2) taikka sadunjuonen va- 
hiin jalkiin katoominen (Ha 3) toiseii tahan yhdistyneen 
tai sulautuneen elainsadun vaikutusta ilmaisevat. Tar 
pauksen alkuperaisena paikkana on niinmuodoin ihmisen, 
tavallisesti nimenomaan sudenpyyntid varten, kaivama maa- 
hauta^ joka vasta Suomen rajamailla maanp&alliseksi ra- 
kennukseksi kohoo. Syotavan maaraaminen tapahtuu, 
enimmiten ketun ehdotuksesta, Iso-Wen&jftlla ddneen kat- 
soen joko niin, etta janis ja susi molemmat {J/%^a§>Ilisim- 
p^nSi' (Ha 2, 4), taikka niin, etta j&nis Aiertod.anisimpan§> 
ja susi sitavastoin ftarieaaanisimpana (Ha 5) tulevat syo- 
dyiksi. Alkumuotoa naista harvalukuisista toisennuksista 
on yaikea tarkoilleen tuntea, kukaties se on kumpaisen- 
kin muodostuksen keskivalilla, mutta varmaa ainakin on, 
etta se kolmas muodostus, jossa janis, kettu ja susi pe- 
ratysten Ae^E^A^aanisimpana sy5daan, jo ennen heita tuo- 
mittuun, mutta piiloutuneesen karpaseen nahden on toisen 
sadun vaikutuksesta turmeltunut. Waha-Wenajalla taas 
on ikd maaraajana, mutta taman muutoksen nurinpaisyys 
kay selville siita, etta vaikka karhu ilmaikse nuorimmaksi, 
sittenkin janis hanen sijastansa syodaan. ITnkarissa esiin- 
vedetty kauneus osottautuu jo sen kautta, etta karhun 
sijainen^ metsakissa tai metsakauris, suden asemesta sy5* 
daan^.niinikaan turmeltuneeksi piirteeksi. Suomessa so- 
pii ruumiinkoon mukaan maaraaminen (Aj, m, p, 1 ^a. Eno, 
b-muoto paitsi Kont. 2, c. Pulkk. 2"') aivan hyvin ensin- 
syStavalle pienimmalle, janikselle, mutta sitten se kettua 
kookkaammalle sudelle ei mitenkaan sovellu, niin etta 
ketun on pakko ruveta muilla ominaisuuksilla : piikdlld 
selalld (Aj ""a. Eno^) tahi pitkilld karvoilla (As rPohjois-I.^), 
sutta merkitsemaan, jolloin ban usein janiksellekin vas- 
taavia nimityksia hanen mulkoileviin silmnnsd nahden (Al, 
s, p ^a. Sievi, Pohjois-I., b. Wienanl.'*) keksii. Mutta 
perinpohjaisin muutos on tapahtunut niissa suomalaisissa 
toisennuksissa (c-muodossa tavallisesti)^ joissa sadun al- 
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kuun yhdistyneen Maailman loppua pakenemisen vaiku- 
tuksesta huhun alhuunpanija (nimenomaan Ag, 1, m ^c. 
Kiuruv., Pulkk. 1, Hyryns. V) toisten pettftjanft ensim- 
mdiiseksi syOtavftksi tuomitaan ja joissa sitten kettu, kar- 
hulta htoen huomiseksi s§.£L8tS.m&nsft osan y5ll& salaa 
syOtyansft, toisen syyttOmftn toisensa perftsta syylliseksi 
saattaa pyyhkimalla verta heidan suupieliinsa. Etta tama 
viimeksimainittu kohta todellakin on edellaesitetyn elain- 
sadun loppupuolesta otettu, sen osottaa selvimmin se toi- 
sennus (Ak '^c. Perho^), jossa pyyhkiminen viela takakar- 
voihin tapahtuu, ^ seka eras toinen, (Ab Tc. Baumai), jossa 
jaljelle jaaneet karhu ja kettu toinen toistansa sydmisesta 
syyttavat. 

Siihen katsoen etta janis, kettn, snsi ja karhu We- 
najalla useissa eri saduissa, mutta niuualla ainoasti We- 
najalta lainatuissa toisennuksissa (Suomessa esim. T. XIY 
c, Lin, LIY) yhdessa katkeamattomassa jonossa pera- 
tysten kokoon tulevat jotakin toimiaksensa tai karsiak- 
sensa, vol esillaolevankin elainsadun jotenkin varmaan 
vaittaa ensin Wenajalla syntyneeksi ja sielta sitten Sno- 
meen, Unkariin seka Aasian puolelle levinneeksi. 

Ja tama vaite saa viela vahvistusta seuraavasta esUla- 
oUeesen elainsatuun yhdistyneesta ketunseikasta, joka, 
etenkin siihen nahden etta sita Suomessa yksin-omaan 
idan ja pohjoisen puolella tavataan, on aivan epailematta 
Wenajalta lahtien samoille kolmelle haaralle levinnyt. 

Alkumuoto. (k. III.) Janista ja sutta sydtaessa kettu 
keraa saolia katkoon vatsansa alle. Muun sydtavan loputtaa 
alkaa niita syotavaksensa lappaa. Karhun kysyessa sanoo 
omia suolia syovansa. Karhu halkaisee vatsansa siita saolia 
lappaakseensa. Tahan kuoltuaan jaa ketun syotavaksi. 



^ SyyttdmS,n syylliseksi saattaminen jotakin nestetta suuhnn pyyli- 
kimSiia on itsessansS. ihan yleinen piirre, joka on epSilemHtta saattanut 
omantakeisestikin eri paikoissa keksityksi tulla. EllUnsaduista tassa 
suhteessa huomattakoon : la (Hahn, N:o 85, II. s. 91) ja Oc (Bleek, N:o 
L 43, 8. 77). 
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Ai, j, 1, m, p, q, s. Suomalaisilla. (T. II.) 

BJk/ UnkarilaisiOa 1. (Gaal-Stier, s. 201— 204.) ' (Vuohi.) 
[Sasi, vaorikaoris ja j&nis sydvat vuohen, ketulle j&ttavat vaan 
saolet] Susi suoliakin ahnehtii. Kettu neuvoo vatsanhalkai- 
semiseen. — 2. (Teza, s. 70.). (k. HE.) Kettu syd j&niksen 
ja metsakissan suolia. ^Suoliapi^. Susi yrittaa, mutta heittaa, 
kan koskee. (Oksalle istahtaminen ja XLII.) 

Cb. Aasian TurkkilaisiUa. Etela-Siperia. (RadlofE^ IH. 
N:o X. 6, s. 370.) (k. IV ja Teurastettu kameli, jonka lihat 
kettu, suden ja tiikerin hanen syyttam^ansSL arokettua takaa- 
ajaessa, saa piilotetuksi ja salaa syodyksi.) Toisten havaitessa 
syo loppanahkoja. „Omaa perapuoltani'^ Susi pyyt&& antamaan 
banelle hanen per^puolensa. Kettu takaapain tunkeutuu suden 
sis^D. Susi kuolee. (k. XI.) 

Ha. Isovendldisilld 1. Tver. (Afanasiev, GKaSEH P. 
N:o 1 e, s. 15.) (k. VIE.) Kettu talveksi karhun luolaan. 
Syo varalta hankkimiansa kananpoikia. „P^st&ni suolia^^ 
Karhu repii otsansa. — 2. Samara. (Sadovnikov, N:o 53, 
s. 177.) (k. III.) Kettu syo janiksen ja suden luita. „Sil- 
maani". Karhu kaivaa ensin toisen, sitten toisen silmansSL. 
Kettu: „suoliani". Karhu halkaisee vatsansa. (k. XXX.) — 

3. Woronesch. (Afanasiev, GEasKH I^. N:o 10 b, s. 48.) (k. 
HL) Kettu syo suden lihaa. Karhu repii kylkensa. (k. XXX.) 

4. (sam. N:o 10 a, s. 47.) (k. III.) Kettu syo suden suo- 
lia. „Suoliani". Sika halkaisee vatsansa. Kettu jllll yksin 
hautaan. — Hb. Walkavendldisilld. Grodno, (sam. N:o 1 c, 
s. 11.) (k. Vn.) Kettu syo taikinaa. „Aivojani". Susi sar- 
kee pa^sa. 

Esillaolevan elSinsadun perusjuoneen kuuluu mette- 
levdn eldimen puolelta vatsan alle kdtkettyjen sddstojen syo- 
minen ja vietellyn puolelta omien sisdlmyksiensd sydminen. 
Sadnn peruspiirteet ovat niinmuodoin : viettelevSl syOja, 
ja tamsLii vatsansa alle k3;tkem£tt sa§>stot sek§> vietelty 
8y5ja ja taman omat sisalmykset. Viettelevd syqjd on kaik- 
kialla ilman poikkeuksetta kettu, niin ettS, sadun kuulu- 

^ Afanasiev, GKasKH P. s. 105. 
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misesta ketunseikkoihin ^ ei ole ep£lilemist&kllan. Vatsan 
aUe kdiketyt sadstot ovat, yhtdi toisen sadun (YIII) vaika- 
tuksesta taikinaiiunutta toisennusta Inkutm-ottamatta, kaik- 
kialla jdtteitd jostakusta ulkopuoleUa sadun omaa tdminiaa 
tapetusta eldimestd, joka tietysti todistaa, ettSl se jo al- 
kuansa on oUut johonkuhun toiseen satuun yhdistyneeni, 
niinkuin sitg; nykyjd^nsSLkin tuskin milloinkaan (Al ^a. 
E3>rB£lm.i on susihaudassa makaamisen piirteen j&ilnn6k- 
senft yhteydesttosft III:n kanssa s&ilyttSlnyt) yksinaisena 
ja itsen&isen& tapaa. N^m£lt tapetun elSlimen j§»tteet ovat 
tosin vaan kerran (Ha 4) WenftjftUa, mutta sitten useim- 
missa sieltg. Suomeen ja Unkariin levinneissa toisennnk- 
sissa suoletj jotka vasta my5hemmin ovat lihoiksi (Ai Ta. 
SuistJ, Cb, Ha 1, 3; vrt. Aq Ta. Him.l) ja luiksi (Ap ^b. 
Kont. 21, Ha 2) yleistyneet. Viimeksimainittuja vastaa 
kuitenkin vietellyn sy5jftn omina sisdlmyksind taasen ta- 
vallisesti suolet, joko selvftsti nimitettyinft (Ha 2, jossa 
silmienkin mainitseminen on paikallinen lis&piirre) taikka 
vaan yleenst vatsan sisuksiksi sanottuina (Ai ^a. SoistJ, 
Cb; vrt. Ha 3) ; ainoasti yhdessa toisennuksessa ne ovat M- 
pdliksi (Ap rb. Kont. 21) munttuneet. Varsinaisesta pai- 
kastansa, vatsasta, ovat suolet muuten sen sarjan vaiku- 
tuksesta, johon H£lnn£llla kalastaminen (YII) kuuluu, pa^n 
sisftan suoliksi (ELa. 1) eli aivoiksi (Hb) muuttaneet^ silla osot- 
taen nftmat molemmat yksinaiset sadun yhdistykset (VJJL:n 
ja YIII:n kanssa) mydbaisiksi ja aivan satunnaisiksi. 
Useimmissa muissa yksinaisissa yhdistyksisstosa on esilla- 
oleva elainsatu vatsan alle katkettyjen sa^stdjen piirteen 
joko liian yleiseksi (lihaksi) levittanyt taikka tykkonansa- 
kin pyyhkinyt (Aj rb. Nurmesl), niin etta sille siis, yhta 



^ Tosin lOytyy kuniukaallisten ja pinmsatigen joukossa kertomuksia 
samankaltaisesta juonesta, jolla esim. kerjSJ9ispoika kuninkaanpojan 
yiettelee omia oksennuksiansa sydmddn taikka nykyis-ajan ihmineii ai- 
kaisemman ajan jsLttilaista 1. pirua kilvansydmisessll vatsansa halkaise- 
maan, niin ettS, siihen enemm^n ruokaa menisi, mutta omien sisdlmyk- 
siensa sydminen on ainoasti elainsadnssa tavattaya piirre, joka muaalla 
tuntuisikin perelti luonnottomalta. 
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unkarilaista toisennusta (Bh 1 , jossa kuitenkin kauris osot- 

taa m. Bh 2:n tapaista ketunseikkaa olemassa oUeeksi) 

luktiun-ottamatta, jossa eras vuohenseikka tiLhS>n yhdis- 

tyneensL tavataan, edellaesitetty Toisensa sydminen (III), 

joka enemman kuin puolet sen toisennuksista sek& Wenll- 

jftlla etta Suomessa ja Unkariesa on itseensa yhdistanyt, 

ainoana oikeutettuna elinkumppalina j&ljelle j&§.pi. Ja 

koska se ei alkuansakaan ole voinut ilman kumppaiitta 

toimeen tnlla, niin on viimeksimainittu yhdistys aivan 

epSdlem^tta alkuperadsena pidett^vd;. Kumpainenkin t^sta 

parista k^y ainoasti toisensa avolla telydesti k3.sitett&v&ksi. 

Edellisesta n&kyy, kenenkS. suolia j3.1kinim£lisess3, ilmaan- 

tnvat vatsan alle katketyt. saastot ovat; ne on, nftet, 

kettu janista ja sutta syotaessa omasta osastansa saasta- 

nyt. Jalkimmaisesta selviaa, mitenka edellisessa jaljelle 

jaSneen karhun ja ketun lopullisesti on kaynyt. Silla 

knomattavaa on, etta Wenajalla, edellisesta paattaen jal- 

kimmaisenkin kotimaassa, juuri niissa toisennuksissa, 

joissa tama alknperainen yhteys on ehearia sailynyt, Tcarhu 

taikka hanen sijaisensa siha (Ha 4) vieieUynd itsensa syo- 

jdnd ilmaantuu. Sudeksi on karhu vasta my5hemmin 

toisten tassa kohden aikaisemmin kehittyneiden ketun- 

seikkojen vaikutuksen alaiseksi jouduttuansa (Ha 1 karhu 

sittenkin viela sailynyt) ja niiden mukana muuann6 le- 

vittyansa vaihtunnt. Esillaoleva elainsatu, Wenajan ra^ 

jojen sisalla syntyneena karhun ja ketun valisena seik- 

kana, on niinmuodoin tukevimpana pylvaana sille vait-. 

teelle, etta edellaesitetyissakin yleis-euroopalaisissa ja al- 

kuperaisesti pohjoismaisissa ketunseikoissa on myoskin 

Wenajalla alkuansa karhu vieteltyna elaimena ollut. . 

Mutta vaikka kohta se satusarja, jonka edellaesite- 

tyt Toisensa syftminen (III) ja Suolien lappaminen ^I) 

alkuansa kahden muodostavat, on perijuureltansa vena- 

laiseksi nimitettava, niin on kuitenkin sen varsinainen 

epillinen kehittaminen etupaassa Suomalaisten ansioksi 

luettava. Lahinna venalaista alkumuodostusta on kaak- 

koissuomalainen (III a + II) muodostus, jota Inkerissa 
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ja Suomen-Earjala438a tavataan (Al i^Sievil on Pohjan- 
maalle kirjallista tai sunllista tietft eksynyt) ja johon 
alknper&isen kaksoissadun jatkoksi on otettu er&&sta knr- 
jen ja ketun v&lisestll seikasta (I c ) lainatta kertpmas 
siitft, mitenk& miehen saapnessa kuolluksiin heitt&ytynyt 
kettu haudasta pelastautuu. ^ Alkunn on joskus (Aj 
rKaavj^) hautaan putoomisen aiheena asetettu tuo WenSjal- 
l&kin t&ss£L yhteydes8& tavattava, mutta selv^Lsti mydhem- 
ni£Lksi lis^Lksi osottantuva ja, niinkuin toiste saamme nahda, 
arvattavasti vuohen ja suden valisistft seikoista alknansa 
johtuva kilvan hyppaaminen^ joka koillissnomalaisessakiii 
(in b 4" 11) muodostuksessa on ykdessft toisennuksessa 
(Am i^Kij.^), vaikka v&&r£L£Ln paikkaan, alkuperHisten kak- 
soisseikkojen v£lliin, eksyneenft, s&ilynyt. Muuten on se 
Hskenmainitussa Wienanl&ftnist£L Pohjanmaalle levinneessa 
muodostuksessa, jossa hautaan putoomisen sijaan tuo si- 
lefillS. maanpinnalla tapahtuva iuoUeen vetdminen, silmin- 
nS.ht&v£lsti (jo sen runoUiseen pukuun katsoen) meidan 
parailla runomaillamme Wen^lj&n-Earjalaisten keskuu- 
dessa sepitetty alkulisft,' on tuUut asetetuksi, tarpeetto- 
mana saanut jalleens& J£l»&d& pois. Euolleen vetS^minen 
on sittemmin Islnsisuomalaisessa (III c + IV) muodos- 
tuksessa vaihtunut tuohon Itlnsimailta ja nimenomaan 
Skandinaviasta lainattuun Maailman loppua paJcenemiseen^ 
joUoin toisensa sy5minen tosin viel^ yhdess£L itaisimm&ssa 
pohjanmaalaisessa toisennuksessa (Am FHyryns. ll) pal- 
jaan taivaan kannen alia, mutta muuten aina kiinnipon- 
kitetyssft metsapirtissd (myOskin III b. Ap TKont. 2^) ta- 
pahtuu. Yiimeksimainitussa tapauksessa on Suolien lap- 
paminen (II), joka jo koillissuomalaisessa (III b + H), 
muodostuksessa suden karhun sijalle (Am rKij J) ja lisaksi 
(Ap rKont. V) asettamalla sek& Toisensa sy5miseen (IQ) 
sulautumalla (Ap rXont. 21) on pilautunut taikka siita 
kokonansakin kadonnut (Am, p rHaukip., Wienanl.1), ker- 



^ T9,mg. on kerta (Aj ''Eno'*) yadhtanut toiseksi yarsinaisesti mie- 
hen ja keton y&liseksi seikaksi (XXIY). 
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rassansa vaihtunut tuon niinik&Sin Skandinaviasta Suo- 
meen saapuneen Voinsyomisen (IV) loppupuoleen : syytto- 
man syylliseksi saattamiseen, j3.tt£lm§*tt& siihen muuta j£llke& 
kuin sen, ettft karhu joskus (huomaa: Ak rPerhol) osas- 
tansa puolet huomeneksi s3.&staa. Samalta taholta saa- 
pnen ja samaan aikaan yhdistyen on Itosisuomalaiseen 
{III c + TV) mubdostukseen Pohjanmaalla Jdlkaan pure- 
minen (X) liittynyt, ja kaksi niinikStUn pohjanmaalaista 
toisennusta (Ak, 1 Terho, Pyhaj. 5^), joista edellinen 
jo kahdessa kohden on verrattain alkuperaiseksi osottau- 
tunut, lopettavat tails tavoin kehittyneen satasarjan vielS. 
^iten, ett£L alkuperslisen satusarjan varsinainen k£lrki, itse- 
murhaan vietteleminen, ep^LilemStta H3.nnS;ll& kalastamisen 
(Vii) vaikutuksesta, painvastaiseksi ihmiselld tapattamiseksi 
kaantyy. 

Mutta nahtavasti ketun ilkeys ei uroskarhun itse- 
murhastakaan tS.yttS> tyydytyst£Lns& saanut, koskapa hS^n 
ei juonittelemasta lakannut, ennenkuin oli viela emakar- 
hun havaissyt. Tasta ketunseikasta l5ytyy sen epahie- 
non sisallyksen vuoksi ainoasti aniharvoja toisennuksia 
kirjaanpantaina. 

Alkfiimuoto. Kettu kay karbun pes&lla pojilta tieduste- 
lemassa, onko heid^n emansa kotona. Poikien kysyessa, mitS. 
han silla tekisi, sanoo naivansa. Emakarhu, pojilta ketan uh- 
kauksen kuultuansa, asettun vaijyksiin, josta ketun toiste kcly- 
dessa karkaa pa3.11e. Ketta paetessansa pajahtaa kahden puun 
yalitse, joiden haaraan jaljestaajava emakarhu tarttuu. Kettu 
Ben havaittuansa kSannahtaa takaisin ja nai. 

Ab, f, g, j, 1. Suonidlaisilla. (T. XXVin.) 

Da. Huotsalaisilla. Wironrannikko. (H. Wendell, ka- 
sikirj. I. N:o 25, s. 21.) Emasusi, pojilta ketun pesallakayn- 
ni^ta kuultuansa, jaljesta ajamaan. Kahden haon valiin. 

Ha. IsovendldisUld. (PyccK. santTH. CBasRH N:o 1 .) ^ Ema- 
kettu, pojilta janiksen pesallakaynnista kuultuansa, vaijyksiin. 
Eahden yhteenkasvaneen akasian valiin. [Janis nokeutuu sy- 

* KolmatschevsM, 8. 188. 

15 
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sihaudassa. Ketta iiimittft& mnnkiksi.] — He. Etdaslaam- 
laisiUa. Kroatia. (Kranss, I. N:o 7, s. 23.) Em&karha, po- 
jilta janiksen pes&Uak&ynnistli kaultaansa, vgJjyksiin. Fuun 
halenneesen. (k. XXTI.) 

la. Kreikkcdaisilla. Epiros. (Hahn, N:o 94, U. s. 106.) 
Takaa-ajava j&nis suutelee karhua. (k. XXII.) 

Ka. PohjoiS'Kauhasialaisilla. Daghestan. (TJslar-Schief- 
ner, Kiirin. N;o IV, s. 96.) (k. L. I. 2. Pantsch. 4.) Kettu 
sutta pakoon luolaansa. Susi koloon. Kettu toisesta kolosta 
ulos tultnansa alkaa sutta takaapldn syodft. 

Mutta keskiaikaisessa elclin-epoksessa se pginvastoin 
on aivan aikaisimpia ja yleisimpia, sivukertomuksia, silla 
se Ittytyy jo Ysengrimuksessa, josta lahtien se sitten on 
Renart'iin ja taman vieraskielisiin mukaelmiin — tosin Eei- 
naert'in jatkossa ja sita vastaavassa Beynkessa Hannalla 
kalastamiseen (YII) sekaantnneena — seka itsenaisena epi- 
sodina etta my5s oikendenkaymisessa kettna vastaan 
esiintnotuna syytftksen-aiheena levinnyt. 

Ysengrimus. (V. vv. 705 — 818.) (Paan paljastaminen.) 
Kettu suden pesalla kaydessansa puhuu 'hapeallisia ja k&yt- 
taytyy havyttomasti. Sairastava emasusi, syyn poikien vaike- 
roimiseen kuultuansa, lahtee takaa-ajamaan. Kettu pujahtaa 
luolaansa, jonka ahtaasen koloon emasusi tarttuu. Kettu toi- 
sesta kolosta ulos tultuansa nai. ^ 

Esillaolevan elainsadun perusjnoneen kuulnu uros- 
eldimen puolelta pesdlld poiJcia lidrsyttelemdssd kdyminen ja 
naaras-eldimen puolelta taJcaa-ajaessa ahtaasen Idpikdytdvddn 
tarttuminen, Sadun peruspiirteita ovat niinmuodoin : nros- 
elain, harsytetyt pojat, heidan emansa ja talle ahdas lapi- 
kaytava. Uros-eldin on epailematta alkuansa kettu, vaikka 
se slaavilaisissa kielissa myShemmin tapahtuneen sukupno- 
lenvaihdoksen ^ kautta itse naaras-elaimen asemelle as- 
tuessansa on jdniksen omaksi sijaiseksensa ^ ottanut. 

^ Mnita aniy^h3.n eria,yia kirjallisia toisennuksia kts. Eolma* 
tgchevski, s. 187—189 ja Voigt, Ysengrimus a. LXXXII. * Kolmatschevski, 
8. 106 Muist. » YTt. sam. s. 119 
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Emdna on kettu sitten toisen sadnn (XXII) vaikutuk- 

sesta karhuksi (He, la) muuttunut. Mutta ennen ketun 

asemanvaihdosta on muuten kaikkialla, my5s ruotsalai- 

sessa toisennuksessa, jossa ainakin olisi odottanut poh- 

joismaisen karhun s&ilyneen, yksinomaan susi nahtd>vg,nSL 

Viimeksimainitusta merkillisyydestd. pSIltt&en saattaisi 

esill&olevaa eUinsatua hyvallS. syyllcl olettaa Ysengrimak- 

sen mnoilijan taikka jonkun hclnen edeltd.j§*ns£L alkuaan 

sepittgmaksi ja vasta elain-eposten levitesssl kansan kS.- 

siin joutuneeksi kirjasaduksi. Mutta tata olettamista 

vastustaa taas toisissa kohdin kansan-omaisten toisen- 

nusten kieltamaton etevyys kirjallisiin verraten.. Fojat 

ovat edelUsissa pesaan ihan yksiksensa jatetyt ja pes&ssa 

kavijan hdrsyttdminen ilmaisee heid^n ema^nsd. uhkaavaa 

vaaraa, jonka johdosta tama sitten asettuu vaijyksiin 

toiste (Aj I'Kaavi 21 kolmasti) palajavan paalle karatak- 

sensa. Jalkimm&isissa ema, joka aivan likitienoilla sai- 

rastavana makaa, saa heti tietoonsa, etta harsyttaja on 

hanen entisiS. rikoksiansa pojille ilmaissut, ja lahtee siita 

sautuksissaan suoraa paata jalkeen. Ahtaana Idpikdyidvand, 

jonka kantta pienemp^ takaa-ajettava helposti kulkemaan 

paHsee, vaan johon isompi takaa-ajaja paasematt5mS.sti 

tarttuu, on edellisissa, yhta Kaukasialaisten toisennusta 

lukunn-ottamatta, joka siihenkin katsoen, etta se on toi- 

seen kirjalliseen elainsatuun yhdistynyt, silmin nahden 

kirjalUseksi lainaksi osottautuu, aivan S£iann5llisesti hah- 

den puun vdli, josta lapijuostuansa pakeneva vol heti 

takaisin kaannahtaa; jalkimmaisissa luolan sisddn vievd 

koloj joka suden tukokseen saatuansa valttamattOmasti 

toista koloa ketun ulostultavaksi vaatii. Ja t&ssa kokden 

nyt tulee vanhin kansankielinen fabulakirjallisuus, kan- 

sankielisen elain-epoksen kanssa melkein yhden-ikaisena 

eika Ysengrimustakaan sanottavasti nuorempana, nyky- 

aikaisille kansan-omaisille toisennuksille avuksi. 

Marie de France. (N:o 60.) Em&karhu naimahaluista 
kettua takaa*ajaessaan tarttuu orjantappurapensaasen. 
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Eik£l siinS. kyll&, ettft tftmto keskiaikaisenfabulan tar- 
tuttava pensas kansan-omaisten toisennusten sSlilytt^m^a 
puTinhaaraa vastaa, vaan myOskin tuo ruotsalaisessa toi- 
sennuksessa kaivattu karhu on tSlssS. sslilynyt selvg,na to- 
distuksena siitSL, ett& Pohjois-Banskassa vielS. XII:]! vuosi- 
sadan loppupiiolella pobjoismaisia eld.inseikkoja karhusta 
ja ketusta kerrottiin. Sill3. etta esill&oleva elainsatn varsi- 
naisesti pohjoismaisiin ketanseikkoihin kuuluu, nakyy 
paraiten sen lOytymisest^ kaikilla nelj9.11& ilmansuunnalla 
Euroopassa. 

WenSjalla on esillaolevaan elainsatuun yhdistynyt 
kertoDKis Tuntemaitomaksi munkiksi noketitumisesta. TamS. 
muistuttaa snuressa m3.£Lrin niit^ kirjallisia elS^insatuja^ 
joita Nesteesen ryvettaytymisen (VIII) ohella olen esiin- 
tuonut, ja Kolmatschevski^ nimen-omaan vftittftakin sen joh- 
tuneen Renart'in keltaiseksi varjaytyneesta ketusta, Mutta 
ensiksi ei meidan tassa kohden ole snorastansa pakko kir- 
jallista lainaa fcapahtnneeksi olettaa, ja toiseksi, jos niin 
olisikin asian laita, niin onhan meilla sitten Nikephoros 
Gregoraan mainitsema fabula seka muodoUisesti etta pai- 
kallisesti paljoa lahempana kasilla^s Vaan oli sen, miten 
oli, epailematonta on ainakin, etta esillaoUeen elainsadun 
talla tavoin kehittynyt venalainen muodostus on suora- 
naisena lainana Suomeen levinnyt. Taalla ovat kettu ja 
janis tapauksen henkil5ina uskoUisesti kumpikin paikal- 
lansa pysyneet. Noki on tosin kahdessa toisennuksessa 
(Aj ^Kaavi 1, 31) mudaksi eli liaksi muuttunut, mutta sii- 
nakin tapauksessa on venalainen munkki must ana mur- 
jaanina sailynyt. Viimeksimainittu, yksin-omaan Karja- 
lassa tavattava, nimitys on sitten lannemmas levitessansa 
vaihtunut mustatakkiseksi pappismieheksi^ joka oikeastansa 
viela suoranaisemmin alkuperaista munkkia edustaa. 
Muuten on tuo niinikaan Karjalassa tavattava ja epai- 
lematta alkuperainen kasvavan taikka satuiinaisesti kaa- 
tuneen puun haara lannempana muuttunut ihmiskaden te- 



* Kolmatschevski, s. 188. 
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keman aidan raohsi, joskus myos kdpylaudaJcsi (Af-g 
rSavoi). 

EsillftoUeessa elainsadussa esiintyv&t karhunpojatkin 
tulevat nyt viimeksi vuorostansa ketu9 vainon alaisiksi, 
niinkuin seuraavasta ketunseikasta selville k&ypi. Tdrtft 
ei ole oikeastansa muaalla kuin kansan kesken pohjois- 
mailla, mutta siellsl sek& Skandinaviassa ja Lansi-Suo- 
messa ettsL Pohjois-WenS.jd,ll£l. ja Suomen-Karjalassa, vaikka 
ei kuitenkaan Savossa eika ylimalkaan keskempand. Suo- 
menmaata, tavattavana. Se niinmuodoin tuntuvasti tukee 
karhnn ja ketun vSilisten seikkojen pohjoismaisen alku- 
persbi ynnsl Skandinavian (ei Saksan) ja Wendjsln v&lisen 
suoranaisen (ei Suomalaisten vdlitt£lind.n) sadunlainan 
olettamista. 

Alkumuoto. Uroskarhu^ emakarhun kuoltua lahtee orvoiksi 
jaaneille kolmelle pojallensa tuudittajaa etsimaan. Vastaan 
tulevan ja tarjoutuvan janiksen hanen laalun-aantaan koetel- 
tuansa hylkaa, ketun hyv&ksyy ja vie luolaansa. Karhun l3.h- 
dettya ruoanhakuan, kettu syo yhden pojista. Karhun palatessa 
ei laske hSutS. iuolaan sanoen poikien nukkuvan ja kaskien 
enemmSin ruokaa tuomaan. Karhun kahdesti takaisin mets^le 
kaannyttya syo toisen ja kolmannen pojan. Karhun palatessa 
kolmannen kerran, kettu tulee itse luolasta ulos, ennenkuin 
karhun sisaSin paastaa, ja asianlaidan ivallisesti ilmaisten pakenee. 

Aa, b, d, e, i, 1. Suomalaisilla, (T. XIV.) 
Da. Buotsalaisilla. Myrskyla Uudellamaalla. (Nyland 
U. N:o 169, s. 198.) Karhu viidelle pojalleen lapsenpiikaa. 
Harka, sika, janis. Kettu, joka kolmasti karhua Iuolaan tu- 
lemasta kieltaa ja itse ulostultuansa laulaa: ^,til-lil, nyt olen 
kaikki pojat tSinapana syonyt!" (k. X.) — Db. Norjalaisilla. 
Hedemarken. Vahan tunnettu. (Asbjornsen & Moe, N:o 20, 
I^. s. 113.) Akka paimenta. Karhu, susi. Kettu, laulultansa: 
„dil-dal-holom !'', joka kolmena paiv^^ vuohet, lampaat ja leh- 
mat syStySLnsH tulee kotiin ilmoittaen akalle: ,,p3likallo on 
joessa ja muu runko metsass^''. Akka katsomaan. (k. VIII.) 
Ha. Isovenaldisilld 1. Kuola Wienan eli Arhangelin 
laanissa. (Afanasiev, GKaSKH P. N:o 6 b, s. 36.) Ukko akka- 
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vainaalle itkijUli. Karha. Kettu, laululiansa: ^miehella oli 
akkanen, aamulla varahin nousi, pitkili liinoja kehrlLsi, kaalia, 
puoroa keitti, ukkoa syotti^, joka ukon menty^ mumis-arkkua 
tekem&&n, syo akan ja pakenee. — 2. Arhangel. (sam. 
N:o 5, 8. 33.) (Taivaasen ylennyt papu ja Ukon hampain 
8&kiss& kantamansa akan pudottaminen kaolijaaksi.) Kettu 
tarjontuQ parantajaksi. K&sketty&&n ukon panemaan llimmitet- 
tyyn saunaan s&killisen talkkunaksia, astiallisen voita sek§. akan 
raumiin ja kielletty&an ovesta sis&Sui katsomasta syo kaikki ja 
sitten taas kaskettyft&n avaamaan pakenee. — 3. (sam. N:o 6 
a, 8. 35.) (Nk. ed.) Ukko akalle itkijaa, pannen kolme paria 
valkoisia kananpoikia sakkiin. Karhu, laulultansa: „voi ar- 
masta akkastani, kuinka sinua on surku!^ Snsi. Kettu, lau- 
lultansa: „turu, turu, akkanen, sinut tappoi ukkonen!^ Ukko 
laulattaa nelj&sti, luvaten kanaparin laulukerralta. (k. XXII.) 

Esillftolevan el&insaduu perusjuoneen kuuluu laulat- 
tajan puolelta laulajan etsiminen ja tarjotituneista laulajaksi 
hyvaksytyn puolelta laulun-esineen sydminen. Saduu perus- 
piirteitft ovat niinmuodoin: laulattaja, laulajan ehdokkaat, 
niiden joukosta hyvftksytty laulaja, laulun-esine ja itse 
laulu. Laulatiaja on eldimend aina harhu^ ^ joka kuitenkin 
ainoasti Iftntisessft Suomessa on sailynyt, ihmisend \aJik\A 
oikeastaan ihmistyneend yhdess^ pohjanmaalaisessa toisen- 
nnksessa (Al '^c. Pyhfij.i) sek& Norjassa akka^ mutta We- 
n&j&ll& ja It&-Suomessa aina vaan ukko. Laulajan ehdok- 
kaina ensimm£lisess£l tapauksessa ilmestyvat: hyldttyndjd- 
niSy jonka edella Satakunnassa (Ab ^a. Ruov.i) metsikana, 
Pohjanmaalla (Al ^a. Haapav.i) susi yuna Uudellamaalla 
(Da) hdrkd ja sika satunnaisesti tulevat esiin, ja hyvdksyt- 
tynd kettu. Toisessa tapauksessa on niinikaan Pohjan- 
maalla susi kokonansa jtoiksen sijalle astunut, jotapaitsi 

^ Snden (? ^h,V) on Sdlmelain^n aivan onunpain asettanut kar- 
huH sijalle ja t&nfin taas on hiln yhta mielivaltaisesti ukon (? ^a. V) 
s^aUe soTittannt, silminnahtfiTfisti suna tarkoituksessa, eti& saisi esill^- 
oleyan el&insadun kumpaisetkin, toisistansa melkoisesti eriavat, muodos- 
tnkset yhteen yhtfimittaiseen karhun, suden ja ketun seikoista kokoonpane- 
maansa kertomukseen soyit«taksi. 
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pukki on ketnn tielttosd; ty5ntd»nyt, ja ett^l se on myos 
norjalaisessa ynn£l er&9.ss§> ven&l£lisist& toisennuksista (Ha 3) 
vasta Jcarhun jS^lkeen, joka laulattajan ihmistyessa j&nik- 
sen paikalle siirtyi, my5hemp&n£L lisahenkilonS. kolmilu- 
yiin tSiydentgmiseksi tuUut, kd>y selville siit£l venal&isest& 
toisennnksesta (Ha 1), jossa kettu yksist3.ns3> karhun edel- 
tamtaa esiintyy. Viimeksimainittu muodostns lOytyy 
mnuten jo Earopseuksen muistiinpaDemana (Ai Tc. Ita-KJ) 
Ita-Snomessakin, vaikka siellsl sittemmin my5s susi kol- 
mantena ja viela jdnis nelj&ntenft ilmestyy. T&ma jdnis 
ei knitenkaan saata oUa alkuperaisestel l§.nsisaomalaisesta 
mnodosta sS.ilynyt, vaan se on aivan ep£Lilemd>tt£l tuon 
perivenalaisen (vrt. Ill) metsan-elainten neliluvun saa- 
Yuttamiseksi uudelleen esiinvedetty. Kolmesta toisen- 
nnksesta, joissa jslnis esiintyy, on, nSlet, kahdessa (Ai 
'^c. Suoj. l,Korpis.'') askenmainitun neliluvun oikeata jar- 
jestystakin siten noudatettu, etta janis, kettu, susi pe- 
ratysten tulevat hylatyiksi ja vasta karhu hyvaksytyksL 
Karhu on silla tavoin alkuperaisesta laulun-esineen omis- 
tajasta vahitellen aivan vastaiseksensa laulun-esineen 
syojaksi siirretty, ja samalla on sadunk£lrki niin taita- 
vasti kaannetty selitykseksi karhun lyhythantaisyydelle/ 
etta karhun luonnoton esiintyminen viekkaana elaimena 
sen kautta ika^nkuin peitoksiin joutuu. Laulun-esineend 
ovat tietysti alkuansa laulattajan. omat lapset, luvultansa 
luultavasti kolme (Aa ^a. Lait J; vrt. Ab ^a. Ruov.'' ja Da, jossa 
karhu kay kolmasti pes£llla katsomassa), jotka em^n kuol- 
tua tuudittajaa tarvitsevat; silla ainoasti siitel on toiselta 
puolen em&a vastaava kuolleen akan ruumis, joka on 
itkijdd ^ vailla, ja toiselta puolen lapsia vastaava paimen- 



* TamHn selityksen on Salmelainen (? ra. V) joko jonkun kadon- 
neen (L9niirot*in mnistiinpaneman yenaj^nkaijalaisen?) taikka kukaties 
noijalaisen toisennuksen (vrt. YIII Db) mnkaan ketun valkean Mnii9ji- 
V'^n selitykseksi muuttanut. Yaikeampi vielsl on tietS.&, mist^ hSln on 
ottanat jS.niksen rampantumisen Joukahaisen kirouksesta (? i^b. ?^). 
* Parantaja (Ha 2) on my5hempi, lanlajan ehdokkaiden kadottua tur- 
meltunnt, piirre. 
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nettava kolmenlainen Jcarja saattanut johtna. Laulu on 
niinmuodoin oikeastansa tuudiitelemista, joka l&ntisim- 
mllssa ja etel£Lisimmas8& Suomessa on hyvinkin yJcsisor 
naista^ mutta Satakunnan ja H&meen sis&maissa kokonai- 
seksi kehtolauluksi (Ab ^a., Buov., Orihv., EarstJ) kehitty- 
nytta. W6n£lj&ll& se on varsinaiseksi itkuvirreksi muut- 
tunut, joka Suomenkin it^ajalla joskus (eritt&in Ai ^c 
Suoj. 2^) on alkuper&isen runomuotonsa ihan selvftn^ sai- 
lyttS^nyt, vaikka se siitS. Itonemmas levitess&nsft on yhik 
enemmSu Kalevalan sdikeihin soveltaatunut. Yaan Nor- 
jassa on alkuperftinen yksisanainen tuuditteleminen aivan 
yhtft yksitoikkoisena karjan kutsumisena pysyttftytynyt. 

Norjalainen ja lansisuomalainen muodostus eriavat 
ven&ls>ise8t& vielH siinakin, ett£L edellinen on melkein 
aina loppuunsa liitttoyt jonkun (VIII, X, XI) niist& kar- 
bun ja ketun vftlisista seikoista, joita jo ennen olemme 
H&nnallS. kalastamisen (VII) perustamaan satusarjaan yb- 
distynein£l n&bneet, jSdkimmlLinen sit&vastoin on useim- 
miten (Ha 2, 3) alkuunsa asettannt tuon tuntuvasti ta- 
run-omaisen kertomuksen taivaasen ylenneestd kasvista, 
josta parissa it&suomalaisessakin toisennuksessa on v§r 
b&isi& jSilkift, vaikka ei aina oikeassa muodossa (Ai ^c. 
Suoj. 21) eik£l oikeaan paikkaansa (Ai re. Impil.l), jas.nyt 
Siibenkin katsoen siis edellinen muodostus, joka sen ete- 
vimpien edustajain, lansisuomalaisten toisennusten, levia- 
misen alasta ja suunnasta p9.£lttdren Buotsin Buotsalaisil- 
lakin pit3,isi l5ytym&n ja arvaten yleisskandinavilainen 
oleman, on jS.lkimm&ist£l, yksinomaan pobjoisven&laist& 
ja Pobjois-Wen£Lj&lt& Suomeen ainoasti Earjalan it&rajoille 
levinnytta, muodostusta aivan kielt&m&ttS. alkuper&isempi. 
Sills. ett& esill£loleva el&insatu on WenSjall3,kin ennen 
ibmistymistlLns£L pubtaasti elaimellisenS. ja kukaties nimen- 
omaan karbun ja ketun v3.1isen£L seikkana olemassa oUut, 
kd.y vielakin luultavammaksi kabdesta kaukana Kauka- 
siassa tavatusta toisennuksesta pMttaen, jotka, jos ne 
vaan esill&olevaan satuun kuuluvat, eivS.t ole juuri voineet 
muualta kuin Wen&j£ilt^pain saapua. 
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Ea. PohjoiS'Kaukasialaisilla. Daghestan. (Uslar-Schief- 
ner, Kurin. N:o VU, s. 101.) Snsi vie poikansa ketulle kou- 
Innn ja tao sit&paitsi kolmekymmentS, lammasta, Kettu, kSis- 
kettyaan vasta kev3.all§. katsomassa kaymaan, syo kaikki. Su- 
den tultua sanoo hanen poikansa olevan kavelylla ja kaskee 
huomenna palajamaan. SilP-aikaa pakenee. (Muita suden ja 
ketun valisi& seikkoja.) 

Je. Ossetilaisilla, (A. Schiefner: Bulletin de Tacad. 
imp. d. sc. de S:t P^tersbourg YIII. palsta 39.) Kettu tar- 
joutuu siivoomaan naaraskarhun kolmea poikaa. Karhu leipoo 
juustokakun palkasta. Kettu, k&skettyaan viedSi sen kukku- 
lalle, panee padan tulelle ja viskaa pojat pataan. Itse tulee 
luolasta ulos, sanoen karhuUe lasten sisalla leikkivSLn. Peril 
kakkunsa ja pakenee. [Kettu l&hettaa suden karhulle onnea 
toivottamaan. Susi saa karhulta selkallnsa.] (Muita suden ja 
ketun valisia seikkoja.) 

Molemmissa on kuitenkin karhun poikien tuuditta- 
minen opettamiseksi taikka siwoomiseksi vaantynyt ja jal- 
kimmftisessa syOminenkin pataan heittdmiseen pysahtynyt, 
joten se tuntuvasti muistuttaa erasta pirun ja ihmisen 
v£llista seikkaa, jossa on perusjuonena lapsen siivoominen. 
T&ma on, naet, yhteen suomalaiseenkin toisennukseen 
tartnttanut (Al '"c. PyhSj.i) siivoomiskeinona kayttam&nsa 
nylkemisen^ ja yleensel tuntuu silta, kain se, vaikka epfti- 
lemattS. varsinaisiin alkuperaisiin pirunsatuihin kuulu- 
vana, olisi joUakin tavoin sukua esillaolevalle elainsadulle. 
Nimenomainen syominen erikoisesti elslimellisena piirteen& 
tosin tassS. kohden myos elainsadun juonen itsenaisyytta 
pnolustaa, mutta ett'el t^ma huomauttamani snkulaisuus 
munten mikaftn mahdoton oletettava ole, sen toivon seu- 
raavassa luvussa esitettavista elainseikoista kylliksi sel- 
viavftn. 

3. Earhu ja kettu yhteistySssS. 

Edellisissa kahdessa luvussa esitettyja kahdenlaa- 
tuisia ketunseikkoja yhdistaa toisiinsa Suomessa joskus 
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(Aa, b, d ra. Eaisio, Yl5j., littii IV:n ja VHin, (Am rb. 
Haukip.^ ni:n ja VI:n) seuraava kolmannenlaatuinen ke- 
tunseikka, jossa karhu ja kettu heti alusta alkaen yhdessa 
yhteistfti ty5t& tekemftss& tavataan. 

Skandinavilainen muoto. (k. XLIX.) Karhu ja kettu 
suuruksen hankkeissa. ^ a) Huuhtaa raadettaessa, eloa kor- 
jattaessa ja puitaessa karhu voimainsa takaa tyoskentelee ja 
kettu JOB joUakin tekosyyllS. laiskehtii. h) Viskattua jakamaan 
ryhdyttaessS. kettu ehdottaa, etta isompi saisi isomman koon 
ja pienempi pienemm&n s. t. s. karhu ruumenkoon ja kettu 
jyv&koon. c) Jauhettaessa karhun jauhot tulevat mustempia 
ja ketun valkeampia. Karhun kysyessa syyta varin«erotukseen 
kettu sanoo jauhojaau joessa huuhtoneensa. Karhu samaa kei- 
noa koettaessansa menett£l3. jauhonsa jokeen. 

Aa, b, d— m, o — q, s. Suomalaisilla, (T. V.) 
Da. JRuotsalaisilla 1. Luultavasti Kokkola t. Uusi Kaar- 
lepyy Pohjanmaalla. (0. Rancken, kasik.) Karhu t. susi ja 
kettu. a) Puiminen. Kettu parsille [k parsernal] h) Jaka- 
minen. c) Ketun kivet: „skram . . ." Kivi&. d) Karhun 
puuro mustaa. Karhu tiputtaa rasvaa. — 2. Narpio sam. 
{sam.) (k. IV.) Karhu ja kettu. a) Puiminen. b^ Jakami- 
uen. cj Kivet: „slod'' ja ^^skrambel". Kaksi kappaa hiekkaa. 
d) Leipominen. Karhu s&rkee hampaansa hiekkaiseen leipaansa. 
Puuronkeittaminen. Karhun haurasta ja huonoa. Kettu: ^sur- 
vaise!^ Karhu puhkaisee pataan rei&n ja panee alle klip&lansa, 
joka palaa. — 8. Lapvaartti sam. (sam.) Karhu ja kettu. 
aj Puiminen. b) Karhu ruumenet. c) Ketun kivet : ^skram . . ." 
Kiveroisia. d) Karhun puuro mustaa. Karhu pistaa ensin 
takajalkansa, sitten etukapalansa kiehuvaan pataan, viimein 
poikansa padan alle. (k. IV.) — 4, Sam. (sam.) (k. XLIX.) 
Karhu ja kettu. aj Puiminen. Kettu parsille. bj Karhu ruu- 
menet. d) Karhun puuro mustaa. Kettu: ,,survaise !'' Karhu 
puhkaisee pataan reian. — 5. Pohjanmaa. (Sv. Lit. manuskr. N:o 
8. 6 sagor N:o IV.) Karhu ja kettu. a) Suon kaivaminen. 
Kettu rallattaa karhun kaivamista helpottaakseen. Viljan kas- 

* Selvasti ihnilausuttuna S. I. N:o 31, s. 47. 
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vaessa ruoanhakuua lahteminen. (k. XXX, VI — IX, XUI.) 
Leikkaaminen. Kettu rallattaa. Paiminen. Kettu parsille. 
b) Viskaaminen. Karhu runmenet. c) Eivet: ,,8da!^ ja „skrim- 
bar, skrambar!'^ Karliu huuhtoo joessa. — 6. Buotsin-Lappi. 
(Lindholm, N:o 18. 18, s. 149.) Karhu ja kettu. a) Kynta- 
minen ja leikkaaminen. Kettu laiskehtii. Puiminen. Kettu 
parsille. b) Karhu ruumenet. c) Sydminen. Sunt : „slisk, slask !'* 
ja „brisk, brask!^ Hiekkaa ja kiveroisia. Karhu ketun koosta 
maistettuaan suuttuu. (k. X.) — 7. Angermanland. (R. Berg- 
strom & J. Nordlander: Sv. Landsm. V. 2. N:o S. o. S. 7, s. 
20.) (k. XLIX.) Karhu ja kettu. a) Karhu leikkaa, kettu ko- 
koo. (k. XVin.) Luuva. Karhu pui voimainsa takaa, kettu varo- 
vasti. Karhu kysyy, mitenka hankin saisi oljet hiljaa pysy- 
maan. Kettu neuvoo yh^ kovemmin lyomaan. b) Viskaaminen. 
Karhu saa isomman ruumenkoon. Myllylle kantaminen. Karhu 
kantaa pienemmsit jyv&s3,kit. cj Karhun jauhot harmaita. Karhu 
pesee joessa ja menee myllyn alle odottamaan. Viimein ha- 
vaitsee tuUeensa petetyksi, eika sit^lyyta ketun kanssa encia 
ybteiseen tyohon rupee. — 8. Jemtland ja Herjedalen. (Hyl- 
ten-Cavallius, W. o. W. H. s. XXVII.) Karhu ja kettu. aj 
Huuhdan raataminen. Leikkaaminen. Puiminen. Kettu moittii 
karhua siita, ett'ei osaa olkia alallaan pysyttS^a. Karhu lyo 
yha kovemmin. b) Karhu jo ennen viskaamista valitsee suu- 
remman koon. Ketun viskattua saa ruumenet. 

Esillaoleva elainsatu oikeastansa jakaantuu neljaan 
erikoisseikkaan, jotka siemenviljan syotavaksi valmista- 
misen eri asteita kuvaavat. Ensimmainen erikoisseikoista 
huuhdan raatamisesia puimiseen ulottuva jakaantuu vuoros- 
tansa: ensin Jcasken Tcaatamiseen ja polttamiseen (erittain Ab, ♦ 
. i ^a. Yl5j., Suoj. S""; vrt. IV. Aa ^a. Eaisioi) taikka sita 
vastaavan suon kaivamiseen (Da 5), sitten kyntamiseen (Ai 
"^a. Suoj. 3^, Da 6), kylvdmisecn (Ab '"a. Yloj.''), aidan pane- 
miseen (Ai ^a. Suoj. S""), leikkaamiseen (Da 5—7) ja vii- 
meksi tuohon ylt'-yleiseen puimiseen. Kaikissa naissa eri 
tempuissa yhteisen^ perusjuonena on karhun puolelta so- 
kea into ja ahkeruus ja ketun puolelta tekosyilld peitelty lais- 
hius, Toisten, jos kohta harvaan, niin kuitenkin laajalle 
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(Ruotsiin, Buotsin-Lappiin, Pohjanmaalle, Ltosi-Suomeen 
ja Ita-Karjalaan) kylvettyjen temppujen rinnalla nakyy 
puiminen tosin alkuansa ainoasti yhdenvertaisena oUeen^ 
mutta v&hitellen niin yksinvaltiaaksi paisaneen, ett'ei 
toisista j&anyt muata j&ljelle kuin korkeintansa jonkan 
niistft taikka vaan yleensH huuhdan pelkkft mainitsemmeii. 
TSitS, todistaa sekiu seikka, ett& Buotsin Buotsalaiset (Da 
7, 8) ovat k&sitt&neet puimisen toiselta puolen kovaksi,^ 
vielS*p£l kovennettavaksi, ja toiselta puolen ainoasti naen- 
naiseksi lyOmiseksi, mutta Lappiin ja Suomeen piuutta- 
neet Buotsalaiset sekH erittftinkin itse Suomalaiset ovat 
kaiken puimisen karhun osalle annettuansa ja nimen- 
omaan katetun riihen sisad^n tuotuansa ketuUe mukavan 
makuupaikan parsille valmistaneet ja parsien pitelemisen 
(huomaa eritt&in Ai ^a. Suoj. P) h&nen nslennSliseksi teli- 
t&vaksensdi asettaneet. 

Se, mika puimisen, toisten sen edell&kd.yvien tenap- 
pujen unohduksiin jouduttuakin, kansanmuistissa yll&piti 
ja pysytti, oli ep3;ilem3.ttS. sen eri^m£lt5n yhteys viljan 
viskaamisen ja sit£l seuraavan jakamisen kanssa, joka on 
toinen esill£lolevan el&insadun erikoisseikoista. Sen pems- 
juonena on kvantiteetin (koon) suhde kvaliteettiin (laatuan), 
joka t3.6s£l tapauksessa isomman ruumenkoon ja pienemtnan 
jyvdkoon viililla lukuun-otettavaksi tulee. Pannen kaiken 
painon puitujen kokojen suuruuteen, joka joskus (Am 
^e. PaltJ; vrt. Aj ^e. Ham J) niiden taakse asettumisella 
hyvinkin havainnoUiseksi k£lypi, ja sovittaen sen puijien 
omaan ruumiinkokoon taikka tyovoimaan, onnistuu ketnn 
' karhulta, ainakin toistaiseksi, salata niiden paljoa paina- 
vampi laadun-erotus. MitS. sukkelimmalla tavalla kaJcsinker- 
roin ka&nnettynel on tam£l erikoisseikka siin^l ruotsalaisessa 
toisennuksessa (Da 7), jossa kettu itse ottaa isommat, 
mutta kepe^lmmat ruumens£Lkit kantaaksensa, j&tt&en kar- 
huUe pienemmat, mutta raskaammat jyvasakit kannet- 
taviksi. 

Yiimeksimainitulla kantamisella on mylly paamcla- 
rtoa, sill£l sitS. seuraava kolmas esill&olevan elg.insadan 
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erikoisseikoista sisalt3,3. jauhattamisen. Ta£lll& nyt on jaet- 
tnjen kokojen laadun-erotuskin vahallsl joutua ilmi, vaikka 
kettu sen enn&tt£l& erelidyttS;V£llla selityksell£lns& taita- 
vasti peitella. Joissakuissa Buotsin Baotsalaisten (Da 7) 
seka Lansi-Suomalaisten (Ab ^a. Orihv."*) ja Etelapohjan- 
maalaisten (Ak ^c. Jurva, Halsua^ tosin vasta puuronkei- 
ton jalkeen) toisennuksissa, naet^ asian todellinen laita 
kay nakyviin jauhojen mustemmasta tai valkeammasta 
vdristd, joUoin kettu heti kertoo omat jauhonsa joessa 
huuhtoneensa ja kehottaa karhua samaa keinoa koetta- 
maan. Siina tapauksessa koko kertomus enimmiten (paitsi 
Ab fa. Orihv.i), loppuukin niin, etta karhu kaikki jau- 
honsa jokeen hajoittaa, joten ketun petos jaa ainaiseksi 
peitoksiin. Muuten riittaa jo myllynkivien, tavallisesti 
&5saan ja £lrr9,an perustuva, erilainen ami karhussa epa- 
luuloa herattamaan, mutta senkin kettu hanelle tyydytta- 
vasti selittaa, sanoen kivensilmaan hiekkaa tai pienid kivid 
{herneitd Am ^e. RistijJ) kaataneensa. Ja tassa tapauk- 
sessa (paitsi Da 5, joka on valimuodostus) hanen neu- 
vonsa naennaisesti auttaakin, silla sita noudattaen saa 
karhu omatkin kivensa jyrisemaan. 

Todellisen asianlaidan ilmituleminen mustemman tai 
valkeamman varin kautta on kuitenkin niy5s Submen 
puolen toisennuksissa yleisemmin sailynyt, vaikka siir- 
tyneena neljanteen erikoisseikkaan, puuronkeittdmiseen. 
Silla etta se, suomalaisissa toisennuksissa ilmaantuvan 
kodan supisuomalaisuuteen katsomatta, on jauhojen huuh- 
tomiseen paatty vasta jauhattamisesta ensimmaisen aiheensa 
saanut, kay selville seka niista Suomen Euotsalaisten 
toisennuksista (Da 2, 4; vrt. 3), joissa karhu pataan reian 
puhkaisemalla menettaa puuronsa tuleen samoin kuin jau- 
honsa veteen, etta erittain siita suomalaisesta toisennuk- 
sesta (Ak ^'a. Soini^), jossa karhu lumella puuronsa vete- 
loittdd. Mutta vdrid tarkeammaksi erotuksen ilmaisijaksi 
tuli puurossa pian maku, jonka parantamiseksi kettu neu- 
voo karhua kodan haahloihin 1. koukkuihin taikka niiden 
paalliselle orrelle nousemaan ja sielta rasvaansa puuroon 
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tiputtamaan. T£lt3, yritt&essftnsSr karhu tavallisesti poJ^^aa 
kantdnsd taikka my5s, eritt&in alas pudotessansa, tmkki 
Tcarvansa Mrventdd. Ja lopuksi koko satua nimenomaan 
k&ytetdr3,n selitykseksi karhun lyhythdntdisyyddle (Aj, k, 
1 ^'a. Nurmes, Soini, c. Pyhftj.'') tai mustille harvoUle (Aj, s 
^a. Itautav., Pohjois-I.i), jotka oikeastansa Hftnnslll^ ka- 
lastamiseen (VII) ja Kirjavoitsemiseen (XIII) ^ kuuluvat 
ja ng.istft arvattavasti ovat tfthto otetntkin. 

Viimeksimainittuun huomautukseen lis&ttS.k6dn viela, 
ett& st4sij karhun sijaisena oUessansa, samaten kuin Hstn- 
ncllla. kalastamisessa (VII), joskus palaa raaka- (Ai i^b. 
Korpis., e. Smsf) eli rapukJcahdnndksi (Aj ''b. Kontiol."'), 
taikka sitten putoo selkdnsd (Af (b. Pieksftnin.T; vrt. Am 
rEistij. 3—41) ja sivunsa (Ai ^b. It^-K.'^) jdykdksL Muuten 
on silminn&ht3>vsla, ettft karhu vasta muiden WenHj&lta 
saapuneiden ketunseikkojen vaikutuksesta on Suomessa 
sudeksi vaihtunut, koska se tdiSsS. kohden esim. Hd.nn3.lla 
^alastavaa karhua (Vll) hyvinkin uskollisesti noudattaa. 
Kolmanneksi osalliseksi on h£ln kuitenkin joskus ulkopuo- 
lellakin yllftmainittuja rajoja ottanut saman suden, an- 
taaksensa t£llle viljan viskaamisen tehtlkv^n sek£l sen 
palkaksi ruumenet, itse puimisen vaivasta otettuaan mnu- 
ten nimenojnaan mainitsematta j3.tetyt oljet, mutta silloin- 
kin heists jompikumpi jo jauhattamisesta alkain taikka 
my5hintansa kesken puuronkeitt3.mist£l yksinansS. k^tun 
kanssa toimintaa jatkaa. Mitsl taas toisiin henkildnvaih- 
doksiin tulee, niin on huomattava, etta ne ovat useim- 
miten jonkun toisen sadun vaikutuksesta tapahtuneet ja 
paraasta pS.d.stS, Suomen it^lrajoilla tavattavat, jossa muu- 
tamat muutkin turmeltuneet piirteet, esim. puuronkeitta- 
misen vaihtuminen leivdn paistamiseksi (Ai, p ^'a. Suoj. 1, 
3, d. Wienanl.i; vrt. Ai re. Ita-K."! ja Da 2) Ruotsista- 
pS.in lahteneen ja Ltosi-Suomessa paisuneen satuvir- 
ran sekoittumista, hajaantumista ja kuivumista ilmai- 
sevat. 



^ Ah ''a. Bnsk.'' osottaa muutenkin likeistft sokulaisuutta. 
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Kokonansa elinvoimaa vailla ei esill§.oleva elSlinsatu 
Pohjois- ja It&-Suomessa kuitenkaan oUut, sen osottaa 
selvHsti puuron vaihtaminen, joka Haukiputailla (Al ^b» Han- 
kip.i) haahloihin nousun j&lkeen senraa, mntta idempgn^ 
Pohjanmaalla yksintosft sen sijalla ilmestyy. Tall5in on 
tietysti puuron vUri karhun ep3»luulon herS^ttaneend. aiheena 
sailynyt, jonka johdosta hftn sitten pyytfta koettaaksensa^ 
onko hS^nen havaitsemansa erotus ainoasti nd.enn&inen^ 
vai perustuuko se oleellisempaan maun-erotukseen. Mutta 
kettu saadaksensa tilaisuutta suden puuropadasta oman 
patansa laitaan maistijaisten verran lusikalla pist3.m3ian 
viettelee hanet joko Mvdisemdan ulkona (Al rb. KestJ) 
taikka tavallisemmin ainoasti katsahtamaan ulos. Yiimeksi- 
mainitussa tapauksessa kaytetyista keinoista on merkil- 
lisin aurinkoa hatsottamineny (Am rb. Jokij., e. RistijJ), 
joka silminnahtavasti tuota pirunsaduissa usein mainittua 
kiveksi muuttavaa auringon vaikutusta tarkoittaa. Ke- 
tnn onnistuu niinmuodoin sudelta salata koko laadun- 
erotus ja paalle p^atteeksi saada hanet itse tunnustamaan 
etta ^yksi maku mammella, vaan on vali sy5jilla" (Am 
•^b. Haukip J) s. t. s. etta maun»erotus tykkSnansa subjek- 
tiivisen makuaistin erotukseen perustuu. 

Esillaolevan elainsadun neljasta erikoisseikasta on 
siis kolme Huotsissa syntynytta ja neljas arvaten vasta 
Snomessa lisaan tuUut, jossa sitapaitsi ensimmainen ja 
kolmas ovat ihan erityisella tavalla muodostuneet. Mutta 
kysya ny t sopii : eik5 yhtakaan niista ulkopuolella naita 
ahtaita rajoja muualla maailmassa tapaa, taikka, jos niin 
todellakin on laita, mista ne sitten ovat ensimmaisen 
aiheensa saaneet? 

Ensimmaiselle ja toiselle erikoisseikoista nakyy ole- 
van helpoin yhtalaisia kertomuksia l5ytaa. Salmelainen^ on 
niiden yhtey teen vetanytseuraa van servialaisen elainsadun. 

He. EteldslaavilaisUla, Servia. (Krauss, I. N:o 5, s. 
17.) Karhn, sika ja kettu viljelevat vehnaa. Sika vehna- 

* S. ja T. 3 osa s. 83. 



240 

aitasta varastaa siemenen ja k&rs&ll&nsa kynt£l&, karhu kylvall, 
kettu h&nnallansa karhitsee. Elonkorjuussa sika leikkaa, karhu 
sitoo lyhteiksi, kettu poimii maahan karisseita tahkia. Sitten 
sika laittaa puimatanteren, karhu kantaa lyhteet ja pui, sika 
pudistaa t&hk&pSHt oljista, kettu hannallans& puhdistaa jy^at 
ruumenista, sika viskoo. Karhu jakajana antaa sialle hanen 
pyynnostans& oljet, itse pita& kaikki jyv&t, pll&st£lmlltt& kettua 
pienimm^lekSian osalle. (k. XXXVIII.) 

Tftssft nyt kylla maan viljeleminen ja viljan jaka- 
minen toistensa yhteydessft ilmaantuvat, mutta edelli- 
sess^ kettu muitten mukana jotenkin ahkerasti tekee 
tyOta ja jalkimmainen taas kokonansa perustuu vakevam- 
mftn oikeuteen, niin ett'ei kumpainenkaan esillaolevien 
erikoisseikkojen perusjuonesta mita&n tieda. Mita erittain 
jalkimmaiseen tulee, niin siina ei edes vilja jaettavana 
ole alkuperainen, vaan niinkuin sen kaikista muista toi- 
sennuksista, jotka useasti sita seuraavan elsLinsadnn 
(XXXVIII) edella kayvSlt, ja erittain sen aisopolaisesta 
alkulahteesta (Halm, N:o 258), jossa ei karhua eika 
kettua eika edes sikaakaan, vaan jalopeura ja metsaaasi 
henkilOina ilmestyv^t, selvasti nakyy, teurastettavasta 
metsanriistasta muuntunut. 

Yhtavahan on esillaolevien erikoisseikkojen perus- 
juonesta havaittavana seuraavassa italialaisen elain-epok- 
sen kertomuksessa, joka suorasanaisena muodoltansa on 
eraassa ranskalaisessa kronikassa^ seka Orbelianin kau- 
kasialaisessa satukirjassa^ tallentunut ja yha vielsl itse 
kansankin kertomana Hanskassa^ taheln paivaEln saakka 
sailynyt. 

Eainardo. (vv. 402 — 523.) Vuohi ja kettu kylvavat 
vuohen varastamilla vehnansiemenilla. Kettu vuohen perass& 
aeksena laahatessansa kuluttaa karvat selastansa. Leikkaavat 
ja levittavat puimatanterelle. Jaettaessa vuohi vaatii puolet 



* XIHilta vuosisadalta (kts. Heidelb. Jbr 1870, s. 161). » Orbe- 
liani-TsagareU, N:o 139, s. 155. » Blad6, HI. N:o C. famil. IV. HI, 
s. 200. 
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kaikesta. Kettu tarjoo ainoasti oljet ja runmenet, itse pita&k- 
seen jyvat. (Oikeudenkayminen.) 

Viela vahemmin on silla Benarfin branche'lla (br. 
27, w. 19769—20070), jossa kerrotaan kukon, suden, hir- 
ven ja ketun maanviljelyksesta, ensimmaisenkMn erikois- 
seikan kanssa initg.£lii tekemista. 

Kolmanteen erikoisseikkaan en el^insaduissa vahin- 
takaan vastaavaa tunne, ja mita neljanteen tulee, niin to- 
sin puuron vaihtamisella on vastineensa eraassa kreikka- 
laisessa elainsadussa (IV. la 2), jossa kettu niinikaan 
viettelee suden sivuUepain katsahtamaan, vielapa nimen- 
omaan lampaan mainitsemisella, samoinkuin parissa suo- 
malaisessakin toisennuksessa (Am rb. Ristij. 3 — 4^), mutta 
kumpaisellakin tahoUa ovat namat piirteet vasta my5- 
hemmin varsinaiseen sadunjuoneen lisattyja ja siita paat- 
taen epailematta ihan satunnaisesti yhtapitavia. Ensim- 
maiseen asettamaamme kysymykseen tulee siis meidan, 
ainakin nykyisiin tietoihimme nahden, kieltamalla vastata. 

Toista kysymysta ratkaistaksemme on meidan ennen 
kaikkea tutkiminen seuraava satu, joka kahdessa ruotsa- 
laisessa toisennuksessa (Da 1 ja 4; kts. erittainkin edel- 
lista) esillaoUeiden erikoisseikkojen edeltajana ilmestyy. 

Alkumuodosta on ainoasti sen verran selvilla, etta nau- 
riista tuhmempi saa maanpaallisen ja viekkaampi maan-alisen 
puolen, mutta siemenviljasta painvastoin. 

Ad, e, i, j, 1, q. Suomalaisilla. (T. XLIX.) 

Bb. Wirolaisilla. (Rosenplanter, VIII. N:o 8, s. 131.) 
Karhu (1-2),^ joka vahtii, ett'eivat linnut syo, ja miss. Nau- 
rista ja kauraa. (k. XXII.) 

Ca. Euroopan TurJckilaisilla. Tschuvasseilla Ita-Wena- 
jalla. (Ahlqvist, Muist. s. 147.) Karhu (1-2), joka uhkaa 
syoda, ja Tscheremissi. Ohraa ja naurista. (k. XV b.) 

Da. Buotsdlaisilla 1. Lapvaartti Pohjanmaalla. (0. 
Rancken, kasik.) Karhu ja kettu (1), joka on katsovinaan 
siihen, etta karhu on enemman tyota tehnyt. Naurista ja ruista. 

* Numerot osottavat valintakertaa ja ovat valitsyaan liitetyt. 

16 
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(k. v.) — 2. Helsingin pit. Uudellamaalla. (Nyland IE. 
N:o 136, s. 173.) Piru (1-2) ja pyha Pietari. Ruista ja nau- 
rista. (Yhteiset siat.) — 3. Wironrannikko. (Russwnrm, s. 
XVn.) (k. XXn.) — 4. Angermanland. (R. Bergstrom & 
J. Nordlander: Sv. Landsm. V. 2. N:o S. o. S. 7, b. 19.) 
Karhu ja kettu (1). Naurista, juurikasta ja ohraa. (k. V.) — 

5. Halland. (Bondeson, Hall. N:o 17, s. 70.)* (Heinanteko.) 
Piru ja renki (1-2). Ruista ja naurista. (Yhteiset siat.) — 

6. Sm&land. (Bondeson, Sv. N:o 47, s. 174.)* (Puun kaa- 
taminen.) Piru (1-2) ja pyhS. Pietari. Ruista ja peruuaa. 
(Yhteiset siat.) — Db. Nofjdlaisilla. (Asbjornsen & Moe, 
N:o 74. 3, 11. s. 61.) Earhu ja kettu (1-2). Ruista, jota 
vasta puitua jaetaan, ja naurista. — Dc. TanskalaisiUa L 
(Thiele, 11. s. 240.) Yuorenpeikko, joka kieltHS. ullakkoaan kyn- 
t&m&st& ja talonpoika (1-2). Porkkanaa ja siemenviljaa. — 2. 
(Kristensen, IV. N:o 399, s. 278.) * Vuorenmies ja talonpoika. 
Ruista ja perunaa. — Dd. SaksalaisiUa 1. Schleswig-Holstein. 
(Mullenhoff, s. 278.)* Piru (1-2) ja talonpoika. Naurista ja 
vehnM. (Eynsiminen.) — 2. Bremen- Verden. (Koster, N:o 
29 b. 4, s. 227.)* (Rauta-auran keksiminen.) Piru (1-2) ja 
talonpojat. Naurista ja ruista, ohraa, kauraa, tattaria. — 3. 
Reininmaakunta. (Schmitz, II. s. 142.)* Dahnen*in talonpojat 
(2) ja Eulenspiegel (1). Viljaa ja perunaa. (Kilvanheitto.) — 
4. Tyrol. (Alpenburg, N:o 63, s. 57.) * Piru (2) ja Zil- 
lerthal'in talonpoika (1). Vehn9.ll ja perunaa, naurista. — 5. 
(Grimm, KM. N:o 189, n«. s. 465 ja lUK s. 259.) Piru 
(2), joka lupaa aarteen, ja talonpoika (1). Naurista ja vehnaa. 
(Kilvan kuumaa kest&minen.) 

Ea. Skotlannin Keltildisilld, (Campbell, N:o LXV, HI. 
s. 98.) (k. IV.) Susi (1-2) ja kettu. Kauraa ja perunaa. 
(k. XLV.) 

Fa. Ranskalaisilla 1. Picardie. (Camoy, N:o I. B. § I. 
m, s. 62.)* Piru (1-2) ja pyha Crepin. Naurista ja siemen- 
viljaa. — 2. Normandie. (Grimm, KM. N:o 189 Muist, III^ 
s. 260.) (k. XX.) Piru (1) ja pyha Mikhael. Naurista. - 



KOhler^in hnomanttama. 
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3. Bretagne. (S^billot, Tr. & Sup. de la H.-Br. L s. 328.)* 
(k. XX,) Piru (2) ja pyha Mikhael (1). Vehnaa ja naurista. 
(Kaksintaistelu.) — 4. Berry. (Laisnel de la Salle, I. s. 130.)^* 
(k. XX.) Piru ja pyha Martti. Perunaa ja vehnaa. (Kaksin- 
taistelu.) — 5. Languedoc. (Rolland, I. N:o Canis lupus 11. 
59, s. 150.) (k. X.) Susi (1) ja kettu naurista syomassa. (k. 
Vn.) — 6. Sam. (Revue des langues romanes XXVlil. s. 
47.)* Piru ja talonpoika. Naurista, perunaa y. m. ja siemen- 
viljaa, papua, maissia, kaalia. — 7. Guyenne. (Blade, III.' 
N:o Contes famil. HI. IV, s. 159.) * Susi (2) ja vuohi (1). 
Kynsilaukkaa, punalaukkaa, naurista ja vehnsla, ruista. (k. XLII 
seka Susi ja vuohi kiloineen.) — Fb. Portugalilaisilla. (Braga, 
I. N:o 81.)* Piru ja tyomies. Vehnaa ja perunaa. — Fd. 
Italialaisilla. Tyrol. (Schneller, N:o I. 2, s. 6.) (Kattoparet- 
ten paneminen.) Piru (2) ja pyha Johannes (1). Naurista ja 
vehnaa. 

Ha. Isovendlaisilla 1. Tula. (Afanasiev, GRaSRH I^. 
N:o 7 a, s. 37.) Karhu, joka uhkaa tappaa, ja mies (1). 
Naurista. (k. XXII.) — 2. Tambov, (sam. N:o 7 b, s. 38.) 
Ejirhu (2) ja mies (1). Naurista ja vehnaa, jota mies jauhat- 
taa ja paistaa. (1^. fcOI.) — 3. Astrahan. (sam. N:o 7 c, 
s. 40.) Karhu (1-2) ja mies. Naurista ja vehnaa. (k. XXH.) 

— He. Wdhdvendldisilld. Kiev. (Rudtschenko, I. N:o 29, 
s. 52.) Piru (1-2) ja akka. Perunaa ja unikkoa, (Kaksin- 
taistelu.) — Hd. LdnsislaavilaisiUa 1. Puola. (Afanasiev, 
GKa3KH P. s. 98.) Piru ja mies. Oluenpano ja nauriinkylvo. 

— 2. Moravia. (Kulda, II. N:o 120, s. 128.) 2 — He. Eteld- 
slaavilaisiUa. (Krauss, IT. N:o 153, s. 411.)* Piru (1-5) ja 
pyha Sabbas. Mustaa laukkaa ja kaalia ja perunaa ja vehnaa 
ja viinia. Vumeisesta piru valitsee sakan ja tekee siita vii- 
naa. Sabbas pyytaa maistaakseen ja siunaa. Piru pakenee. 

K. Kaukasidlaisilla. (Kletke, m. N:o Morgenl. 7, s. 
94.) * (Piru hovissa ja kaupungissa.) Piru ja talonpoika (1)^ 
Persiljaa^ raatikkaa, naurista. Pirut jattaa ihmiset. 



* KiJhler'in huomauttama. * S6billotj Tr. & Sup. de la H.-Br. I. 
8. 329. ' Kohnatschevski, s. 122. 
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Lb. Arabialaisilla. Algeria. (Certeux & Camoy, I. N:o 
XIX, s. 55.) * Piru ja Arabialaiset. Naurista ja ohraa, vehnaa. 

Paitsinfilit&kaiisan-omaisia toisennnksia l5ytyy esilla- 
olevasta sadusta mautamia kirjallisiakin. 

Conde Lucanor. (c XLI.) ^ Paha ja hyva. Naurista 
ja kaalia. ^ 

Frangois Babelais XVLlta vuosisadalta. (TV. c.XLV— 
jXLVI.) Piru (1-2) ja talonpoika. Siemenviljaa ja naurista. 
(Kyn^iminen.) 

Friedrich HuclcerU (Deutscher Musenalmanach fiir 1830, 
s. 50 = Ges. Ged., 3 Aufl., Erlangen 1836, s. 55.) * Piru (1) 
ja Arabialaiset. Naurista ja vehnaa, ruista. 

Esillaolevan sadun juoni penistuu juurikasvin ja sie- 
menviljan erotukseen maan-alaisen ja maanpaallisea puolen 
keskenaiseen kelvollisuuteen katsoen, joka toiselle toimi- 
vista henkiloistd on tuntematon, mutta toiselle tuttu. Juuri- 
kasvina ilmaantuu sad.iinollisesti nauris taikka sen uuden- 
aikainen sijainen peruna^ ainoasti kerran (Dc 1) on pork- 
kana sen sijalle ja aniharvoin juurikas (Da 4), rddtikkd ja 
persilja (K) seksl laakka (Fa 7, He)* sen lisaksi tullut. 
Siemenvilja vaihtelee toiselta puolen pohjoisemman rukiin 
sekSi sen sijaisten ja searalaisten : kauran, ohran^ tattarin 
(Dd 2), ja toiselta puolen etel3.isemm£Ln vehndn (Suomessa: 
Ai ^Ita-K."^) seka sen sijaisten ja seuralaisten: unikon (He), 
pavun ja maissin (Fa 6), V£llilla, ainoasti Etela-Hanskassa 
(Fa 7), Algeriassa (Lb) ja Etlckert'in, arvattavasti jon- 
kun arabialaisen sadun mukaan, sepittamS^ss^ runoelmassa, 
on kumpaakin lajia yhteen pantu. Siemenviljan ohella 
ja sijalla ilmestyy joskus lehtikasvi, nimittain kaali (Fa 6, 
He, Conde Luc), taikka joku koynnoskasvi, vaikka vasta 
sen hedelmista puserrettavana viinind (He) ja keitettavana 
oluena (Hd 1), joUoin sakea ja selkea osa toisistansa eria- 
Tat. Toimivina henkiloind tulevat Etela-Fohjanmaan ran- 
nikoUa (Da 1), Pohjois-Ruotsissa (Da 4) seka Norjassa karlm 

* K9hler'in huomauttama. * Kolmatschevski, s. 122. * Kolmatta 
jaettavaa kts. Dunlop-Liebrecht, s. 548. 
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ja hettu esiin. Karhun sijalle ilmestyy susi Skotlannissa 
ja kahdessa ransksJaisessa toisennuksessa (Fa 5, 7), joista 
jalkimmg.isessa kettukin (niinkuin sita valitt5m3»sti seu- 
raavasta XLII:sta nd^kee) toisen sadun (Susi ja vuohi 
kiloineen) vaikutuksesta on vuohen sijaiseksensa saanut. 
Mutta muualla Euroopan l&nsimailla esiintyvat kaikkialla 
piru (Conde Luc. paha), Tanskassa nimenomaan vuorehi- 
sena, ja ihminen (Conde Luo. hyvd), saannollisesti yhtend 
miehend — akkana ainoasti Waha-Wenajalla, mutta monesti 
nimenomaan pyhimyksend — harvoin useampana miehena 
(Dd 2, Lb, Etlckert), jotka sitten erehdyksesta Eulenspie- 
(jeVixL piiriinsa paastettyansa pian itse pirun asemaan jou- 
tuvat (Dd 3). Pohjois-Wenajalla seka sielta Suomeenja 
Wiroon levinneena tavataan omituinen valimuodostus, 
jossa toiselta puolen karhu ja toiselta puolen mies yhteen 
tulevat. Etta viimeksimainittu muodostus on syntynyt 
toisen sadun (XXII) vaikutuksesta, jossa niinikaan karhu 
ja mies toiminnan alkavat, on aivan selvaa, mutta vai- 
keampi on paattaa, kumpi taman muodostuksen toimi- 
vista henkiloista on toisen sadun vaikutuksesta tuUut ja 
knmpi on siina alkuperainen. Siina tapauksessa, etta 
karhu on tassa alkuperainen ja mies vasta myOhemmin 
ketun sijalle astunut, on esillaoleva satu alkuperaltansa 
karhun ja ketun valisena seikkana taattii seka kaikista 
paraiten kelvotettu karhua Wenajallakin alkuansa oUeeksi 
todistamaan. Ja siinakin tapauksessa^ etta mies on tassa 
alkuperainen ja karhu vasta myOhemmin pirun sijalle 
astunut, jaisivat, paitsi yllamainittuja kahta ranskalaista 
toisennusta, viela kolme skandinavilaista (Da 1, 4, Db) 
joiden joukkoon voi hyvalla syylla keltilaisenkin (Ea) lu- 
kea, jaljelle. Silla siita ei ole kysymystakaan, ett'eivat 
namat jo yksinansa saattaisi taata esillaolevan, yksinomaan 
Euroopassa ja sen rajamailla tavattavan, sadun alkupe- 
raltansa pohjoismaiseksi elainseikaksi, jos vaan sen si- 
sallys tata olettamista luonnollisimmaksi osottaisi. Niin 
ei nyt kuitenkaan ole laita, painvastoin on sadun koko 
toiminta elainten esitettavaksi perin luonnoton. Mutta 
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pirun ja miehen s. t. s. kivi- ja kulta-aseita kg.yttav&a 
aikaisempaa ja rauta-aseita kd>ytt&vftll iny5hdi8emp&& aika- 
kautta edustavien ihmisten vftliseksi seikaksi se jo kat- 
soen siihen, ett^ pirn maata viljelless&nsd. paraasta p&&sta 
miehen apulaisena esiintyy, sek& siihen, ettft h^n esim. 
Kilvan puristamisessa ei tnnne miehen k£lyttS.m&& nau- 
rista, on erittSin sopiva ja InonnoUinen. 

Esillftolevan sadun leviamisestS* ja sen sis&Uyksesta 
vedettyjen johtopMtOsten tallil tavoin, ainakin naennai- 
sesti, toisiansa Tastaan todistaessa t&ytyy meid3,n tois- 
taiseksi s. t. s. siksi, kuin siita useampia toisennuksia, 
erittainkin pohjoismailta, on loydetty, yhteen epailemat- 
t5m£l&n tosiasiaan tyyty&, ettS. se, nimitt^lin, Skandina- 
viassa jo hyvin aikaisin on karhun ja ketun vsUisena 
seikkana olemassa oUut. Tslalta se, nd.et, ei ole ainoas- 
tansa semmoisenaan Skotlantiin levinnyt, vaan niinkuin 
puimisen mainitseminen jo norjalaisessa toisennuksessa 
osottaa, on se t&£Lll3., erittftinkin Buotsalaisten kesken 
(Da 1, 4), jatkoksensa saanut kertomuksen pohjoismai- 
sesta kaskenviljelyksesta kaikkine eri temppuineen seka 
vasta sitten, kuin itsekin oli t£lm&n edest£i. kadonnut, 
Suomalaisten k^siin joutnnut. Sillsl semmoisenansa on 
esillaoleva satu Suomalaisille ainoasti WenaJ£llt£lpain ton- 
keutunut, niinkuin sen itainen leviamis-ala, sen toimivat 
henkil5t ja sen yhdistykset (XXTT:n taikka sen sijaisen 
XXIILn kanssa nk. Bb, Ha 1 — 3; XV b:n kanssank. Ca) 
selv£lsti ilmaisevat. Mutta huomattavaa on, ettS. tS.ssa 
it^isuomalaisessa muodostuksessa sek£l sadun alkuun kau- 
luva kylvdmisen piirre (vahtiminen linnuilta Ad ^SomJ ja , 
Ba; vrt. V. Ab ""a, Yl6jJ) oikeaksi kertomukseksi kasken 
viljelemisesta kasvoi ettft sadun loppuun jo Wenftjalla 
(Ha 2) liittynyt ja yhdessft suomalaisessa toisennuksessa 
(V. Ai Te. Ita-KJ) sailynyt viljan jauhattamisen ja paista- 
miscn piirre Iftnnestftpftin lainattuun kertomukseen jauhat- 
tamisesta (Ai rlmpilJ) ja puuronkeittdmisestd (Ae rKarst. V) 
vaihtui. Sillft se, paremmin kuin mik&an muu osottaa, 
mitenkft esillftolevasta sadusta sen edellft esitetyn elain- 
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sadun (V) ensimmainen erikoisseikka on pelkasta vilje- 
lyksen mainitsemisesta kokonaiseksi maanviljelyskerto- 
mukseksi kehittynyt. Ja toinen taman erikoisseikoista 
taas on tavallansa ainoasti mukaelma esillaolevan sadun 
juonesta, joka maanviljelyksen, etenkin erilaisten vilje- 
lyskasvien eri osien keskenaisen arvon, tuntemiseen ja 
tuntemattomuuteen perustuu. Kolmas erikoisseikoista on 
knkaties siitsL H5lmolaisten seikasta, jossa namat kes- 
kella jarvea hajottavat jauhonsa veteen siihen sakeutta 
saadaksensa, alkuansa lahtenyt, vaikka se sittemmin on 
Suomessa vast'-uudesta muodostunut ja jo sita ennen 
kaksinkerroin kel&ntyen nelj^nneksi erikoisseikaksi jat- 
kunnt, molemmissa tapauksissa aivan erikoista kekselijSli- 
syytta ja varsinaisesti luovaa kykya kysyen. Meidan Suo- 
malaisten ei siis enaa tarvitse tyytya pelkS*stclnsa paraan 
muistajan kunniaan, vaan me voimme nyfc taydella syylla 
vaatia itsellemme etevimman sepittajsln arvon, joka yh- 
destg. ohrasen jyvastsl on tassakin Sammon takonut. 

Kumpaiseenkin esillM.olleistarinnakkaissaduista, joista 
edellinen on oikeastansa j3.1kimm^isen toisennns, on jol- 
loinkulloin tuo pirunseikkoihin ihan ilmeisesti kuuluva 
Puun kantaminen el£Linsadaksi muodostuneena yhdistynyt. 

Ab, k, q. Suomalaisilla. (T. XVni.) 

Ba. Ruotsalaisilla, Angermanland. (R. Bergstrom & 
J. Nordlander: Sv. Landsm. V. 2. N:o S. o. S. 7, s. 20.) 
(k. V.) Karhun vetaessS* kettn istau haasiassa valittaen, ettSb 
hanen vaikein on. (k. V.) 

Esillaolevan sadun oikeata alkuperaa ilmaisee sel- 
vimmin se suomalaisista toisennuksista (Ab ra. K5yli5^), 
jossa samaten kuin pirun ja miehen valisiss£l seikoissa 
taman edella kaypi kertomus Puun kaatamisesta (XVII). 
Yiimeksimainittu seikka ei kuitenkaan semmoisenansa 
ole elainsaduksi muuttua voinut, vaan on ainoastansa 
aiheen sailyttamalla koko juonensa vaihtanut eraan aiso- 
polaisen fabulan (Halm, N:o 33) juoneen, josta toiste. 
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El&insadun ainekseksi yhtcl luonnoton kuin maan 
viljeleminen on asunnon rakentaminen, joka Wenalaisilla 
suden (Ha 4 toisen sadan vaikutuksesta jdniksen) ja ketun 
v^lisenS. seikkana tavataan ja vasta Saomen itarajalle 
jouduttnansa er£L£lii toisen siihen, vaikka vaan v3.1illisesti 
(VI:n kantta), yhdistyneen elftinseikan (11) vaikutuksesta 
on karhun ja ketun valiseksi vaihtunut. 

Wendlainen muoto. Talvella rakentavat asantoa kettn 
jaasta ja susi puusta. KevSlalla sulaa asanto ketulta, joka sen 
johdosta pyrkii ja pftasee suden asantoon. (k. IV.) 

Aq, SuomalaisiUa, (T. XX.) 

Ha. Isovendldisilla 1. Arhangel. (Afanasiev, GKasKHP. 
N:o 2 c, s. 19.) Kettu jaasta, susi puusta. (k, IV.) — 2. 
Wologda. (sam. N:o 2 d, s. 21 ja 24.) Susi ja kettu yhdessa 
lumesta. (k. IV.) Kesalla. sulaa. — 8. Perm. (sam. N:o 
2 b, s. 18.) Kettu jftastft, susi niinesta. (k. IV.) — 4. Wla- 
dimir. (sam. N:o 3, s. 25.) Kettu j&ast^, janis niinesta. (Njl- 
jetty vuohi.) — 5. Saratov, (sam. N:o 2 e, s. 24.) Kettu 
jaasta, susi puusta. (k. IV.) — 6. Woronesch. (sam. N:o 1 a, 
s. 3.) (k. IX.) Susi jaasta, kettu niinesta. (k. III.) 

Esillaolevan sadun luonnottomuus elainseikkana kay 
siita viela tuntuvammaksi, etta kettu, yhta ainoata ete- 
laisinta toisennusta (Ha 6) lukuun-ottamatta, saannolli- 
sesti tuhmempana elaimena esiintyy. Tata eriskummai- 
suutta ei saata juuri muuUa tavoin selittaa, kuin oletta- 
malla sadun toimivia Iienkil5ita sen elainseikan (lY) 
vaikutuksesta, joka siihen kaikissa turmeltumattomissa 
toisennuksissa on yhdistynyt, seuraavasta Hanskassa ta- 
vatusta pirunseikasta elaimistyneeksi. 

Fa. Banskdlaisilla 1. Normandie. (Grimm, KM. N:o 
189 Muist., ni^. s. 260.) Kilpaillessaan, kumpi kauniimman 
kirkon aikaan saa, rakentaa piru kivi^en, pyha Mikhael jaisen, 
joka sitten [pirun vaihettamana?] sulaa. (k. XLIX.) — 2. 
Sam. (Le H^richer, Itin6raire du voyageur dans le Mont- 
Saint-Michel s. 4.)^ Nk. ed. Piru jaakirkon kauneuteen 



1 S6biUot, Tr. & Sup. de la H.-Br. I. s. 329. 
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katsoen suostuu Mikhaerin ehdottamaan vaihtokauppaan. — 
3. Bretagne. (S^billot, Tr. & Sup. de la H.-Br., I. s. 326.) 
Alku nk. ed. Piru kehuu omaansa suuremmaksi ja kest9.v&m- 
m&ksi. Mikhael ristinmerkin tekemalla anastaa sen itselleen. 
(k. XLTX.) — 4. Berry. (Laisnel de la Salle, I. s. 128.)^ 
Pirn rakentaa myllyn, jota kaikki rahvas kliy katsomassa. FyhH 
Martti rupee kilpailemaan jSdsella myllylla, joka pirun vaihet- 
tamana sulaa. (k. XLTX.) 

Niinkuin nS,emme, seuraa naissa ranskalaisissa toi- 
sennuksissa, jos kaksi ensimmslista toisiansa taydentftvaS. 
yhdeksi Inkee, esillaolevaa Asunnon rakentamista ilman 
poikkeuksetta edellaesitetty Maan viljeleminen (XLIX). 
Ja koska edellinen tS,hto yhdistyneistS* saduista on alkii- 
per§.lt^ns£l pirunseikaksi paljastautnnut, niin ei liene 
liiaksi rohkeata jalkimmaisenkin suhteen samaa olettaa. 
Telm^ olettaminen k^y viel£lkin luultavammaksi siihen 
katsoen, etta kaikista pohjoismaisista karhun ja ketun 
valisista seikoista asken-esitetyt ovat aivan ainoat, joissa 
el^imet heille sopimattomissa ihmisten askareissa toden- 
teolla^ toimivat. 

Pirun ja miehen valisten seikkojen muuttumista 
karhun ja ketun vsllisiksi seikoiksi onkin varsin helppo 
ymin3<rtS>&, jos vaan ottaa huomioonsa sen, ett& molem- 
missa on lapiks^yvana periaatteena vastakohia voimoikkaam- 
man, mutta tuhmemman ja heikomman^ mutta mekkaamman 
valilld, joka toiminnan vaakalaudalle sovitettuna sM.ann5l- 
lisesti jS.lkimmS.isen puolelle kallistaa. Ovatko pirun ja 
miehen vSliset seikat, samoinkuin karhun ja ketun vslli- 
set, my6s alkuperaisesti pohjoismaisia, siihen on tietysti 
mahdoton erikoisitta tutkimuksitta varmasti vastata, mutta 
jos se kerran tulisi toteen nftytetyksi, niin silloin sopisi 
samalla kysySl: onkohan tuo pohjoismaisissa eldinseikoissa 
tavaftava vastakohia karhun ja ketun vdlilla, joka ei mistdkdan 



^ sam. ' HUnnSJla kalastaminen (YII) esim., niinkuin jo olen 
osottanut, ei ole initlia.n todenperaista, tarkoituksensa saayuttanutta ka- 
lastamista. 
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luonnonhavainnosta die Idhtenyt^ pelkasidnsd huvastus tastd 
pirun ja miehen vdliUd tavattavasta vastakohdasta, joka hahden 
eri sivistyshannan vdliUd todeUakin tapahtuneesen taistdmn 
perustuu ? 

Ettft itse kansakin t&m&n yhteyden pohjoismaisteii 
ketunseikkojen ja pirunseikkojen y&lill& melkein vaiston- 
tapaisesti on tuntenut, kfty kylliksi selville niistS. pirus- 
tuneista ja ihmistyneistS; toisennuksista, joita jo useasta 
elainseikasta olen esille vet&nyt. ErittHin tahdon viela 
huomauttaa, kuinka luonnollisilta nseimmat Maan vilje- 
lemisestft (XLIX) kehittyneet (V:n) erikoisseikat, oUe- 
tikin puiminen, janhattaminen seka punronkeittamisen 
viimeinen muodostus Kajaanin kulmalla (S. I. N:o 32, 
6. 47), jSiUeen pirustuneina tuntuvat. EUinseikkojen ih- 
mistyminen (anthropomorphismi) on muuten niin tihkiti- 
be&ftn tavattava ja niin yleisesti tunnustettu sadunmaun- 
nos, ett'ei sen k&ytt&mise8t& oikeutettnna selityksena 
saata olla ep&ilemist&k^&n. Ja ettft p^linvastainenkin ih- 
misseikkojen el&imistyminen (jsoomorphismi), vaikka bar- 
vemmin ilmaantnva, on kuitenkin luknun-otettavaksi oi- 
keutettu, sen osottaa sattuvasti er&s aivan yksinSinen 
karhun ja ketan valinen seikka (S. I. N:o 16, s. 31), joka 
arvaten on mukaelma WElin^lmOisen ja Joukahaisen v&li- 
sestft taistelusta. 

Suomalaisista karhun ja ketun v^lisistft seikoista 
ovat lopuksi lueteltavat ne, joissa heid&n kesken&inen 
suhteensa on toisiin, periaatteeltansa toisenlaatuisiin, 
eld>insadun-aineksiin (paitsi jo ennen mainittuja: T. XXII, 
joka on vuorostansa XXIIIieen vaikuttanut, XXXYI, 
XXXVII, XXXVm, XL, LI, LIV, LVII ja S. I. N:o 48, 
8. 66) leimansa painanut ja p&ftllepft&tteeksi viela mainit- 
takoon er&s aivan ainokainen ja yksin&inen seikka (S. L 
N:o 54, s. 70), jolle en mitaHn vastaavata muualla tava- 
tuksi tiedft. 
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PaSituloksena tutkimuksistani toivon selvillekayneen, 
etta meilla on oikeus olettaa eraan sekS> etelamaisesta 
el^insadustosta etta elainfabula- ja elainepos-kirjallisuu- 
desta sisdllyksensd puolesta riippumattoman pohjoismaisen 
eUinsaduston v3.hint£lns^kin jo tuhatvuotineii olemassa 
olo. Silla missa vaan minkaanlaista historiallista yhteytta 
jonkun ensiksimainituista ja viimeksimainitun valilla on 
ilmaantunut, on juuri tama jalkimmainen useammissa ta- 
pauksissa osottautunut alkuperaiseksi ja toiseen vaikut- 
taneeksi kuin yksikaan edellisista. 

Varsin helppoa on my5s havaita, etta varsinaisesti 
pohjoismainen elainsadustomme on yleisen periaatteensa- 
kin, vakevamman karhun ja viekkaamman ketun valisen 
vastakohdan, puolesta ihan itsenainen hengenluoma. Silla 
se viekkaamman suhde vakevampaansa, joka etelamaisessa 
elslinsadustossa schakaalin ja jalopeuran valilla ilmaantuu, 
ei ole niinkuin pohjoismaisessa tavallansa tasa-arvoisten 
vastustajain suhde toisiinsa, vaan on palvelijan suhde her- 
raansa, jossa joskus (L. I. 2. K. & D. 1, 2) molemmat It- 
hansyojind, j3.1kimmaisen nimenomaam sairaudesta heikoksi 
kaytya, yhdesta puolen ja paraasta paasta viekkaudella ^ 
jotakuta kolmatta, kylla tuhmaa, mutta ei vakevaa ruo- 
honsyojdd vastaan toimivat. Ja viela vahemmS-n on scha- 
kaalin suhteesta kanssapalvelijoihinsa, erittainkin suteen 
tai hyenaan (L. I. 4), ajatus karhun ja ketun valisesta 
vastakohdasta voinut syntya, koska susi ketun vastusta- 
jana taikka pikemmin kilpailijana herransa suosion ta- 
vottamisessa ei mitenkelan vakev^na, eika tuhmana, vaan 
nimenomaan kurjana panettelijana ilmaantuu. Etta susi 
sittemmin keskiaikaisessa elainfabulassa ja elain-epoksessa 
seka vakevana etta tuhmana esiintyy, ei taas osota muuta 
kuin selvaa vaikutusta silloin jo aikoja olemassa oUeiden 
kansan-omaisten, eika siis minkaan kirjailevan munkin 
keksimimien, karhun ja ketun valisten pohjoismaisten 
seikkojen puolelta. 

* vrt. myfis jalopeuran viekasta vastausta schakaalin kysymykseen 
L. I. 2. K. & D. 1. 
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Ja lopuksi mitsl llskenmainittujen elSiinronouden- 
lajien, fabulan ja epoksen, opettavaiseen ja satiiriseen muo- 
toon tulee, niin ei semmoista maksa vaivaa etsiak£l*an 
alkuper3.isist£l kansansaduistamme. Sill& se sananlasku, 
joka yhdessSi ainoassa suomalaisten karhun ja ketun vS/- 
listen seikkojen toisennuksessa (S. I. N:o 68, s. 87) ta- 
vataan, on silminn£Lht£lyasti aivan satunnainen, kukaties 
jonkun fabuloita Inkeneen oma panema, liika lisa ja se 
huumori, joka milt'ei joka-ainoassa naist^ pohjoismaisista 
kansansaduista Islpikuultaa, on tosin oUut sopiva alustaksi 
keskiaikaisen el£lin-epoksen satiirille, mutta ei suinkaan 
ole siita voinut itse johtua. 

Kaikesta tsLsta p3.att&en ovat edellaesitetyt karhnn 
ja ketun valiset seikat alkuperaltans^l pohjoismaisina kan- 
sankertomukaina taatut. Kysyft nyt vielft sopii: mihinka 
ennenmainituista ^ kansankertomuksen kolmesta lajista: 
sadusta, tarinasta ja tarusta, ne oikeastansa ovat luettavat? 

Olen koko ajan puhunut pohjoismaisesta elsiasaduS' 
tosta, minun tulee siis osottaa, etta molemmat toiset mah- 
doUiset nimitykset eij^at t3,ss& ole paikallansa. 

Jo edell3. olen viitannut siihen, ettSi karhun ja ketun 
vastakohta kukaties valillisesti perustuu sivistyshistorialli' 
seen vastakohtaan kivi- ja kulta-aseita kayttavan vanhem- 
man ja rauta-aseita kayttav^n nuoremman aikakauden 
valilla. Sen verran, eikar enempaft, on meidan syyta pu- 
hua elain^arma^^(75^a, kuitenkin muistamalla, ett'ei yleinen 
historiallinen tila, joka useissa paikoin seka eri ajoin 
yha uudistuessansa on yleis-inhimilliseksi kaynyt, jayk- 
sityinen historiallinen tapahtuma^ joka on seka paikan 
etta ajan puolesta yhteen kohti rajoitettu, ole suinkaan 
samaa. ^ Silla mita tulee niihin ei yksistansa elain-epok- 

^ kts. s. 3. * Liebrecht\aiL nftkyy arvelevan, etta suullisessa kerto- 
muksessa siyistyshistorialliset tosilaidat sailyy^t paremmiu kuin mitkaan 
inuut tapaukset (Heidelb. Jbr 1864, s. 208), ja toisessa paikassa han ni- 
menomaan yarottaa yaihtamasta tai sekoittam^sta toisiinsa yarsinaista 
historiaa s. t. s. kertomusta todellisista tapauksista ja siyistyshistoriaa 
s. t. s. sekS, henkisen, siis my5s uskonnollisen, etta aineellisen kansan- 
kehityksen esitysta (Or. u. Occ. 11. s. 269). 
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sessa, vaan myOskin kansansaduissa, etenkin suomalai- 
sissa, tavattaviin yrityksiin saada nimellisiksi seka toimi- 
via heiikilqjd (erittain XXLss^ Mikko ja Jussi, joita jo 
Skandinaviassa on kaytetty) etta toiminnan paikkaa (erit- 
tain VII:ssa tuo perisuomalainen Ilmola) ja sitten itse 
toimintaaj etenkin toimivien henkil5jen keskustelua, runo- 
mitaUa (erittain T. Ill b, V, IX, XITT, XIV, XXI) toimi- 
tetuksi, niin ovat ne kaikki my5hemman kehityksen tuot- 
teiksi osottautuneet. Samaa taytyy lausua siita epillista 
kokonaisuutta tavottelevasta, osaksi kuitenkin alkuperai- 
siinkin sarjoihin perustuvasta, eri seikkojen yhdistelemi- 
sesta, jota taydellisimpana Pohjanmaalla s. t. s. aivan 
samoilla paikoin, missa runot Wainam^isesta yhtenaiseksi 
sankariruDoelmaksi sulautuivat, eraassa nimenomaan „Ke- 
tun seikaksi'^ kutsutussa kertomuksessa (S. I. 38, s. 52; 
siina senraavat toisiansa: HI b+V +VI +Vn +VIII + 
IX -|- XI + XII + X) tavataan. Vahinko vaan, ett'ei 
se ole, niinkuin Kalevalan runot, Pohjanmaalta viela 
Wienanlaaniin levinnyt ; ^ siella olisi kukaties sfe runomi- 
tallinen pukukin, joka tassa jo on hyvalla alalia, taydesti 
valmistunut, ja silloin olisi meilla Suomalaisilla, paitsi 
sankari-eposta, oUut aivan kansan-omainen eldineposkin, 
Yllamainittua, vasta Suomessa Hannalla kalastami- 
seen (VII) ^ kiintynytta llmolaa s. t. s. ilman aukeata alaa 



^ Siina tapauksessa osaksi takaperin kulkien, silia se on silminnah- 
tavasti itseensa yhdistanyt, paitsi lannesta, mySskin idasta s. o. juuri 
Wienan puolelta tulleita aineksia. ^ Muualla, paitsi inilloin se VII:n 
vaikutuksesta on johonkuhun siihen yhdistyneesen seikkaan nimeksi: 
ristijdispaikalle (IV. Aa, b '"a. Baisio, Y15J.''), dmmdn voipytylle (V. 
Ab Ta. KoyliQ^), myllyUe (V. Am rb. Haukip.1), dmrnam^iimdW^ (VIIL 
Aa Ta.- Raisioi) ja dmmdn juustolle (XXXI. Ab ^a. K(5yli6^) joutunut, 
on se ainoasti ni:n myohimmin kehittyneessa c-.muodossa seka Paaskysen 
laultin (XCV) brmuodossa ja niissakin ainoasti Polyanmaalla (III. Ah 
•^Muola t. Walkj."* on sekin Pohjanmaalla muistiinpantu), edeUisessa 2??>- 
tin, jalkimmaisessa taas samoin kuin Vllrssa emdnndn nimena tavalli- 
hen; kaksi kertaa se on eksynyt nimeksi metsdmiehille (XXII. Ag '"a. 
lis. "I ja Ao ""a. Kuya^, jossa muoto Ilkkola on huomattava) ja ainoasti jh- 
den kerran y5sijaa pyytaneille matkustaville eldimille (XL. As fc. Pohj.-1. 2 0« 
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kodiksi ajateltuna, ^ lukuun-ottamatta, saattanee el^intarus- 
tosta tuskin puhettakaan olla munssa merkityksessa kuin 
Scherer^in ^ sille antamassa, nimitt&in siinft merkityksessa, 
ettd. pohjoismaisten karhun ja ketun v&listen seikkojen 
tarkoituksena on joskus (erittftin VII, VIII, XTTT, XXI) 
jonkuu erityisen eld.imessS. havaitun omituisuaden selit- 
t&mmen. Mutta useimmissa nftistS. seikoista tSlmm5iiiea 
selitettS.vft tykk5n£lnsft puattuu, ja jos toisinaan sattua 
iGytymaftnkm (esim. T. V, XIV c), on se silminnahta- 
v&sti mydbempag. lis&yst&. Paitsi sit& tuo vSkev&m- 
m&n ja viekkaamman v£llisen vastakohdan periaate on 
niin yleis-inhimillinen ja niin tihe&ftn ihmisseikoissa ta- 
vattava, ett'ei sitS. ollenkaan tarvitse taivaalta tavotella, 
niinkuin esim. Oubernatis^ tekem&ll& karhua vastaavasta 
sudesta y5n pimeyden ja ketusta p&ivS.n seka aamu- etta 
iltaruskon. Mit& vihdoinkin viimein J, 6rnww'in* arve- 



^ Runotoisennuksissa on siitg, kovasti niukkoja ja h&ilyvia tietoja: 
1) eraassft Paiv(5lan virressa (Genetz, N:o 52. Wuonnisesta Wienan- 
laanista) siina kohden, jossa olut ei happane: ^Ilmolamp^ on aukielV on, 
siell* on karhut tappelovi, upehet tasoni tekOvi*'; 2) toisessa Paivolan 
virressa (Borenius, 1872. N:o 126. Kenttarvelta sam.) Lenuninkainen 
tultuaan tulisen kokon luo ampuu „kohti Ilmolan kotie^\ 3) samat sa- 
nat eraassa Pistoksen luvussa (sam. N:o 128. Kostamuksesta sam.) lisayk- 
selia: „tahto taivoni haleta, Uman koaret katkiella*" ; 4) toisessa Pistoksen 
lavnssa (Cajan, N:o 41. Wienaniaanista) lastu joutnu «Tnonen mostihin 
murihin, Hmoran ikikotihin, Manalan alentehesen" ; 5) Pahan nostossa 
(Krohn, N:o 1945. PyhUjarvelta Polganmaalta) : „portti Polgolan nakyy, 
Ilmolan iso verajd^; 6) Eaijan ja Baudan luvnissa (Gottlnnd, N:ot 558 
ja 562. Pnlkkilasta sam.) : y,8€pdn Ilmolan pajassa, pajassa oyettomassa, 
ilman ikkunattomassa** ; 7) toisessa Kaijan luvassa (Murman, N:o 46 a. 
Rovaniemesta sam.): „Uhmo Ilmolan sokio^; 8) Ammusten luvussa (Gott- 
lund, N:o 475. Hynnilan kylasta Svardsjon Finmarkista) : ^Ulipala umpi- 
silma, ukko Ilmola sokea^ ; 9) Kuijenpyynti-ballaadissa (Hahnsson,- N:o 2, 
Punkalaitumelta Satakunnasta) : „itku kuului ^Ilmolahan, poru polgan 
Tomiohon, valitus Wenajan maalle"; 10) Konnunkosinnassa (Eeinhelm, 
N:o 277 c. Sakkulasta Kaijalasta): „itse livana Kojonen, istu i^moZan 1. 
Ilmalan kivella, Uman 1. Ilmalan kivikalliolla, katso Umamdelld, katsa 
Hm^n ikkunasta, Ilman lapset lankesiit** 11) ? (Kanteletar N:o I. 93): 
^poika syntyi Polgolassa, lapsi Ilmalan lahella^. ^ kts. s. 101. * Gn- 
bematis, s. 434—435. * kts. s. 90. 
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laihin tulee suomalaisten runojen jumaloitsemasta Otsosta^ 
taosta mets&n kultaisesta kuninkaasta, seka pohjanpalon 
nimittamisest^ revontuliksij niin tahdon vaan huomauttaa, 
etta tuolla arvattavasti perisuomalaisella karhukuninkaalla 
ja -jumalalla ei ole Y§.hintaka§,n tekemist^ Skandinaviasta 
lainatun karhutuhmion kanssa, joka ei koskaan kunin- 
kaana, saatikka jumalana, ilmaannu, ja ett& on epailt£lva3;, 
ovatko revontulet mit£l3.ii muuta kuin kansan-omaisesta 
etymologiasta eli sananselittamisesta johtuva vaannOs ka- 
sittamattOmaksi kayneesta Buijantulesta. 



Pipa Eenrikin snnnaYimn 



toisintoja. 



Painattanut 



K, Grotenfelt. 



ixeskiaji 



iajan synnyttamistS* suomalaisista ballaadeista 
ja legendoista astuu meille ensimm&isenS. silmiin Sao- 
men apostolin piispa Henrikin surmavirsi. Porthania 
vastaan, joka arveli taman runon jotenkin myOhaan syn- 
tyneeksi, huomautti Lonnrot, julkaistessaan 1856 v:ii 
Snomi-kirjassa kaksi sen toisintoa, siina tavattavia van- 
hentuneita mnotoja ja sanoja (esim. hameen marteelle my5- 
hemmin vierasta -vi paatetta, vanhasta ruotsin kielesta 
lainattua sanaa vantti=:'poikAj palvelia) ja paatti niiden no- 
jalla Funon ijan yanhaksi. Asiain nain oUen ansaitse- 
vat sen eri toisinnotkin huomiota ja julkaisemista. 

^Piispa Henrikin surmavirsi^ on, puhumatta katko- 
naisista toiseen yhteyteen joutuneista sakeista, meille 
sailynyt viidessa toisinnossa eli katkelmassa, jotka kaikki 
jo viime vuosisadalla nayttavat olevan paperille pantuna. 
Yksi jotakuinkin taydellinen toisinto l6ytyy Palmskiol- 
din kokoelmissa XJpsalan yliopistossa ja tama se tuli 
Porthanin hankkiman kopion mukaan painetuksi kir- 
jaan „Ohronicon episcoporum finlandensium." Lonnrotin 
julkaisemat kaksi toisintoa sailytetaan Suom. Kirjalli- 
suuden Seuran arkistossa, jonne kasikirjoitukset toi yli- 
oppilas T. Eeinius saaliina runonkeruumatkaltaan , ja 
ovat nahtavasti kumpikin alkuansa kuuluneet Kauhajoen 
kappalaiden, sittemmin Lohtajan provastin A. T5rnuddin 
viime vuosisadan lopuUa tehtyihin kerayksiin. Naiden 
kolmen toisinnon mukaan koetti L5nnrot kokoonpanna 
Piispa Henrikin surmavirren sen alkuperaiseen muotoon. 
Niinkuin eraasta prof. K. Q-. Leinbergin Suom. Kirjalli- 
suuden Seuralle lahettamasta kirjeesta (A.) nakyy, ei 
kuitenkaan Porthsuain kopio Palmskioldin kokoelmissa 



260 

8&ilyneest& runosta ole oUut aivan virlieetQn, jonka 
vuoksi professor! Leinberg Seuralle on julkaistavaksi an- 
tanut uuden kopion (B). T&mto kanssa yhdess& lienee 
soveliasta julkaista kaksi munta viel& l5ytyva& katkel- 
maa samasta runosta, jotka tosin runomuodon puolesta 
ovat perin rappeutuneita, mutta muutoin ik&ns& t&hden 
ovat huomattavat. Toinen niistft (C.) l6ytyy parista 
yliopistomme kirjastossa s&ilytetystS. muistopano-lehdesta, 
Porthanin kokoelmassa, ja on nHhtllv&sti muistoou kir- 
joitettu jo viime vuosisadan alussa. Katkebnan osat 
oyat, niinkuiu kohta huomataan, osaksi joutuneet vaft- 
raan jftrjestykseen; eroavaisuutfca (alkuper&isyyttft?) mui- 
hin toisiutoihin n&hden se osoittaa esimerkiksi siina etta 
Lalli ei ole yksiu murhaty5t£l toimittamassa, vaan mai- 
nitaan vielft hfinen veljensft (?) Pentti ja Uolevi. Alku- 
per&isiltsL tuntuvat piispa Henrikin vastaus Eerikki ku- 
ninkaan varoitukseen : osoitan lihaa Jumalan, n&yt&n kal- 
kin kauiiiin . . . ja k&sky piltillensS. ettft niille eri paikoin, 
missS; eteenasetetut h&rj&t uupuisivat, rakennettaisiin risti; 
kappeli ja kirkko. Toinen lyhyt katkelma (D.), joUa on 
paljon yht&l&isyytt£L edellisen kanssa, on tosin tavatta- 
yana painetusta l&hteesta G. A. Hallenius'en prof. H. 
Hasselin johdoUa julkaisemasta vd-itOskirjasta .Diss. grad. 
Virmoensis in Finlandia territorii memorabilia continens, 
pars posterior, AbosB 1741'', mutta ei siinft paikassa lieue 
monen saatavana, jonka t&hden se t&h&nkin painetaan. 
Etta Hallenius on runon pitemmalt^ tuntenut, osoittaa tuo 
„etc.^ lopussa, vaikk'ei Mn ole katsonut sen ansaitsevan 
painattamista. 

Mainitut uudet lis&t piispa Henrikin surmavirren 
tuntemiseksi seuraavat t&ss^l alempana. 
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A. 

Suomalaisea Kiijallisuuden Seuralle. 

Suomi-aikakaaskirjassa, vuosikerta 1856, sivu 42 ss., on 
Ellas Lonnrot julkaissut tutkimuksen, jolla on otsakirjoitus 
„Pispa Henrikin Surmavirsi.'' Tutkimuksen alussa sanotaan, 
etta Portban kirjassansa Ghronicon episcoporum finlandensium 
on painattanut suomalaisen runon pispa Henrikin surmasta 
„siihen laatnun, kuin ban sen tapasi Falmskoldin kokouksissa/ 

Tama ilmoitus ei ole aivan tarkka, silla Portban pispan- 
kronikassaan sanoo ainoastaan, etta banen julkaisemansa on 
kopioittu Palmskioldin kokoelmasta, mainitsematta kuitenkaan 
itseansa kopion tekiaksi ybta vaban, kuin sanoo itsensa ta- 
vanneen alkukirjoituksen mainitussa kokoelmassa. Mutta sita 
paitsi Portbanin painattama jaljennos monessa kobden suoraan 
eroaa alkakirjoitoksesta. 

Miten n&miLt poikkeemukset ovat syntyneet, on vaikea 
ena^ ratkaista. Kentiesi on kopioiminen tapabtunut jonkun 
suomenkieleen vabemman perebtyneen avuUa, ja Portban sitte 
korjannnt virbeet runon Suomessa loytyvien toisinnosten mu- 
kaan. Kaiketikin muutokset Portbanin painoksessa nsiyttavat 
vabemm&n perusteellisilta, kuin itse alkukirjoituksen sanat. 
NiinpSb esimerkiksi seuraavat varsyt alkutekstissa: 

Keytti [k3.ytti] kieldSi kelvotoinda 



A1& carest [karist'] gongarita 



Sormen suonet liucacbtelit, 
kuuluvat Portbanin painoksessa: 

Keitti kield& kelvotoinda 



A1& karkot gongarita 
Sormen suonet liukastelit. 
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Porthanin epatarkan julkaisun senrauksena on myoskin 
ollut, ett& pispa Henrikin surmaajan Lallin mieliala on ronossa 
kuvailtu ikftSu kuin hSLn murhan jlllkeen olisi ollut jonkan- 
moisen Judas Iskariothin katumuksen alaisena, jota yastoin 
alknkirjoituksessa ei ole mit&S,n viittausta kostonhimoisen pa- 
kanan senkaltaiseen hellatuntoisuuteen — eroitus rippuen siita, 
etta alkukirjoituksen ^murhatoinen^ sijaan on jSlljennoksessa 
asetettu „murhetoinen." 

Kantelettaressa runo on julkaistu vielcl muillakin muu- 
toksilla. Niinpa siina seisoo, ihan yastoin yllH mainittua: 

„Karkottele konkaria" ; 
ja ^murhetoinen^^ on mnutettu sanaksi „murebissansa.^ 

Aryattayasti tuo Falmskioldin kokoelmassa loytyya alku- 
kirjoitus on ensim9,inen tunnettu muoto, jossa tSma runo on 
ollut kirjoitettuna, silla tSLbSLn kokoelmaan se on otettu p 
yiime yuosisadan alulla, luultayasti ennen ison yihan aikaa. 
Se on toisella kSLsialalla, kuin Palmskioldin, kirjoitettu — lu- 
kematta nimilehtesl, joka sisldtSla ainoastaan 5 sanaa — kol- 
melle pienelle 8-taitteiselle lehdelle ja sommiteltu sisaan eraa- 
sen niistS. monista 4-taitteisista nioksista, jotka sis&ltSlyat 
Palmskioldin muistoonpanoja. T3,m& osottaa, ettSi kokoilia on 
saanut eli bankkinut pubeena oleyan runokirjoituksen muualta, 
tietysti Suomesta. 

Koska siis t^l^ alkukirjoituksella ik&^nsS. katsoen pit&isi 
oleman jonkunmoista pubeenyaltaa m^^rSltess^ pispa Henrikin 
surmayirren oikeata laatua, niin luulisin my5s oleyan syyta, 
etta runon esikoiskirjoitus kerran tulisi julkaistuksi. Sen yuoksi 
pyydd.n saadakseni kunnian t&man obessa lllbettSla Suomalai- 
sen Kirjallisuuden Seuralle, tilaisuudessa julkaistayaksi, pu- 
been alaisen runon kirjoitusyirbeineenkin siinft alkuper&isesssL 
muodossa, jossa se yiel& loytyy Upsalan Akademian kirjas- 
tossa, Palmskioldin kokoelman sarjassa N:o XIV, Topogra- 
pbica, Tom. LVIII, siy. 231 — 238, josta yiime kesana sen ko- 
pioitsin. 

Jyyaskylassa, Lokakuun 18 p, 1887. . 

Suurimmalla kunnioituksella 
K: O, Leinherg. 
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B. 

Runoi wijsa 

om 

S. Hendrich. 



Om den Ghristeliga Keligions forsta Plantering i Stor- 
forstenddomet Finlandh igenom S. Erich S. E. Konungh och 
8. Hendrich Biskop i Upsala och sedhermehra Biskop i Abo, 
in. ordine primus, hvilken sitt lijf igenom een omildh finne 
Lalli benembd &nda m&ste, p& Kiulo tr&sk 6 mijl ifr&n Abo 
d. 19 Januarij A:o D:ni 1151 juxta Ghronolog: Messenij et 
Panli Juusten Ep. Aboensis. TJthi een Finsk Buuno wijsa 
stalt, T[a]yast-Finnonibus satis nota. 

Gasvoi ennen caxi lasta, 

Toinen casvoi caalimaassa 

Toinen Buotzis yleni, 

Toinen H&mesen Heinirichi 

Toinen Erichi Kuningas. 

Sanoi H&mesen Heinirichi 

Erichillen yelielens&n: 

L^kllm maita ristimahlbi 

Maillen ristimattomillen 

Paicoillen papittomillen. 

Sanoi sitt' Erich Kuningas 

Henrichillen . veliellensen : 

And' on j&rvet j&t&m&tta, 

Sulan on j&ki kl.rvessll. 

Sanoi H&xnehn Heinirichi: 

Kylla me. kiarram Kiuulon jarven, 

Ymbarj joki k&yeron, ; 

Pane varsat yaliaissijn, 

Suwi cunnat suitzi su^uhun, 

Pane corjat cphdallensan, 
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Saatat lastat sariallensau, 

Anduroillensan avarat, 

Perallensan pienet kirjat [korjat]. 

Ne cohta ajamahn laxit, 

Aioit nijn p&iv& kdv&istd^ 

Gaxi yota jgriSLstenssen, 

Sanoi Erich Kuningas 

Henrichillen velielenssan : 

Jo t&ssa tulepi n&lkS., 

Eika syodS eika juoda, 

Eika purtua pidattg.. 

On Lalli lahden tacana, 

Hyva neuvo niemen pSIis, 

Sina me syomme, sijna me jnomma, 

SinSl purtua pidamme. 

SijttS. sinne saatuansa, 

Chertu kelvotoin em&nd&, 

Suitzi suuta cunnotoinda, 

Keytti kielda kelvotoinda. 

Sijtta H^mehn Heinirichi 

Otti heina hevoisen, 

Heitti penningit siallen, 

Otti leivan uunin palda 

Heitti penningit siallen. 

Otti kellarist olutta 

Vieritti raha siallen. 

Sijn' on syonyt, sijn on juonut, 

Sijna purtua pit&nyt. 

Ne cohta ajohon lS,xit, 

Tuli Lalli cotiansa. 

Tuoi Lallin paha em&nda 

Suitzi suuta cunnotoinda, 

Keytti kielda kelvotoinda: 

Jo tassa kavit ihmiset, 

Tass on syoty, tass on juotu, 

Tassa purtua pidetty, 

Otitt heinia hevoisen 
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Heitit hieetoja siahan, 

Otitt leipa nunin p&3,ld& 

Heitit hietoja siahan, 

Otitt kellarist olatta 

Vieritit sandaa siahan. 

Lausui paimen patzahalda: . 

Jo vainen valetteletkin? 

Ala vainen uskocana! 

Lalli se paha tapainen 

Sek& myds paha suitzuinen [suukuinen?], 

Otti Lalli lackarinsan, 

Piru pitk&n keih&hansan, 

Ajoi se herraa tacaa. 

Sanoj sitta nscolinen 

Palvelia, Herrallensan: 

Jo kumu tacana cuulu, 

Ajango t&ta hevoista? 

Vastais Hamhen Henirichi: 

Jos cumu cunlu takana, 

Ala aja t3,tg. hevoista; 

A1& carest gongarita, 

Katke suas kivia varjon, 

Cauldele kivein tacana, 

Cnin mua tavoitetahan 

Taicka myds tapettanehen, 

Poime mun luuni lumesta 

Ja pane h&rjan rekehen, 

H&rka Suomehn vet&vi. 

Gussa h&rka unpunevi, 

Siehen kirco teht&kohn, 

Gappeli ri^ettacohn 

Pappein saamoia sanoa 

Gansan caiken cnnldavaxi. 

Palais tuoi cotia Lalli, 

Lausui paimen patzahalda: 

Cousta Lalli lakin saanut, 

Mies paha hyvftn kypS,r&x^ 
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Pispan hiipan hirt&hinen? 
Sitte Lalli murhat{)inen, 
Lakin pSi&st&DS tavoitti, 
Hioxet ne himaohtelit, 
Sormuxen veti sonnestanB, 
Sormen saonet liacachtelit. 
N&in tS,m&n pahantapaisen 
Pispan rackaan rateliao, 
Tuuli costo corkialda, 
Maxo mailman valdialda. 



C. 

Brdder Lalli, Bendt, Oloff hemma ifr& Nousis Alakyla 
och Pankila hemman forf5lgde S. Henrich. 
S. Erich till S. Henrich: 

Minun velien Henrich 

A1& mene maalle Saomen, 

Kyll sin on monda mennyt, 

Mutt ei ole j&Ue tullu, 

Eik& paljo palainut. 
S. Hen. svar: Osotan liha Jnmalan, 

N&ytlln kalkin kaunin, 

Eikost he havene hajy 

Minn pilti piscun, 

Jos taka ajetannen 

Ja min& tapettannen, 

Ota minun luun lumelda 

Ja pane silkisakin, 

Ottaa sitte v&haset h&rjat, 

Kutei ikan ennen oil ikes oUu, 

Kuhon ensist seisattavat, 

Sihen risti teht&kon, 

Kuin toisen kerran seisattavat,' 

Sihen kapp'eli teht&kon, f 

Kuhon kolmannen kerran seisattavat, 

Sihen kirko teht&kon, ' 

Min& QiBdll pandakon. 
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Ifr& Nousis kyrkiaii Ugger en by &t nordost (luotese 
p^n, emellan norr och v&stan) som heter Kepola, i grannas 
stadnade oxame forsta g&ngen och der p& §kkGm hafwa the 
reest opp ett kors. 2:dra g&Dgen p& Moisio bakan och der &r 
ett litet trg, Capell. Och tridie g&ngen der kyrkian st&r. 

T&S& oUi ruotzi trani[l]saxa, 

H&n otti leipp& uni p&lild, 

Heitti lastuja sian, 

Otti olta tynyrist, 

Paiskais mulda tapill, 

Otti heiniSl ladost, 

Heitti lastuja sian. — — — 

Lalli otti laakarins, 

Benti pitkan keihans, 

Ja Ouleva ison otans — — — 
3 vekoDS gamalt barn dixit: 

Mista Lalli 



D.*) 

Minun piltin piscuhuni, 

Ot' mun luuni lumelda, 

Pane silkis3.ckihin : 

Of sitt' vahaiset hariat, 

Jotc^ eij ijkan ikes ollet, 

An' vapana vaelda, 

AV heit' esta erhetyxist: 

Gahung' ensist seisattavat, 

Sijhen risti rakettackon, 

Toisen cusa tavattavat 



*) T&mRn katkelman yht&pitftyaisyys edellisen kanssa kily viela 
snnreminaksi, kuin ottaa huomioon ettsl tekia, Hallenius, sanoo h9.rk£lin 
sittemmin seisahtuneen ensin Bepoisten peUoUe, sitten Moision talon Vk- 
helle ja kolmannen kerran Nousm&eUe, mihin kirkko rakennettiin. H&n 
mainitsee Yiel& kaksi saettH: „Cn8a cuormat caatiine Sihen kirco teht&ne" 
n&htavasti tftsta samasta ninosta. 
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Cappel caanis teht&kon, 
Golmannen cusa kerran 
Eirco coconans coottaoon, 
Min& sis&Ue pandacon etc. 



Suomalaisen 



Kirjallisuuden Seuran 



KESKUSTELEMUKSET 



Y. ISST— 1888. 



>mi*^ 



Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 
keskustelemukset v. 1887—1888. 



Hnhtiknnn 6:iia p:ii& 1887. 

1 §. Oikaistavaksi laettiin ja hyvaksi katsottiin poytakirjat 
menneen Maalisknnn 2:lta ja 16:lta paivalt^. 

2 §. Lahjaksi tulleista kirjoista sisaanjatettiin Seuran kir- 
jastonhoitajan puolesta nain knuluva luettelo: 

Saomalaisen Eirjallisuuden Senran Kirjastoon on viimekulu- 
neen kuukauden aikana saatu seuraavat teokset: 

Aarboger for nordisk oldkynd. og hist. 1886, II raekke, 1 
B., 4 b., lahjoittanut Kongel. nordiske Oldskrift-selskab. Yaua 
Kannel, vaija annud J. Hurt, 3:s anne, lahj. toimittaja. Zeitschr. 
f. Museologie u. Antiq.-kunde, 8:r J.-g., lahj. Dresdenin kun. mu- 
seo. J. Maukonen, Yleinen Hist. Ill, 1884 (seurannut „Sampo" 
aikakauskirjaa). Bull, d. 1. Societe de Geogr., 3:e trimestre 188()., 
lahj. Pariisin maatiet. seura. Ofversigt af fiqska Vet:sk.-soc:ns 
fSrhandl. XXVIII 1885— 86, lahj. Suoraen tiedeseura. Hircus emis- 
sarins novi foederis, s. o. Jes:n Kr:n karsimisen hist., seitzemas 
Saarnas Selitetty ab Abr. Ikalensi, Aboae 1659, lahj. H:ra pro- 
vasti K. E. Sandelin. Hellebrant Arpad, Catalogas librorura saec. 
XV'.o impressorum etc., Budapest 1886, lahj. Unkarin tiedeakatemia. 
Ungarische Revue 1885, 8 — 10, » « n 

„ n 1886, 1-^10, n » n 

IrodalomtSrt^ueti eml^kek I. 1886, » 
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Magy. Tudom. Akad. Almanach 1886, 

pain. 1885, labj. Unkarin tiedeakatemia. 

Nyelvtudomanyi ^rtekezesek XII 6 — 

12, XIII 1, 2, 5 

Duka Tivadar, CKdrOsi soma Sandor 

dolgozatai, 1885 

Nyelvtudomanyi K5zlem^nyek XIX, 2, 

3 1885 

Nyelveml^ktar XIII 1886 ... . 
Bull. d. Tacad. nationale hongr. des 

Sciences IV, V 

Sitzungsberichte der Ges. f. Gesch. u. Alt-k. der OstseeproTinz. 
aus d. J. 1886, lahj. Ges. f. G. u. Ark. der Oststpr. Annual Re- 
port of, the Board of Begents for 1884, Washington 1885, lahj. 
Smithsonian Institution. E. Beauvois, Les ta'ois chamilly, 1886, 
lahj. teki^. E. Beauvois, Deux sources de Thist. des Quetzalcoatl 
(ylipainos Mus^onista), lahj. tekia. E. Beauvois^ Les Colliers de 
Pierre, trouves a Puerto-rico, ja Pendeloques, trouvees en Europe et 
au Mexique (ylipainoksia teoksesta „Mat^riaux pour Thist. primitive 

de Thomme"), labj. tekia. Folkevennen, Ny Eaekke, 10 B., 

6 H., labj. Selek. for Folkeoplysningens Fremme. 

Sita paitsi on kirjastoon vastaanotettu niit& teoksia, jotka 
kotimaiset kirjainkustantajat ovat lahett&neet annetun kehotuksen 
jobdosta kfiytettavaksi tobt. Yaseniusen Kirjallisuusluettelon Lisl- 
vihkoa valmistaessa. NSlitM, teoksia on saatu: 

Weilin & G65silta 2 teosta, Werner S5derstr5milta 27 tecsta, 
G. L. S5derstr5milta 4 vibkoa, Clonberg ja kumppreilta 44 teosta 
(enimmakseen lastenkirjasia), Hj. Hagelbergilta 6 teosta, E. Lan- 
gilta 2 teosta, ^0. Palanderilta 3 teosta, K. F. Eivekkaalta 5 
teosta, E. Paavo«Kalliolta 3 teosta, M. Erikssonilta 1 teos, A. 
LindebergiM (Pietarista) 8 teosta. 

Helsingissa, 6 p. Hubtik. 1887. 

Arvi Grotenf«lt, 
Eirjastonboitajan sijainen. 

3 §. Julki luettiin Seuran b:ra rabavartian tekem&, nain 
kuuluva lasku nykyisen vuoden tuloist^ ja m^aoista: 
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Umpiarvoinen laskn 1887 — 1888 v:n tuloista ja 

menoista. 



Tuloja. 

Apurahaa H§.nen Majestdettinsa kasikas- 
sasta . . . . . . . i . . 

Valtioapua .; . . . . . 

Myydyista kifjoista ....... 

Jasenrahoja . . 

Korkoja jnnk voittoa Innastetuista obli< 
gationeista . . 

Vailinki . . . 



1,200: — . 
10,000: — 
18,000: — 
500: — 

8,300: — 38,000: 
.... 15,000: 



5V 53,000: — 



Menoja, 

Suomalais-saksalainen sanakirja . . . . 

Latinais-snomalainen d:o ..... 

Buotsalais-suomalainen d:o .... 

Snomalais-ranskalainen d:o. . . . . 

Snomalais-venalainen d:o .... 

Englannin kielen oppikirja ..... 

Kalevalan toisinnot ....... 

HelppohiDtainen Ealevala . . . ... 

Kanteletar , 

SaDanlaskut 

Sadut 

S^yelkokoelma ......... 

Snomi, 1 osa ........ . 

Suomalaisen Kirjaliisuuden Luettelpn 11- 

savihko 

Gruben Kertomuksia, IV ja V osa . . 
Shakespearin dramoja, 1 osa . ' . . . 

SuomenDoshaDke 

Kiijalliset palkinnot .....«., . . 
Virkamiesien palkkoja . V , . 



6,800 
1,000 
3,400 
1,500 
1,000 
1,400 
'2,500 
P,400 

1,000 
1,000 

1,300 

3,000 

1,800: 



3,000: 
4,500: 
1,400: 
3,000t 
2,000: 



45,000: 

4,000: 
18 
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Siirretty 49,000: — 
HnoDeenhyyry& 1,000: — 

Lfthetyskustannuksia ja sanomalehtien tilanksia. . . 1,000: — 

Eaikellaisia maksuja 2,000: — 

5fc^ 53,000: — 

4 §. Eeskusteltavaksi otettiin viime tiliyuonna alkunn panta 
suomennoshanke, ja p&Htti Seora l:ksi, etta ehdotetnista teoksista 
k&ftnneti&Tllksi otettaisiin Jul. Lange'n mnkailema W. Lfibke*o 
Taidehistoria seka Max MQllerin .Religionsvissenscbaft'*; 2:ksi, etta 
kumpaakin teosta varten suomentamislupaa kustantajalta pyydettai- 
siin ja, mita LQbke'n Taidehistoriaan tuli, myOskin kuulusteltaisiin, 
saisiko tarpeellisten kuvien klicbeitH lainata tai ostaa, joista asian- 
haaroista niinkain mautoinkin kustannuksista tiedon saataansa Senra 
oli lopnllisen p&itOksen tekevg; 3:ksi, etta MUllerin pubeen-alai- 
nen teos uskottaisiin prof. J. Krobnille saomennettavaksi, mutta Liib- 
ke'n ka&nt&jaksi vasta maar&ttaisiin, knka soveliaaksi katsottiin; 
4:ksi ja viimeiseksi, ett& alotettua suomennoshanketta varten ei 
eri siihteeriSL asetettaisi, vaah sen sijaan koetettaisiin aina saada 
taattu tydntekia, jolle annettaisiin riittava maksu samalla knin ty9t& 
tarkasti valvottaisiin, jonka vnoksi myOskin p^^tettiin, etta jos 
maksua ennalta pyydettaisiin, sita annettaisiin esim. kolmanneksit- 
tain tai neljanneksitt&in teoksen laajuntta myOten, mntta joka kerta 
vasta, kuin asianoraainen tutkijakunta oli byvaksyvan lansunnon 
ty5st& antanut. 

5 §. Filos. kand. J. Sj5ros ilmoitti, ett& niist^ teoksista, 
joita snomennosbanketta varten asetettu komitea oli kaannettav&ksl 
ehdottannt, Stern'in Englannin vallankumonksen historia oli yksi- 
tyisen kustantajan saanot. 

6 §. Jnlki luettiin leskirouva E. Panlilta tnllut, nain knuluva 
kirjoitus, jonka jobdosta Seura pa&tti omia tarpeitansa varten lu- 
nastaa Viisikymmenta (50) kappaletta lebtori Herman Panl vaina- 
jan tekemaa Ealevan k&anndsta: 

Till Finska LiiteratursdllsJcapet. 

Innebafvande en upplaga af 150 a 200 exemplar afminaf- 
lidne man e. o. universitetslektorn i Tyska spr&ket, Eollegiir&det 
Hermann Daniel Pauls i lifstiden verkstalda dfvers&ttning till ty* 
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ska spr&ket af Ealevala, hvaraf f5rra delen utkom &r 1884 och 
den senare &r 1886, f&r jag i anseende till sv&righeten f6r mig 
ait afvakta slntfOrsiljuiDgen af detta arbete genom bokhandeln, 
bvari densamma h&llits till sain f5r ett pris af tio mark fOr 
\Agge delarna tillsammans, harmedels &t Finska Litteratarsallska- 
pet ddmjnkast till inl5sen bembjuda npplagans bela berdrda &ter- 
stod till f5renamnda pris. Till detta anbnds framst&llande f5r Lit«- 
ieratnrs&llskapet bar jag ansett mig &ga 8& mycket stOrre anled- 
ning, som spridningen af detta erkandt vardefuUa arbete, hvarp& 
min man nedlade tolf &rs ofdrtruten m5da ocb byggde tyvarr g§c- 
kade f&rhoppningar i afseende & det ekonomiska resaltatet, fuU- 
komligt faller inom planen af Litteratnrs&llskapets yerksamhet och 
af Sallskapet med stdrre framg&ng kan tillgodogdras &n af mig. 
HelsJDgfors, den 7 Mars 1887. 

Evelina Paul. 

7 §. Tehd3'n esityksen johdosta Seura pft&tti l:ksi, ett& en- 
tiseen tapaan yliopiston vahtimestarille J. Paleninkselle Seoran 
kassasta annettaisiin Viisikolmatta (25) markkaa v&haiseksi palk- 
kioksi hUnen vaivan-na5staan Seuran kokonksia varten; ja 2:ksi, 
etta. leipnrinsallille G. A. Blombergille yleisesta kassasta apnra- 
haksi annettaisiin Sata (100) markkaa. 

8 §. Julki luettiin nain kuuluva kiijallinen ehdotus, joka 
Asetnsten makaan pantiin tnlevaksi kertaa p5yd&lle: 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 

Kirjallisnnden Seuran on oUut tapa kirjeenvaibtoj&seniksi kut- 
sua Seuran tointa harrastavia ulkomaan oppineita, ja Seuran ase* 
tusten mukaan sellainen vaali on ebdotettava kirjallisesti. Sen no- 
jassa pyydUn saada Seuran buomiota kaantfta miebeen, jota Seuran 
on eritt&in suuri syy semmoisella kutsumuksella kunnioittaa. Pie- 
tarin Tiedeakateemian jasen, salaneuvos Ernst Kuntk, on omistanut 
kokonaisen el&m&n ty5n VenSj&n valtakunnan perustamisen tutki- 
miselle, josta ban, on julaissut saijan yleisesti tunnettuja ja ar- 
vossa pidettyja teoksia. Silla ty5lMn ban on luonut valoa Suo- 
menkin kansan vanbimpaan bistoriaan, koska Yen&jan valtakunnan 
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ensimm&inen taimi kehkesi suomalaisten heimoknntien kesken jase 
mnntenkin alusta saakka monella tavoin vaikutti meidan kansan 
vaiheisin. Vaan sen ohessa Seuralla on ^erityinen syy kunnioittaa 
ja kiitt&& salanenvos Knnikia. H&nen suosiollisesta toimestaan Sea* 
ralla on ollut onni tekeillft olevaa Ealevalan ainetten painatnsta 
varten saada k&yttSla yaltioQenyos A. J. Sj5grenin arvokkaita runo- 
kokoelmia, jotka yhdessH SjOgrenin mniden tieteellisten kaaikirjoi* 
tusten kanssa banen knoltuaan ovat olleet Pietarin Tiedeakateemian 
omana. 

Uskallan siia ehdottaa, ett& Seura kirjeenvaihtojasenekseen 
kntsuisi salaneuvos E. Kunikin. 

Helsingissft t. 1887, Huhtiknon 6 p:n§.. 

A« A. Borenius. 

9 §. Samoin luettiin tahUn alipnolelle liitetty Bunonstoimi- 
kunnan ala-osastolta tullnt lanse, jonka Senra paolestansa hyvaksi 
katsoi, mnun ma^ssa p^Slttain, etta ylioppilas K. F. Anderssonille 
sadunker&ysta varten Etola-Hameessa ensi kes3.na matkarahaksi an- 
nettaisiin Kolmesataa (300) markkaa: 

Suomalaisen KirjaUisuudeh Seuraile. 

Bunoustoimikunnan alaosaston lausanto Senralle tulleista sa- 
tukokoelmista : 

Ylioppilas K. F. AnderssonHn kokoelma Lopelta sis&ltaa sa- 
tuja, taikoja ja sananparsia yhteensi 12 arkkia. Ehdotetaan keraa- 
jalle, joka tamEn samoinkuin Inknisat entisetkin kokoelmansa on 
hnolella ja taidolla toimittanut, tallll kertaa 35 markan rahapal- 
kinto. 

Samalla pyydet^n, etta Senra kaytt&isi berra Andersson'in 
tassa suhteessa taattna kykya byyakseen, lahettamalla banet ensi- 
kes&ksi EtelE-H&meesen. Matkaraboiksi ebdotetaan 300 markkaa, 
matka-ajaksi kaksi kunkautta. Ebdottamamme stipendiati osaa pi- 
kakirjoitnsta ja on, jos knkaan, omiansa Hamal&isten kesken liik- 
kumaan. 

Neiti LUU LQiukaen kokoelma Saarij&rvelta sisalta& satuja, 
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raDOJa, loitsuja ja sananlasktija, yhteensft 24 arkkia ja on samalla 
tarkknudella toimitettn kuin ennenkin. Ehdotetaan 70 markan kir- 
japalkinto. 

Kansakoalun-opettaja H. Teppoaen kokoelma Pieksfimaelt^ si- 
saltaa satnja 19 arkkia. Ehdotetaan 55 markan kirjapalkinto. 

Eansakoolnn-opettaja J. Kotkasen kokoelma Laihialta sisaltftft 
satnja, loitsnja, taikoja ja sananlaskuja, yhteensft I7V2 arkkia. Eh- 
dotetaan 50 markan kirjapalkinto* 

Kivenhakkaaja A, LindqvistHn kokoelma Tammelasta sis&ltaSl 
satnja, runoja, lauluja, taikoja ja outoja nimia, yhteensa 10 arkkia. 
Ehdotetaan 20—25 markan palkinto. 

Kansakonlnn-opettaja J. Tyyskdn kokoelma Anjalasta sis&lta& 
satnja, lauluja ja sananlaskuja, yhteens& 9^/2 arkkia. Ehdotetaan 
20 — 25 markan kirjapalkinto. 

TaloUisen K, PetUraaonHn kokoelma Somerolta sis&ltall sa- 
tnja, mnoja, lornja ja leikkia, yhteensa 7 arkkia. Ehdotetaan 15 
markan rahapalkinto. 

Neiti Mathilda OaterhergHn kokoelma Lohjalta sisaltSa satuja 
7Y3 arkkia. Ehdotetaan 20 markan kirjapalkinto. 

Eansakonlun-opettaja Johan Langiaen kokoelma Pitkista- 
rannasta sisalt^a loitsnja ja taikoja, yhteensa 7^/2 arkkia. Ehdo- 
tetaan 20 markan kirjapalkinto. 

Ylioppilas F. Veaterlund^in kokoelma Bantasalmelta sis&lt&H 
satnja, loitsuja ja taikoja, yhteens^ 4^2 ai'^I^ia* Ehdotetaan 15 
markan kirjapalkinto. 

TaloUisen W, Suomen kokoelma Urjalasta sis&ltaa merkkiplli- 
vain ilmoituksia ja muita taikoja. Ehdotetaan 5 markan kirja- 
palkinto. 

Helsingissa, 6 p. Hnhtiknnta 1887. 

Runonstoimiknnnan alaosaston puolesta: 
Jnho SjOros. Eaarle Krohn. 

10 §. Pa&tettiin allekirjoittaneen kysyttya nnden Saksalais-sno- 
malaisen sanakirjan painoksen toimittajaksi pyytft^ herra lehtori B. 
F. Godenhjelmia, joka oil ensimm^isenkin painoksen toimittanut. 

11 §. Paatettiin, etta maisteri J. A. Hahnssonin tekeill^ ole- 
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van Bnotsalais-Bnomalaisen sanakirjan toista vihkoa painettaisiiB 
2,500 a 3,000 kappaletta sit& myOten knin knstantamavarojes hoi- 
taja tarpeelliseksi katsoi. 

12 §. Ilmoitettiin, ett& Kantelettaren nuden painoksen kus- 
tannukset tekivat noin 4,500 m., ja p&&tti Seara, etta Senran ?ir- 
kamiehet saisivat myyntihinnan mSlirftt&. 

13 §. Lis&ksi ilmoitettiin, ett& voosikertomnksessa mainitta 
Yalfrid Vaseniaksen toimittama nSuomalainen Kirjallisuns'', toineD 
lis&vihko, oli kirjakanpassa ilmestynyt. 

14 §. Kansanrunous-kokoelmia ilmoitettiin Seuralle lahettaneeD 
asioitsia Edv. Hjorth Pernidsta, kestimies J. Tanholin Wiitasaaresta 
ja ylioppilas Lanri W&is&nen lisalmelta, joitten lis&ksi kansakoulan- 
opettajalta J. Tyysk&lta oli tullut „Sit& ja tatS. Askolan pita- 
jllsta.'' Ja oli vat kaikki namllt Bonoustoimikonnan arvosteltaviksi 
lahetettavftt. 

15 §. Seuran jSiseneksi esiteltiin b:ra filosofian lisensiaati 
Eaarle Gabriel von Bonsdorff. 

16 §. Julki laettiin n&in knulnva kassatili: 

Kassatili Huhtikunn 6 paivana 1887. 

Slirtovarat edellisesta kassatilistd: 

1887. Helmik. 10 p. TalletustilillS, Thdys-Pankissa 
500: — . Juoksevalla tililia Pohjoismaiden Osa- 
kepankissa 2,321: 95. — Babaa kassassa 
24: — 2,8!f 5: 95. 

Tuloja. 

Helmik. 14 p. Valentin Gummerus, jasenrabansa 24 
m. — 23 p. A. Schltiter, myydyista kir- 
joista 230 m. — A. A. Granfelt, d:o 146 
m. 60 p. — 28 p. M. Varonen, jasenra- 
bansa 24 m. — Maalisk. 12 p. Hanna An- 
dersin, d:o 24 m. — Nanna TOtterman, d:o 
24 m. — 14 p. Alma Nordman, myydyista 
kirjoista 136 m. 42 p. — Ida Amalia Ve- 
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nell, jasenrabansa 24 m. — 16. p. Yaltio- 
apna 2,500 m. — Emely 6r5nroos, oiyy- 
dyista kirjoista 17 m. — E. Wesander, 4:o 
240 m. 75 p. — 19 p. G. L. SMerstrfim, 
d:o 179 m. 95 p. — A. & A. Antell, d:o 
255 m. 22 p. — F. W. Illberg, d:o 16 m. 
70 p. — C. Cavin, d:o 42 m. 93 p. — A. 
Hamberg, d:o 5 m. 53 p. — A. E. Ejdilerfeldt, 
d:o 97 m. 70 p. — 0. Palander, d:o 738 m. — 
J. Pinello, d:o 57 m. 16 p. — L. Sundman, 
d:o 29 m. 32 p. — 22 p. 0. v. Fieandt, 
d:o 92 m. 25 p. — C. Freese, d:o 437 
m. 57 p. — J. Pelkonen, d:o 96 m. 
63 p. — 26 p. Pehr Cajander, d:o 65 
m. — Charlotta Face, d:o 54 m. — Ka- 
tarina Montin, d:o 525 m. 30 p. — Clou- 
berg & C;o, d:o 750 m. — 29 p. Soan- 
lahden kansakoalu Impilahdella, kirjoista 48 
m. — Huhtik. 5. Jenny Bergh, myydyista 
kirjoista 31 m. 3 p. — B. B. Bergdahl, d:o 
104 m. 21 p. -^ 6 p. Osk. Jalander, d:o 
797 m. 28 p. — Ant. Lindeberg, d:o 428 
m. 48 p. — C. W. Alopaeus, d:o 356 m. 45 
p. — 0. V. Fieandt, d:o 6 m. 30 p. — 
K. R. Auranen, d:o 11 m. 10 p. — • S. 
Kastegren, d:o 453 m. 17 p. — G. Carberg, 
d:o 506 m. 55 p. — A. Elfving, d:o 258 
m. 77 p. — Sama, d:o 168 m. — Wase- 
niosen kirjakanppa, d:o 398 m. 64 p. . . 10,402: 01. 

13,247: 96, 

Menoja. 

1887. Helmik. 12 p. East. Grotenfelt, Loanaan ja 
Wiipnriu Uutisten tllanksesta 10 m. 41 p. — 
15 p. Hnlda Henrikson, pnbtaaksi kirjoituk- 
sesta 51 m. — E. Hubtinen, kansanmnons- 
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kokoelmasta 60 m. — 18 p. A. N. Uelan- 
der & J. F. Bergman^ Seuran kiijastdn Inet- 
telemi^Gsta 217 m: 50 p. — Kust. Groten- 
felt, knstannaksista Seuran kirjastoa varten 
34 m. 4 p. — 21 p. B. Boine, faelppohin- 
taisen Ealevalan korrehtaurin luvasta 75 m. 

— 23 p. Palovakuutns-yhtiO Fennia, palo- 
vakuutukisesta 81 m. 5 p. — 25 p. Nestor 
Kumlander, puhtaaksi kiijoitnksesta 19 m. 50 
p. —^ 28 p. F. W. Bothsten, palkkaansa 
375 m. — K. Bj5rn, d;o 150 m. - Maalisk. 
5 p. Kust. Grotenfelt, d:o 100 m. — 10 p. 
F. Lammitien, puhtaaksi kirjoitnksesta 12 m. 

— 12 p. flulda Henrikson, d:o 45 m. — 14 p. 
A. Boehm, palkkaansa 200 m. — 15 p. E. 
Lindfors, hyyrya 250 In: — 17 p. K. Ervast, 
SuomalaiS'Saksalaisen sanakirjan toimituspalk- 
kaa 2,000 m. — Kust Grotenfelt, Sanomien 
Turusta tilauksesta 3 m. 14 p. — 18 p. 
Valfrid Wasenius, Suomalaisen Eirjallisuuden 
Luettelon toisen lisavihon toimituspalkka 1,620 
m. — 22 p. A. A. Graufelt, palkkaansa 
100 m. — Suomalaisen Kirjallisdudeu Seu- 
ran Kirjapaino, paperista 945 m. — Huhtik. 

1 p. D:o d:0, loput Kreikan Kieli-opin pai- 
natuskustannuksista, y. m. 1,751 m. 50 p. — 

2 p. K. Bjorn, j^ostikulutuksista 6 m. 15 p. 8,106: 29. 

. r Siirtovarat tulevaan kassatiliin: 

1887. Huhtik. 6 p. Talletnstililia Yhdys-Pankissa 

500 m. — Juoksevalla tililla Pohjoismaiden 

Osakepankissa 4,517 m. 11 p. — Bahaa 

kassassa 124 m. 56 p. 5,141: 67. 

13,247: 96. 
Helsingissa, 6 p. Huhtikuuta 1887. 

.A. Boehm. 

Poytakirjan vakuudeksi: 
F. W. Bothsten. 
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Tonkoknnn 4:iiS pmS 1887. 



1 §. Sieuran Esimies oil ilmoittanut: ol^yansa estettj koko- 
ukseen talemasta, jonka vnoksi vara-esimieSy herra prof. Th. Bain, 
keskustelua johti. i 

2 §. Edellisen kokouksen p5ytakirja oikaista?aksi luettiin ja 
hyvaksi katsottiin. 

3 §. Lahjakei tulleista kirjoista Seuran kirjastonhoitajan 
puolesta ^isaaDJatettiin nain kualuva Inettelo: 

Soomalaiden Kirjallisuuden Seuran viimeisen kuukauskokouk- 
sen jalkeen on sen kirjastoon saatu seuraavat lahjat: 

Elamau leipaa, koottu E. 0. Boseninsen kirjoituksista, lah- 
joittanut G. W. Wilen. Suomenmaan luotsilaitoksen ylihallin ker- 
tomus v:lta 1884, lahj. Lnotsilaitoksen ylihallitus. Opas, Helsin- 
gin raitt.-yhd:ten kasikirja, Huhtik. — Kesak. 1887, lahj. Hels:n 
raitt:y:t. Upsala Universitets Arsskrift 1883 — 85, laljj. Upsalan 
yliopisto. Proceedings of the American philosophical Society N:o 
96 — 124, lahjoittanut Amerikan filosofinen yhdistys Filadelfiassa. 
The Amer. philos. Soc; Proceedings at centennial Anniversary 
1880, lahj. Am. files. yhd:s Filadrssa. Laws and Begnlations of 
the Am. ph. Soc, pain. 1866, lahj. Am. files. yhd:s Filadrssa. 
Laws and Begulations of the Am. ph. Soc, pain. 1886, lahj. Am. files, 
yhdcs Filadissa. Begister of Papers published in the Transactions 
of t. Amer. ph. Soc, lahj. Amer. files, yhdrs Filadissa. List of 
surviving members of t. Am. ph. Soc 1878, lahj. Am. files, yhd. 
Filadrssa. List of surviving members of t. Am. ph. Soc 
1886, lahjpittanut Amerikan filosofinen yhdistys Filadelfiassa. Me- 
moir of George B. Wood, lahj. Am. files, yhd. Filadrssa. Sve- 
riges Offentliga Bibliotek (Stockh., Ups., Lund), Accessionskatalog 
If 1886, lahj. Tukholman kunink. kirjasto. Anzeiger des. germa- 
nischen Nationalmuseums, I B., 3 H. (S. 231— 296), Nurnberg 
1886, labj. Germaninen Eansallismuseo Niirnbergissa. Mitteilun- 
gen ans dem gjerm. Nat.-mus., I B., 3 H., lahj. Germ. Kansallism. 
Hurnbissa. Katalog der im germ. Mus. bef. Spielkarten, lahj. 
Germ. Kansallism. Nurnbrssa. 

Helsingissa, 4 p. Toukokuuta 1887. 

Arvi Grotenfelt. 
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4 $. Allekirjoittanut Seuran tiedoksi saatti I'.ksi, ett& niin 
Lubke'n tanskalaisen taid^historian kustantaja, h:ra P. G. Pbilip- 
sen, kuin Max Mtilleriii ^Religionswissenschaftin* knstantaja, h:ra 
K. J. Trtibner, olivat kumpikin ilmoittaneet pnolestansa* suoetnTan 
mainittujen teosten suomentamiseen ; 2:k8i, ettH painokastaonukset 
kuvineen paperineen Lubken kokoisesia teoksesta (54 arkkia) non- 
sivat l,000:sta kappaleesta noin 10,000:teen markkaan (nim. paino 
ja paper! arkilta 93 m.; knvat, 500 kpl., 37,000 neli5centimeteria 
k 10 ayria, noin 5,180 m.); 3:k8i, ett& unsi saksalainen painos 
Mbken teoksesta junri oli ilmestynyt, jonka tobtori E. Aspelin oli 
arvellut olevan suomennoksen perustaksi laskettavan samalla knin 
tauskankielistft laitosta mybskin silm&lla pidettaisiin; 4:ksi ja nu 
meiseksi, etta snoinentajaa tosin oli pnbnteltu, mutta ei vielH var* 

, maa kanppaa tebty. N&mat kuultuansa Seura pnolestansa hyraksi 
katsoi tobtori Aspelinin vastamainituu ajatnksen perustaksi panta^ 
van teoksen subteen, jonka jobdosta siis tuli k&^nty^ LUbken Taidehis- 
torian saksalaisen kustantajan pnoleen kysymyksella saomentamish- 
vasta ja kuvien binnasta. Seura oli tuonnempana myoskin keskuste- 
leva siits. allekirjoittaneen ebdotuksesta, ettS. LUbken teos julkaistaisiin 
vibottain ja koetettaisiin saada ensi vibko valmiiksi ennen t&man 
vuoden loppua. Prof. J. Krobn otti suosiollisesti Senran pnolesta 
kirjoittaaksensa prof. Max MtLllerille ja kysyaksensa, suostniko ban 
siihen, ett^ banen teoksensa suomennettiin. 

5 §. Viime kokoaksen p5yt3,kirjan 8:nnessa §:ssa mainitnn 
ebdotnksen jobdosta Seuran jasenet pubeenjohtajau keboitaksesta 
kavivat Asetusten mSgraamallS. tavalla kirjalliseen ^nestykseen, 

joka pagttyi niin, etta berra Salaneuvos Ernst Ennik yksimielisesti 
Seuran kirjanvaibtaja-jSseneksi kutsuttiin. 

6 §. Julki luettiin seuraava, b:ra prof. J. Krobnin tekema 
kirjallinen ebdotns, joka Asetusten mukaan pantiin p5ydalle tole- 
vaksi kertaa: 

Herra L^on de Bosny, provessori Mmaan kielien opistossa, 
Society Etbnograpbique'n sibteeri, TAlliance scientifique universelle 
nimisen tieteellisen ybdistyksen perustaja, etevft Japanologi, joka 
on julaissut useampia teoksia Japanin bistoriasta ja kielesta, on 
myds V. 1886 painattanut kertomnksen matknstuksestansa Saomen- 
maassa, nimella Le pays dea miUe laes, Ensin turistina kuvaelto- 
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ansa mit& knssakin paikassa on nUhnyt, kuullut ja tantenut, on 
han loppuan liittanyt lis&yksen^ jossa antaa kansalaisilleen joita- 
kuita tietoja nral-altailaisesta snyusta ylimalkaan, Suomen kielesIS, 
Ealevalasta ynna mnista maatamme sek& kansaamme koskevista asi- 
oista. Naiden tiedonantojen tahden, jotka tosin eivat ole t&ydesti, 
tieteen ankarimpia vaatimuksia tayttavia, mntta semmoisinakin voi- 
vat laajentaa ulkomaan tietoa meidan maasta, pyyt^isin saadakseni 
esittag pro?essori Leon de Rosnytd Suomal. Eirjall. Seuran kirje- 
vaihtojaseneksi. 

Helsingissa Toakok. 5 p. 1887. 

J. Erohn. 

7 §. Samoin jolki luettiin Bnnoastoimiknnnan ala-osastolta 
tullut, nain kualuva lause, jonka Seura puolestansa hyvaksi katsoi : 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 

Bunoustoimikuunan alaosaston lausunto Seuralle tulleista kan- 
sanrnnouskokoelmista : 

Kansakoulnn-opettaja J, TyysMn kokoelma sis^taa 10 arkin 
kokoisen kertomuksen Askolan kappelista. Ehdotetaan 30 markan 
kirjapalkinto. 

Helsingin alkeis-opiston oppilaah T. PuttHan kokoelma litistS. 
sisaltaa satuja, taikoja, lyyrillisi^ runoja, loitsuja ja arvoitnksia, yh- 
teensa 8V2 ^rkkia. Ehdotetaan 20 markan kirjapalkinto. 

Asioitsija E, HjorikHn kokoelma PerniOsta sisaltaa 4 arkkia 
taikoja. Ehdotetaan 12 markan kirjapalkinto. 

Ylioppilas L, Wdisdaen kokoelma lisalmesta sisaltaa 240 sa- 
nanlaskua ja 161 arvoitusta, itseknkin eri paperille kirjoitettuna. 
Ehdotetaan 12 markan kirjapalkinto. ^ 

Eestimies J. Tanholinin kokoelma Wiitasaarelta sisaltaa ta- 
rinoita, taikoja, sananlaskuja ja arvoituksia, yhteens^ 3 arkkia. 
Ehdotetaan 8 markan kirjapalkinto. 

Helsingissa, 4 p. Toukok. 1887. 

Bnnoustoimikonnan alaosaston puolesta: 
Kaarle Krohn. 
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8 §. Allekirjoittaneen kautta filos. maisteri W. Churberg il- 
moitti franskaksi ka3nt&neens& A. Eiven naytelman .Lean'' ja 
pyysi Seuralta Inpaa kasLnnOksen jnlkaisemiseen, johon pyynt5on 
Seura yksimielisesti suostui. 

9 §. Allekirjoittanut ilmoitti, etta Kantelettaren nuden painok- 
sen hinuaksi oli ma^r^tty NeljSl (4) markkaa sidotulta kappaleelta, 
ja ehdotti, etta vanhan uimilehden ^taikka" sana nyt vaihetettai- 
siin .elikka** sanaan, jobon Seura suostui. Tebdyn esityksen joh- 
dosta Seura myOskin p&atti, ett& b:ra I. Latnlle annettaisiin Yiisi- 
kymment^ (50) markkaa vabaiseksi palkkioksi siita byvantabtoi- 
suudesta, jolla ban oli bankkinut selityksia Kantelettaressa tavatta- 
viin outoibin Inkerin puolisiin sanoibin. Ja oli muille samanlais- 
ten selitysten bankkijoille labjaksi annettava kuUekin kappale piak- 
koin valmistuvaa kirjaa. 

10 §. Lisaksi allekirjoittanut ilmoitti, l:ksi, ettll maist. J. A. 
Habnssonin tekeilla olevan Buotsalais-suomalaisen sanakirjan luku- 
maSlr^ksi oli arkistonboitajan ajatusta myoten pantu Kaksituhatta- 
viisisataa (2,500) kappaletta, seka 2:ksi, ett& fil. maist. A. 0. 
Heikelin teos Suomen beimojen rakennuksista taman kuun kulnessa 
luultavasti valmistuisi, ja jatti Seura myyntibinnan virkamiestensa 
maHrattavaksi. 

11 §. Eansanrunoutta olivat Seuralle l^bettaneet neiti Ma- 
tbilda Osterberg Lobjalta, berra A. Hyv^rinen Joensuusta, taloUi- 
nen J. Jalkanen Anttolasta, torpanpoika K. Pettersson Somerolta, 
palokuntalainen M. Ax Helsingista ja Kuopion lyseon toverikunta. 
Ja olivat kokoelmat Eunoustoimikunnan 'arvosteltaviksi toimitet- 
tavat. 

12 §. Ilmoitettiin, etta Jyv^skylan postileimalla oli Seuralle 
tullut yksi kasikirjoitus ^Yanbus**, jobon sanat ^kilpailuun'' oli 
piirretty, ja oli se takAisin saatavaksi sanomalebdissa ilmoitettava. 

13 §. Faatettiin, etta porvarinvaimo Helena Sofia Collin, 
omaa sukuansa Blomberg, Seuran yleisesta kassasta apurabaksi saisi 
anomansa Sata (100) markkaa. 

14 §. Seuran jaseniksi esiteltiin neidet Alexandra Gripen- 
berg, Lucina Hagman ja Toini Topelius, b:rat pastorit Elis Berg- 
rotb ja Earl August Hild^n seka kapteeni William Butb. 
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15 §. Senran rahavartia, hra kamrerl A. Boehm, julki Inki 
nain kunlavan kassatilin: 



Eassatili 4 paivftna Tonkokauta 188T. 

Vastattavaa. 
Siirtovarat edellisesta kassatilistS.: 

Talletnstililla Yhdjs-PaDkissa ........ .500: — 

Juoksevalla tililla Fohjoismaiden Osake-pankissa . . 4,517: 11. 

Sahaa kassassa }^^' 56. 

5,141: 67. 

Tuloja. 

1887. Hnhtik. 13 p. A. A. Granfelt, myydyista kir- ' 
joista 1,382 m. 53 p. — E. Pelkonen, d.-o 
6 m. 44 p. — Gust Ignatius, d:o 15 m. 53 
p. — Alma Nordman, d:o 5 m. 78 p. — 
14 p, Aina Frieman, d:o 178 m. 12 p. — 
O. Granstrom, d:o 86 m. 10 p. — 15 p. 
Korkoa talletuksesta Yhdys-Fankissa 19 m. 
30 p. — 26 p. Weilin & Goos, myydyista 
kirjoista 1,020 m. 64 p. — 27 p. Aug. 
Wilh. Edgren, d:o 304 m. — P. H. Beijer, 

d:o 54 m. 40 p. . . 3,072: 84. 

8,214: 51. 

Vastaavata. 
Menoja. 

1887. Huhtik. 7 p. Mug & Stahlberg,. kirjoista 23 

m. 69 p. — Samat, kirjeepkoteloista y. m. -, 

36 m. — 9 p. G. A. Blomherg Naantalissa, 
hanen elakerahansa 100 ip. -^ J. Palenius, 
palkkio hanfiD yaiyannaOstans^ Seuran . koko*- 
uksia varten 25 m. -— 13 p. ..Evelina PauL . 
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50 kapp. Hermann Panlin saksalaista Xaleva- 
lan k§&nn68t& 500 m. — E. F. Andersson, 
h&nen toimittamastansa kansanmnouskokoel - 
masta 35 m. — 16 p. E. Pettersson, d:o 
15 m. *— 23 p. Eliel Aspelin, ennakkomak- 
sua nuden Sananlasknjen laitoksen toimittami- 
sesta 300 m. — 25 p. E. F. Andersson, 
matkaraha Etel^-H^meessa ensi kes^nft toimi- 
tettavaa sadnnkerSys-retkea varten 300 m. — 
Hnlda Henrikson, pnhtaaksi kirjoituksesta 43 
m. 50 p. — 30 p. Tilattiin Eokkolan Lehti 
^ m. 44 p. — Toukok. 3 p. Uusi Snome- 
tar, ilmoitnksista 53 m. 3 p 1,435: 66. 

Siirtovarat tulevaan kassatiliin: 

1887. Toukok. 4 p. Ta]letustilil]& Yhdys-Pankissa 

500 m. — Jooksevalla tilill& Pohjoismaiden 

Osakepankissa 6,206 m. 85 p. — Bahaa 

kassassa 72 m 6,778: 85. 

8,214: 51. 
Helsingiss^, Tonkokuun 4 paivana 1887. 

A. Boehm. 

POytakiijan vakaudeksi: 
F. W. Kothsten. 

Kesaknnn l:n& p:n& 1887. 

1 §. Edellisen kokouksen p6ytakirja oikaistavaksi laettiin 
ja hyv&ksi katsottiin. 

2 §. Ilmoitettiin, eti& Senra syv&Ila alamaisella kiitollieun- 
della oli saanut vastaan-ottaa tamanvaotisen toisen kolmanneksen, 
400 m., siit^ aparahasta, joka Hanen Eeisarillisen Majesteettinsa 
suomalaisesta kasikassasta on Senralle snotn, sekft ett^ knitti siita 
oli Ministerivaltio-sihteerin virastoon Pietariin l^hetetty. 

3 §. Lahjaksi tolleista kirjoista Seuran kirjastonhoitaja si- 
8&&Dj&tti nain knnlavan Inettelon: 
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Saom. Kirj. Seuran kirjasto on viime kuukauden kulnessa 
saanat senraavat lahjakirjat: 

Tanskan Oldskriftsselskabilta : Aarb5ger for nordisk oldkyn- 
dighed. 1887, II raekke, 2 band, 1 hefte. Buotsin tilastolliselta 
keskusvirastolta: Bidrag till Sveriges ofificiela statistik. A) Be- 
folkningsstatistik. Ny fOljd 27, Tukholma 1887. Tarton oppi- 
neelta senralta: Sitzungsberichte 1886. Tartto 1887. Snomen 
historialliselta senralta: Ck)nsi8torii academic! Aboensis Eldre pro- 
tokoller n. Helsingissa 1887. Snomen rnotsalaiselta kirjallisuus- 
senralta: FOrhandlingar och uppsatser ntgifna af Svensk. Litt.- 
sallsk. i Finland II. Helsingissa 1887. Allekirjoittaneelta h^nen 
tekemansa vait5skirjan: Snomen kaupasta ja kaupnngeista ensim- 
maisten Waasa-kaninkaitten aikoina. Helsingissa 1887. 

HelsingissE, 1 p. Kesak. 1887. 

Enstavi Grotenfelt. 

4 §. Seuran herra Esimies julki Inki Keisarillisen Senatin 
Talons-osastolta tnlleen, Seuran anomaa rakennustonttia koskevan, 
k^Dn5ksess& n&in knnluvan kirjoituksen : 

Keisarillisen Majesteetin Eorkeassa Nimessa Hanen Snomen 
Senaattinsa pa&t5s eraan Keisarilliseea Senaattiin annetun, Keisa- 
rilliselle Majesteetille asetetun kirjoituksen jobdosta, jossa Suoma- 
laisen Eirjallisuuden Seura, ilmoittaen aikovansa t&ban kaupun- 
kiin rakentaa itsellens^ oman hnoneuksen, on esiintnoduista syista 
alamaisesti anonut, etta sita varten omistusoikeus krnunnlle kuulu- 
vaan tonttiin N:o 8 Servaali korttelissa Helsingin kanpunkia Seu- 
ralle maksutta luovutettaisiin; jossa asiassa Uuden maan laanin 
Kuvern55ri on vaaditnn lausnnnon tnonut ja S^atyhuoneus-valtuus- 
knnta, hakerouksesta knulustettuna, kirjelro^ss^ viimeis Hubtikuun 
29 p:lta lansnnnt, ett'ei pubeena olevaa tonttia tarvita aiottna saa- 
tybnoneusta varten eika Yaltunskunnan pnolesta ole mitaan estett& 
tontin luovuttamiselle muubun tarkoitukseen. Annettu Eeisarilli- 
sessa Suomen Senaatissa ja sen Talons-osastossa Helsingissa 17 
p:na Tonkokuuta 1887. 

Eeisarillinen Senaatti on tamHn alamaisen hakemnskirjan it- 
sellensa esittelyttanyt ja barkitsee kobtnnlliseksi ylempana mainit- 
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tna tarkoitasta varten, ensintQlevan 'Hein&kan];i 1 p.'sta lukein, Sao- 
malaisen Eirjallisuuden Seuran omaksi ilman maksaa luovuttaa kran- 
nnlle kuulnvan. osan tontista N:o 8 Servaali korttelissa tat& kan- 
pnnkia, niiden velvollisnuksien ja velvoitnsten kanssa, jotka sano- 
tun tontin omistaminen tuopi, sek^ silla ehdolla, etta aioUu huo- 
Beas viiden vnoden kalnessa mainitnsta looYutusp&ivjasta tnlee ra- 
kennetuksi. Tat§, kaikki asianomaiset alamaisuudessa nondattakoot. 

Eeisarillisen Majesteetin Eorkeassa Nimess&, Hllnen Suomen 

Senaattinsa: ' 

S. W. von Troil. Chr.' Oker-Blom. 

H. Molander. Oscar Notrm^n. 

W. V. Daehn. W. Zilliacus. 

Fr. Lerche. K. F. Ignatius. 

• • r 

• > ■ ■ I 

T. J. Aminoff. 

4 

Oikein kaannetyksi todistaa, Keisarillisen Suomen SenaatiD 
Yleisessa Kansliassa, 28 p:na Toukokunta v. 188T. 

Ferd. Ahlman. 



Samaan jaksoon Esimies ilmoitti Seurau saaneen arkkitehtilta 
herra vapaaherra Seb. Gripenbergilt^ lahjaksi vastaan-ottaa piirus- 
tus-ehdotnksen, johon oli liitetty nain kuoluva kirjoitus: 



Till FinsJca LitteratursdlUkapet. 

DS. jag nu barmedelst g&r att vdrdsamt tillegna Sallskapet 
ett eskissprojekt till en for dess eget behof p§.tankt byggnad, sker 
det under fullt medvetande af den hoga uppgift, som varit mig fo- 
relagd, och med den f5rs3,kran, att jag p& densammas losande ned- 
lagt 4et basta jag bar att bjuda p& i fackkunskap ocb byggnads- 
erfarenbet. For att i sin mon antyda det b5ga andam^i, f^r hvil- 
ket Sallskapet arbetar, bar jag ansett, att byggnaden borde hollas 
i den stranga renaissance- eller antika styl, bvilken s& lyckligt i 
sig kan fSrena s&v^l vardighet ocb elegans som alvar och varme, 
ocb tillika g5ras sS, pass prydlig, att hvar och en som ser den ge- 
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nast bdr kimoa uppfaita, att den icko tlllkommit f5r n&got hvar- 
dagligt syfte. Huravida j.ag hari lyckats, tillkommer naturligtvis 
icke mig .att afg5ra. 

Hvad planinredningeD betraffar, 8& bar jag, s&som af ritnin- 
garna framg&r« t^nkt mig i subasamentsv§,Dingens vestra balft 
Sallskapets boklager inrjmdt, bvaremot den 58tra balften skuUe upp- 
tagas af lokaler f^r vaktmastare, maskinist eller eldare (tillika 
g&rdskarl)f vednpplag samt varmeapparat. Ofvanf5r boklagret sknlle 
i l:a v&niDgen inrymmas ^Sallskapets arkiv ocb bibliothek, f^renadt 
med Y&ningen inunder f^rmedelst en spiral trappa; resten af l:a 
T&ningen nthyres. I 2:a v§,ningens midtelparti skuUe Sallskapets 
samlingssal vara belagen, omgifven af tvenne likadana sidornm, 
hvilka skolle b&llas i salens styl ocb kunna vid behof med den- 
samma f5renas genom de fiyttbara v^ggarnes borttagande. S&lunda 
skolle man undvika den stora utgiften af en sarskild, dyrbar fest- 
saly bvilken blott undantagsvis sknlle finna anvandning. I samma 
Tuning knnde afven n§.gon af Sallskapets funktion^rer bo ocb re- 
sten byras ut kt nS,gon f5rening med vilkor, att rammen sknlle kt 
Sallskapet uppl^tas vid sarskilda bogtidliga tillfallen; ett rum in- 
vid den mindre trappan knnde forses med koksspis, bvarigenom af- 
ven matservering vore mSjliggjord. 

Hela 3:e v&ningen ar amnad att utbyras. 

Snbasementsv&ningens bojd blefve 5 aln, l:a v&ningens 6 Va 
aln, 2:a v&niugens 8 aln ocb 3:e v3,ningen8 7 aln. Med s&dana 
dimensioner sknlle till byggnaden kigk circa 600,000 st. tegel 
ocb kostnaden f6r densamma fullt fardig blifva nngefar 175,000 
Fmk, i hvilken summa fa9aderna8 ntstyrsel ingir med circa 20,000 
Fmk. Under fSmtsattning, att byggnaden disponeras p& ofvan- 
anfdrdt satt, knnde en byressumma af h5gst 5,000 Fmk erbS,llas 
ocb s&lnnda det storsta kapital, som med nS,gra anspr&k p& rantan 
knnde i affaren nedlaggas, blifva 100,000 Fmk. 

Hifors, den 12 Dec 188& 

VOrdnadsfullt 
Seb. Gripanberg. 
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Ja pyysi Esimies saada vapaaherra Gripenbergille, joka itse 

oli kokonksessa saapuvilla, julkisesti lansiia Senran syylntft kiitol- 

lisnutta h&nen arvokkaasta lahjastansa. Timftn jftlkeen Esimies 

ehdotti, ettft Senra pjytftisi jonkan j&senista&ii toistaiseksi hoita- 

maan nyt saatua Seuran toDttia 8ek& asettaisi toifoikaniian, joka 

Senran tarpeita silmUlIa pit&en vastamainittna piirnstas-ehdotasta 

tntkisi ja yhdessg vapaaherra Gripenbergin, sekft, jos iiiin tarpeelli- 

seksi katsottaisiin, muittenkin asian-ymmllrtSjien kanssa kesknstelisi 

siinS. ehk& tehtftvistft muatoksista, niin eKft lopnllinen piirustns voi- 

taisiin Seuran eteen tnoda ensi Syys- tai Lokaknnlla, jolloin vasta 

rahankeraykseen ja varsinaisiin rakennustoimiin silloin asetettavan 

komitean avulla ryhdytt&isiin, ja pft&tti Senra t&mftti ehdotaksen 

mukaan asettaa puheen-alaiseu toimikunnaD, valiten sen j&seniksi 

herrat lehtori A. Almbergin, tullinhoitaja A. E. Blomstedtin, mais- 

teri y. L5fgrenin, rehtori A. W. Melartin sek& ylitireht05ri A. A. 

Thesleffin, joista jasenista rehtori Melartia erittftin pyydettftisiin yl- 

hE&ll^ esiteltyyn hoitajantoimeen rnpeamaan ja lehtori Almberg sno- 

siollisesti otti toimiknnnan ensikertaisesta kokoontnmisesta hnolta 

pitaaksensft. Lopoksi p^&tettiin, ettS. Keisarillisen Senatin kirjoitns 

niin rnotsin-, kuin suomenkielinenkin Seuran arvopaperien jouk- 

koon tallelle pantaisiin sek& varatuomari S. Aejmelaensta pyydet- 

t&isiin lahjakirjan Uudenmaan Mnin Envern55rilt& tnltua hankki- 

maan tarpeellinen lainhuudatns. 

5 §. Yiime kokonksen pOyt&kirjan 6:nnes8a §:S8& mainitnn 
ehdotuksen johdosta Seuran j&senet kavivat kirjalliseen a&nestyk- 
8een, joka pa3,ttyi niin, etta herra L6on de Rosny yksimielisesti 
Seuran kirjanvaihtoj&seneksi kutsuttiin. 

6 §. Jnlki luettiin Bnnoastoimiknnnan ala-osastolta tallut, 
nain kuulava lause, jonka Senra pnolestansa hyv&ksi katsoi: 

Suomalaisen KirjaUisuuden SeuraUe. 

Bunonstoimiknnnan alaosaston lausunto Senralle tnUeista kan- 
sanmnouskokoelmista : 

Kuopion lyseon toverUcunnan kokoelma sisSltaft satnja, rnnoja, 
loitsnja, taikoja, laulnja ja sananlaskuja, yhteensa 15 arkkia. Eh- 
dotetaaii 40 markan kirjapalkinto. 

Talollisenpojan J. JaUcasm kokoelma Bautalammilta sisSltyi 
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sataja, loitsaja, taikoja, lanlnja ja arvoihiksia, yhteensft 13^2 a^^* 
kia. Ehdotetaan 30 markan kiijapalkinto. 

Torpanpoika JT. Pettersaonin kokoelma Somerolta 8i8ftlt&& sa- 
tnja, taikoja, leikkej^ ja sananlaskuja, yhteens& 9 V2 af^^ia* Bh- 
dototaan 20 markan kiijapalkinto. 

Neiti HathUda dsterberg^in kokoelma Lohjalta sislilM satnja 
ja jnttnja, yhteens& 8 Va arkkia. Ehdotetaan 15 markan raha- 
palkinto. 

Paloknntalaisen 3£. A»*%n kokoelma HelsingisUl sis&lt&ll 1 ^2 
arkkia satuja. Ehdotetaan 5 markan kir}apalkinto. 

A Ifyvdriaen kokoelma Baakkylasta sis&ltiyi taikoja ja ta- 
poja 1 postipaperiarkin. Ehdotetaan 5 markan kirjapalkinto. 

Helsingissa, 1 p. Ees&k. 1887. 

Bnnonstoimikunnan alaosaston puolesta: 
Kaarle Krohn. 

7 §. Allekirjoittannt Searan tiedoksi saatti, ett& lehtori B. 
F. Godenhjelm oli ilmoittanut olevansa valmis naden Saksalais-sno- 
malaisen Sanakirjansa painoksen tyOhOn ryhtym&an siina toivossa, 
etta han soveliasta apua saisi, jonka sattoman Seara mielihyv&ll& 
vastaan-otti, mita&n ma&r&-aikaa ty6n valmistumisen snhteen aset- 
tamatta. 

8 §. Lis&ksi ilmoitti allekirjoittannt l:ksi, ett& Ltlbken 
Taidehistorian 8uomenno8ty5t& oli tarjottu maist P. Cajanderille, 
mntta h&n luvannnt vaata syksyll^ antaa tiedon p&§,t5kse8t&an, jokai 
ajaksi Seura arveli asian olevan anki j&tettavan; 2:ksi, ett& 
Shakespearean Coriolanna oli valmiiksi snomennettuna Searalle j&- 
tetty, ja tnli aen snhteen menetell^ samalla tapaa, kuin edellisten- 
kin « Shakespearean dramojen** jaksoon knnlnvien kappalten, sekft 
syksyUft panna se'painoon; 3:ksi, etta maist. A. 0. Heikelin teos 
.Bakennnkset Tsheremisseilla, Mordvalaisilla, Yirolaisilla ja Snoma- 
laisiUa** oli painosta yalmistnnut, maksaen Searalle knvinensa l&hes 
Kaksitnhatta (2,000) markkaa, ja pafttti Senra, ett& sen myynti- 
hinta olisi Eolme (3) markkaa kappaleelta seka ett& Snomi-kiijan 
Toisen Jakson 20:nteen osaan sen lis^ksi pantaisiin vaan viime 
tilivQoden pOytftkiijat ja koko t&m&n osan hinta olisi sekin vaan 
Kolme (3) markkaa; 4:k8i, ett& Maist C. G. Svan oli Invannnt 
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piakkoin Senralle l&hettU alnn tekeilUULn oleTasta Englannin kie- 
len oppikirjasta, ja p&&tti Seura, ett& job koko k&sikiijoitos t&iine 
tolisi ja ennen Talitnt tatkijat teoksen byFaksi katsoisivat^ kirjan 
painatukseen saataisiin kesan kulueaea ryhtya, niin etta painos k^ 
sitt&isi Tnhatviisisataa (1,500) kappaletta ja myjntihlQta kappaleelta 
olisi puolikolmatta (2 ^j^ markkaa. 

9 §• AsiamieheltaQsH, herra varatnomari S. Aejmelaeukselta 
oli Saura saanut vastaan-ottaa kanppias J. A. Lang vainajan tes- 
tamentiQ Talvontaa koskevan, D&in kaalavan asiakirjan: 

Utdrag or fiftdstofmiftttena i Borg& stad proMcoll f5r 
den 28 Mars 1887. 

§ 2. 
HandelsfOrest&ndaren Oskar Simolin f5retr&dde i egenskap af 
bebOrigen befallm&ktigadt ombnd fCr Finska Litteratars&llskapet 
samt inlemnade till B&tten ett skriftligt andragande till protokol- 
let, som af ombudet Simolin mnntligen &terbemtades, afvensom ett 
transsumt af denna BEtts protokoll f5r den 27 September 1886, 
hvilka bvardera bar intogos ocb lyda som f5ljer: 

Till fi&dstufvuratten i 6org& stad. 

Ebum, enligt bvad i styrkt transsnmt barbos narlagda ut- 
drag ur R&dstnfvurattens protokoll f&r den 27 September 1886 
narmare ntvisar, B&dstufvuratten fOreskrifvit att Handlanden Joban 
Ludvig Botb, som infOr £&dstufvnrEtten bevakat det af framlidne 
Handlanden Joban Alfred Lang i lifstiden uppgjorda mnntliga te- 
stamente^ &l&ge att tillstalla Langs narmaste arfvingar en bebOri- 
gen «tyrkt afskrift af uamnda protokoll med deri intagna testa- 
mente i sin belbet, ocb denna fOreskrift jemval allaredan af Herr 
Rotb fullgjorts; anbUler Finska Litteraturs&llskapet dock, till (5- 
rekommande af alia invandningar, s&rskildt &nna om nnderrattelse 
bvad Sallskapet borde iakttaga i afseende & tillgodonjutande af 
testamentet, s&vidt detsamma ang§.r S&llskapet. 

A Finska Litteratnrs&llskapets vftgoar: 

Z. TrjO-Koakinen, 
Ordfi^rande. 

OMiagi 8. Aejmelaeoa, 
SenatflkaagliHt^ 
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Traxtsfiumt. 

Uidrag ur BAdstnfvur&ttens ! Borg& stad protokoll fISr 
den 37 September 1886. 

§ 3. 

Handlanden Johan Lndvig Both fr&n staden fSretradde i 
egenskap af utredningsman uti den 26 i denna m&nad harstades 
aflidne Handlanden Johan Alfred Langs, fr&n denne stad, bo, samt 
anhdll ej mindre att fk inf&r Batten bevaka ett af Handlanden 
Lang uppgjocdt xinntligt testamente, an afven att Cfver riktighe- 
ten af detta testamente fk & vittnesed afh5ra Apothekaren Angast 
OostafgBOH och Farmaoenten Emil Mikander b&da fr&n staden, 
hyilka, p& npprop personligen tillstadeskomne, s&som veterligen 
ojafvige, med vederb5rande Oppen lemnad ratt att framdeles emot 
dem och deras ntsago f& g5ra de p&minnelser, hvartill skal knnna 
f5rekomma, tillatos aflagga vittneseden, k den de, erinrade om dess 
helgd, enstammigt berattade: att vlttnena p& kallelse af Handlan- 
den Lang den 24 nastvikne Angusti infnnnit sig uti bans hem- 
vist bar i staden, dervid Lang, som vid tillfallet varlt vid fullt och 
sundt f5rst§,nd^ utan att vara dertill nodgad eller tvungen, i b§.da 
yittnenas narvaro f5rklarat fCljande bestammelser, hvilka Handlan- 
den Lang jemval med bljerts tecknat sig till minnes pSi ett ark 
postpapper, hvilken nn till Batten ingafs, utgora bans yttersta 
yilja, namligen: 
l:o. Att- tjngntnsen mark skulle tillfalla bans *— 

10:o. Sedan alia nu n&mnda summer erlagts, och en „Yanlig graf- 
sten" anskaffats och nppsatts p& Handlanden Langs graf, 
skulle bans &terst3,ende f5rm5genhet, som ban uppskattade 
till ett belopp af omkring fyratiotusen mark, delas i lika 
letter emellan Finska Litteratursallskapet och Theaterf5r- 
eningen 1 Borg& oeh tillkallade Apothekaren Gastafsson 



Beslut: 

Me'd st5d af 18 kap. A. B. &ligger det s5kanden Both att 
tiUstillla framlidne Handlanden Johan Alfred Langs narmaste arf- 
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yingar en behOrigen styrkt afskrift af detta protokoll med deri in- 
tagna testamente, hyilket bemftlde arf?ingar, i fall af fog, inom 
natt och &r effcer s&lnnda erh&Uen del deraf i f&reskrif^en ordning 
ega klandra, yid ftfyentyr att testamentet i motsatt fall yarderfest 
och best&ndande. Som afsades. Ort och tid f^nitskrifbe. 

In fidem: 
Theod. Lindh. 

Utdragets enlighet bestyrka: 
Bdvin Hjelt. P. 0. Blomqyist 

yederb5rande tillsades h&r& uisiiga under Gfyerl&ggningen 
till f51jande 

Beslut: 

Med st5d af 18 kap. A. B. ^ligger det Finska Litteratnr- 
s&llskapet att tillst&lla framlidne Handlanden Johan Alfred Langs 
n&rmaste arfyingar en behOrigen styrkt afskrift af detta protokoll 
med deri i transsnmt intagna testamente, hyilket bem3.1de arfvin- 
gar i fall af fog, inom natt och &r efter s&lunda erh&llen del 
deraf i f5reskrifyen ordning ega klandra, yid Efyentyr att testa- 
mentet i motsatt fall yarder fast och best&ndande. Afsagdi Ort 
och tid fOrntskrifne. 

In fidem: 
Theod. Lindh. 

Ett& min& t&na p&iyan& olen saannt t&ydellisen kopion edell^ 
seisoyasta p5yt&kirjasta ja tyydyn siin& oleyan testamentin maar&- 
yksiin kaikin pnolin; tunnustetaan : Fadasjoella, 5 paiy& Touko- 
knnta 1887. 

Eeya Taayetintytfir. 
Eanppias J. A. Lang yains^an &iti. 

(Bom.) 

Todistayat: 

Ida Nymalm. Fredrik Lamp^n. 
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10 §. £ansanrunoutta olivat Senralle l&hettHneet neiti 
Matilda Osterberg, kivenbakkaaja A. Lindqvist, kansakoulnn-opet- 
taja J. Tyyska sek& Etela-Pobjanmaan Nuorisoseura (h:ra A. Fi- 
lander), ja olivat kokoelmat Bunoustoimikuunan arvosteltaviksi 1&- 
betettavat. 

11 §. Julki luettiin Seuran valitsemilta berroilta tilintar- 
kastajilta tnllut, n&in kuuluva kertomus, jonka jobdosta taysi tilin- 
Tapans snotiin rabavartialle, kamreeri A. Boebmille: 

Snomalaisen Kirjallisuuden Searan Tilikirjat ajalta ^^/^SQ — 
^Vi236 olemme tarkastaneet ja oikeaksi bavainneet, niinkuin my6s- 
kin kaikki Searan arvopaperit tilien kanssa ybtapitaviksi. Siis 
voimme ebdottaa tHyden tilivapauden Senran rabavartialle. 

Helsingiss&y 27 p. Toukoknuta 1887. 

Axel Tavaststjema. A. V. Helander. 

12 §. Seuran jaseniksi esiteltiin berrat l&^ketieteen lisensiaati 
Tbeodor Wilbelm Ldfstr5m, kirjakauppiaat Carl Bikard L&ng ja 
Yrj5 Jnbani St&blberg, sek^ asemap&allik5t Joban Majander ja 
Gnstav Woldemar S5derstr5m. 

13 §. Seuran berra rabavartia julki luki n9,in knalu?an 
kassatilin : 



Eassatili Keslikuun 1 paivan& 1887. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat edellisesta kassatilista: 

1887. Tonkok. 5 p. Talletustililia Ybdys-Pankissa 
500 m. — Juoksevalla .tiUlI& Pobjoismaiden 
Osakepankissa 6,206 m. 85 p. — Babaa 
kassassa 72: — 



6,778: 85. 



Tuloja: 

Toakok. * 1 4 p. Jobn GrOnlund, jasenrabansa 24 m. 
' — H&nen Keisarillisen MajesteettinsSl apura- 
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baa 400 m. — 17 p. Weilin ft GOOs, myy- 
dyis^ kiijoista 11m. — 0. GranstrOm, d:o 
17 *m. 18 p. — G. W. Edlund, d:o 2,928 
m. 68 p. — Wickstrpm ft C:o, d:o 1,536 m. 76 
p. — 24 p. William Beinhold Bath, jasen* 
rahansa 24 m. — Kaarle Aagnst Hild^n, 
d:o 24 m. — KesSkunn 1 p. Odert Se- 
bastian Gripenberg, d:o 24 m 4,989: 62. 

11,768:47. 

Vastaavaia. 

Menoja. 

1887. Toukok. 7 p. Helena Sofia Collin, Naanta- 
lissa, Seuran antama apu 100 m. — Telefo- 
ni-ybdistys, makso Hnbtikunn 1 p&iv&st& 1887 
Heinakiinn 1 paivSan 1887 30 m. — 14 
p. F. Tilgmann, 500 kutsnmuskirjaa 85 
m. — 21 p. J. Krobn, nutta Kante- 
lettaren painosta varten toimitetnsta onto- 
jen sanojen laettelosta selityksineeu 600 m. 
— Suomen Pankki, rabalippaan talletuksesta 
36 m. — 23 p. J. A. Habnsson, Baotsa- 
lais-snomalaisen sanakirjan toimituspalkkaa 375 
m. — Halda Henrikson, puhtaaksi kirjoituk- 
sesta 30 m. — 24 p. Lkng ft St&blberg, 
paperista y. m. 73 m. — F. Lamminen, kor- 
rehtuurin lukemisesta 96 m. — 29 p. Ha- 
meen Sanomain Osake-yhti6n Kirjapaino, Sno- 
malais-saksalaisen sanakirjan painatnskastan* 
nuksia 1,773 m. *- 31 p. P. Cajander, Sba- 
kespearen Coriolanaksen snomennoksesta 300 
m. — F. W. Bothsten, palkkaansa 375 m. — 
A. Boebm, d:o 200 m. — K. Bj5rn, d:o 
150 m. -— Kesak. 1 p. E. Lindfors, byy- 
rya 250 m. — Pikknkustannnksista ajalta 
Vi87— Ve87 54 m. — Knst. Grotenfelt, 
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palkkaansa 100 m. — A. V. Forsman, Ka- 
levalan nvden hitolcsen toimituspallEkaa 300 m. 
— S. AejmelaeQS, J. A. Lang vainajan tes- 
tamentin Talvomisesta y. m. 45 m. ... 4,912: — 

SiirtovaTrat tulevaan kassatiliin: 

1887. Kesak. L Talletustililla Ybdys-Paiikissa 500 
m. -^ jQoksevalla tilill& Pobjoismaiden Osa- 
ke-pankiasa 6,243 m. 62 p. — Bahaa kas- 

sassa 52 m. 85 p.. . 6,796: 47. 

11,768: 47. 
Helsingiss^, Xesakuun 1 p. 1887. 

A. Boehm. 

Pi^ytakijjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 



Syyskmin 7:n& p:nS 1887. 

1 §. I^oheeDJohtajana oli Seuran vara-esimies, hra prof. 
Th. Bein. 

2 §. Edellisen kokonksen p5ytakiija oikaistavaksi luettiin 
ja byvaksi katsottiin. 

3 §. Julki luettiin Searan kirjanyaihto-jaseneksi kutsutolta 
professori L. de Bosny^lta tullut, n&in kuuluva kirje: 

Paris 47, avenue Dnquesne; le 18 Join 1887. 

A. M. le secretaire de la SociitS de LitiSrature finnoise 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seura a Helsingfors. 

Monsieor le secretaire, 

J'ai re90 la lettre par laqnelle tous me faites Thonneur de 
m'infonner que la Soci^t^ de Litt^ratore finnoise m'a ^lu membre 
Correspondant. 

Anriez yous la bout^ d^dtre mon interprete ponr dire a votre 
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illnstre Compagnie combien je snis flatty de cette distinction et 
pour Ini presenter rhommage de tonte ma gratitade. 

Agr^ez, Honsiear le secretaire, Tassnrance de mes sentiments 
confraternels les pins d6voate. 

L6on de Bosny. 

P. S. — Par ce mdme conrrier, je vons adresse le catalogne de 
mes publications. Si je ponvais savoir celles que vons possMez 
d6jl. dans votre Biblioth^ue, je me ferais nn plaisir de vons pre- 
senter qnelques unes de celles qni tous manqnent. 

Je prends 6galement la liberty de vons annoncer qne la l:^re 
Edition de mon Paifs des duMnUU Laes ayant 4t4 6pnis6e en pen 
de jours, il s'en imprime en ce moment deux nouvelles Editions, 
dont une de luxe et de format in 4-o. 

Je me ferai un devoir de yous Tadresser, mais les ^ditenrs 
ne yeulent pas les mettre en vente avant la rentr6 des vacances. 

4 §. Samoin julki luettiin Seuran hra kirjastonhoitajan 
sisft&nj&ttamft, n&in kuuluva lahjaksi tnlleitten kirjain luettelo: 

Suom. Eirj. Seuran kirjastoon on viime kokouksen j&lkeen 
tullut seuravat kirjalahjat: 

K6penhaminan muinaistieteelliseltH senralta: Aarb5ger for 
Nordisk Oldkyndighed 1887. II Baekke, 2 band, 2 hefte. Sao- 
men ruotsal. kirjallisuusseuralta: Ordbok 5fver estl&ndsk-svenska 
dialektema af A. 0. Freudentbal och H. A. Vendell. (Skrifter 
Vn) Hels. 1887. Tilastolliselta Virastolta: Suomenmaan Viralli- 
nen Tilasto XIV. Maaumittaus-yliballituksen kertomus 1885. Hels. 
1887. Prof. J. A. Friisiltft tekem&ns& Lexicon Lapponicum. Fasc. 
V. CbristianisB 1887. 

Sits paitse on neiti Eoeppenilta Pietarista tullut tukku h&- 
nen is&nsa tekemia Suomea koskevia muistoonpanoja ja otteitaVe- 
n&j&n sanomalehdista. 

Helsingissa 7 p. Syysk. 1887. 

Eust. Grotenfelt. 
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5 §. ESsiielt&v&ksi otettiin Searan alottama snomennos^ 
hanke» joUoin liksi prof. J. Erohn jaiki laki prof. Max MflUeriltft 
talleen kiijeeD, jossa h&n ilmoitti saostavansa nskonnontiedett& 
esittelev&n teokseosa snomentamiseen, mutta ehdotU, ettft sen si- 
jaan ka&nDettav&ksi otettaisiin toinen h&nen teoksistaan, nimelt& 
.On the Growth and Origin of Beligion" (Uskonnon kasvamisesta 
ja 8ynnyst&), ja pfifttti Senra ratkaista asian, knn ensiksi oil tat* 
kitin, Boveltnisiko viimeksi mainitta kirja kokonsa pnolesta ja mnn- 
toinkin Senran kannOs-snnnniielmaan; 2:k8i luettiin LfLbke*n Tai- 
dehistorian knstantajalta tullut, D&in knnlnva kirje: 

Herrn F. TT. Bothsten 
Secret&r der finnischen Literatnrgesellschaft 

Hehingfors. 

In hdflicher Erwidemng Ihrer geehrten Zuschrift von 16 Mai 
beehren wir nns Ihnen mitzutheilen, dass wir das IJebersetzungsrecht 
▼on LMhia Grundriaa der Kunstgeschiehte nur unter der Bedingping 
f&r eine fremde Sprache einzur^nmen pflegOD, dass die Cliches 
za den Abbildungen, oder wenigstens eiii angemessener Theil der- 
selben von nns gekaaft werden. 

SimmUiche Cliches der Jubil. Ausgabe, 10:te Auflage messen 
in S:a c:a 64fi00 Q] dm. — Bei Abgabe einzelner Cliches berech- 
nen wir den tblichen Preis von 20 Pfennig pro Q etm., lassen 
aber bei Bezng s&mmtlicher Cliches oder des jg;rdssten Theiles der- 
selben je nacb Ansdehnung des Absatzgebietes einer Uebersetznng 
einen beiderseits annehmbaren, massigeren Preis mit uds verein- 
baren. Dabei bemerken wir, dass eine kleine Anzahl Bilder in 
dem Werke Anfnahme gefanden haben, deren Originate nkht un- 
ser Eigenthnm sind. Za diesen k5nnen wir die Cliches, welche 
wir selbst erst beziehen mUssen, nur za 20 Pfennig p. Q ctm. 
berechnet, liefern. Wir werden Ihnen diese Bilder s. Z. genaa 
bezeichnen. 

Das Lichtdmcktitelbild kdnnen wir Ihnen fix nnd fertig 
mit 30 Pfennig p. Exemplar berechnet liefern. 

Wir frenen nns, dass Sie dieser vortrefflichen Publication un- 
seres Verlags ein eingehendes Interesse entgegenbringen und glan- 



300 

t>eii, dass Sib mit einer finnischen TJebersetzung doch werden ein 
OescMft maehen kOnnen. Ist doch in Stockholm ein« schwedische, 
in Botterdam eine holl&ndische Uebersetznng mit Erfolg veranstaltet 
irorden, nnd wir baben in nnserem eigenen Veriag eine gnte fran- 
zl^sische Uebersetznng soeben toUendet, die schon in der Liefe* 
rnngsansgabe einen guten Abnehmerkreise gefunden hat nnd 
nnn a!s complet rorliegendes Werk noch mehr finden wird. 

ihren weiteren geseb&tzten Kachrichten gern entgegensebend 

HeehaehtiiDgBTcrfl 

Ebner & Senbert 
(Panl Neff). 

Ja pa^tettiin ottaa asia uiidestaan esiin, knn oil saatu tie- 
tSla, josko ja mill& ehdoilla maisteri P. Cajander puheen-alaisen 
teoksen suomentamiseen ryhtyisi; 3:ksi ja viimeiseksi ilmoitettiiD, 
ett& Senran knstannettavaksi oli tarjottn snomennos Dostojevsky'n 
romanista ^Bikos ja Bangaistas*, johon knstannnstoimeen Senra 
el Innlint voivansa rnveta, koska jo kerflftllft oli p&aletty, mitfca 
teokset Senra aluksi snomennnttaisi. 

6 §. Hra prof. 0. E. Tndeer ilmoitti, ettft er&s Amerikaan 
asettunnt Suoroalainen oli hanelle IfthettHnyt nSlytteen tekema8lftn8& 
englanninkielisesta Ealevalan ka&nn5k8e8t& ja kysynyt, voisiko ban 
iS&M saada jotakin kirjallista tai rahallista kannatnsta ka&nn5s- 
hankkeesensa, ja p9.&tti Seura antaa binelle kappaleen helppohin- 
taista Ealevalaa ynna lehtori Panlin saksalaisen kaSnn^ksen kanssa 
sekM, pyytSlSl, ettS, Bunonstoimiknnnan jftsenet berrat lehtori B. F. 
Godenfajelm ja prof. J. Krobn mainittna naytettft snosiollisesti tnt- 
kisivat ja siit^ Seuralle ajatnkseosa lansuisivat. 

7 S. Allekirjoittannt ilmoitti, ett& kesftn knloessa Kantele- 
tar, kolmas painos, oli valmistnnnt seka samoin Snomi-kiijan Toi- 
sen Jakson 20:s osa. Mita painossa oletiin teoksiin tali, Hahns- 
sonin rnotsalais-snomalaista sanakirjaa oli toista vibkoa 4 pnoli- 
arkkia painettn ja lisaksi 3 ladottn, Ealevalaa 22 koko-arkkia 
painettn, Gruben Kertomusten IV:tt& osaa samoin 25 ja maist. K. 
Krohnin vaitOskirjaa 9 koko-arkkia seka yliopettaja E. Ervastin sno- 
malais-saksalaista sanakirjaa 84 pnoli-arkkia (TwimtRa sanaan asti.) 

8 §. Alleklrjoittaneen kysyttyft paatettrin, ettft paraillaan 
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hankkeissa oleva Suomi-kirjan osa oli alotiava sen kolmaUa jaksoa 
seka ettH toisen jakson j&lkim&i8est& puoliskosta laitettaisiin saman- 
lainen sisHUyslnettelo, kuin edellisestakin oli aikanansa laitetta, 
jonka lisaksi pTydeUiin hra kiijaclMibotlajaa jatkamtan sit& a^ 
neenmnkaista sismyslnotteltoy Jaiika maisiMi A« A. Bortnius oli v. 
1883 toimittamKl. Molemniat Inetfaftlot saafaisiin liitta& SiBnen jak- 
son ensi osaaa ja tali niistt ottaa tarpeollineii ylipaioofl. Vasta- 
mainittonn ostau oli moatoin maialeri Erohnio vftitfiskiijao jalkeen 
paniava prof. MatBOvin kiijoitw Mordvalaiaten lakitavoista tai myds- 
kin hrojen P. Biaxin ja G. E. Leinon sis^aBi&ttamafe murteentut- 
kimnksety jos B&m|t tarkasteltoina jnlkaistaTiksi kataottaisiin. Suo- 
tavaksi lausut^n, 6lt& prof. MainoTin kiijoituksen painaivBta jou- 
dntettaisiin sen mnkaao, knin asianhaarat sallivat. 

9 §. Kirjakaoppiaa E. E. Holm oli allekirjoittaMBelle il- 
mofittatnit lira Talticmentros Z. Topeiiuksen enoiMen, etia hankkeissa 
oloTaan onteen niotsinkieliseen Luonnonkirjan painokseen pantaisiin 
mnutamia samanlaisia knvia, kuin Senran kustantamaan painokseen 
nykyisin oli pantu, ja snostui Seura asiaa nyt esiteltaiss^ tarpeellis- 
ten klicheitten antamiseen, jattfien siihen koskevat asianhaarat ar- 
kistonhoitajansa tohtori A. A. Granfeltin maarattSviksi. 

10 §. Eanaanrnnoiia-kokoelmia llmoitettiin SentallO l&bettft- 
neen neidet Elioa Lahtinen ja Matilda dsterberg, hxat ylioppilas 
K. £. Aalto, kicrtokonlun-opett^ia 0. Hy&niAeni taloupoika H. 
Konvo ja kestivies J. Tanbolin. 

11 §. Altekirjoittannt mtistutti, etta qnnen tefatyft p9atdsta 
myOten Senran rakeminshanke toleTasaa kokoukaesaa klsit^ltavaksi 

'otettaisiin, ja iliMttti, ett& rehtori A. W. Melart snosiolUsesti oli 
rnvennnt siihen Senran tontin boitajantoinieai), jobon banta oli 
Senran pnolesta pyydettjf. 

12 §. Senran hra rahavartia julki Inki nain kunluvankassatilin: 

Eassatili Syyskuun 7 paivana 1887. 

Vasiattavaa. 

Siirtorarat edellisesta kassatilista: 

Talletnstiliim YhdyB-Fankiflea . 500: — 

Jnoksevalla tiUUa Fdb|0]Maiden Osake-^anldsaa . . 6,343: 62. 

Bahaa kasaassa • ^ • , . . 52: 85. 

6,796: 47. 
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Tnloja. 

1887. Kes&k 4 p. ValtiMpna 2,500 m. — 18 p. 
Korkoa talletuksesta YhdyB-Pankisaa 4 m. 22 
p. — 27 p. Tij5 Juho St&hlberg, jftsenra- 
hansa 24 m. — Hein&k. 5 p. E. Hammik 
rinin kiijakanppa Haaparannassay kiijoista 2 
m. 40 p. — 20 p. J. Majander, j&senra- 
hansa 24 m. — Elok. 4 p. J. Th. Iker- 
man, myydyisift kiijoista 280 m. 64 p. — 
Syysk. 1 p. Eorkolipnista 236 m. 25 p. — 
6. p. D:o 50 m. 22 p. — Valtioapua 2,500 
m. — 7 p. J. C. Lagerspeta, myydylsta kir- 
joista 530 m. — Hj. Hage lberg, d:o 200 m, 6,351: 73 

13,148: 20. 

Vastaavata. 

M e n j a. 

1887. Eesftk. 2 p. E. Ervasi, Suomalais^saksalai- 
sen sanakirjan korrehtnurin apaa varten 230 
m. — A. A. Granfelt, palkkaansa 100 m. — 
Saxna, post!- ja lahetyBkustannnksista y. m. 
251 m. 72 p. — 4 p. Mathilda Osterberg, 
kansanranous-kokoelmasta 15 m. — 8 p. E. 
BGnnlnnd, arkiston ja kiijaston hnoneitten sii- 
▼oamisesta 25 m. — 11 p. A. E. Farorin, 
nitomistyOstft 3,229 m. 56 p. — M. Tavasi- 
stjenia, korrehtnarinlayosta 263 m. — 13 p. 
J. Erohn, Ealevalan ioisintoja varten toimi- 
tetnista runokopioista 45 m. — Suomalaisen 
Kirjallisuaden Searan KirjapaiDO, painatas- 
kostaDDuksista 1,494 m. 60 p. — 14 p. 
Agaton SeiDholm, kuvista 190 m. — Hein&k. 
1 p. Hulda HeDriksoD, pnhtaaksi kirjoitak- 
sesta 49 m. 50 p. — 2 p. Agaton Seinholm, 
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knvista 100 m. — 14 p. Finland, ilmoi- 
taksista 8 m. 80 p. — 16 p. Helsingfors 
Dagblad, d:o 10 m. 80 p. — Hnlda Hen- 
riksoD, pnhtaaksi kiijoitnksesta 45 m. — 
Elok. 4 p. Telefoni-ybdistys, makso Heina- 
knun 1 paiv&8t& 1887 Lokakunn 1 p&iva&n 
1887 30 m. — Unsi Snometar, ilmoituksista 27 
m. 7 p. — 5 p. K. BjOrn, posUkalntuksis- 
ta 13 m. 65 p. — 9 p. F. Lamminen, kor- 
rehtnurin luvnsta 92 m. — 14 p. lisakki 
Lattn, Eantelettareen annetaista sananselityk- 
8]8t& 50 m. — 15 p. E. Bj5rn, haloista 
51 m. 90 p. — 17 p. Lftng & St&hlberg, 
kiijeen-koteloista, paperista y. m. 41 m. 40 
p. — 20 p. B. Lanrell, kavista 88 m. 10 
p. — 30 p. F. W. Botbsten, palkkaansa 
375 m. — A. Boebm, d:o 200 m. — K. BjOrn, 
d:o 150 m. — E. Lindfors, hyyryft 250 m. 

— 31 p. Snomalaisen Eirjallisnnden Sen- 
ran Kirjapaino, Eantelettaren, Helppobintaisen 
Kaleralan ja Grnben Eertomnsten 4:nnen osan 
nnsien laitosten painokustannuksia 4,000 m. 

— Syysk. 1 p. A. A. Granfelt, palkkaansa 
100 m. — 7 p. East. Grotenfelt, palkkaansa 

100 m 11,627: 10. 

Siirtorarat tnlevaan kassatiliin: 

1887. Syysk. 7. Talletustiliim Ybdys-Pankissa 500 
m. — Jnoksevalla tilillft Pobjoismaiden Osa- 
ke-pankissa 972 m. 10 p. — Babaa kassassa 

49 m 1,521: 10. 

13,148: 20. 
Helsingiss&i Syysknnn 7 paiv&ng 1887. 

A. Boehm. 



POyt&kirjan vakaadeksi: 
F. W. Bothsten. 
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Lokaknun 5:]ii pisft 1887. 

1 §• Edellisen kokmikflen p5ytftkiija dkaifltaTaksi loettiin ja 
hyv&ksi katsottiln. 

2 §. Julki Ineiiain Senran hra kirjastoiAoitajaii aisi&njat- 
t&m&y n&in kuulara lahjakirjain Inelielo: 

Suom. Eirj. Seuran kirjasto on viime knun kulnessa saanat 
senraavat lahjakirjat: 

Pariisin maatiet. s«oralta: Bulletin de la Soci^te de G^o- 
graphie, 1 trimestre 18B7. EjObenhavnin mnioaistQtk. aeuralta: 
AarbOger for Nordisk Oldkyndighed 1887, II rtekke, U 3. Ensid- 
anian yliopistolta : Viridarium Nor?egiciun, Norges Vsextrige af F. 
C. Schflbeler I 2, II 1, Cbristiania 1887. Norjan kans.-vaL-seu- 
ralta: FoIkeveoneB, ny raekke XI 1, 2, 3| Cbristiania 1887, ja 
S. Fromholt, Omrids af astronomien, Cbrist. 1887. Tartoa yliopis- 
tolta: 42 v^itdskirjaa ja muuta yliopistoll. kirjoitusta. Viron kir- 
jall. senralta: BeitrSge zur Eunde £bst-, Liv- nnd Enrlands, lY 
1, Beval 1887. Suomen tiedeseuralta : Expedition polaire Finlan- 
daise. T. 11. Magn^tisme terrestre, Hels. 1887 ja Bidrag till 
k&nnedom af Finlands natur ooli folk 44, Hels. 1887. Tilas- 
tolliselta Virastolta: Suomenmaan viralUnen tilasto. XVIL Bnu- 
nnnmets&t, unsi jatko 1, Hels. 1887. Vuorihallitnkselta: Finlands 
Geologiska nndersQkning, Eartbladet 10, 11 med text, Hels. 
1887. Prof. Zs. Simooyilta: CoBc-SimoByi, A mytboiogia k^zikD- 
nyve, Budapest 1886, ja Simonyi, A magyar n^vragozas nyelvtSr- 
t^neti alapon, Budapest 1887. Prof. W. Thomsenilta tekem&nsH ar- 
vostelun J. C. Poestionin kiijasta nl^^PP- M&rcben** (Deutscbe Lit- 
teraturzeitung 1887 N:o 26). Prof. J. A. Friisilt& tekemansa Lexi- 
con LapponicQxn, iasc. VI, Cbristianise 1 887, ja insin. F. O. Berg- 
rotbilta kirjasen Ennnallismetsi8t&, Sortavalassa 1887. 

Helsingi8S& 5 p. Lokak. 1887. 

Eust. Grotenfelt. 
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3 §• Samoin jalki laettiin Keisarillisen S«natiii Eirkollis- 
Toimikannalta tullat, t&h&n liitetty kirjoitaSy ja p&fttettiiQ, ett& siinft 
mft&r&ttj Arkeoloogisen Toimiston j&senen vaali toimitettaisiin piak^i 
koin pidett&v&8S& v&likokoaksessa: 

Ecklesiafltik-Ezpeditionen 

1 

KBJSERLIGA SENATEN 

fbr Till Finsha LitteratursdUskapet. 

Finland. 

Seltingfors, den 80 September 1887. 
N:o 1,064. 

Emedan den tid af tre &r, fOr hvilken do sex ledam5ter i 
Arkeologiska Xommissionen^ af hvilka Finska Vetenskaps-Socieie- 
ten, enligt n&diga knngdrelsen den 19 Joni 1884, eger utse 
tY& samt Litteratursallskapet, Konsistorium vid Alexanders-Univer- 
sitet^ Fornminnesf5reningen och Finska Historiska Samfnndet en le- 
damot hvarje, blif?it tUlsatte, utg&r den 23 Oktober 1887, bar 
Eejserliga Senaten velat hafva Litteraturs&llskapet anmodadt att 
of5rt5f?adt ntse en ledamot i Eommissionen f5r n^tf^ljande tre&rs- 
period samt nnderst^Ia valet Eejserliga Senatens stadfastelse, 
hvilket Ecklesiastik-Expeditionen f&r, enligt f^reskrift, Litteratur- 
sallskapet till kannedom harigenom meddela. 

Oscar Norrm^n. 

J. A. Nordman. 

4 §. AUekirjoittannt ilmoitti, ett& maisteri Faavo Cajander 
ei ollot voinnt rybty& LUbken Taidebistorian snomentaraiseen, jonka 
vuoksi ty5 oil tarittn tohtori Kaarlo Forsmanille, ja oli tobtori 
Forsman ilmoittannt olevansa valmis tulevan Taoden alnsta siiben 
rybtymS^n sek&, mita maksnnn toU, arvelevansa, ettH sit& oli vai- 
kea edelt&p&in tarkoin ma^r&t^ mntta ett& bfln ebka voisi Seitse* 
m^tft-kymmenestg (70) markasta ka&nt&& teksti-arkin, jossa'siis ei 
knvia Inkunn otettaisi. T&mfln ohessa allekirjoittannt ilmoitti^ ett& 
Tubat (1,000) kappaletta pnbeen-alaista teosta talis! Senralle mak* 

20 
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samaan Doin 20^000 h 2]»000 m^ joista painooti ja paperiin meni 
(60 arkkia k 93 m.) 5,580 m., \sjivun 10,000 m. ja toimilte^ 
(kavallisen arkin makaan) 4,200 m. MU& jalkaiaemistapaaB toll, 
Senran virkamiehet olivat ybtyneet aiifaen ajatokseen, 6tt& teos vi- 
hottain ulos-annettaisiin. N&m&t knultuansa Seara pS&tti, etta 
LflbkOD Taidehistoria knstannettavaksi otattatsiin ja ty5 tofatori 
Forsmanille nskottaisiin. EoiteDkin oil asia, jos vielH koalustelta- 
van kuvien hinnan vnoksi tarpeelliseksi katsoitiiii, nndeBtaaii esiin 
obettava. 

5 §. Esiin otettiin Seuran rakennus-asia, joUoin julki luet- 
tiin tah^n alipaolelle liitetty lahjakirja ja hra Esimies ilmoitti, 
ett& piirustuksen tutkimista varten asetettu komitea ei viela oUnt 
tointansa perille saanut, eritt&in siitH syjst&, etta ensiksi tnumitan, 
175,000 markkaa maksavan rakenDoksen sijasta oli ravettu ajat- 
telemaan T&fa&isempilft, halvempi-bintaista. Toista sataa tuhatta 
markkaa oli kuitenkin t&h&n halvempaankin rakeniiakseen meneva, 
jonka vnoksi hra Esimiehen mielestft Senran nyt tuli rahojen hank- 
kimista ajatella, ja p&&tti Seura, asiasta kesknsteltnaan, pyytal, 
ett& piirnstusta ?arten asetettu komitea suosiollisesti ottaisi ynna 
bra rahavartian, kamreeri A. Boefamin kanssa mySskin varojen 
hankkimistapaa mietti&ksenstl ja siin^ kohdin tarpeellisen ehdotuk- 
sen Senran eteen toisi. Ja oli ylh§&ll& mainittn, Senran arvopa- 
perein jonkossa talletettava lahjakirja n&in kunluva: 

Lahjakirja. 

Eoeka Keiearillinen Suomen Senaatti, Suomalaisen Kirjalli- 
suuden Seuran siita tekero&n alamaisen hakemuksen johdosta, on 
Toakokuun 17 paivana 1887 annetussa p&fttOksessasin katsonnt hy- 
vaksi Snomalaiselle Kirjalltsnnden Seuralle, joka on aikeessa ra- 
kennnttaa oman talon Helsingin kaupunkiin^ sellaista tarkoitnsta 
vajrten lists pSi?&8ta ensitulevaa Heinaknnta Innastnksetta luovattaa 
kraannlle knnlavan osan tontista N:o 8 kortteliasa ^Senraali*^, tdssa 
kaapungissa, sen omistusoikentta senraavilla velvollisunksilla sekS 
ehtoa vastaan, etta aiotta rakennns on viiden Tuoden knlnessa mai- 
nitosta lnovutu8p&iv&8t& Inkein valmiiksi tehtftt&, sent&hdea saan 
EeiflBriUisen Senaatin kfiakystft t&i)& lahjakiijalla kmuDiin poolesta 
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j&HSft Saotti^iselle KirJftOistiiito) Senitdle pubMimlaisen tontiialan 
l»t& pftiv&sta ensitnlevaa Hoiti&ltntiia Seuralia omistettaTaksi ja 
haUittavaksiy niinknin mankin oikein ansaitta omaisuns, noadattfr- 
malla mainitossa p&&t&kse8S& mft&r&ttjja ehtoja. 

Hel8iDgis8&, L&aninkonttorissa Eesftkaan 7 ink p&iv&n&.1887. 

6. Y. Alfthan. 

Arvid Forssman. 

N:o 1,304. 

Yuonna 1887 Heinftknnn 4 p. on BaastnTanotkeiHi Helsin- 
giB8& jnliataDnt l:8en lainhuudataksen Suomalaiselle EiijaUisnuden 
Senralle tontille N:o 8 Eortielissa Senraall. Helsingin BaastavasBa 
faun edella. 

Yiran pnolesta: 

Eng. Lille, 

m:y. 

Yuonna 1887 Eloknnn 1 p. on Baastnyanoikons jnlistanut 
2:8en lainhundatnksen samalle tontille, todistaa 

Yiran pnolesta: 

Eng. Lille, 

m:y. 

Yuonna 1887 Syyskuun 5 p. on Baastuvanoikeus jnlistanut 
3:nen lainhuudataksen samalle tontille, todistaa 

Yiran pnolesta: 
Yiktor Ekroos. 

6 §. P&yt&kirjaan pantavaksi h:ra prof. J. Krohn Bunous- 
toimiknnnan pnolesta sisa&njfttti n&in kunluvan lauseen: 

P. Cajander'in snomennosta Sbakespearen Coriolanus'esta olem- 
me me allekirjoittaneet Bunoustoimikunnan pnolesta katsastaneet ja 
hooBUuaneet samalla taidolla tehdyksi kuin edellisetkin. 

B. E. Qodenhjelm. J. Erohn. 
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7 §. Jalki laettiin ja hyvftksi katsottijii searaaya, Bnnoos- 
toimikanDan ala-oisaston antama lanse: 



Suomalaisen KirjalUsuuden Seuralle. 

BunoQstoimiknnnan alaosaston lansunto Senralle talleista kan- 
sanraDOQskokoelmista : 

Neiti Matilda ^sUrlergHn kokoelma Lohjalta sisSlt&ft satnja, 
iaikoja, saDanlaskuja, arvoituksia ja lauluja. Ehdotetaan 35 mar- 
kan rahapalkinto. 

KansakouluQ-opettaja J. TSfyaMn kokoelma Anjalasta ja Ej- 
milt& sis&lt&& satuja, sananlasknja, arvoitnksia ja lanluja. Ehdote- 
taan 35 markan rahapalkinto. 

Tlioppilas TT. JuuiUaiaen kokoelma, joka on Savo-Earjalaisen 
osaknnnan kustatitamalla matkalla Savossa ker&tty, sis&ltaa runoja, 
loruja, satuja, taikoja ja arvoituksia. Ehdotetaan 35 markan ra- 
hapalkinto. 

Eiertokoulun-opettaja O. HyntUaen kokoelma Hankivuorelta 
sis&ltSS. satuja, taikoja, sananlaskuja ja lanluja. Ehdotetaan 30 
markan kirjapalkinto. 

Ylioppilas K. K, AaUon kokoelma S&aksm&elt& sis&Ita& tai- 
koja. Ehdotetaan 20 markan kirjapalkinto. 

Nuorukaisen M. Aa'in kokoelma Helsingist^ sis3,lt&& sataja. 
Ehdotetaan 20 markan kirjapalkinto. 

Kivenhakkaaja A. Lindqvisfin kokoelma Lansi-Suomesta si- 
bSlOSl^ loitsuja, satnja, taikoja seka outoja sanoja ja nimi&. Ehdo- 
tetaan 15 markan rahapalkinto. 

Etel^-Pohjanmaan Nuorisoseuran sihteerin A, FUander'in koko- 
elma Laihialta sisaltSU loitsnja, satuja, taikoja ja arvoituksia. Eh- 
dotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

Eestimies J. Tanholin'in kokoelma Wiitasaarelta sisaM& tai- 
koja, sananlaskuja, arvoituksia ja lauluja. Ehdotetaan 10 markan 
kirjapalkinto. 

Neiti JSUna LahtUen kokoelma Alavudelta ja Per&seinlijo- 
elta sisaltaa satuja. Ehdotetaan 8 markan kiijapalkinto. 
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Talonpojan H. Kouvon kokoelroa Lemilt& sislllt&a runoja, lo« 
rnja, taikoja, sananlasknja, arvoituksia ja laulnja. Ehdotetaan 5 
markan kirjapalkioto. 

Torpanpojan K. F, WaJsMLan kokoelma Huittisista sisalta& 
yhden sadan. Ehdotetaan yksi kirja palkinnoksi. 

HelslDgissa 5 p. Lokak. 1887. 

Eunoustoimikunnan alaosaston puolesta: 
Kaarle Krohn. 

8 §. Taikojen keraajalle seppa H. Merilaiselle pHiitettiin 
jatkettavan keraystydn kehoitukseksi labjoittaa kappale Eanteletarta 
ja Sataja. 

9 §. Allekirjoittanut ilmoitti p5yt^kirjaan pantavaksi, etta 
nKertomuksia ihmiskunnan historiasta** oli IY:s osa, toinen painos, 
kirjakaupassa ilmestynyt. 

10 §. Samoin ilmoitettiin Irksi, etta pastori A. A. Neovius 
Sakkulasta oli Seuralle lahettanyt ruosaan kokoelman erilaatuista 
kansanranoutta seka kokoelman snku- ja paikkanimia Sakkulasta, 
Eakisalmesta ja Pyha,jaryelta, ja oli edellinen kokoelma lahetettava 
Banoustoimikunnan, mutta jalkiroainen Historiallisen Osakunnan 
tntkittavaksi ; 2:ksi, ett^ my5skin koululaiset A. W. Jakobson ja 
£. A. Langman, kestimies J. Tanholin ja talonpoika A. Tanttu 
olivat kansanrunous-kokoelmia lahettaneet, ja olivat namat Bunous- 
toimikannalle toimitettavat. 

11 §. Luettiin Seuran rahavartian, hra kamreeri A. Boeh- 
min antama, nain kuuluva tili: 



Kassatili Lokakuun 5 paivana 1887. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat edellisesta kassatilista. 

1887. Syysk. 8 p. Talletustililia Yhdys-Pankissa 
500 m. — Juoksevalla tililla Pohjoismaiden 
Osakepankissa 972 m. 10 p. — Bahaa kas- 
sassa 49 m 1,521: 10. 
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Taloja. 

1887. Syysk. 9 p. Hj. Hagelberg, myydyista kir- 
joista 213 m. 91 p. — 10 p. Th. L5fetr6m, 
jftsenrahaosa 24 m. — E. B. L&ng, d:o 24 
m. — 17 p. 0. L. OrOnland, myjdyi8t& 

kirJQista 100 m. . . 361: 91. 

1»8S3: 01. 
« 

Vastaavaia. 

Uenoja. 

1867. Syysk. 15 p. F. Lamminen, Graben Kerto- 
musten IVmneD osan knuden viimeisen arkin 
korrefatunrin lakemisesta 48 m. — A. W. 
Forsman, helppohintaisen Ealeralan korreh- 
tuarin apna varten 165 m. — Lokak. 5 p. 
K. BjOrn, postiknlutdksiin 4 m. 55 p. . • 217: 55. 

Siirtovarat tulevaan kassatiliin: 

T^UfltastililU Tbdys-Pankim .... 500: — 
Juoksevalla tililld. Pobjoismaiden osake- 

punktesa 1,072: 10. 

Bahaa kassassa ^^ 93: 36. 1,666: 46. 

1,883: 01. 
HelsiDgissa, Lokakuun 5 p&ivana 1887. 

A. Boehm. 

P5yt§.kirjan vakaadeksi: 
F. W. Bothsten. 



an 



YSIikokoiis Lokakann 15:iiS p:iiS 1887. 

1 §. Edellisen kokmiksen pf^yt&kiija oikaistavaksi ludtiiiti 
ja hytilk«i katsotMin* 

2 §. Dfiiin otetliin Senran rakennnshankkeen asia, jolloiii 
hra lehtori A. Almberg eoBen asetetnn komitean pnoldsta julki 
luki n&iti knalQvan, sekft rak^onnksen piirnstnkaia ett& tarpeellis* 
ten Tarcjen kankkimistapaa koskevan laaseen: 

Suomalaisen KirjaUisuuden Seuralle. 

Se komitea, jonka Suomalaisen KirjaUisuuden Seura on aset* 
tanut tarkastamaan Seuralle rakennettavan kartanon piirustus-suun** 
nitelmia seka miettima&n rakennu8ty5h5n tarvittavain rahavarain 
hankkimistapaa, saapi, tehtavansa suoritettuaan, kunnian esiin tuoda 
seuraavaa. 

Sita piirustusta vastaan, jonka arkkitehti, vapaaberra Seb; 
Gripenberg mainittua kartanonrakennusta varten on valmistanut ja 
Seuralle suosiollisesti labjoittanut, ei komitealla ylimalkain ole ol- 
lut mit&an muistuttamista. Fasaadi siin^ on erittain kaunia ja si- 
sustus sen objelman mukainen, jota ensi alussa noudatettavaksi aja- 
teltiin; ylDskSLyt^Ta olisi kuitenkin komitean mielesta ollut toisin 
tebtava, nimittain siten ett& vestibylist^, joka mydskin olisi saaU 
tanut olla tila?ampi, olisi kaynyt suoraan astuminen y]ds toiseen ja 
kolmanteen kerrokseen, tarvitsematta ensin tehda kaann5sta vasern** 
malle. 

Se kustannus, noin 175,000 markkaa, jonka kartanon ra- 
kentaminen taman piirustuksen mukaan vaatisi, on kuitenkin komi- 
tean mielesta liian suuri Seuran varoibin katsoen. Syyst& on ar- 
veltu, etta Seuran ei sovi omista varoistaan tah&n rakennusyrityk* 
seen panna suurempaa summaa kuin mika vastaa sen byyrym&Hrao 
p^omaay joka Seuran lahimmassa tulevaisuudessa taytyy maksaa 
kiijastoaan^ arkistoaan ja kiijavarastoaan varten vouratuista buo« 



312 

Mista. Timi on laskeiio tekeT&a ainakin 2,000 markkaa, jonka 
piioiiia» 5 ^/o:ii miikaan, iekisi 40,000 xnarkkaa. Vaan jospa ta- 
mill somaian koroittaisikin 50,000 markaksi — jota komitean 
Imillen kjlla saattaiai tehd&, koska jonkun ajan knlottaa taas, 
Seqnn kirjaTarasto kon vnosi vnodelta yh& kasvaa, samoin kain 
ImilUTasti hyyrytkin paakanpangissamme, 2,000 markan hnoneisto 
thki tolee riiltam&itdm&ksi taman varaston s&ilyttamiseea, siita pa- 
bamatu, etta korkokanta maassamme nayttaa olevan alenemaan pain 
ja Seara s«n johdosta tnskin saattaa Inkea eDompaa kain 4 ^/a Vo'i^ 
nlioistaaa — nitn jiisi kaitenkin 125,000 markkaa maulla tavoio 
hankitUfaksi, johon viel& talee lisaksi kastanniis hnoneitten sisus- 
tamis«sta. Niin snurta aaosiota ja kannatasta kain Suomen yleisS 
onkin osoittannt Xiijallisonden Senralle ja sen harrastuksille 
ja, niinknin komitea luolee Toita?an otaksua, talle sen rakennus- 
bankkeellekin tnlee osoittamaan, ei knitenkaan nskaltane toivoa, etiia 
BGot pnnttuTat 125,000 markkaa saataisiin yksista&n vapaaehtoi- 
6il!a lahjollla kerityiksi. Senra tnlisi niin mnodoin pakoitetaksi 
kankkimaan esan, ehk&pa melkoisenkin osan tlista snmmasta lai- 
BaHa. Sea lainaii korat saataisiin ehki konratniksi silla hyyrylla, 
joka kartioisi niisti yksityisille vonrattaviksi aiotnista huoneistoista, 
}o:ta j^antstaksen mnkaan tnlisi olemaan kolme, mntta mitaan jaan- 
B^$li laiaaii knolettamiseen siita Tarmaankaan ei syntyisi, koska 
kartaeoa kanndssapitokin vaatti knstananksia. Silla tavoin ei Sen- 
n!> aiistf Toarahnooeista lahtisi mitian voittoa, vaan ainoastaan 
TaiTsa aritiea Toara^Ia pitamisesta. 

Ev^miteaa mielesti olisi sea Tnoksi Senralle seka taloudelli- 
seeti fdsllisempaa etii mnnteakia makaTampaa, jos se rakentaisi 
kKrtasocfia aineastaaa omaa tarrettaan vaitea ja siten etikk saisi 
nktaaiskaslaaaakset aiia aleaemaan, eitei sen tarntsisi lainante- 

nmm^sses pieaemmiB kaitaaoa piirastnsta ja kastannnsar- 
T>?(a Ml kvwt«a pjTtiBTt Tapaakena Gripenbergln tekema&n ja 
«>9kiat Um ttsia triitiTia hTraatalitoisesii ilmaiseksi snorittanDt 
TimiM Maea catoi riidotakseasa makaaa rakeanetta kartano ta- 
jisi. au:Kkc:a ULia liitettj, seikkaperiiaea kastanaasarrio nayttaa, 
■ak^miia Taaa lllXOOO maikkaa. Naisti olisi, jo ylempana 
iac:^ iM«£idIa pefmsie£IX Seaiaa saerittamiaea 50,000 markkaa, 
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ja lopnt, 60,000 markkaa, eivat, komitean luullen, tee niin saurta 
sammaa, ettS. 8it& olisi mahdotonta yleisell^ kansallisker&yksell^ ko- 
koon saada. 

MiiS kartanon tilavuuteen tulee, niin se taman piirustuksen 

mukaan tnlisi sellaiseksi, etta saattaa otaksua sen t^ysin riitt§,v3.n 

Seuran tarpeisin pitkiksi ajoiksi eteenpain. Niinp^ ehdotetut kir- 

jasto- ja arkistohuoneet tarjoovat paljon enemmS-n tilaa kain mii& 

kirjaston- ja arkistonhoitaja on tarpeelliseksi arvellut. Hanen te- 

kemansa laskun mukaan kirjasto, ollaksensa turvattuna puoleksi 

Ynosisadaksi eteenpain, tarvitsisi 40 metria 2,8 metrin korkuisia 

hyllyjE. Mutta piirustuksen mukaan mahtuu puheenalaisiin huo- 

neisin, yksistaan seiniS, vastaan; 60 metria 4,5 metrin korkuisia hyl- 

lyja, eli kahta vertaa enemman. — Sama on laita niitten huoneit- 

ten, joibin Seuran kirjavarasto on aiottu sijoitettavaksi. Lattiau 

pinta-ala niissa vouratuissa makasiineissa ja kamareissa talossa N:o 

16 Aleksanterinkadun varrella, joissa Seuran kirjavarat tata nykya 

sailytetaan, tekee noin 800 neliOjalkaa. TJudessa varastohuoneis- 

tossa se sita vastaan, samoin kuin kirjastohuoueistossakin, tulisi te- 

kemaan 1,700 neli5jalkaa, eli 900 neliojalkaa enemman kuin 

nykyisessa, mutta sen lisaksi on huomattava, etta nykyisten varas- 

tohuoneitten korkeus tekee vaan 8 jalkaa, kuu se sita vastaan uu- 

sissa tulee olemaan kahta vertaa suurempi eli 16 jalkaa. Jotia 

knitenkin kirjavarastoUekin olisi taattu t^ysin riitt§.vS, tila pit- 

kaksi tulevaisuudeksi, on aikomus tontin kalliopohjasta porata pois 

niin paljon kivea, etta pohjakerrokseen, johon muuten ei ole si- 

joitettn mnita suojia kuin vahtimestarin ja talonmiehen asunnot 

seka halkokellari, vastaisuudessa, jos tarve sita vaatisi, voidaan si- 

SQstaa makasiineja mainittua varastoa varten. — Ylakerroksessa on 

Bitten kokous- ja juhlasali, jonka lattia-ala tekee lahes 1,800 heli5- 

jalkaa ja joka siis on niin avara, etta sita sopii vourata eslmer- 

kiksi luentojen ja kokousten pitamiseen. Kummallakin puolella sa- 

lia on pienempi huoneisto, kolmella huoneella, tampuurilla ja ky5- 

killa 8ek& eri sis^^nkaytav^llS. varustettuna, jotka oVat aiotut kah- 

delle Seuran virkamiebelle vourattaviksi. Jos tulevaisuudessa tarve 

sita vaatii, sopii toisen n§.ist§, huoneistoista Seuran kaytettav^ksi si- 

sastaa. — TlOskaytava vestibylista on uudessa piirustilksessa tebty 

semmoiseksi kuin komitea on ebdottanut ja jo ylemp^n^ esiin taonut, 

ja itse vestibylikin on tilavampi kuin ensimmaisessa piirustuksessa. 



Iijhyesti: kartaoon Msustos oAjitU komitoasia. Qiin tafkoi- 
taksonmukaiselta kuin n&in rajoitetolla toottialalla toiToa sopiL 

Mit& Bitten fasaadiin tolee, niin on vapaaherra Gripenber; 
siiben tehnyt kolme vaihtopuolista ehdotusta. N&i8t& komitea yk- 
simielisesti on katsouot 8it& dorilaiseen styliin piirnstettoa, joka on 
merkitty Litt. ^'IIbi kauniimmaksi ja rakonnnksen tarkoitnsta par- 
haiten knvaavaksi, oUen 8iin& samaa mieltft kuin arkkitehti itse, 
joka n&ista kolmesta snnnnitelmasta ' asettaa t&m&n ehdottomasti 
ensi sijaan. 

Sen nojalla, mit& ylempftn& on esiin tuotu, komitea ottaa 
Seuralle ohdotellaksensa : 

Irksi ettft Seura hyviksyisi vapaaherra Gripenbergin tekeman 
uuden piirustus-suunnitelman Litt ^'lla merkityn fasaadin kanssa ja 
siiben kuuluvan knstannusarvion sekft p&&ttaisi kartanonsa niitten 
mukaisesti rakennettavaksi, ja 

2:ksi etta Seara vapaaberra Gripenberg*ilt& heti tilaisi lo- 
puUiset rakennuspiiraatDkset faatamainitun Buunnitelman mukaan, 
joille, kun ne ovat valmistuneet, asianomainen vabvistas on ba- 
ettava. 



Komitean on viel& antaminen lausonto 8iit& tavasta, jolla ra- 
kennustyObOn tarvittavat rabat, 110»000 markkaa olisivat bankit- 
tavat. 

Niinkuin jo ylemp&na on esiin tuotn, komitean miel«8t& Sen- 
ran sopisi pubeena olevaau tarkoitukseen antaa 50,000 markkaa, 
jota vastaan loput, 60,000 markkaa, olisivat yleisell& ker&yksella 
kokoon saatavat. T&b&n ker&ykseen, jobon asianomainen Inpa lie- 
nee bankittava, olisi viipym&ttii ryhdytt&v&, jotta se tolisi lopponn 
saatetuksi Seuran ensintulevaksi vuosijnblaksi, Haaliskuun 16 p&i- 
▼&ksi 1 888. Sita varten olisi laadittava yleinen keboitna^ jossa 
asia soveliaalla tavalla esitetft&n ja jonka Seuran esimies ja sibteeri 
allekirjoittavat. Tam& keboitns julkaistaan sanomalebdissft ja pai- 
netaan my5skin itse ker&yslistoibin. Nait& listoja l&betetSian maar 
senduille kaikille Seuran jasenille ja niille muille kansalaisille, 
joista sopii otaksua, etUl be asiaa harrastavat. Ta&ll& Helsingissa 
lista pannaan vabtimestarilla kiert&mfi&n Seuran j&senille, jota paitsi 
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60 x>B «apivj83a paikoiasa jolkisostt esiUS pidetl&7&. JSiiHe, jotka 
aitil haln&Tat, oliai tilaisnus valmistettava pitemm&D ajaD, eflk^. 
kolmen vooden kuluessa avonaDtiota fiuorittamaan, jota varten lis- 
taan sopisi panna kaksi sareketta, joista toiseeu kirjoitotaaB kerrM- 
saan annettavat somiDat, toiseeu taas ne^, jotka koknen vuodenkQ- 
laessa suoritetaan, vissi m^r& joka vuoai. 

Tietysti sopii varoja keratS, listcjen ohella, maollakia tavoii), 
esim. lueotqja, laulajaisia, iltamia y. m. toimeen panemalla. 

Karttavat rabat jatetaan Seuran rahanvartijan boidettavik^y 
joka Biist^ tekee tili& sanomalebdissai julkaisemalla antajain ni^at 
ja beidan labjoittamansa rabamaarat 

Eoko tatil ker&ystoiuta yalmlstamaan ja boitamaan olisi ase- 
tettava viisimiebinen toimikunta. 

Komitea siis Sem-aa p^tett&v&ksi ebdottaa: 

l:k8i etta Seuran varoista kartaaon rakenniistySb&n maSrA- 
taan korkeiotaan 50,000 markkaa; 

2:ksi ett^ vabintaan 60,000 markkaa koetetaaa aaada ko- 
koon yleiselU kansalliskerHykseUa; 

3:ksi etta tahau keraykseen beti kuiii aiiben oa baakittu ja 
saata aaianomaiaea lopa rybdytaaa ja ettd, se oa paSLttyva Maa- 
lisknaa 16 p:aa 1888; 

4:k6i etta yleiaea keboitas rabaaker&ykseea, Searaa esimie* 
bea ja sibteeria allekirjoittaxaa, jalkaistaaa maamme saaomalebdissa^ 

5:k8i etta sama keboitas panaaaa ker^ysta vartea paiaettai*- 
hin listoibin, jotka levitetaaa silla tavoia kaia ylemp&aa oa esip 
tetty, ja 

6:k8i ett& ker&ysta vartea asetetaaa erityiaea toimikaata, jo- 
boa komitea otiaa ebdottaakseasa jaseaiksi Searaa rabaavartijaa^ 
kamreeri A, Boebm'ia, professorial vapaab. E. G. Palmea'ia, reb- 
tori A. W. MelarVin, liseasiaatti A, Hjelt'ia ja kamreeri J. Ea* 
lund'ia seka yarajaseaiksl tobtori K. Groteafelt'ia ja maisteri J. 
SjQros'ia. 

Helsingissa, Lokakaan 8 p:aa 1887. 

A. Almberg. Alfred Blomstedt. 

V. LDfgrea. A. W. Melart. 

A. Tbesleff. 
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T&m&n kunltaansa ja asiasta keskireteltnaan Senra pil&iti hksi, 
6tt& rakennnksen saarnuden ja siita rippuvan piirastnksen lopnlli- 
nen m&fir&aminen j&tett&isiin heti ensi ynosikokonksen j&Ikeen pi- 
dettAv&&n kokonkseen, jolloin oil saatu i]&hd&, mis8& mftSlrass^ ?a- 
roja yleisen rahan-kerdyksen kautta karttui, 8ek& 2:k8i, etta vasta- 
mainittu kerftys komitean ehdottamalla tavalla toimeen pantaisiiD, 
ja p&&tti Senra, komitean lansetta tass^ kohdin hyv&ksyen, etta 
ker&yskomitea, jonka varsinaisiksi jftseniksi hrat kamreerit A. 
Boehm ja J. Enlnnd, lisensiaatti A. Hjelt, rehtori A. W. Melart ja 
professor! E. G. Palm^n 8ek& yaraj&seniksi hrat tohtori K. Gro- 
tenfelt ja maisteri J. SjOros valittiin ja joka lisaksi sai vallan 
avnksensa kntsna, kenen se soveliaaksi katsoi, sek& sWn-asioifisa 
menetell& parhaan ymm3rryksens& mnkaan, asian-omaisen keraysln- 
▼an hankkisi ja paitsi mnnta punnittavakseen ottaisi kerayslistojen 
l&hettftmisen myOskin maan kunnallishallituksille. BahankerHyksen 
m&ar&-aika oli ulottnva tulevan 1888 vnoden Tnosikokonkseen. 
Seuran Esimiehen ja sihteerin tnli ynn^ ker&yskomitean kanssa 
laatia asianmukainen kerayskehoitus. Esillft olevat piirnstnkset ja 
kustannnslaskn olivat Seuran Arkistossa talletettavat. 

3 §. Seuran varsinaisen Esimiehen ollessa estettyna pu- 
heenjohtajan tointa kokouksessa jatkamasta, vara-esimies, hra prof. 
Th. Bein astui h^nen sijaansa ja Senra toimitti snljetuilla lipnilla 
viime kokouksessa ma&ratyn Arkeoloogisen Toimiston jasenen vaa- 
lin, joka pa§ttyi niin, etta Viidest&nelj&tt& &&nest& professori, va- 
paaherra E. G. Palm^n sai Kaksikolmatta (22) ja maisteri Th. 
Schwindt Kolmetoista (13) aUnt^, ja oli t&man johdosta Eeisarilli- 
sen Senatin Kirkollis-Toimikunnalle ilmoitettava, ett& Senra poo- 
lestaan oli prof. Palm^nin mainitnn toimiston jaseneksi valinnut. 

4 §. Eansans&velmien jnlkaisemista varten asetetun komi- 
tean puolesta hra lehtori A. Almberg ilmoitti, ett& ty5 oli niin 
edistynyt, etta sopi ensimmllisen, kansanlaulujen s&velmi^ sis&ItSvEn 
▼ihon painatnsta ajatella, ja ehdotti, ett& painatusty5 uskottai- 
siin „Jyvaskylan kirjapainolle**, joka lehtori J. Lllnkelan labetta- 
m&n knstannns-ehdotuksen mukaan oli sitounut painamaan toimit- 
tamansa nftytelehden mukaan Tuhat (1,000) kappaletta kansanlan- 
Inja Yhdeksastakymmenest& (90) markasta arkilta, niin ettH lato- 
minen ja paino maksoi Yhdeks&n-seit8ematt& (69) markkaa 
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paperi .Malli N:o 2" Tkaikolmatta (21) markkaa. T&man ehdo- 
toksen Seura hyvaksi katsoi» pft^ttften, ett& puheeoalainen ensi- 
mainen vihko kftsitt&isi Nelj& (4) paino-arkkia, 8ek& ett& korreh- 
tonrinluku uskottaisiin maisteri P« Hannikaiselle. Mit& kokoelman 
Dimeen, pa^llyslehtiin ja vignettiin tuli^ oil Seura tulevassa koko- 
nksessa p&StOksen tekeva. 

F5yt9.kiijan yakundeksi: 
P. W, Rothsten. 



Marrasknnn 2:na p:ii& 1887. 

1 $. Edellisen kokonksen pOytftkirja luettiin ja oikaistiin, 

2 §. BmoitettiiD, ett& Seura syvalla alamaisella kiitoUisna- 
della oli saanut vastaan-ottaa t&m&nvnotisen kolmannen kolmannek- 
sen H&nen Eeisarillisen Majesteettinsa suomalaisesta kSlsikassasta 
Senralle suotua apurahaa sek^ etta kaitti siita oli Ministerivaltio- 
sihteerin virastoon Pietariin l&hetetty. 

3 §. Lahjaksi tulleista kirjoista luettiin Seuran kirjaston- 
hoitajan antama, n&in kuulnva loettelo: 

Yiime kuukauden kuluessa on Suom. Eirj. Seuran kirjasto 
vastaanottanut seuraavat kirjalahjat: 

Smithsonian Institutionilta Amerikassa: Annual Beport of 
the Smithsonian Institution 1885, Part. L Upsalan yliopistolta : 
Upsala XJniversitets Arsskrift 1886. Suomen tiedeseuralta: Bi- 
drag till kannedom af Finlands natur och folk, 45 h., Helsingiss^ 
1887. Suomalais-ugrilaiselta seuralta: Suom.-ugrilaisen seuran 
aikakanskirja I, U, Helsingissft 1886 — 87. Suomen talousseuralta: 
Kejs. Finska Hushd,lln.-s&llskapet8 handlingar fdr &r 1886. Hra 
L. de Bosnylta Pariisissa: Bulletin de la Soci6t6 d'Ethnographie^ 
Octobre 1887. 

Helsingissa, 2 p. Marrask. 1887. 

Eust. Grotenfelt. 
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4 §. Samaan jaksooti Senra p9fttti l:k8i, dtt& nnrettidmiir 
kFijanvailitoon Suomalais-Ugrilaisen senran kanssa; ja 2:1rBi, ett& 
kiijastontoitaja saisi vaihtaa dnpletteja Searan kirjastossa olevista 
teoksista t&ltft vaosisadalta, motta mitft Tanhempiiii teokaitn tnfii 
oli joka kerta kirjalllDen ebdotas Seuralle te1itflT&. 

5 §. S&yelkomitean paolesta bra lehtori A. Almberg il- 
moitti, 6tt& er&8 tunnetta taiteilia oli loTannut p&ftllyslehtea varten 
laatia kaksi piiru6tu8*ebdotu8ta yhteensft Kahdeksastakymmenesta 
(80) markasta seka etta Tilgmannin kivipainossa oli Invattu painaa 
Tahat (1,000) kappaletta kaksi varista pa&llyslehtea noin Sadastavii- 
dest&kymmenesta (150) markasta paperineen, ja p&&tti Senra teettlU 
▼astamainitat piirastakset, joista s&velkomitea ybdessa Seuran Esi- 
miehen ja sihtoerin kanssa saisi valita toisen tai toisen, jonka 
obessa sftyelikokoelinaii nimeksi p&&tettiin panna »Snomea kansan 
sareiiBia*. 

6 §• Senran asettamiata tamftavnotiaiBta kixjallisista palkin^ 
nMBta bra iobiori E. A^lin asian-omaisen valiokuiinan; pndesta 
Inki n&in knolavan lansnnnon: 

Suamalaisen KirjaUisuuden Seuralle. 

Allekirjoittaneet Senran 9 p. Tiime Helmikunta valitsei&Bt 
palkintotaomarit olemme nyt tebneet pa&tOksemme niiden kiijallis- 
ten palkintojen jakamisesta, jotka Seura on jalistannt annettaviksi 
nSemmoisista alkuper&isista suomenkielisista kirjateoksista, jotka 
kansallisen kirjallisuuden arvoa korottavat ja 1885 Tuoden vaosi- 
kokouksesta 1887 vaoden vuosikokonkseen asti joko ovat painon 
kantta jolaistnt taikka kasikirjoituksessa valmiina Senralle arvostel- 
taviksi jatetaan**, ja on meilla knnnia taten ilmoittaa palkinto- 
jen jako. 

Tuhannen (1,000) markan snnrnisen p&dpalkinn(m olemme 
pft&tt&neet annettavaksi teoksesta: Fredrika Bremer. Kuvaus vuo- 
daatafnme aXkupuoldta. Kirj, Lucina Hagtnan, Niin paattaessi 
olemme kylla bnomioon ottaneet, ett& kirjaa vastaan voidaan oikeu- 
tettnja muistutoksia tebdft: tekija on naet liian abtaasti rajoittaout 
esityksensa sankarittarensa #iam&n vaibeisiin sekfi b&nen vaikutuk- 
seensa naisvapanttamis-aatteen ednstajana, jftttfien mfiarftamatta b&- 
nen asemansa Pobjoismaiden ja Enropan kiijallisnndessa ja kriitD- 
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lUesti arvostelematta hSntH kirjailijana yllnialkaan, jonka Rsaksi 
kirjoitnstapa eli stiili on kankeanlaista ja raskasta ; matta knn toi- 
selta puolen olemme n9,ihin vaiHinaisunksiin verranneet kiijan an- 
sloita, nimittftin ett& se on laatoansa melkein nntta, sek& ettll te- 
kij&, jolla ei rnotsalaisessakaan kirjallisaudessa ole ollut edell& kft-^ 
vij&tS, on mainitnlla tavalla rajoitetnn tehtftv&nsli p^ftasiassa tyydyt- 
tSvgsti snorittannt, niin olemme knitenkin katsoneet teoksen sano- 
tnn palkinnon ansaitsevaksi. 

Kahdeksi sivnpalkinnoksi m&ar&tjt rahat, yhteensa Tnhannen 
(1,000) markkaa, olemme jakaneet kahteen yhta suureen osaan ja 
paattaneet namll palkinnot, molemmat Yiidensadan (500) markan 
snnruisioa, annettaviksi senraayista teoksista: 

toinen kertomuksesta y^Papin tytdr**^ kirjoitH Juhani JJio ja 

toinen kertomuksista Lapsuuteni muistoja ja Otdua scuta- 
maasa, joidenka molempain kirj'ain tekija on Teuwa Fakkala. 

Nait^ sivnpalkinioja jakaessa on mySskin kysymykseen tullut 
Erkon julkaisemat runokokoelmat ^Uuaia runoja*^ ja ^Havaittuam*' ^ 
Niita arvosiellessa on 8& seikka, etta tekqa ennen on jnlaissnt ar- 
Yokkaamman, taban saakka palkitsematta jaaneen, runokokoelman, 
vaikeiiUannt ratkaisna. Mielestamme herra Erkon runotaotteet ovat 
^karottaneet kansalUsen kirjallisnuden arvoa"*, mutta paaasiassa on 
89 tapahtnnut toon entisan kokoelman kantta. Senra taasen on 
palkintoja jnlistaessaan nimen omaan m^ranuyt, ettei otettaisi lu* 
kuon kirjailijoiden ansioita ylimalkaan. Nain ollen uskallamme 
?aan ehdottaa, ett& Soura katsoen herra Erkon kirjailija-ansioibin 
ja hnolimatta siitft, ett& hanen etevimmat runonsa ovat ilmaanta- 
neet ennen vnotta 1885, banelle antaisi eriksean Yiidensadan 
(500) markan sunrnisen palkinnon. 

NiinikH&n on sivnpalkinioja jakaessa kysymykseen tullut rouva 
H. Can thin kertomukset ^^Koyhan kansaa" ja nHanna", mutta ja- 
tettiin ne lukuun ottamatta sen tahden, etta niiden tekija jo ker- 
ran ennen on saannt toisen luokan palkinnon, ja ehdottaisimme tu- 
levaisuudessakin noudatettavaksi sen peruss^nn5n, ettei samanar* 
voista palkintoa useampaa kertaa samalle kirjailijalle annettaisi. 

HelsingissH 23 p. Lokakuuta 1887. 

Th. Sein. 

Jaakko Forsman. Kaarlo Bergbom. 

B. F. Godenhjelm. Eliel Aspelin. 
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Ja pft&tti Seura^ ettft t&m&DTnotiset palkinnot lausunnon mn- 
kaan kassasta maksettaisiin, matta mitft hra J. H. Erkolle ehdo- 
tettunn palkintoon tuli, anreli Seura, ett& asiaa, koska se oli niisi, 
ei Yoitu t&lla kertaa ratkaista, ja oli Seura muotoin taonnempana 
ajatteleva uusien palkintojen asettamista. 

7 §. Jalki luettiin EenraalikuvernCOriii kansliasta tuIlDt, 
nftin kuuluva kirjoitus, jonka makaan Seura oli saanat luvan ylei- 
seen rahanker&ykseen aijottua talonrakennustansa varten: 



SUOMENMAAN 

Kenraaliknvernodrin Kanslia. o 7 • tr- - n- jj c^ 

Suomalatsen Ktrjalhsuuaen Seu- 

Hdflingissa, ^^^ Esimiehelie, Senaattori Yrjo- 

Koskiselle. 

Lckakuun 86 p. 2887, 
N:o 1,868. 

Sittenknin Professori Eeisarillisessa Aleksanterin-Yliopistossa 
E. G. Palm6n H&nen Tlh&isyjdellen8& maan EenraalikavernOOrille 
antamassaan anomuksessa on pyyt&nyt Inpaa yleisen rahankerlyk- 
sen toimeenpanemiseen Snomalaisen Eirjallisuiideti Senralle rakennet- 
tavaa taloa Tarten, on Hftnen Ylh&isyytens&, 2:8en kohdan nojalla 
armollisessa Julistuksessa EesHkndn 4 paivalt& 1849, antannt h- 
van mainitnn talon rakentamista varten Talitnlle komitealle panDa 
alknnn sellaisen rahankerftyksen, josta Kenraalikuvern55rin Kanslia 
t&ten saa kunnian ilmoittaa Teille, Herra Senaattori, li8§&mllll&, 
ettft tSst& Invan-antamisesta on H&nen Tlh&isyytensft ikna p&ivfina 
l&hett&m&ll&^n kiertokirjeellfi antannt tiedon kaikille maan Knver- 
ndOreille. 

S. W. Hougberg. 

W. Schklavin. 

8 §. Samoin julki Inettiin Bnnuonstoimiknnnan ala-osas- 
tolta tallut, tahlln liitettj lause, jonka Seura puolestansa hyv&bi 
katsoi : 
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Suamcdaisen Kirjallisuuden SeuraUe. 

Bunoustoimikunnan alaosaston lausnnto Seuralle I&hetet7ist& 
kansanmnouskokoelmista. 

Pastori A, Neovius'en kokoelma Sakkulasta sisaltaft runoja 262 
kappaletta sek& yhden vihkosen itknja. 

Meill& on ollut kunnia saada prof. J. Erohn'rlta t&h&n lii- 
tetly arvostela, jonka nojalla ehdotamme 250 markan suuruisen ra- 
hapalkinnoD : 

Pastori A. Neovins on l&hettanyt Sakknlan pitd.j&88& kokoon 
saadan sangen arvollisen kokoelman. Se sisalt&a 262 runoa kaik- 
kia lajeja: paljon epillisiE, melkoisen jonkon loitsujaja h&&laulnja, 
^rittain runsaasti ballaadeja ja ljjrillisi& laulnja. Lis&ksi viola 
seuraa vibkonen itkuja. Bunot ovat ▼arnstetut kaikilla tarpeelli- 
silla paikallisilla ja personallisilla tiedoilla, niin etta, vaikkeivSt juuri 
tuo esiin mit&lln nnsia muotoja tuosta enn08t&&n jo pariin kertaan 
lapikeratyst& alueesta, kuitenkin suuresti enent&vat tietomme runo- 
lanlnsta niill§ sendnilla. Sen Tuoksi ansaitsisi pastori saada vah&n 
suuremman rabapalkkion, esim. 250 markkaa. My5s pitftisi ke* 
hoittaa hant& l&hettamaftn tSnne Suomi-kirjaan painettavaksi se la- 
vea kiijoitus seudan runolaulnsta, jonka h&n sanoo itsell&ftn olevan 
valmiina. 

J. Erohn. 

Ylioppilaiden G. J, WinterHn ja T. E, A, Hannikaisen ko- 
koelmat, kerlltyt yhteisella kesftmatkalla pohjoisessa osassa Wiipu- 
lin la^nia, edellinen Savo-Karjalaisen osakunnao, jSUkimmainen Hel- 
singin Suomalaisen Alkeis-opiston (nyk. Normaali-lyceen) konven- 
tin antamalla matkarahalla, sisaltavat epillisiE, lyyrillisia ja loitsu- 
rnnoja, satnja ynna taikoja (kaikkiaan noin 340 numeroa)) yhteensa 
85 arkkia. Eera&jien saamat matkarahat ovat tehneet yhteensg 
Ainoasti 150 mk., ja koska kokoelmat ovat erittain laajat ja kai- 
kella tarpeellisella tarkkundella toimitetat, niin ehdotamme niista 
(yhteens&) 200 markan rahapalkinnon. 

JT. A. iMngmarCin ja A. W. Jakobason^in kokoelmat K&rk5- 
l&8t& ja Orimattilasta sis&lt&v&t satnja, lanluja, sananlasknja ja ar- 
voitaksia. Niist& ehdotetaan 15 markan kitjapalkinto. 

22 
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Talonpoika A, Tantnn kokoelma Hinrensalmesta 8i8filt2i& ranoja^ 
loitsuja, lor^ja, satuja, taikoja, sananlasknja ja arroitaksia. Ehdo- 
tetaan 15 markan kirjapalkinto. 

Helsing^issft, 2 p. Marrask. 1887. 

Bunoustoimiknnnan alaosaston puolesta; 
Juho Sj&ros. Kaarle Erohn. 

9 §. Arkistonhoitajan, tohtori A. A. Gratifeltin ilmoitnkgen 
johdosta, jonka mukaan noin 7,000 kpl. nykyista LnoimoBkirjaa 
jo oli kiijakauppoibin levitetty, ^wn pftStti, etta hankittayaaa uu- 
teen painokseen knvia tohnitettaisiin entisten lis&kai, jonka (^essa 
saisi kiijan stereotypoerausta ajatella« 

10 §. Allekirjoittanat pyysi saada p5yt&kirjaan panna, et^ 
▼apaahera Hj. F. Palm^Qin kirjallista tiedon-antoa rnyOten salauen- 
T08 E. Kunik Pietarissa oli saullisesti h&nelle ilmoiitannt oikein ta- 
kaiain saaoeensa ne TaltioneuTos A. J. SjSgren Tainajan kasikir- 
joitakset, jotka Pietarin Tiede-akademia oli Suomalaisen Kirjallisun- 
den Senralle snosioUisesti viime vuonna laiaannot ja jotka nyky- 
▼Qoden Tonkokuulla t&&lt& olivat mainituUe Akademialle adressee- 
ratasaa, vakuatetoasa paketissa takaisin l&hetetyi 

11 §. Allekirjoittanat ilmoittl, etta ylioppilas E. F.Anders- 
son oli Senran knstantamalta ker&ysretkelt&nsi Etelft-Hameesta pa- 
lannut sek& myOt&nsS. taonut l&hes 300 muistoonpanoa, munn mnassa 
213 satua, ja oli hanen matkakertomuksensa kokonaisuudessaan 
nain kunluva: 

Suomalaisen Kirjallisuuden SeuraUe. 

Viime kevftt^lnknkandella sain arvoiaalta Senralta 300:dan mar- 
kan SQuraisen matka-avun, Silloin otin ker&tftkseni Eteia^HftmeeD 
p]tftjist& tarinoita ja taikoja. Tfttft matkasnannitelmaa en kniten- 
kaan ole t&ysin nondattannt, vaan olen omin p&in menetellyt siinii 
kohdassa vahan omavaltaisesti. En ole nimittftin kfiynyt kaikissa 
niiss^ pit&jiss&y jotka siihen alaan knnluvat^ yaan ainoastaan E&r- 
kGUn, HoUolan ja Lopen pitftjissft. Syyn& t&hftn menettely-tt^Man 
on ollnt, ett& E&rkOlfi8s& meni minnlta niin paljon aikaa, ett^eD 
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enaa ajan tIp&ryydeB vooksi uskaltanat l&btefi vestovieriljaiin pi- 
tajiio, vaan paatin Lop^lta, jonka paremmin tuanen, koota liria. 
Jqs taten olen menetellyt luTattomasti, saotanee se miniiUe an-> 
teeksi. — Hita ensinnakin K&rk61&&u tnlee, satuin siellli Baamaao 
enemm^D tarnja kuin alussa uskalsin toivoakaan. Itsilta pitSjU&i* 
silta en paljoa saanut, vaan sattnmasta siell& olevilta miehilta. 
Tksi niista oli kotoisin Heinolan pitajlista, 2 Hausjarvelta, 1 M&nt- 
salasta ja 1 Turusta syntyisin. Sanottiin tosin I5ytyv&n pitltjal^i- 
siakiD, joista mautamat knnluivat hyvinkin osaayan, matta, ik^va 
kyll§, en paassyt heidan pariinsa. Mita Hollolaan tulee, en voi 
mitaan varmaan lansua. Sen vaan luulen, ett& niita siella on va- 
hemmin saatavissa. Hollolassa kavin tosih l&hes 10:esBa kyldBsa, 
miitta en saanat knin 4 vSh&n-arvoista tarinaa ja nekin miehelt^,. 
joka oli kotoisin MftntsalSrStS ja joka siella sanoi ne kunlleensa, — 
Lopella en vielaka&n ole k&ynyt kaikista kylista kokoamassa, vaan* 
ainoastaan niista, joissa varmuudella olen tiet^nyt tarinoita Idyty*^ 
yan. — Mit& taas taikoihin tulee, en ole niita paljon saanat. NiitS^ 
olenkin tiedustellut yaan sellaisilta, jotka tarinoitakin ovat osanneet^ 
•— Mnnten Innlen, ett'ei £te1&-H&me ole iSlheskll&n tarkoin tntkitta. 
Sielta saattaisi yiel& hyyinkin paljon mnistiinpanoja karttna, jos 
vaan jokn enn&tt&isi nhrata mnutamia aikoja sen knlman tutkimi- 
seen. — Mnistiinpanoja tehdessani olen osaksi kSytt&nyt pika-, osaksi 
tayallista kiijoitustapaa, pikakirjoituksella knn ei saa kaikkia koh- 
tia kyllin tarkoin merkityiksi. Sittemmin olen kirjoittanut kaikki 
mnistiinpanot tayallista kirjoitnstapaa k^yttaen, osaksi sen yuoksi, 
etta h^t&isesta kirjoitnksesta on toisen hankala saada selkoa, osaksi 
senkin t&hden, ettei kokoelma n&ytt&isi niin kirjayalta. Mnnten 
olen koettannt kirjoittaa mnistiinpanot ihan sanasta sanaan, knien 
ne on kerrottn. Saalis ei ole snnri, mntta toiyon jonkossa kuiten- 
kin lOytyy&n jotakin kelpaayata. Eaikkiansa on mnistiinpanoja 
293, niista 213 taydellisesti kirjoitettna tarinaa, 40 lyhempi& 
mnistiinpanoja, 19 taikoja, 16 loitsnrunon pHtkia ja 5 Kanteletta- 
ressa lOytyyien runojen tapaisia, paimen- ja kehtolaulnja. — Lo- 
paksi saan kiitta^ arvoisata Senraa siitai toimesta, jonka aryoisa 
S^nra uskoi minnn snoritettavakseni. 

Ennnioituksella: 
£. F. Andersson. 
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12 §. Hra Prof. E. 6. Leinberg ilmoitettiin Senralle la- 
hett&neen PalmskOldin kokoelmasta saadun tarkan kopian Piispa 
Henrikin virrest&, ja p&&tti Seura, ett& se Snomi-kirjassa jolkais- 
taisiin niinknin myOskin prof. Leinbergin oma, asiata koskeva 
kirjoitus. 

13 §. KansanruDoas-kokoelmia ilmoitettiin Seuralle lahetta- 
neen lyseolaiset Y. Forsberg, A. Hernberg ja Taavi Puttila, semi- 
naarilainen M. Nurmio ja kansak.-opettaja J. Tvyskft, jolta myos oU 
tullnt tutkimus Askolan kielimurteesta, ja olivat kokoelmat asian- 
omaisten tutkijakuntain arvosteltaviksi toimitettavat 

14 §. Hra yliopettaja K. Ervastin suomalais-saksalaista sa- 
nakirjaa ilmoitettiin 88:s pnoli-arkki olevan valmistumallaao, niin 
etta oli toivo teoksen ilmestymisesta kohta tulevan Tuoden alnsta. 

15 §. Tehdyn kysymyksen johdosta tuli pastori E. Hyvari- 
selle antaa se tieto, etta Seuran ei tata nykya kaynyt muitten, 
knin jo mi&r&ttyjen teosten snomennnttamiseen ryhtyminen. 

16 §. Seuran jaseniksi esiteltiin Hovioikeuden-asessori Hen- 
rik Gustav Borenius, professori Anders Severin Donner, laiininrant- 
mestari Johan Aleksander Fabritias, lehtori, kollegi-asessori Otto 
Henrik Florell, pastori livari Budolf Forsman, vapaaherra Johannes 
Gripenberg, filosoiian kand. Hannu Hahnsson, asemapaallikk5 Arthur 
Alexander Helenius, files, maist. Anders Viktor Hellman, valtio- 
neuvos Sven Wilhelm Hougberg, ueiti Naima Idman, lakitieteen 
kandidaatti Pietari Jamalainen, kihlak. tuomari Gastav Emanuel 
JarnstrOm, pastori Henrik Kekoni, filosofian maist. Viktor Beinhold 
Kockstrdm, dosentti Eaarle Olavi Lindeqvist, kanppaneuvos Otto 
August Malm, files, kand. Eustaa Helander, dosentti Eurt Eein- 
hold Melander, kass55ri Johan Niskanen, lakitieteen kand. Oskar 
Julius Bevell, provasti Erik Gustav Julius Boschier, dosentti Emil 
Arvid Stenberg, kollega Johan Henrik Tranberg ja kirjakauppias 
Earl Fredrik WickstrSm. 

17 §. Seuran rahavartia, herra kamreeri A. Boehm julki luki 
seuraavan kassatilin, samalla ilmoittaen, ett& yleisen kassan velka 
Ahlgrenin rahastoon nyt teki 9hif 71,500 sek^ Blombergin ra- 
bastoon 9inf 3,000, yhteens& 74,500 markkaa: 
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Eassatili Marraskuun 2 paivanft 1887. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat edellisesta kassatilistft: 

1887. Lokak. 6 p. Talletustililia Yhdys-Pankissa 
500 m. — Juoksevalla tililla Pohjoismaiden 
Osakepankissa 1,072 m. 10 p. — Bahaa 
kassassa 93 m. 36 p . 1,665: 46. 

Tuloja. 

Lokak. 8 p. H&nen Eeisarillisen Majesteettinsft apu- 
rahaa 400 m. — 15 p. G. L. Gronlund, 
kirjoista 100 m. — A. W. Jahnsson, d:o 
540 m. 81 p. — Jaakko Bafael Laeth^n, ja« 
senrahansa 24 m. — 18 p. B. B. Bergdahl, 
kirjoista 88 m. 80 p. — 21 p. A. A, 
Granfelt, d:o 36 m. — 22 p. G. L. GrOn- 
lund, d:o 23 m. 20 p. — 27 p. A, Lind- 
gren, kirjoista 24 m. — Cargerin rahat 200 
m. — 28 p. K. G. von Bonsdorff, jasenra- 

hansa 24 m 1,460: 81. 

3,126: 27. 

Vastaavata. 

Menoja. 

1887. Lokak. 10 p. M. Osterberg, kansanrunous-ko- 
koelmasta 35 m. — J. Tyyska, d:o 35 m. — 
15 p. P. Cajander, b&nelle Laamanni G. A. 
Wetterhoff Tainajan lahjoituksen kautta tuleva 
t&m&n vnotinen palkinto 40 m. — Suoma- 
laisen Kirjallisauden Seoran Eirjapaino, Sue- 
mi-kiijan 20 osan painatuskustannuksia 478 
m. 40 p. — W. Juutilainen^ kansanrunous-ko- 
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koelmasta 35 m. — 19 p. A. Lindqvist;^ 
d:o 15 m. — 20 p. L&ng & St&hlberg, pa- 
perista 7 m. 80 p. — Telefooni-maksoa, 
Vio— Vi87 30 m. — 22 p. Antikvaarilli- 
nen Kiijakatxppa, konttokirjoista 22 m. 50 p. 698: 70. 

Siirtovarat talevaan kassatiliin: 

1887. Marraak, 2 p. TalletuBtimUl Thdys-Pankissa 
500 m. — Juokaevalla tilillft PohjoiamaideB 
Osakepankissa 1,917 m. 57 p. — Bahaa 

kassassa 10 m 2,427: 57. 

3,126: 27. 
HelsingissH, Marraskaun 2 p:D& 1887. 

A. Boohm. 

P5ytakirjan vakundeksi: 
F. W. Rothsten. 



JoQlnkniin 7:iiS p:ii& 1887. 

1 §. Searan varsinaiQen esimies, herra senator! Yrjo-£os- 
kinen oli ilmoittanut itsensd. olevan estettjna kokoukseen tulemasta, 
jonka Tuoksi vara-esimies, berra prof. Th. Bein keskusteluita johti. 

2 §. Edellisen kokouksen p5yt&kirja oikaistavaksi luettiin ja 
hyvaksi katsottiin. 

3 §. Juiki luettiin Seuran kirjastonhoitajan sisaaDJ&ttama, 
nain kunluva labjaksi tulleitten kirjain luettelo: 

Suom. Kirj. Senran kirjastoon on viimekuluneen kuukaudeo 
kuluessa tnllut searaavat kiijalabjat: 

Unkarin tiedeakatemialta: Magyar Tnd. Akad. Almanach 
1887, Budapest 1886; Ertekez^sek, XIII, 3-- 4, 6—12, Budapest 
1885—86; MuDc6c8i, Yotjak n^pkOlt^szeti bagyomanyok, Buda- 
pest 1887; Balassa, A pbonetica elemei, Budapest 1886; Nyelvtu- 
domanyai k5zlemenyek, hnszadik kOtet I, n, Budapest 1886; B^g^ 
magyar k5lt5k tara, dtOdik k5tet, Budapest 1886; Ungariscbe Be- 
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TIM 1887, I— YU Heft; EthnologisGhe MitteUnngeD avs Ungam 
1887, I Heft. Pariifiin mMttieteeU. searalta: Bolletia de la Se- 
date de Qiognfibie 1887, 2 — 3. Amerikan filosof. seuraUa: Pro- 
ceedings of the American PhilosopL Society, 24, Philadelphia 
1887. ThUringin historiall. senralta: Zeitschrift des Vereins ftlr 
Thuringische Geschichte, None Folge, Y 3 — 4, Jena. Oberschwa- 
bin muinaismiii8to-yhd:8elt&: Wfirtembergische Yierteljahrshefte f&r 
Landesgeachichte 1686, 1—4 Heft, Stuttgart. TilastollitBelta vi- 
rastolta: Snomenmaan virallinen tilasto, YI. Y&kiluvaa tilastoa 
14; Bidrag till Finlands offic. statistik. YI. Befolkningsstatistik 
14. Teollisnushallitukselta: Snomenmaan virall. tilasto. XYIII. 
TeollisQustilastoa 11 2; Snomenmaan teoUisnnshallitukeen tiedonan- 
tqja, 3:s vihko; 8ek& prof. G. Grewingkin perillisilta: Grewingk^ 
Der 8chiff5rmige Aechenfriedhof bei Tarsal, Dorpat 1887. 
HelaingisBft, 7 p. Joalnk. 1887. 

Kust. Grotenfelt. 

4 §. Umoitettiin, ettS, viimeine^ nelj&nnies Seuran nautti- 
masta 10,000m markan snuraisesta valtio-avnsta nyt oli nostettu, 
ja paatettiin sen jatkamisesta tehda alamainen anomns. Anomus- 
kirja oli Senran Esimiehen ja -sihteerin laadittava sek& Seuran puo- 
lesta allekirjoitettafa. 

5 I, Esiin otettiio Lubke a Taidehistorian snomennos-asia ja 
ilmoitettiin l:ksi, etti saksalaisen knstantajau kanssa oli tehty suo- 
mennos-oikeudeeta ja tarpeellisista klicheist^ kirjallinen vUipuhe, 
josta kopia oli pOytakirjaan liitett&Ta, mntta alkukirjoitus Seuran 
anropaperein joukossa talletettava, ja sisalsi valipuhe muun muassa 
sen m&ar&yksen, ett& Seura sakon uhalla ei saisi lainata eika lii- 
oin myyda omaksensa Innastettuja klicheita, joitten ostohinta kaik- 
kiansa teki Seit8em&ntuhatta*kuafli8ataa-kahdek8ankymment& (7,680) 
Saksan markkaa; 2:k8i, etta tohtori K. Forsman oli luvannnt Seit- 
8eiDistakymmenest&-?iide8t& (75) markasta suomentaa pelkk&a teks- 
tia sisalt&van arkin 8ek& lukea ensim&isen korrehtaurin, saaden 
Oman lasknnsa mukaan koko tyuetansa noin Kaksituhatta-seitseman- 
sataa (2,700) markkaa, ja katsoi Seura \&mka kaupao hyvaksi; 
3Jui ja yiimeiseksi, ett& Snomenmaaa taidetta koakeva, tarpeen mu- 
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kaan kovilla Tarustetto lifi&ys puheen-alaiseen taokseea oM erit- 
t&in bankittava, johon ehdotakseeo anostaen Seura pUtti pyytaa 
berra tohtori E. Aspelinia semmoista Ii8&y8i& toimittamaan. Ja oti 
y)bfiftll& mainitta vftlikirja nftin knalova: 

GlicM' Vertrag. 

Zwischen den Unterzeichneten ist heute uachstehender Ver- 
trag abgeschlossen worden: 

§ 1. 

Die Finnische Literaturgesellschaft in Helsingfors bestellt 
von Herrn Paul Neff (F:a Ebner & Seubert) in Stuttgart aOmmt- 
Uche Clkhee zn dem Werke: 

Grundriss der Ennstgescbichte von Wilbelm Lflbke, I0:t6 
Anflage, Jubil&nmsausgabe, zum Preise von gwfflf Pfennig p, Q 
Centimeter, doob darf der Gesammtpreis keinesfalls die Snmme von 
Mk 7,680 — (i. W. Siebentausendaeehehunderta^Atzig Mark — ) 
tlbersteigen, wessbalb ein ^twaiger Oberscbnss liber ein GeBammt- 
areal von 64,000 Q cm. nnberecbnet zu liefem ist. 

§ 2. 

Herr Paul Neff verpflicbtet sicb die Clicb^s in aorgfaltigster 
Ausftbmng mit Uebernabme aller Yerpackungs-, Yersendnngs- and 
Yersicberungkosten anf seine Becbnnng franco Helsingfors zn lie- 
fern. Die Clicb^s mtissen auf Holzfuss in vorgescbriebener SchrifU 
h5be egalisirt geliefert werden, sodass dieselben obne Weiteres 
verwendet werden kdnnen. 

§ 3. 

Die Finniscbe Literatnrgesellscbafb erwirbt mit dem Ankanf 
der Glicb^s zn vorbestimmtem Preise das alleinige Uebersetznngs- 
recbt von Ltbkes Grundriss der Eunstgescbicbte f&r die finoische 
Spracbe, verpflicbtet sicb dagegen die Clicb^s f&r ibre eigene fin- 
niscbe Ausgabe des genannten Werkes oder fQr andere in flnnischer 
Spracbe erscbeinende Werke ibres eigenen Yerlags ansscbliesslich 
zu verwenden, und dieselben nnter keinen Umstftnden an einen 
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Britten zu verkaufen oder zu verleihen, widrigenfalls sich dieselbe 
verbindlich macht eine Ck>nventional8trafe vom zehnfachen Beirage 
der Factorapreise verkaufter oder verliehener Gliohte zu zahlen. 

§ 4. 
Die Zahlang der Cliches hat nach Empfang and ControUe 
derselben per Wechsel auf ultimo Mai 1888 za erfolgen, wahrend 
Herr Neff mit deren Herstellung sofort beginnen lasst und die 
Absendnng nach Fertigstellung aller Cliches bewerkstelligt. 

§ 5. 

Dieser Yertrag ist in zwei gleichlantenden Exemplaren aus- 
gefertigt nnd f&r beide Contrahenten and ihre Bechtsnachfolger 
bindend. 

Helsingfors, den 28 November 1887. 

Finnische Literatnrgesellschaft in Helsingfors: 
Z. Trj5-Koskin6n, President. 

F. W. Both s ten, Secretar. 

Stuttgart, den 15 November 1887. 

Paul Neff, 
in Firma Ebner & Seubert. 

6 §. Hra prof. J. Krohn ilmoitti, ett& pastori A. Neovius 
entisten lis^ksi oli Seuralle l^hettanyt kokoamiansa runoja sek& 
joukon muita kirjallisia muistoonpanoja, ja ehdotti, ett& Seura h§,- 
iielle niista lahjaksi antaisi kappaleen LOnnrotin Sanakirjaa, var- 
sinkin kuin h§n myOs paraikaa kerasi outoja sanoja, ja suostui 
Seura mielellMn Uih§.n ehdotukseen, joka kirjallise3ti sis^njatet- 
^jna oli n^in kuuluva: 

Pastori A. Neovius on edellisen, suuren ja arvokkaan runo- 
lahetyksens^ lis&ksi nyt viel& antanut useita kymmenia runoja ynn& 
kirjoituksen runolaulusta Sakkulassa, vihkon paikkanimia Sakku- 
lasta ja Mets&pirtistft, kertomuksen merkkip^ivistE samoissa pai- 
koissa 8ek& selityksift Kalevalassa ilmauvista nimist& Sakkulassa 
tavattavien nimien avulla. T&stft kaikesta ehdottaisin, ett& herra 



830 

NeoTiukselle palkkioksi annettaisiin LOnarotin sanakiija, jenka 
aynlia hftn Toisi k«r&ti& martaeUisia aaneja SakkakflBa, joota kiaella 
jo on snarl joakko. 

Hels., Jouluk. 7 p. 1887. 

J. Krohfl. 

7 §. Sit& varten asetetun komiteaa paolesta prof. J« Erohn 
lisftksi ilmoitti, 6tt& Filo8. maiatori A. J&roefoltin aoomeimoB val- 
tioneuvos W. Mainovin teoksesta Mordvalaisten lakitavoista nyt oli 
hyv&ksi katsottn, jonka vuoksi se oli painoon pantaya. Ja olipn- 
heen-alainen lanse kiijalUsesti n&in kunluva: 

Sen komitean pnolesta, joka oli saannt toimeksi tarkastaiaA. 
J&mefeltin snomennosta W. Mainovin kirjoitnksestay joka koskee 
Mordvalaisten lakitapoja, saan ilmoittaa, ettft sen nyt nykyisessa, 
parannetussa muodosaa olemme hyvfiksyneet. 

Hels., Jouluk. 7 p. 1887. 

J. Krohn. 

8 §. Suullisesti esiin toi ja kirjallisesti sis&ftnjatti prof. 
Krohn n&in kuuluvan ehdotuksen, jonka Seura puolestansa hyv&ksi 
katsoiy pft&tt&en hra 0. Belanderille matkarahoiksi antaa Eaksisa- 
taa (200) markkaa: 

Koska ulos-annettavia Ealevalan toisintoja varten viela tar- 
vittaisiin kaikenlaisia tietoja niista paikoista ja henkilOista, joista 
ja joilta Ahlqvist 8ek& Enropaeus ovat saaneet runonsa, pyyt&isin, 
ett& Seura l&hett&isi jonkun t&t& varten Salmin kihlakannan lanti- 
seen osaan ja Ilamantsin pit&j&&n minun tekem&ni matka- ja ke- 
r&yskaavan mukaan. T&han matkaan tarvittaisiin 200 markkaa ja 
olisi siihen taipuvainen ylioppilas 0. Belander Sortavalasta, joka 
niill& mailla on paljon liikkunut ja minun arveluni mukaan siihen 
toimeen sopiva. 

Hels., Jouluk. 7 p. 1887. 

J. Krohn. 
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9 §. Samoin ehdotti prof. Krohn, ettft seppli H. Meri- 
laisdlle annettaisiin Kaksisataa (200) markkaa Oalnn imLnin'poh- 
jois-osassa teht&vfift taikojen ker&jsretkeft varten, ja p&atti Seora, 
eii& Esimies ja sihteeri yhdessft aaisivat tassft asiaasa plfttOksen 
tehcUi, knn professor! Krohnin saosioUisen v&litykgen kautta oil 
tieto tollnt) olisiko Moril&inen mainittnun toimeen taipuvainen. 

10 §. Bunoustoimikannan ala-osaston puolesta maisteri K. 
Krohn luki ja Seara poolestaan fayv&ksi katsoi seuraavan lauseen: 

Suomalaisen KirjaUisuuden SeuraMe. 

Banonstoimiknnnan alaosaston laasunto Seuralle l&hetetyista 
kansanrunonskokoelmista. 

Yiime kokoaksessa olimme tilaisuudessa mainitsemaan kaksi 
Helsingin Suomalaisen Alkeis-opiston entista oppilasta, ylioppilaat 
«/". Winter* in ja T. Hannikaisen, jotka osittain koulon konventin, 
osittain Savokaijalaisen osakiiDxiau toimeeDpanemalta keraysmatkal- 
tansa olivat runsaita saaliita tuoneet. 

Nyt OB meid&n ilo esitta& kolmaa entinen alkeis-opistolainen, 
ylioppilas K, F. Andersaan, joka jo ennestaD8& luknisien ja hyvin 
toimitettnjen ker&ysteiisa kautta on Seuralle tuttu ja joka nyt Seu- 
ran l&hettilaana on suorittanut keraysmatkan Etela-Htoeessft, tao- 
den saaliioansa 293 numeroa, niista enimm&n osan satoja. Ko- 
koelman runsanteen katsoen ebdotamme, ett& Seura, niinkuin joskus 
ennenkin on tehty, kustantaisi puhtaaksikirjoituksen ; jotapaitsi pi- 
taisimme kohtunlliseiia, ett& keriajfi, sittenkuin kaikki on puhtaak- 
sikirjoitetta ja verrattu, aaisi jonkun v&h&isen palkkion. 

Eik&pa Helsingin alkeis-opiatolaisten harrastukset l&h&n snun- 
^an konlnn muututtua normaalilyceeksi ole suinkaan laimenneet. 
Paraana todistuksena siit& ovat kaksi nykyisten koulun-oppilaiden 
Seuralle lahett&maa kansanmnouskokoelmaa. Niiden joukosta T. 
PuttOan kokoelma litista sisaltSa lyyrilli8i& runoja, loruja, loitsuja, 
satnja, taikoja, sananlaskuja ja arvoituksia niin suuren m§.aran ja, 
niin hyvin toimitett^ja, ettft emme ep&ile siit& ehdotellessamme 50 
markan rahapalkintoa. F. ForsbergHn kokoelma taas Yirolahdelta 
sis&l^ samoja kansanmnouden lajeja ja yhtfihyvin toimitettuja, 
▼aikka y&hemman mft&rftn, niin ett& 8iit& voimme hyvUla syyll& eh- 
dottaa 35 markan rahapalkinnon. 
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Mnnalta toUeista ker&6lmi8t& on etopftftssft mainittava Jyvas- 
JjiyVSXi seminarilaisen M. Nurmum kokoelma eri paikoilfea, etnpS&ssa 
knitenkin EtelE-Pohjaomaalta, joka sis&ltftft loitsaja, satuja, taikoja, 
laolnja ja loraja. Siit& ehdotammo 35 markan rahapalkinnon. 

Sit8.pait8i on kansakonlnn-opefctaja J. T^skd Anjalasta lahet- 
t&nyt kokoelman tarinoita, satnja ja lanlnja, joista ehdotamme 15 
markan kirjapalkinnon. 

Ja sitten vielft mainittakoou kaupanhoitaja X. iVtiraMn pieni 
kokoelma sananlaskuja Ylikiimingi8t&, josta ehdotamme 5 markan 
kirjapalkinnon, 8ek& samoin lyseillLisen A, Eemberg^in keraelma 
Lopelta, jota ehdotamme noin 5 markan kiijalla palkittavaksi. 

Helsingiss&y 7 p. Jouluk. 1887. 

Juho Sjoros. Kaarle Krohn. 

11 §. Ilmoitettiin, etta ylioppilas A. H. Snellman oli Snomi- 
kirjassa jnlkaistavaksi Seuralle tarinnnt Arkeoloogisen komissio- 
nin toimesta kirjoitetnn Tutkimnksensa Tarnn linnasta, joka arvion 
mukaan oli kftsittavft noin 8 paino-arkkia ynn& kolmen kuvapiir- 
roksen kanssa, ja p&fttti Seura ottaa teoksen jalkaistavakseen, jos 
Historiallinen Seura, joUe se ensiksi oli tarittava, ei ottaisi sita 
painattaaksensa, ja toiselta puolen Searan Historiallinen Osakunta 
tutkittuansa sen hyv&ksyisi 8ek& Arkeolooginen komissioni asiaan 
suostuisi. 

12 §. Ilmoitettiin, ett& Snomi-kirjasda ilmestyv&, maisteri 
K. Erohnin tekema kirjoitns ^Tatkimnksia snomalaisten kansansa- 
tnjen alalta**, ensimainen vihko, oli painosta valmistumallaan, ja 
platettiin sen myyntihinnaksi panna Kaksi (2) markkaa 50 pennia 
kappaleelta. 

13 §. Julki Inettiin Fil. maist. E. Cannelinilta tuUut, naia 
kunluva kirjoitns: 

Suomdlaism Kirjallisuuden Seuralle. 

Eahtena viimeisen& kes&ni, — yhteensft noin nelj& kunkaotta 
— oien osaksi omilla varoillani, osaksi Yliopiston Eonsistorin an- 
tamilla matkarahoilla oleskellut pohjoisella Pobjanmaalla ja Suo- 
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men Lapissa siklLl&i8i& Snomen kielen murteita totkimassa. P&a- 
asiallisesti ovat tntkimukseni koskeneet sit& murretta, joka on omi- 
tuinen Kemijoen-vartisille seuduille ja jota Suomen Lapissakin pu- 
hutaan. 

Tutkimukseni tulokset ovat nyt jotensakin taydellisesti paino- 
knntoon jarjestettyina ja kaannyn taten arvoisan Seuran puoleen ky- 
symyksella, ottaako Senra, joka aina ennenkin on harrastanut ja 
sunrella anteliaisuudella kannattanut kansamme kielen tatkimista, 
tekemani murteentutkimuksen Suomi-kirjassa julaistavaksi. Ainoa 
maksuehto, jonka, ennenkuin ty5ni tSlydellisesti valmistuu, voin 
asettaa, on se, etta minulle joko omallani tai Seuran kustannuksella 
myOnnetaan yliopistolliseksi vaitdskirjaksi tarpeellinen m&ara ylipai- 
noksia kirjoituksestani. 

Luulen jo ainakin pnolen toista viikon kuluttua voivani jat- 
taa aanne- ja muoto-opin Seuran tlilliisill kirjoituksia varten aset- 
taman tutkijakunnan nahtav&ksi, jos Seura sita tarpeellisena pitaa. 
Lanse-oppineen ja kielin&ytteineen tulee kirjoitnkseni taytt&m&an 
noin 6 — 7 painoarkkia. 

Jos Seura yll&mainittuun pyyntOoni suostuu, pyyd&n viela, etta 
painattamista mit& pikemmin saataisiin alottaa, ja suostun mina puo- 
lestani kirjoitnkseni korrehtuuria lukemaan. 

Helsingissa, Jouluk. 6 p. 1887. 

Suurimmalla kunnioituksella 

Knnt Cannelin, 
Filos. maisteri. 

Ja p&atti Seura, anomukseen suostuen, Suomi-kiijassa jul- 
Isaista puheenalaisen murteentutkimuksen, jos prof. J. Erohn tut- 
kittnansa sen siti varten hyv&ksi katsoisi. 

14 §. Ilmoitettiin, ett& Tilgmannin kivipainon antamaa kus- 
tannuslaskua myOten uutta Kalevalan painosta varten tilatut varil- 
Hset kuvat maksaisivat yhteensg Eaksituhatta-kaksisataa-viisikym* 
ii^enta (2,250) markkaa, ja suostui Seura maksamaan tftman 
binnan. 

15 §. Julki luettiin tohtori A. 0. Heikelin sisfianj&ttama, 
nain kuuluva kiijallinen anomus, johon Seura puolestansa suostui: 
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Suomalaisen KirjaUisuuden SeuraUe. 

T&ten pyyd&n arvoisalta Seoralta saada 1} ylipainoksen, 1,000 
kltta, niista varilli8i8t& kansatieteellisista kuvista, jotka hra Bein- 
holmin ja allekirjoittaDeen kaatta yhteiselll matkalla kes^ll^ 1880 
hankittuina nyt aiotaan liittfi& auteen helppohintaiseen Kalevalapai- 
Dokseen, 2) kayttaa muitakin mainitnlla matkalla koottnja kn?ia ja 
muistoonpanoja, koska olen aikomuksessa painosta toimittaa kirjan, 
joka sisaltllS. kuvilla varustettnja kertomnksia kaikilta kansatieteelli- 
silta matkoiltani. 

Helsingissa, Joulnkuun 7 p. 1887. 

A. 0. Heikel. 



16 §. Ilmoitettiin, ett& P. Cajanderin suomenDos Shake- 
spearean Coriolanuksesta oli valmietumallaaD, ja p&atettiin myyoti- 
hinnaksi panna Eolme (3) markkaa kappaleelta. Knstannukset te- 
kiy&t yhteensll noin 2,000 markkaa. 

17 §. KansanrunoQskokoelmia ilmoitettiin Seuralle lahetta- 
neen palokuntalainen M. Ax, kivenhakkaaja A. Lindqyist, lyseolai- 
set K. A. Lftngman ja Aulis Westerlund, torppari K. Pettersson ja 
kesti J. Tanholin, jonka ohessa kansakonlun-opettaja J. Tyyska 
oli lahett&nyt kirjoituksen „Pitotayoista Anjalassa''. Ja olivat 
kaikki namat Bnnoustoimikunnan tarkastettaviksi lahetettavat. 

18 §. Paatettiin Seuran vahtimestarille K. Bjdrnille antaa 
yiisikymmeDt& (50) markkaa lisftftntyiieen tyDn palkkioksi. 

19 §. Seuran j§,seiiik8i esiteltiin herrat pormestarit Gerhard 
Pehr AlopaeuSy Earl Gustay Berg ja Albert Luoma, tuomari An- 
ton Gabriel Erlin, tohtori Gustay Rudolf Idmao, Valtiokonttooria 
sihteeri Viktor Emil Liljeblad, tullinhoitaja Oskar Lindbohm, Ee- 
min jUrjestysmies Herman Nisula, pankinkassddri Fredrik S5der- 
berg ja kirjanpit§.ja Anders Wilhelm Lindgren. 

2X) §. Seuran rahayartia, kamreeri A. Boehm juiki Ivki 
nain kuulnyan kassatilin: 
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Kaasatili Jonlaknun 7 p&iv§.n& 1887. 

Vastattavaa. 

Siirtovarai edellisest& kassatili8t&: 

Talletustililla Yhdys-Pankissa 500: — 

Jnoksevalla tilill& Pohjoismaiden Osake-pankissa . . 1,917: 57. 

Bahaa kassassa 10: — 

M27: 57. 



Tuloja. 

1887. Marrask. 9 p. LuciDa Hagman, jasenrahansa 
24 m. — 11 p. A. A. Granfelt, myydyistS 
kirjoista 15 m. 60 p. — Korkorahoja 222 
m. 75 p. — 16 p. P. Jamalainen, jasen- 
rahansa 24 m. — 17 p. C. F. Wickstrom, 
d:o 24 m. — 18 p. Aleks. Fabritins, d:o 
24 m. — 19 p. A. A. Granfelt, myydyista 
kirjoista 200 m. — G. L. GrSnlund, d:o 96 
m. 40 p. — 22 p. Knrt Beinhold Melan- 
der, jasenrahansa 24 m. — Knstaa Melander, 
d:o 24 m. — 29 p. Eustaa Emannel Jarn- 
8tr5m, d:o 24 m. — Otto Florell, d:o 24 m. 

— Jonlnk. 5 p. Otto A. Malm, d:o 24 m. 

— E. A. Stenberg, d:o 24 m. — Valtio- 

apna 2,500 m 3,274: 75. 

5,702: 32. 

Vastaavata. 
Menoja. 

1887. Marrask. 8 p. Teodor Oskar Prosterus, sivu- 
palkinto h&nen teoksistaan „Lapsnnteni mnis- 
toja" ja ,Oulua soutamassa" 500 m. — 9 p. 
Lncina Hagman, pa9,palkinto h&nen Fredrika 
Bremer nimisesta teoksestansa 1,000 m. — 
Jnho Bro&ldt, sifupalkinto hanen Papin ty- 
t&r nimisesti teoksestaan 500 m. — A. Neo* 
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viuSy h&nen toimittamastansa kansanronoas-ko- 
koelmasta 250 m. — East. Grotenfelt, kir* 
janimitysten luettelemisesta ja kirjoittamisesta 
Seuran kirjaston luetteloa varten 113 m. — 12 
p. A. W. Forsman, Kalevalan unden painoksen 
toiinitu8ty58t& 150 m. — 16 p. F. Lamminen, 
korrehtuoriD-luvQsta 16 m. — 14 p. Elvina 
Forsgr^Oi saksalais-suomalaisen sanakirjan apu- 
toimituksesta 220 m. — J. A. Hahnsson, 
ruotsalais-suomalaisen sanakirjan korrehtauri- 
avusta 150 m. — 19 p. Jac. Ahrenberg, 
kuvista ^Suomen kansan savelmi^'^ varten 80 
m. — 22 p. T. B. A. Hannikainen Sb 6. 
J. Winter, heid&n toimittamistansa kansanru- 
nous-kokoelmista 200 m. — 30 p. Emelie 
Bdnnlnnd, arkiston ja kirjaaton huoneitten sii* 
voamisesta 30 m. — F. W. Bothsten, palk- 
kaansa 375 m. — A. Boehm, d:o 200. — 
E. Bjdrn, d:o 150 m. — Suomalais-ugrilai- 
selle Seuralle kuvia varten A. 0. Heikelin 
teoksessa ^Bakennnkset Tsheremisseilla, Mord- 
valaisilla, Virolaisilla ja Saomalaisilla** 500 m. 
— Jouluk. 1 p. A. Laurell, kuvista 44 m. 
70 p. — Emmy Lindfors, hyyrya 250 m. — 

2 p. Kust. Grotenfelt, palkkaansa 100 m. — 

3 p. G. W. Sohlberg, laatikosta 55 m. . . 4,883: 70. 

Siirtovarat tulevaan kassatiliin: 

1887. Jouluk. 7 p. Talletustililla Yhdys-Pankissa 500 
m. — Jnoksevalla tilillft Fohjoismaiden Osa- 
ke-pankissa 221 m. 91 p. — - Bahaa kas- 

sassa 96 m. 71 p. . . 818; 62* 

5,702: si. 

Helsingissa, Joulukuun 7 p. 1887. 

A. Boehm. 
• P5yt&kiijan vakuudeksi: 
F. W. Bothsten. 



i 
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Tammikunn ll:n& p:na 1888. 

1 §. Edellisen kokouksen p5ytakirja oikaistavaksi luettiin 
ja hyyaksi katsottiin. 

2 §. Historiallisen Osakannan pnolesta Senran herra Esi- 
mies julkf luki nain kuuluvan, pastori A. Neoviuksen l^hettamaS, 
snkunimien luetteloa koskevan lausunnon, jonka Seura hy?&k8i 
katsoi : 

Xirjallisuuden Senran antamaii kaskyn mukaan on sen His- 
toriallinen Osakunta ottanut tarkastellaksensa Pastori A. A. Neo- 
vius'en Senralle l&hettamat sukunimiluettelot Sakkulasta, Pyh§.j^r- 
veltSl ja Eakisalmelta, ja on hnomannut ker^ajan kayttaneen t&han 
tyOhOn seka taitoa etta'ahkernutta, jonka vuoksi Osakunta ehdot- 
taa, etta hanelle palkkioksi ja kehoitukseksi my5nnettaisiin Seuran 
kirjavarastosta 100 markan brutto-arvon edesta lahja-kirjoja. Itse 
kokoelman kaytt^misen suhteen katsoo Osakunta parhaaksi, etta k^- 
sikirjoitus toistaiseksi s^ilytetaan Seuran kirjastossa, mutta ett§, 
jahka muistakin sen puolisista eli entisen K^kisalmen l3,anin pit3,- 
jista saadaan yht3,laisi§, Inetteloita ker^tyksi, niista kaikista sommi- 
tellaan ybteinen aakkosellinen luettelo, joka olisi Suomi-kirjassa 
julkaistava. 

Helsingissa, Tammik. 2 p. 1888. 

Historiallisen Osakunnan puolesta: 
Yrj5-Ko8kinen. 

3 §. Samoin herra Esimies Historiallisen Osakunnan puo- 
lesta julki luki tahan liitetyn, herra A. Snellmanin kirjoittamaa 
tntkimusta ^.Tarun linnan rakennuksista** koskevan lausunnon, jonka 
Seura hyv^ksi katsoi, pa^ttaen, etta Collanin rabaston k§,yttdvarai- 
set korot^ jotka nousivat Tubanteen-kolmeensataan markkaan, lau- 
Bunnossa tehdyn ehdotuksen mukaan Historiallisen Seuran kaytetta- 
vaksi annettaisiin, jonka Seuran tiedoksi puheen-alainen asia oli 
poytakirjan-otteen kautta saatettava: 

22 
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Herra Arttnri Snellman'in tutkimns „I\*run linnan rakennuk- 
set", joka on Historiallisen Osakonnan tarkasteltavaksi lahetetty, 
sisaltg^ ransasvaraisen kokoelman kaikkia niita tietoja linnan nlko- 
asnn ja sisustuksen snhteen, jotka voidaan saada Suomen valtioar- 
kiston tilikirjoista sek^ muntamista painetaista iShteista. Jos teos 
painettaisiin siina ko'ossa ja niil]& kirjasimilla kuin ,Historialli- 
sessa Arkistossa'^ k&yteta&n, niin siit4 karttuisi ]&himmiten 10 pai- 
no-arkkia eli 160 sivna. Knn lisaksi tnlee jonkko pohjapiirroksia 
osittain 16:nnelta, mntta enimmalta&n 17:nnelta sataluTnlta, mitka 
provessori J. B. Aspelin on Buotsista hankkinnt, niin teoksen kns- 
tantaminon tulee verrattain kalliiksi asiaksi. Siihen nahden kui- 
tenkin, ett& teos, jos kohta pikemmin katsottava aines-kokoelmaksi 
kuin varsinaiseksi tntkimuskappaleeksi, on nahtav^ti huolella ja 
tarkkuudella tehty ja etta semmoinen kertomns maamme vanhim- 
masta varsinaisesta linnasta on historiantutkimnkselle tarkei, katsoo 
Osakunta suotavaksi, etta se jnlkisuateen saatetaan. Matta kun 
Suomi-kirja ei ena& ole varsinainen paikka, missS, historialliset tnt- 
kimuskappaleet julkaistaan, tahtoo Osakunta kunnioituksella eh- 
dotella, ett& Seura m^draisi kokoontuneet korkorahat Collan'in ra- 
hastosta Historiallisen Seuran kaytettaviksi, siina tapauksessa etta 
Historiallinen Seura suostuisi ottamaan teoksen painattamisen huos- 
taansa. Ne pienet huomioon-otettavat seikat, mitka kenties teok- 
sen laadinnassa olisivat ennen painamista noudatettavat, lienee siina 
tapauksessa j&tt&minen viime-mainitun seuran huolenpitoon. 

Helsingissa, Tammik. 2 p. 1888. 

Historiallisen Osakunnan puolesta: 
Yrj5-Eoskinen. 

4 §. Allekirjoittanut ilmoitti, ett& piakkoin valmistuvan 
helppohintaisen Kalevalan kustannukset nousivat kaikkiansa Kym- 
meneen-tuhanteen (10,000) markkaan, ja paatettiin, etta kirja, nah- 
kaselka-kansiin sidottuna, myytaisiin Kolmella (3) markalla kappa- 
leelta. 

5 §. Samoin ilmoitti allekirjoittanut, etta prof. J. Erolin oli 
Seuran julkaistavaksi hyvaksynyt maist. K. Cannelinin kirjoittaman 
rourteentutkimuksen, josta viime kokouksessa oli puhe ollnt. Tama 
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kirjoitns oil alottava Suomi-kirjan kolmannen jakson toista osaa. 
Ensimmainen osa oli sisaltav^ maisteri K. Erohnin nykyisin val- 
mistuDeen akadeemillisen vaitoskirjan, Piispa Henrikin virren toi- 
sintoja seka tam^nvaotiset poytakirjat ja Saomi-kirjan sisallys- 
luetteloita. 

6 §. Umoitettiin, etta maisteri K. Krohnin vastamainittu 
teos „Tutkimuksia suomalaisten kansansatnjen alalia, I, 1** sek& 
P. Cajanderin suomentama Shakespearean ^Coriolanus*' olivat kirja- 
kaupassa ilmestyneet. 

7 §. Umoitettiin, etta Seuran paatOksen mnkaan laaditta ala- 
mainen jatketun valtio-avun anomuskirja oli viime Joulukuun 19:na 
Keisarilliseen Senatiin sisaanj&t^tty, ja pa§.tettiin p5ytakirjaan panna 
sen kopia, joka oli n&in knalava: 

Suurivaltaisinj Kaikkein-atmoUisin Keisari ja Suuriruhtinas ! 

Armollisella kirjeella Eloknun .22 paivalta 1878 on Teidan 
Keisarillinen Majesteettinne suvainnut Suomalaisen Kirjallisunden 
Senralle Armossa maarata Suomen yleisist^ varoista vnotiseksi apu- 
rabaksi Eymmenentuhatta markkaa, joka maara olisi suoritettava 
alnksi kymroenena vnotena, Tammikunn 1 p§,iy^sta lukien vuonna 
1878. Koska se kymmenvuotinen jakso, jonka Teidan Majesteet- 
tinne on asettannt ensimmaiseksi ajanmaar§.ksi mainitun valtio-avun 
nanttimiselle, nyt on loppuan kulnmassa, uskaltaa Suomalaisen Kir- 
jallisunden Senra syvimmassa alamaisuudessa anoa, etta sama vuo- 
tinen apnraha yhSl eteenkinp^in sille Armossa snotaisiin, ja saapi 
Senra, osoittaaksensa niin hyvin tointensa laatua kulnneena aikana 
kuin myoskin alkunnpantnjen kirjallisten yritysten vaatimat kus- 
tannnkset lahimmassft tnlevaisnudessa, alamaisimmasti tahan ano- 
mnkseen liittaH: 

I. Tanlnn tuloistansa ja menoistaan vuosina 1877—1886; 

II. Lnettelon painosta toimittamistansa teoksista vuosina 
1878—1887; ja 

III. Lnettelon tekeilla tai hankkeissa olevista kustantamis-* 
toimista seka ilmoitnksen niiden kunkin laveudesta ja arvatnista 
kustannuksista. 

Miden liitteiden suhteen pyytaa Seura saada alamaisimmasti 
hnomanttaa: 
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l.'ksi, ett& 66 lis&ys Seuran p&&omissa, jota rabavartian an- 
tama taulo osoittaa, yksinomaisesti on syntynyt mnutamista testa- 
mentti-lahjoiiuksista, joista kanppias G. F. Ahlgren vainajan tes- 
tamentti-maara, noin Sataviisikymment&kuusi-tuhatta markkaa, on 
melkoisin, mutta ettS, kaikki Seuran p&aomat ovat saadetyt seiso- 
viksi rahastoiksi, vaikka Seuran on ollnt pakko lainan muodossa 
valiaikaisesti ryhty& rahastojen pa&omaankin; 

2:k8i, ett& nykyane^, pnheena olevaa valtio-apua loknun-otta- 
matta, Seuran vuosituloja saatetaan arvata noin Kahdeksikymme- 
neksiviideksi-tnhanneksi markaksi ja vnotiset menot v&hint&in Nel- 
j&ksikymmeneksi-tuhanneksi ; 

3:k8i, ett& yksist&Hn ne sanakirjallisat tyOt, mitka Seura jo 
on alkuun pannut, ky^yvat valmistuessaan Seuran varoja noin 8a- 
tanelj&toista-tuhatta markkaa. 

Viitaten nUihin alamaisuudessa mainittuihin seikkoihin seka 
ty5tointensa tarkeyteen kangalliselle sivistykselle, uskaltaa Suoma- 
laisen Kirjallisuuden Seura alamaisimmasti turvautua Teidan Eeisa- 
rillisen Majesteettinne jatkettuun suosioon, alati pysyen 

Suurivaltaisin, Kaikkein-armollisin Keisari ja 

Suuriruhtinas! 

Teid&n Eeisarillisen Majesteettinne 

uskollisimmat alamaiset ja palvelijat 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seura: 

Th. Eein, 
Seuran nyk. vara-esimies. 

F. W. Rot*h8ten, 
Seuran nyk. sihteerL 






Snomalaisen Kirjallisnuden Senran tnlot ja menot 18^7377—18^71286. 
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Luettelo tarkeimmista Suomdlaisen Kirjallisuuden Seuran 
Jcustannuksella tdtd nykya painossa tai tekeilld olevista 

teoksista. 

L Sanakirjallisia teoksia. 

1. Ruotaalais'Suomalainen SanaHrja^ Maisteri J. A. Hahns- 
soniu toimittama. Jarjestyksessa toinen, F-kirjaimen loppupuoleen 
ulottuva vihko valmistuu painosta tulevan vuoden alussa. Sen li- 
saksi karitunee kummlDkin 6 samanlaista vibkoa a 10 8:lehtista 
paino-arkkia saurta, LOnnrotin Sanakirjan tapaista 8:oa. Yalmis- 
taviin tOihin on Seuran kassasta mennyt 9,000 m. Toimituksesta 
ja korrehtuurin-Iavusta maksetaan 325 m. paino-arkilta. Eaikki- 
ansa kustannukset 2,500:n kappaleen vihosta tekevat noin 5,400 
markkaa. Koko teosta valmiiksi saadakseen Seuran viela tnlee sno- 
rittaa noin 35,000 m. 

2. SuomdLais'Sakaalaintn Sanakirja, Yliopettaja K. Ervastin 
toimittama. Valmistunee painosta ensi Helmikuulla. Painetaan 
2,500 kappaletta. On laskettu valmiina sisaltavan 50 paino-arkkia 
samanlaista 8:oa, kuin Ahlman-Forsmanin sanakirjassa. Kustan- 
nukset tekevat kaikkiansa 23,000:n markan vaibeilla, joista noin 
4,500 m. viela suoritettava. 

3. Latinais-Suomalainen Sanakirjan uusi, my5skin yliopis- 
tollisia opintoja silmalla pitava laitos, tekeilla Maisteri F. W. 
Rothstenilla. Alku, 17 arkkia, ceZ«6Wto«-sanaan valmiiksi painettu. 
Painetaan 3,000 kappaletta suurta, L5nnrotin sanakirjan tapaista 
8:oa. Kaikkiansa laskettu maksavan 44,000 m., joista on suori- 
tettu 10,380 m. ja siis vastedes suoritettava 33,620 m. Kasi- 
kirjoitus valmiina conctf(£o-sanaan. 

4. Suomalais'Franakalainen Sanakirja^ tekeilla Filosofian 
kandidaatilla E. S. Yrj6-Koskisella. Kasittanee valmiina 40 Ahl- 
man-Forsmanin Sanakirjan tapaista 8:o-arkkia. Toimituspalkaksi on 
laskettu kaikkiansa 8,000 a 10,000 m. Painokustannukset l,000:sta 
kappaleesta nousevat noin 5,000:teen markkaan. Koko teos mak- 
sanee niinmuodoin 13,000 a 15,000 m., joista 2,000 m. on suo- 
ritettu ja siis 11,000 a 13,000 m. vasta suoritettava. Puoli te- 
osta kslsikirjoituksessa valmiina. 
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5. Saksdlais'Suomalainen Sanakirja, uasi, ajanmukainen pai- 
Dos, tekeilla Lehtori B. F. GodeDhjelmilla. Tjd vasta alotettu. 
2,000:n kappaleen painos k 60 paino-arkkia Ablman-Forsmanin 
Sanakirjan tapaista 8:oa maksanee umpi-arvolta 18,000 m., joista 
ainoastaan 220 m. vasta suoritettu ja siis 17,780 m. tulevaisuu- 
dessa suoritettava. 

6. Englan1»La%8^StMmalainen Sanakirja, tekeilla Maisteri C. 
G. Svanilla. 21 Ahlman-Forsmanin Sanakirjan kokoista 8:o-arkkia 
{Comfartableness-ssLnsLSLu) valmiiksi painettu. Painetaan 2,500 kap- 
paletta ja maksanee (80 paino-arkkia) kaikkiansa 30,000 markkaa, 
joista 2Q,000 m. suoritettu ja siis 10,000 m. vasta suoritettava. 

7. Suomalaia-Wendl&inen SandHrja^ tekeilla Valtioneuvos W. 
Mainovilla ja Ylioppilas K. S. Ahoniuksella. Taman sanakirja- 
hankkeen on maan korkeasti knnnioitettava hallitus alkuun pannut 
ja sita varten valtiovaroista kajtett§.v&k8i m3.ar§,nnyt 15,000 m., 
johon summaan knstannukset 2,000:n kappaleen painoksesta a 35 
Ahlman-Forsmanin Sanakirjan kokoista 8:o-arkkia kaikkiansa nous- 
nevat. Valtioneuvos Mainovin ilmoitusta myOten k&sikirjoitus ha- 
nelta valmistunee 1889 vuoden alussa. 

II. Muita teoksia. 

1. KaUvalan toisinnot^ toimittajina Professor! J. Krohn ja 
Maisteri A. A. Borenius. Ensimm^inen vihko valmistuu tulevan 
vuoden alkupuolella. Umpi-arvolta koko teos (1,000 kapt)aletta 
suurta, Ldnnrotin Sanakirjan tapaista 8:oa) maksaa 16,000 m., 
joista 820 m. suoritettu ja siis 15,180 m. vasta suoritettava. Yal- 
mistaviin tDihin on Seura pannut noin 5,000 m. 

2. Suomen kansan s&vdmid, toimittajina Maisteri A. A. Bo- 
renius ja Kapellimestari B. Kajanus. Ensimm&inen vihko valmis« 
tuu kohta tulevan vuoden alussa. Koko t^man kokoelman toimi- 
tus-tj5 ynua korrehtuurinluku on laskettu nousevan 3,000:teen 
markkaan. Painokustannukset l,000:8ta kappaleesta tehnevat noin 
4,500 m. Kaikkiansa siis suoritettava 7,500 m. 

3. Kcdevala^ kolmas helppohintainen painos, toimittajana 
Filosofian kandidaati A. Y. Forsman. Valmistuu ensi Helmikuulla. 
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Painetaan 5,000 kappaletta ja maksanee etnograafillisilla kavilla 
varustettana noin 10,000 m., joista 6,500 m. snoritettu ja siis 
3,500 m. saorittamatta. 

4. Suomennos W, Lubken Taidehiatoriasta (Grundriss der 
Kunstgeschichte von Wilhelm Ltlbke, 10:te Aoflage, Jabil&umsaus- 
gabe), toimittajana Filosofian tohtori K. Forsmao. Eostannukset 
l,000:8ta kappaleesta (60 arkkia) on laskettu kaikkiansa nonsevan 
20,000:teen markkaan, joista tarpeellisten klicbeitten binta, lahes 
9,500 m., on teoksen saksalaiselle knsiantajalle snoritettava ensi 
vaoden Toukokuulla. 

5. Uusi Suomen Kdnsan Sanatdaakujen painoa, tekeillH Fi- 
losofian tohtorilla E. Aspelinilla ja Filos. kaodidaatilla A. V. Fors- 
manilla. Toimituspalkka on lasketta 3,000:ksL roarkaksi, joista 
1,960 m. saoritettn. Eirjasia luuUaan tulevan 25 LGnnrotin Loit- 
surnnojen tapaista 8:o-arkkia, jossa tapauksessa painokustannakset 
2,000:8ta kappaleesta tebnevat 2,500 m. Seoran suoritettavana 
olisi niinmoodoin 3,540 markkaa. 



Tam&n ohessa tulee mainita, etta Kertomukaia Ihmiakunnan 
Hiatoriaata, V:s osa, uusi, parannettu painos, paraikaa on tekeilla 
Filosofian tohtorilla E. Grotenfeltilla, sek^ samoin merikoulaille ai- 
jottu Englannin kiden oppikirja Maisteri C. G. Svanilla, jonka op- 
pikirjan toimittamiseen maamme hallitus on antanut aibetta, sita 
varten valtiovaroista k^ytettavaksi maar^ten 1,500 markkaa. — 
SuonuUaiaten Kanaanaatujen kokoelmaa on aikomus ehtiman kautta 
jatkaa. — Seuran pa&tdsta mydten toimitetaan SuomoLcdaeata Kir- 
jalliauudeata aikanansa lisaluettelo vuosilta 1886 — 1890 ja sitten 
aina viiden vuoden perasta. — Uusi painos E. L5nnrotin ja Th. 
Saelanin Suomen Kasvioata on jo kauan ollut Fil. maisterin A. J. 
Melan toimitettavana. — Seuran aikakauskirjaa Suomea ilmestyy 
Eolmannen jakson ensimm^inen osa (koko aikakauskirjan yhdesvii- 
detta) tulevan vuoden alussa, ja on seuraavaa osaa varten jo paitsi 
muuta k&sikirjoituksessa valmiina suomennos valtioneuvos W. Mai- 
novin kirjoituksesta „Mordvalaisten lakitavoista.^ 

Helsingissa, 15 p. Jouluk. 1887. 

F. W. Rothsten, 
Suom. Kiij. Seur. nyk. sihteeri. 
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Snomalaisen Eirjallisnaden Senran painosta toimittamat 

kirjat TQosma 1878—1887, 

yim& niiden kappalema&r&, kiijakauppahinta ja painoksen bratto-arvo. 

Kappale- v?™I Brutto- 

Vuonna 1878, 

Meurman, Kanskalais-Siiomalamen sanakirja, 

790 8. 8:0 1,000 12: — 12,000: — 

Vasenins, Saomalainen Eiijallisnns 1544 — 

1877 264-l-XIV s. 8:0 (1,000 kapp. 

kartonn. §b 4 m.) 2,025 3: 50 7,087: 50 

Kiyen valitut teokset, 11, 547 s. 8:0 .. . 2,000 4: — 8,000: — 
Ploetz — Syali, Hanskan kielen alkeisoppi, 

317+52+X siv. 8:0 1,500 4: — 6,000: — 

Topelius, Luonnonkirja, 7 painos, 220 siv. 8:0 10,000 1: 50 15,000: — 
LSjuurot, Suomalais-ruotsalainen Sanakiija, 

12 v., 160 siy., suuri 8:0 1,000 5: — 5,000: — 

Suomi, n, 12 osa, 360 siv. 8:0 200 3: — 600: — 

Grotenfelt, Pobjois-Hameen kielimorteesta 63 

siv. (ylip, Suomikiij.) 50 1: — 50: — 

Vuonna 1879, 

Svan, Banskan kielioppi, 401+199+XVI siv. 

8:0 1,000 

Eertomuksia ihinisk. historiasta, II, 2 painos, 

235+8 siv. 8:0, kartonn 2,000 

Sanakiija Xenofonin Anabasis-kiijaan, 2 pai- 
nos, 164H-XXIV+4 kuvaUit. 8:0 . . 1,000 

LOnnrot, Suomalais-ruotsalainen sanakiija 13 

v., 160 siv., suuji 8:0 1,000 

Shakespearen dramoja, I, Hamlet, 146 siv. 8:0 1,000 

Suomi, n, 13 osa, 468 siv. 8:0 150 

LOnnbohm, JSllbsken, Baudun y. m. kielimur- 

teista 163 siv. (ylip. Suomikiijasta) . 100 2: — 200: — 

Vtionna 1880, 

Eertomuksia ibmisk. historiasta, I, 3 painos, 

256 sivua 8:0, kartonn 2,000 2: — 4,000: — 



6: 


— 


6,000: 


— 


2: 


— 


4,000: 


— 


2: 


50 


2,500: 


— 


5: 
3: 
3: 


— 


5,000: 

3,000: 

450: 


— 
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Szinnnyei ja Jalaya, Unkarin kielioppi, dOS-j- 

20+VII sivua 8:0 500 8: — 4,000: - 

Suomen kansan loitsurunoja, 37d-|-XX siy., 

suuri 8:0 1,000 4: — 4,000: — 

Suomen kansan loitsurunoja, 373+XX siy. 

suuri 8:0 600 5: — 2,500: — 

Vasenius, Suom. Kirjallisuus 1878, 1879, 1 

Lisavihko, 74 siy. 8:0 1,600 — 75 1,125: - 

L5nnrot, Suomalais-ruotsalainen sanakirja, 14 

Tihk., 123 siv., suuri 8:0 • 1,000 5:— 5,000: — 

Genetz, Wenajan Earjalan kielestd., 254-|-Xn 

siy. 8:0 (ylip. Suomikiij.) 100 2: 50 250: - 

Vuonna 1881, 

Lindeqvist, Kreikan kielioppi, 296+XV 8:0 . 1,000 4: — 4,000: - 
Shakespearen dramoja, II, Eomeo ja Julia, 115 

siy. 8:0 1,000 3: — 3,000: — 

Suomi, n, 14 osa, 512 sivua 8:0 200 3: — 600: — 

Palm6n, Suom. Kiij. Seuran 50-yuotinen toi- 

mi, 137 siy. 8:0 (ylip. Suomik.) ... 800 2: 50 2,000: — 

Vuonna 1882, 

Kulleryon runot, 92+1 V siyua 8:0, nidotrna 500 2: 50 1,250: — 

„ « » « » sidofcna 500, 4: — 2,000: — 
Shakespearen dramoja, III, Venetian kaup- 

pias, 99 siy. 8:0 1,000 2: 50 2,500: — 

Falm6n, L'oeuyre de la soci^tS de la litt. 

finn., 143 siv. 8:0 500 3: — 1,500: - 

Suomi, n, 15 osa, 438 siv. ja 6 karttaa 8:0 200 7: 50 1,500: — 
Suom. Kigali. Seuran 50-vuotinen juhla, 300 

siv. ja 6 karttaa 300 6: — 1,500: - 

Vuonna 1883, 

Geitlin, Suomalais-latinainen Sanakiija, 474 

siv. 8:0 1,000 8: — 8,000: - 

Geitlin, Suomalais-latinainen Sanakiija, 474 

siv. 8:0, sidottu 1,000 9: 50 9,500: - 

Eertomuksia ihmisk. historiasta, 1 osa, 4:s 

pain., 256 siv., kartonn 4,000 2: — 8,000: - 

Laki- ja virkakielen sanasto, 89 siv. 8.0, nid. 2,000 1: 75 3,500: - 
n n f, „ „ , sid. 1,000 2: 50 2,500: - 

* 
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Shakespearen dramoja, 17, Knningas Lear, 

130 sivua 8:o . . 1,000 3: — 3,000: — 

Suomi, n, 16:s osa, 155 siv. 8:o 146 3: — 438; — 

SetSJa, Pohjois-Satakunnan kansankielesta, 

235+X siv. 8:o (ylip. Suomikirjasta) 150 2: — 300: — 
Mainoff, Mordyankansan haatapoja, 114 siv. 

8:0 (ylip. Suomikirjasta) 300 1: — 300: -^ 

Vuonna 1884, 

Hahnsson, Eaotsalais-Snomalainen Sanakiija, 

1 vihk., 160+IV siv., snuri 8:o . . 5,200 2: 50 13,000: — 
Xertomnksia ihinisk. Mstoriasta, III, 2 pain., 

288 siv. 8:0, kartonn 3,000 2: — 6,000: — 

Mela, Xasvioppi ja kasvio, 2 painos, 211+ 

XXXIX+244+XII siv. 12:o, kartonn. 4,000 4: — 16,000: — 
Bothsten, Latinais-suomalainen Sanakiija. 832 

siv. 8:o, sidottuna 1,000 10: — 10,000: — 

Eothsten, Latinais-saomalainen Sanakirja, 832 

siv. 8:o, eksempl 2,000 8: — 16,000: — 

Shakespearen dramoja, Y, Julius Caesar, 99 

siv. 8:0 1,000 2: 50 2,500: — 

Shakespearen dramoja, VI, Othello, 129 

siv. 8:o 1,000 3: - 3,000: — 

Oenetz, Tutkimus Aunuksen kielest^, 195-|-XI 

siv. 8:o (ylip. SuomiMijasta) .... 150 2: — 300: — 

Vuonna 1885, 

m 

Suomalainen lakiteos. Knots, valtak. laki, 2 

pain., 515+434+XXI, suuri 8:o, sid. 1,000 12: — 12,000: — 

Suomalainen lakiteos, Buots. valtak. laki, 2 

pain., 115+434+XXI, suuri 8:o, eks. 2,000 10: — 20,000: — 

Ahlman-Forsman, Buotsalais-suomalainen sa- 
nakiija, 1,021+VIII, 8:0, sid. . . . 1,000 10: — 10,000: — 

Ahlman-Forsman, Buotsalais suomalainen sa- 
nakiija, 1,021+Vm, 8:o, eksempl. . . 2,000 8: — 16,000: — 

Shakespearen dramoja, YII, Macbeth, 93 



siv. 8:0 1,000 2: 

Suomi, n, 17:s osa, 415 siv. 8:o 150 3: 

Suomi, U, 18:s osa, 367 siv. 8:o 150 3: 

Heikel, Kansatieteellinen sanasto kuvien 

kanssa, 57 siv. 8:o (ylip. Suomikiij.) . 450 2: — 900: — 



— 2,000 

— 450 

— 450 
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Kappale- v™«I Bnitto- 
Sin/: TMt % 7MI 

Petersen, Esimerkki-kokoelma, 180 siv. 8:0 

(ylipainos Suomi-kiijasta) 298 1: 50 447: — 

Suom. Kiij. Seuran k^sikiij. kokoelma, 43 ' 

siv. 8:0 (ylip. Suomikirj.) 600 i: 25 750: - 

Vfthaisia kirjelmia, I, 35 siv. 8:0 (ylip. Suomik.) 300—50 150: - 
yahaisia kirjelmia, II, 30 siv. 8:0 (ylipain. 

Suomi-kirjasta) 500—50 250: - 

Vuonna 1886. 

Ldnnrotin Suomalais-ruotsalaisen sanakiij. li- 

savihko, 212 siv., suuri 8:0 ... . 1,000 5: — 5,000: - 
Topelius, Lnonnonkiija, 8:s painos, 245 siv. 

8:0, sidottu 12,000 1: 50 18,000: - 

Suomalaisia kansansatiija, I, Elainsatiga, 454 

+XXI siv. 8:0 2,500 3: 50 8,750: - 

Suomi, II, 19:s osa, 302 siv. 8:0 150 3: — 450: - 

Vahaisia kirjelmia, III. 61 siv. 8:0 (ylipain. 

Suomi-kirjasta) 300—50 150: - 

Vahaisia kirjelmia, IV, 21 siv. 8:0 (ylipainos 

Suomi-kirjasta) 300—25 75: - 

Vuonna 1887, 

Lindeqvist, Kreikan kielioppi, 244-f52-|- 

XVm siv. 8:0, sid 2,000 4: — 8,000: - 

Vasenius, Suom. Kirjallisuus 1880—85, 2 li- 

savihko, 212 siv. 8:0 1,200 2: 50 3,000: - 

Kertomuksia ihmisk. historiasta, IV, 2 pain., 

432 siv. 8:0, kartonn 2,000 3: 50 7,000: - 

Kanteletar, 3:s painos, 508-i-LIV siv. 8:0, 

kartonn 2,500 4: — 10,000: - 

Shakespearen dramoja, VIII, Coriolanus, 138 

siv. 8.0 1,000 3: — 3,000: - 

Suomi, II, 20:s osa, 443 sivua 8:0 ... . 150 3: — 450: - 
Heikel, Eakennukset Tsheremisseilia etc., 320 

siv. 8:0 (ylip. Suomi-kiijasta) . . . 300 3: — 900: — 

Helsingissa, 19 p. Jouluk. 1887. 

A. A. Granfelt, 
Arkiston hoitaja. 
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8 $. Lisaksi ilmoitettiin, etta seminaariiainen M. Nnrmio oli 
Seuralle lahett§.nyt kokoelman kaiisanrunoutta, ja oli se Bnnoustoi- 
mikonnan tutkittavaksi toimitettava. 

9 §. Prof. J. Krohn muistutti, ett^ Senran Arkistossa lOy- 
tyi useampia julkaisemista ansaitsevia matkakertomuksia, muun mu- 
assa yksi Castr^nin v:lta 1839, ja ehdotti my5s, etta puheeksi 
otettaisiin Ldnnrotin matkakertomusten painatus eri kirjana, ja 
paatti Seura asettaa erin&isen toimikunnan, jonka tuli laatia luet- 
telo kaikista nyt puhutuista, painatettavista raatkakertomuksista seka 
ehdotella niitten julkaisemistapaa, valiten taman koroitean jaseniksi 
brat prof. Erohnin itse seka tohtorit E. Aspelinio ja K. Groten- 
feltin. 

10 §. Hra Esimiehen ehdotuksesta Seura paatti, etta Seu- 
ran yirkamiehet ja muut jasenet, jotka siiben tahtoivat yhtya, ka- 
visivat Senran puolesta kanniaterTeisillll yaltioneuvos Z. Topeliuk- 
sen luona hanen syntymapaivanansa Lauantaina Tammikuun 14:na 
paivana. 

11 §. Ilmoitettiin, etta Seuralle oli tullut Farisin nayttelya 
koskeva kirje „ Union Franco-Busse** nimiselta toimistolta. 

12 §. Seurau jaseniksi esiteltiin neiti Betty Elfving, herrat 
kassoorit Aksel Gabriel Bergbom ja Kaarle Antti Joban Nyberg 
seka laaketieteen tobtori Aksel Beinhold Spoof ja lakitieteen kan- 
didaatti Niilo Idman. 

13 §. Senran rabavartia, kamreeri A. Boebm ilmoitti, etta 
rakennnshanketta varten oli Seuralle kolmen kerayslistan muassa 
tullnt rahoja Eaksituhatta-seitsemankymmentayiisi (2,075) markkaa, 
jonka jalkeen rabavartia julki luki taban liitetyt kassatilit, samalla 
ilmoittaen, ettH Yleisen kassan velka Ablgrenin rabastoon nyt teki 
66,500 markkaa. 

Kassatili Jonlnkuun 31 paivan^ 1887. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat edellisesta kassatilista. 

1887. Joulnk. 8 p. Jnoksevalla tililla Pobjoismai- 

den Osakepankissa 221: 91. 
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m. ~ 7 p. P. H. Beijer, kirjoista 44 m. 
— U. V. TeWn & C:o, d:o 172 m. 40 p. — 
A. A. Granfelt, d:o 55 m. 88 p. — L&ng & 
St&hlberg, d:o 26 m. 40 p. — 10 p. Oskar 

Lindbohm, j§,seDrahan8a 24 m 370: 68. 

2,994: 88. 

Vastaavata. 

Menoja. 

1888. Tammik. 2 p. K. BjOni, postikulutuksista 
20 m. 40 p. — 7 p. G. A. Uggelberg, ha- 
nen el&kerahansa 200 m. — 9 p. East. Gro- 
tenfelt, sanomalehtien tilanksesta 204 m. 63 p. 425: 03. 

Siirtovarat tulevaan kassatiliin: 

1888. Tammik. 11 p. Talletnsta Yhdys-Pankissa 
500 m. — Juoksevalla tilillA Pohjois-maiden 
Osakepankissa 2,050 m. — Babaa kassassa 

19 m. 85 p 2,569: 85. 

2,994: 88. 
Helsingiss&j Tammiknun 11 paiy&D& 1888. 

A. Boehm. 

POjtakirjan vakntideksi: 
F. W. Bothsten. 
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Helmikniin LnS yM 1888. 

1 §. Eun Seuran Esimies oli sairauden ja Yara-esimies vir- 
katointen vooksi estetty kokonkseen tnlemasta, otti hra prof. J. 
Krohn lasn^-olevien pyynDOst& puhetta Johtaaksensa. 

2 §. Edellisen kokoaksen pOytHkiija oikaistavaksi Inettiin ja 
hyvaksi katsottiin. 

3 §. Ilmoitettiin, ett& Seura syv&ll& alamaisella kiitoUisnn- 
della oli saanat vastaan-ottaa tam&Dvuotisen ensimmaisen kolman- 
neksen, 400 m., Hanen Keisarillisen Majesteettinsa saomalaisesta 
kasikassasta Seuralle suotaa apurahaa, seka et\& kuitti 8iit& oli 
Ministeri-yaltiosihteerin virastoon toimitettu, 

4 §. Julki Inettiin Senran kirjastonhoitajan 8is&&njlltt&m&, 
nain knnlnva lahjakirjain luettelo: 

Saom. Kirjallisnuden Seuran kiijasto on kahden viunekali^ 
ueen kuakanden kuluessa saannt searaavat kirjalahjat: 

Unkarin Tiedeakatemialta: A Mag. Tad. Akademia EvkO- 
nyvei 17, 2—4, Budapest 1884—86; A Mag. Tud. Akademia 
ErtfisitOje, 18S4— 87, Budapest, seka 26 sidetta tiedeakatemian 
toimituksia T:ilta 1873 — 75, joita on pyydetty kirjaston tHyden- 
nykseksi. Buotsin murreyhdistykselta Upsalassa : Nyare bidrag till 
kannedom af de svenska landsm&len, vihkot 26, 29, 30. Suomen 
rootsalaieelta kirj.-seuralta: Historiskt-politiska anteckuingar af H. 
T. Adlercrentz 1743 — 96 (Toimitusten 8:s osa). Eansanvalistufr- 
seuralta: Kansanvalistns-seuran kalenteri 1888; Prof. Y. Thom- 
senilta Ejdbenhavnissa : Rasmus Eristian Bask (1787 — 1887); 
Bouva C. Saburgilta Tartossa: Linda, Ajakiri Eesti naisterahvale, 
2 vihkoa, 1887; ja kauppakoululaiselta A. Jakobsouilta : Yailli- 
naisen manualen, naht 1600-luvulta, muutamat sivut kasinkirjoi- 
tettuina. 

Helsingissa, 1 p. Helmik. 1888. 

Eust. Grotenfelt, 
Eiijastonhoitaja. 

23 
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5 §. Senran arkistonhoitaja, tohiori A. A. Graofelt oli ar- 
vellnt, ettS. Seuran kentiesi olisi syyt& ajatella Kalevalan tekstin 
stereotypeerausta, jota asiaa Senra, knn allekirjoittanut 8it& nyt 
esitteli, lupasi tuonnempana miettiH. 

6 §. Jaiki Inettiin Banoustoimikunnan ala-osaatolta tullnt, 
nain kuuluva laase, jouka Seara pnolestaQsa hyvaksi katsoi, paat- 
taen sen ohessa, ett&* kansakoalun-opettajan J. Tyysk^n kirjoitug 
ffPltotavoista Anjalasaa" l&hetettHisiui Yleisen Tutkijakonnan arvos- 
teltavaksi : 



Suomdlaisen KirjaUisuuden SeuraUe. 

Runoustoimikunnan alaosaston lausunto Seuralle Ifthetetyist^ 
kansanronouskokoelmista : 

En3imm&i8en& on mainittava neiti Lilli Liliukaen tunnetulla 
taidolla ja tarkknudella toimitettu kokoelma pnolen kolmatta kuu- 
kantiselta keraysmatkalta Pohjois-Savossa ja Liperissa. Runsauden 
puolesta vetg& se vertoja Senran omien knstantamien IlhettilSsten 
ker3.yksille, sisSltaen 178 satua siek^ sitlpaitsi epil]isi§, lyyrillisia 
ja loitsu-rnnoja, ballaadeja, leikkilanluja, loruja ynn§, taikoja. Sii- 
hen katsoen, ettS. kera3.jall&, paitsi tuntuvaa puhtaaksikiijoittamisen 
vaivaa, on luonnollisesti ollnt snurempia rahaknlnnkia knin silla, 
joka kotinurkissansa ker^a, ehdotetaan hilnelle 250 markan raha- 
palkinto. 

Toisena on mainittava Knopion lyceeldisen Aidia Weateriund^n 
tarkasti toimitettu kokoelma Rantasalmelta, joka sisiiltH^ 47 sataa 
sek§, sitHpaitsi epillisia, ]yyri11isi& ja loitsn-rnnoja ynnlk lornja. Eh- 
dotetaan 60 markan rahapalkinto. 

Sepp% Heikki MerUdiaen kokoelma Kajaanin knimalta, etu- 
pailssS, laukkuven&l&isilta, sisSltga jakson satuja, vaikka jotenkin 
vaillinaisesti toimitettnja. Ehdotetaan 30 markan kirjapalkinto. 

Jyvaskylan seminarilaisen M. Nurmion kokoelma sis&M& sa- 
tnja, loitsnja, taikoja ja yhden ballaadin. Ehdotetaan 25 mar- 
kan kirjapalkinto. 

Palokuntalaisen i/. Axin kokoelma Helsingist^l sis§lt§a sa- 
tuja. Ehdotetaan 25 markan kirjapalkinto. 
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Eivenfaakkaaja A. Lindqvi8t'in kokoelma Wehkalahdelta, Ky- 
mistH, PyhU&lift, Sippolasta ja Hau8j&rvelt& sislillM satuja ja tai- 
koja. Ehdototaan 20 markan rahapalkinto. 

Norinaalilyceel^isen K, A. L&ngmarCin kokoelma Etel&-H£l- 
meesta ja Uudeltamaalta sisaltaa satoja, lyyiillisi^ runoja ja lau- 
loja, lornja, yhden loitsnn ynn^ sananlasknja ja arvoitpksia. Eh- 
dotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

Talonpojan K. PettersaonHn kokoelma Somerolta sis&11S& tai- 
koja. Ehdotetaan 10 markan rahapalkinto. 

Kestimies J. Tankol%n\n kokoelma Wiitasaarelta sis&Ita^ yh- 
den loitsnn ja sananlasknja. Ehdotetaan 10 markan rahapalkinto. 
Pyydetaan, ett'ei omia tekemi3,nsa runoja lahettaisi. 

Neiti Maria Kolarin lahetys Atsarista sisaltaa ainoasti omia 
runoja. Sit& ei siis voitu aryosteltavaksi ottaa. 

Helsingissi, 1 p. Helmik. 1888. 

a 

Bunoustoimikunnan ala-osaston puolesta: 
Kaarle Krohn. 



7 §. Professori J. Krohn ilmoitti saaneensa seppa H. Me- 
rii&iselta kirjallisen vastauksen, jonka mukaan h&n oli valmis lah- 
temaan ja jo oli lahtenytkin Seuran ehdottamalle taikojen kerays- 
retkelle Oulun laanin pohjois-osaan, ja tuli h&nen matkarahansa 
suhteen panna toimeen, mita Senra viime Joulukuun 7:n& p:na pi- 
detyssa kokouksessa oli pa^ttanyt. 

8 §. Ilmoitettiin, etta Seuran Esimies ja sihteeri olivat Seu- 
ran puolesta l^hett&neet onnentoivotus-telegrammin ^Qelehrte Est- 
nische Gesellschaff" Senralle Tarttoon, ja katsoi Seura taman toi- 
men hyvaksi. 

9 §. Suomi-kirjassa julkaistavaksi oli ylioppilas J. G. Toivo- 
nen sis^anjattanyt kirjoittamansa Halikon murteen tutkimuksen, ja 
oli se Kielitieteellisen Osakunnan arvosteltavaksi lahetetta?^. 

10 §. Seuran tiedoksi saatettiin, ett^ herra varatuomari S. 
Aejmelsenksen ilmoitusta my5ten Seura n^in^ paivina saisi nostaa 
v^h^n enemmin kuin Seitsem^ntoistatuhatta (17,000) markkaa 
kauppias J. A, Lang vainajan testatnentin rahoja. 

11 §. Kansanrunous-kokoelmia olivat Senralle lilhettaneet 
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neiti Matilda Osierberg, kauppakoalun-oppilas A. W. Jakobsson ja 
kaDsak.-K)p. A. Polvinen, jolta kokoelmia Bunoastoimiknnnan tnli 
tutkia. 

12 §. Seoran bra rahaiartia jalki luki n&in kauluyan kas- 
satilia : 

Kassatili.Helmiknnn 1 p&iy§D& 1888. 

Vastattavaa. 
Siirtovarat edellisestft kas8atili8t&: 

1888. Tammik. 12 p. Talletusta Tbdys-Pankissa 
.500 m. — Juoksevalla tilill^ Pohjoismaiden 
Osakepankissa 2,050 m. — Bahaa kassassa 
19 m. 85 p 2,569: 85. 

Tuloja. 

1888. Tammik. 12 p. Oskar Beyell, jasenrabansa 
24 m. — 15 p. Hannu Habnsson, d:o 24 
m. — 17 p. Korkoa juoksevalla tilillft Pob- 
joismaiden Osakepankissa olleista raboista 293 
m. 35 p. — 21 p. H&nen KeisarilliBen Ma- 
jesteettinsa apurabaa 400 m. ^— 25 p. F. 
S5derberg, jasenrabansa 24 m. — Aksel 
Spoof, d:o 24 m. — Helmik. 1 p. Befcty Elf- 
ving, d:o 24 m 813: 35. 

Tammik. 12 p. Ablgrenin Babasto antoi lainaksi 

2,500 m. — Collanin d:o d :o 1,000 m. . . 3,500: - 

6,883: 20, 



Vastaavata. 

Menoja. 

1888. Tammik. 12 p. Suomalaisen Eirjallisuuden 
Seuran Eirjapaino, Helppobintaisen Ealevalan 
painatnskustannuksia y. m. 4,921 m. 64 p. 
— E. N. Set&lH, apulaistoimesta Helppobin- 
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taisen Ealevalan korrehtuurin Inkemisesea 105 
m. — 19 p. G. W. Ediundin Eiijakauppa, 
kirjoista 63 m. 60 p. — 25 p. Telefoni- 

maksna, Vi^^— V*®^ 3^ ™- — ■^- ^' ^• 
Belander, Karjalaan tebtftv&a Kalefalan Toi- 

Bintojen tntkimnsretkeH varten 200 m. — 31 

* p. J. KrohD, Ealevalan Toisintojen toimitue- 

palkkaa, ennalta 500 m. — Sama, Eale?alan 

Toisintoja varten kfiytetty kirjoitns-apn 99 m. 5,918: 14. 

Silrtovarat tnlevaan kassatiliin: 

1888. Helmik. 1 p. Talletusta Yhdys-Pankissa 500 
m. -^ JuokEevalla tililla Pohjoismaiden Osa- 
ke-pankissa 405 m. 6 p. — Bahaa kassassa 

60 m 965: 06> 

6,883: 20. 
- HeUingissa, Helmikaun 1 paivana 1888. 

A. Boehm. 

Poytakirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 



YiUikokons Helmiknnn 18:na p:na 1888. 

1 §. Edellisen kokonksen pOyt&kirja oikaistavaksi laettiiD 
ja hyvaksi katsottiin. 

2 §. Julki Idettiin Eeisarillisen Senatin Eirkollis-Toimitns- 
kannalta tullat, n^in knulova kirjoitus: 

Keiaaiillisen Suomen Senaatin 
Kirkollis-asiain Toimitnskimta. Suomalaisen Eirjallisnuden 
sdaingissa, Hiimikuun 14 p. 188&. Seurdle Helsingtssci. 

N:o 100. 

» 

Koska niiden kirjallisten teosten joukossa, mitka viime vno- 
den kulnessa ovat ilmestyneet^ Toimituskunnan mielesta rnnoilijan 
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J. H. Erkon dramalliDen runoelma n^^^i^t^j^" on taiteellisen 
muotonsa ja syvftmielisen sieftllyksensa puolesta niin etev^, etta 
joku kunniapalkinto tfts8& tapauksessa jos milloinkaan olisi sovelias 
ja paikallaan, on TQimitosknota tahtonut j&ttft& asian Suomalaisen 
Eiijallisnaden Seuran arvosteltavaksi ja pyytSft, 8iin& tapaaksessa 
ettS. Seura pnolestaan katsoo soyeliaaksi ja mahdolliseksi omistakin 
varoistansa mfi&r&tft jonkan summan mainittua kunniapalkintoa var- 
ten, saadakseen siiben tarkoitukseeu j&tta& Seuran k&ytettavaksi 
Yiisi-sataa (500) Snomen markkaa, joka summa saadaan nostaa 
EirkoUis-Toimituskunnan E8ittelij&8ihteerilt&, niin pian knin Seu- 
ran p&&t58 on tebty. 

Z. Yrj5-Ko8kinen. 

Ouataf Bancken. 

Sen ohessa ilmoitettiin, ett& 8iin& esitelty a8ia jo oli olkt 
Seuran Bnnoustoimikunnan mietittav&nfi, ja prof. J. Erohn suulli- 
sesti esiin toi sittemmin myOskin kirjallisesti 8is&&nj&tetyn, tShan 
alipnolelle liitetyn lausunnon, johon Seura puolestansa yhtyi, arvel- 
len, ettd, herra J. H. Erkolle h&nen runoelmastaan ^TietSjista' 
kunniapalkinnoksi annettaisiin Tuhat (1,000) markkaa, siiben laet- 
tuna Eirkollis-Toimituskunnan m£l&r^mftt Viisisataa (500) markkaa, 
mutta etta asia, koska sill& oli erin&inen arTO, pantaisiin pOydalle 
tulevaksi kertaa: 

Sihteerin kautta jo ennest&Sn saatuaan tiedon ylla-luetusta 
kirjoituksesta ja punnittnansa asiaa 8it& varten pidetyss& kokonk- 
sessa, pyyt&a Bunoustoimikunta saada ebdoittaa, etta Eirjallisuudeo 
Seura, ybdistyen Senaatin EirkoUistoimiston kirjoituksesaa lansut- 
tuun arvosteluun Erkon TieUijastd, ma&raisi tekij&Ue 8iit& arvok- 
kaasta lis&yksesta meidan kirjallisuuteemme 500 markkaa, tayttaen 
niin tavoin 8en ebdon, jonka EirkoUistoimiato on pannut omalle, 
yhta suurelle palkinnonma&raykselle. 

Bunoustoimikunnan puolesta: 
J. Erobn. 
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3 §. Seuran tiedok^i saatettiin, ett^rahavar^n ilmoitasta 
mydten rakennnsbanketta • varten levitetyist& listokta ) oli t&hto 
saakka kaikkiansa 28 tnllot iakaisiQ, sisalt&in 3,036' markkaa 
pnhdasta rahaa ja 2,907 markkaa sitoamnksissa, joista Senran esi«- 
miehen, Senaiori Z. Trjd-Eoskisen 1,000 m. ja kauppaneuvosA. 
AhlstrOmin 1,500 m., joka viimemainitta oli luvannut «ntaa.lisfiksi 
1,500 m. siiaSk tapaukseasa, ett& suurempi rakeoniis. toimeen pan- 
naan. T&m&n ohessa Tapaaherra, prof. B. G. Palmin. ilmbitti, eti& 
hanell& oli listassaan kirjoitettuna 3,000 m. NaMt kuultaansa 
Seara pfiatti, ett& varsinaiset luettelot ensi kokoaksen jalkeen sa- 
Domalehdi8S& julkaistaisiin, seka lausni suotavaksi, ett& siksi Hel- 
singin kanpnngissa kiertelev&t listat takaisin saataisiin. 

4 §. Seuran jaseneksi esitettiin herra kirkkoherra Frans 

Nordlund. 

' ■■■II'. 

Poyt^kirjan vakuudeksi: 

Fi W. Kothsten. 



Maalisknim 7:iiii p:iift 1888. 

1 §. Edellisen kokouksen p5ytEkirja oikaistavaksi liiettiin ja 
hyvaksi katsottiin. 

2 §. Jalki laettiin Searan kirjastonhoitajan antama, nain 
knulnva lahjaksi tulleitten kirjain laettelo: 

Snom. Kirj. Seuran kirjastoUe on viime kuukauden kiiluessa 
tullut seuraavat kirjalahjat: 

Pariisin maatiet. seuralta: Bulletin de la Soc. de G^ographie, 
4:e trimestre 1887, Paris 1887. KCpenhaminan muinaistutkia- 
senralta: Memoires de la Soc. Boyale des antiquaires du Nord 
1887, Gopenhague. ItSmeren maaknntain hist. Seuralta : Sitznngs- 
berichte der Gesellschaft ftlr Geschichte und Alterth. der. Ostseor 
prov. 1887, Biga. Tiedesearalta: Ofversigt af Finska Yet.-soc:n8 
iSrhandlingar. 29. 1886—87,, Heisingfors. Kansanvaliatusseu- 
ralta: Toimituksia 56 — 61 sekft 30 yihkoa, jotka by&t punttaneet 
edellisist^ vuosikerroista, sek& ruotsiksi ettd, suomeksi. TilastOlU- 



t60 

aelta Yirastoliia: SnomeBinaaiL Yir. Til. I. Kani^a ja meren- 
knlko, 7» HMSL 1888; SoomMimaaii Yir. TiL YIL SMMOpankki- 
tilaato^ 2, Halt. 1887—88; Bidrag t. Finlands offic. stati^k, L 
Haodd 0. sj&fiirt, 7, Hda. 1888; Bidrag t. Fialands offic stati- 
stik. YIL S^orhankaatatiatik, 2, Hda. 1887—88. Hra. G. H. 
E. GarmiobaeVillia Lontoceaa: Eaport of £ba Boyal Society of Lit- 
tarature 1886, 1887, London. Altokiooittaneelta: Olavi Bndbeckii 
Fil. Speeiman nana lingae Gothicee, addtta analogia .... Finnonice 
oum Uugarica, Upsalis 1717. 

HelsingiBsS, 7 p. Maalisk. 1888. 

Kast. Grotenfelt. 

3 §. Hra Esimies ilmoitti kirjailia Harry Janosenin Biiasta 
kysyneeo, tahtoisiko Seura kustantaa hlnen toimittamansa .Esth- 
nische Mahrcben" kokoelman toista vihkoa, johon toimeen Senra^ 
joka ei ollut edes KalevaIan-k&&QnOksi& kustantannt, ei mielestSnsa 
myOsk&&n voinut ryhtyft. 

4 §. Lopullisesti ratkaistavaksi otettiin viime kokouksesta 
t&h&n lyk^tty runoilia J. H. Erkon kunniapalkinnon asia, ja paatti 
Senra yksimielisestf hra BrkoIIe hanen ninoelmastaan »Tietaja8ta'' 
kunniapalkinnoksi antaa Tuhat (1,000) markkaa, aiihen. luettnna 
no Yiisisataa (500) markkaa, jotka Keisarillisen Senatin Eirkollis- 
Toimituskunta korkeasti kuunioitetun kirjoituksensa kautta viime 
Helmlknan 14:lt3, p:lt& oli tata varten Seurau k|lytetta?aksi maa- 
r^nnyt. 

5 §.^ Julki luettiin BunoustolmikanBaa ala-osastolta tallot, 
nain kuulnva lanse, jonka Seura paolestansa hyv&ksi katsoi: 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle, 

. BunoQatoimiktmnan ala-osaaton lansunto Senralle lahetetyista 
kanaanruBoaskokoelmista : 

Kansakonlnn-opettaja A. JPbhHsen kokodma HaapajftrveltS ja 
Enhmoata ala&ltaii loitsuja, aatoja,. uudempia lauluja, taikoja, erit* 
tftin markkip&ivist&y saoanlaakuja ja aryoituksia. Efadototaan 50 
markan kirjapdkinto. 
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Palosammataskantalaisen M. AxHn kokoelma HelsingistE si- 
8&lt&& sati^a, taikoja ja sanaiifattkuia. Shdotetaan 30 markan 
kirjapalkioto. 

Neiti MaUlda OaterbergHn kokoelma Wihdistft sis&ltaa loit- 
spja, satDJa ja taikoja. Efadotetaan 2^ markan kirjapalkinto. 

Helsingin snomalaisen Normaalilyceen oppilaitten kera&mist^ 
kolmesta kokoelmasta sis&Itgft: 

1) K. E. Uinon Artj&rveltS. loitsuja. satuja ja taikoja. Eh- 
dotetaao 35 markan kirjapalkinto. 

2) J. SUfveniuaen Orimattilasta ja Nastofasta loitsuja ja tai- 
koja. Ebdotetaan 20 markan rahapalkinto. 

3) A. W, JakohaonHn eri paikoista loruja, satuja, taikoja, 
sananlasknja ja arroituksia sekS eritt&in mnsaasti undempia lau- 
luja, jotka kuitenkin aonrimmalta osalta. perftti jontavia oUen ovat 
toiste ker&&m4tta jatettavat. Ebdotetaan 2iO markan kirjapalkinto. 

HelsingissS^ 7 p. Maallsk. 1886. 

Kunoustoimikunnan ala-osaston pnolesta: 
Kaarle Erohn. 

6 §. Kansanrunous-kokoelmia ilmoitettiin Seuralle l&betta- 
neen paloknntalainen M. Ax, varnsmestari K. Ekberg, talonpoika 
H. Eouvo, kansakoulun-opettajat J. A. Klemola ja J. Tyyska, kau- 
panboitaja L. Niiranen, neiti Matilda Osterberg, ja olivat nam&t 
Hanoustoimikunnan tutkittaviksi toimitettavat. 

7 §. Hra yliopettaja K. Ervast ilmoitti, ett& bSinen suoma- 
laia-saksalaista sanakirjaansa nyt oli 94:s puoli-arkki painettu ja 
d5:s ladottn, niin etta teos luultavasti ensi Hubtikuulla valmistuisi. 

8 §. Seuran bra rabavartia, kamreeri A. Boebm ilmoitti, 
etta rakennnsbanketta varten levitetyista listoista nyt oli 84 tullnt 
takaisin, sis&lt&en rabassa Smk 6,735: 05 ja sitoumuksissa Smk 
11,613: 00, ybteensa siis Smk 18,348: 05, ja olivat kerayslistat 
tlsta alkain 8anomalebdis8& julkaistavat. 

9 §. Samaan jaksoon bra rabavartia jnlki Inki seuraavan 
kassatilin : 
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Eassatili Maaliskann 7 p&iy&n& 1888. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat edellisestft kassatilistft. 

1888. Helmik. 2 p. Talletusta Ybdys-Pankissa 
500 m. — Jaok9evalla tilill& Pohjois-maiden 
Osakepankissa 405 m. 6 p. . — Bahaa kas- 
sassa 60 m. . . . . . . . . . . . 965: 06. 

Tuloja. 

Helmik. 6 p. Aksel Bergboin, j&senrahansa 24 m. 

— 10 p. K. J. Moberg, kiijoista 151 m. 
37 p. — lip. Bad. Idman, j&senrabansa 
24 m. — 24 p. 0. von Fieandt, kirjoista 
135 m. 50 p. — 25 p. P. Nordlund, jft- 
senrabansa 24 m. — 27 p. H. Gebbard, 
d:o 24 m. — P. Cajander, kiijoista 85 m. 
73 p. — Maalisk. 1 p. A. & A. Antell,, 
d:o 271 in. 62 p. — A. Elfving, d:o 348 
m. 18 p. — Ling & Stiblberg, d:o 72 m. 

— A. Scblflter, d:o 280 m. — - A. E. Kj5l- 
lerfeldt, d:o 70 m. 56 p. — E. Pelkonen, 
d:o 140 m. 80 p. — T. Koskinen, d:o 16 m. 
15 p. — E. Wesander, d:o 228 m. 52 p. 

— C. Freese, d:o 519 ra. 75 p 2,416: 18. 

Helmik. 8 p. Bakennns-kassasta laiDaksi saatiin 

2,000 m. — 28 p. D:o d:o 1,000 m. . . 3,000: -_ 



6,381: 24. 



Vastaavata. 

Menoja. 

1888. Helmik. 6 p. Lilli Lilins, kansanrunons-ko- 
koelmasta 250 m. — Anlis Westerlnnd, d:o 
60 m. — A. Lindqvist, d:o 20 m. — K. 
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Pettersson, d:o 10 m. — J. Tanholin, d:o 
10 m. — 8 p. A. A. Borenius, runojen ke- 
r^amisesta ja kopioituttamisesta 500 m. — 
9 p. H. Merilliinen, Oulun laanin pohjois- 
osassa tehtav&a taikoj^n kerHysretkeS. vartdn . 
100 ra. — 14 p. E. Aspelin, kirjoista 52 
m. 8 p. — L&ng & Stihlberg,- paperista 8 
m. 25 p. — 20 p. Hulda Henrikson, puh- 
taaksi kirjoittamisesta 22 m. 50 p. — 28 p. 
K. Bj6rn, poltinpuista 29 m. 90 p. — F, 
Tilgmann, kuvista 2,137 m. 50 p. ^— 29 p. 
F. W. Bothsten, palkkaansa 375 m. — A. 
Boehm, d:o 200 m. ,— • K. Bj6rn, d:o 150 
, m. — E. Lindfors, hyyrya 250 m. — Maa- 
lisk. 1 p. A. A. Granfelt^ palkkaansa 100 
m. — K. Grotenfelt, d;o 100 m. — G. W. 
Edlund, kirjoista 18 m. — 5 p. P. Cajan- 
der, loppapalkinto Shakespeare'n Coriolantiksen 
suomennoksesta 750 m 5,143: 23. 

Siirtovarat tnlevaan kassatiliin: 

1888. Maalisk. 5 p. Talletusta Ybdys-Pankissa 500 
m. — Juoksevalla tililla Pobjoismaiden Osa- 
kepankissa 681 m. 21 p. -* Bahaa kassassa 
56 m. 80 p. ...... . . . . 1,238: Oh 

6,381: 24. 
Helsingissa, Mualiskuuu 7 paiy^Da 1888. 

A. Boehm. 

Pdytakirjan vaknndeksi: 
F. W. Rothsten. 
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Vnoflikokaiis Maaliskuii Rua p:]i& 1888. 

1 §. Seuran Esimies, bra senator! Yrj5-KoskiDeD alotti ko- 
kouksen n&in kuula valla pubeella: 

Kunn. Suom, Kirj. Seuran jasenet! 

Eun muutamia vuosia takaperin, Searan viisikymmeiiTuotista 
juhlaa vietettaiss&y pohetta noBteUiin, eikO t&m&n seuran pitaisi 
tointansa laventaa siihen snuataan, ett& anomalainen Akatemia 
jossakin muodosaa saattaisi 8iit& synty&, vei keakaafcek asitssa sii- 
hen pa&tdkseen, ett& meid&n v&haTaraiBessa maassa ja dletikkin 
Seuran toimi-alalla pit&isi pftft-asiallisesti noadattaa k&yt&anGlli&en 
ty5n objelmaa ja niinmuodoin ainakin karttaa kaikkea semmoista, 
joka vain ulkonaista komeatta tarkoittaa. Yaan sita ei kielletty, 
eti& Senran tehtav&t ikaankuin jollaknlla v&lM;a]Datt5m&li& luonnon- 
la'illa alinomaa laventuvat ja etta Seuran arvattavasti ennen tai 
my^bemmin taytyisi rybty^ uusiin pnubiin, jotka saattavat sen ul- 
konaistakin asemaa jollakin tavoin muuttaa. Semmoinen ajan 
merkki, joka osoittaa T&hitellen munttuneita oloja, on t&ll& hetkell^ 
etenkin Kirj. Seuran tuuma saada itsellens^ ominainen asnnto ban- 
kitnksi. Jokainen ta&llli l&sni-olija tietS&, etUl 1»t& banketta var- 
ten yleinen rabankerays par'aikaa on tekeilla, ja vaikka kerayslis- 
toista ainoastaan v&bempi osa viela on tanne saapunut, saatetaan 
kuitenkin piakkoon arvata, miss& mft&rin t&1& tuumaa maassa kan- 
uatetaan j^ mibin tositoimiin Seura siis saattaa asiassa rybtya. 
Koska t&m& kysymys on batken tilrkeimpi&, en katso sopimatto- 
makai t&ssft tilassa silti lansua joitakuita mietteitft. 

On joskus kuultn itse Seuran bartaimpien ystavien keskuu- 
dessa arveltavan, etta tSma puuba olisi, jollei juuri joutava, kum- 
minkin v&bemmin tarpeellinen ja nykybetken& ainakin ennen-aikni- 
nen. On sanottu: Kirjallisuuden Seuran pit&& rakentaa suomalai- 
sen sivistyksen suurta temppelia toimittamalla ja painattamalla oi- 
vallisia kiijateoksia suomenkielell&; sen asiana ei ole rakentaa ko- 
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meita kivipalatseja. Lisaksi on muistntetto maassa nykjft&n vallit- 
sevasta raha-ahdingosta, joka kehoitlaa saast&v&isesti k&yttftmSidi 
Senran ja Snomen kansan varoja. Nam^ muistntukset eirat sttia- 
kaan ole kaikkea peraa vailla. Mydnt&& t&ytjy, etta aika, jolloin 
rahankerays Seucan rakonnnahaDketta varten on toimeen panta, ei 
sainkaan ole otollisimpia, ja vaikka Saomen kansa monta kartaa 
ennen on osoittanut, 6tt& sen k&si on karttnisa, ei ole Seara voi- 
nat hankkeellensa toiToa sita. t&ydellista menestysta knin mnunlai- 
sina aikoina epailematta olisi sille osaantunnt. On siin^in per&a, 
etta tam&n Seuran ainoana paatehtaTan& on suomalaisen kirjalli- 
sQuden ja kansallisen siiristyksen edlst&minen ja ett& kaikki nlko- 
nainen komeiln on Seoran asemalle vierasta. Vaan jos tarkemmiii 
ajattelee pnheena-oleyaa rakennushanketta, t&ytynee my5nta&, ett& 
se tarkoitokseltaan on yksinomaisesti kiijallinen eik& sninkaan mi^ 
taan koffleilua. Senran yha lavenevasta kirjallisesta ja kansalli- 
sesta toimesta on senrauksena, etta Senran hallnssa nykydan on 
kirjavarasto, jonka arvo noosee l&hemmas 250,000 markkaaa. 
Taile varaatolle tnlee yfaa yaikeammaksi I5ytaa Inotettavaa eailytys- 
paikkaa hyyr&tyssa huoneistossa; jos se tapatnrman kautta sattnisi 
bttkkaan menemaan, olisi knitenkin Tahinko ei ainoastaan rahalli^ 
nen, raan mnntamissa kohden (esim. Ldnnrotin sanakirjan snhteen, 
jota ei Yoi rnveta nndesta painattamaan) myOskin tieteellinen. 
Vaan viela iarkeampi arvo on annettava Senran kirjastolle, joka 
kasittaa enemman knin 10,000 numeroa. Se k&sikirjoituskokoelma, 
joka tah&n knnlnn, on arvoltaan arvaamatonta kansallista omai^ 
snntta, jonka mahdollista hnkkaantumista ei kavisi milla&n rahalla 
korYaaminen. Senran nykyiset ta&Ua olevat toimitasmiehet eivat 
ole Toineet ottaa paallensft sitft edesvastansta kaikkien tnlevaistea 
suknpolvien edessa, joka senraisi naiden aarteiden laiminlyddysti 
hoidosta. Siin&pa paasyy, miksi tatSl rakennnstuumaa ei ole voitn ly- 
kata toiseen aikaan. Eikahan milla&n kohtuudella sovi sanoa, ettft 
mit§an ylOUistft komentta on tarkoitettn. 1 1 0,000 markkaa Kirj. 
Senran rakennnata varten ei ole tosiaan mikftan yldUinen snmma 
talU miljona-rakennnsten aikakaudella, — ja vaikkapa knstannns 
nonsiaikin 175,000 markkaan tuon isomman suunnitelman mnkaan, 
ei tama ole enemman knin mita kaikkein yksinkertaisin Jyseora- 
kennns maksaa. Ei ole siis mielestani syytft moittia Seuran yldl- 
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li8t& vaateliaisnutta tAssft toimessa. Senran kirjallinen ja tletedlli- 
nen tyO on jo karttannt aiihen mft&rft&n,. ett& ae vftlttftmaitOiDftati 
tarvitsee yakinaista sftilytyspaikkaa varaatoillensa ja asuntopaikkaa 
itselleen. Pieninkin kirjalliDen toimi vaatii kirjoitnspf^yd&n ja kir- 
jahyllyt; Senran toimi, joka on vfthftistft sunrempi, . yaatii mydskin 
sanrempia toimon v&likappaloita, 

Olen tahtonnt hnomaattaa, eti& iban k&yi&nndllisyyden kan- 
nalta katsoen Senran alkuun panema rakennnspnnha on vftlttfimE- 
tdin ja kiireinen, niin ett& 8it& ei k&y lykftt& toiseen aikaan. 
Vaan toinenkin katsantokanta knin pelk&n kftyt&nndllisyyden taytyy 
mydskin ottaa luknnn. Vaikka Senra ei milloinkaan ole etsinyt 
munta knin tehdakseen knlloinkin 8it& hydtyg, mit& knnkin ajan 
t&rkein tarve on vaatinnt, on knitenkin silroiin-astuvaa, ett& Sen- 
ran tyOasema vfthitellen on muuttumaisillaati. Eansallisen kirjalli- 
snuden olot alkavat kehitty& aiihen roa&rft&n, ett& jokn akatemian 
tapainen laitos ennen tai mydhemmin talee tarpeelliaeksi, ja tns* 
kin voi tnlla mnnta kyaymykseeny knin etta t&m& virka tnlee 
Sacra. Eirj. Senralle. Mis8& mft&rin semmoiset mnntetnt olot saat- 
tarat vaatia mnodostuksia Senran aia&lliaeen j&rjestykseen, en tahdo 
t&ll& kertaa ottaa tarkastettavaksi; mielest&ni siin& kohden on sun- 
rella yarovaisuudella liikkuminen. Mutta sely& mieJestfini kummio- 
kin on, etta samassa m&ar&saa kuin ne yaatimukset, jotka taman 
senran pg&lle asetetaan, karttuyat karttnmistansa, myOskin Seuran 
itsens^ taytyy esiinty& toisessa asussa kuin ennen. Ja ensimainen 
ehto siina kohden on, ett& Senralla on tarpeellinen suoja, jonka 
se yoi omaksensa nimitta^. Toimeeupano knitenkin riippnn yksis- 
tft&n siitd, josko Snomen kansalaiset k&sitt&y&t tarkoitusper&n mik- 
8ik&£in kansalliseksi asiaksi, jonka edesta tahdot^aan nhranksia 
tehda. Knn Magyarien Inona 60 vnotta takaperin herasi ajatns 
siitft, ett& erinainen akatemia kansallisen kielen yiljelysta varten oil 
kansallisen nudistnksen elinehtoja, niin kymmenknnta maan ylimyk- 
sia heti paniyat kokoon noin ^2 milj^^"^ Snomen markkas, ja ny- 
kyftlln Unkarin akatemian pHaoma nonsee yiiteen miljoonaan. Meilta 
tosin pnuttun kansallinen ylimyskunta ja kansana yieisestikin 
olemme seka yahftlukniseromat ett& y&h&yaraisemmat knin Magyarit. 
Mntta kansallisessa alttiiksi-antaumuksessa emme Inullakseni ole 
muita hnonommat; siitE toisinaan on sehia todistuksia n§hty. Ja 
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senpa ynoksi olen varma siitft, ett&niin kanan kuin Snom. Eirj. 
Seara oisoittaa .kykeDevfiti9& johtamaan ja edist&m&fin kansallisen 
kiljallifiaiiden aaiaa, ei ole siltft ponttaya aineellista kannatusta teh- 
t&Tiiosa ja. tarpeisinsa. Ett& seti.l&hin tarre nyt on oman karta- 
non saianti, olen koettannt tassft, jos lyhyestikin, todistaa. Toivoak- 
seni tuo alkuan pantn rahankerftys on todistara, ett& saomalainen 
yleisOkin t&m&n tarpeen k&sittt&il. . 

Yaan lopnlta kuitenkin kaikki yleis5n harrastus riippuu siita, 
miss^ ma&rin on laottamusta Seuran ty5toimiin, niin muodoin nai- 
den tyQtointen laveudesta ja laadusta. Turha olisi pita& puhetta 
Senran tSrkelstS tarkoituksesta, ellei kay osoittaminen, etta tama 
tarkoitas sen tOiss^ ilmaantnu. Minnn tulee siina kohden jalleen, 
niinkuin monta kertaa ennen, viitata siihen kertomukseen kuluneen 
tyovnoden toimista, jonka Seuran herra sihteen, nEiden tOiden 
vanha ja kokennt johtaja, on antav^. Siita kertomuksesta, niinkuin 
myCskin rabavartian, kirjavarainhoitajan ja kirjastonhoitajan yuo- 
sitileistS, k^ypi Seuran nykyinen asema kaikin pholin seh&ksi. 

2 §. Hra Esimiehen kehoituksesta allekirjoittanut julki Juki 
seuraavan vuosikertomuksen : 



Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran vuosikertomus Maalis- 

Tiuun 16:na p:nd 1888. 

• .1 

Minkalaatuinen Suomalaisen Kiijallisuuden Seuran ty5maa 
nykyisen, seitsem&nnen-knudetta tilivuoden pa&ttyes8& on, havaitaan 
ehka parhaiten, jos aluksi mainitsemme, etta yksista&n sanakirjal- 
lisia teoksia tftlla haavaa on teloilla seitsemftn, jotka valmistuak- 
seen yaativat yhteensft v&bint&&nkin Sataneljatoista-tuhatta roarkkaa 
rahoja. Semmoiset hankkeet, kuin ^Ealeyalan toisintojen" ja 
•Suomen kansan sivelmien*' julkaiseminen, ^Sananlaskujen'* uudes- 
taan painattaminen ja „Ltbken Taidebistorian'' suomentaminen, ei- 
vati ole varsin v^bal^ntftisia nekfi&n, kysyen ybteens& varoja kum- 
minkin Viidenkymmenen-tubannen markan vaibeilla. Niinmuodoin 
^abeisessfi tulevaisundessa noin 164,000 m. tiettyj^ menoja. Kus- 
tannukset eiv&t kuitenkaan rajoitu siiben, ei pelkat kirjallisetkaan. 
Tekeilla tai painossa olevia kirjoja on, n&et, vastamainittnjen li- 
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8&k8i viMes osa ^Kirtomukshi Ihrniskannan Historiasta*, uusi 

j.LQODDODkirjan'' paiDOS, «BDglaindti kielen ^ypikirja*' ja aikakati»- 

kirja «Snomi*, 8ii<& pohnmaUa, ett& Se«ra tiiDftni-ed6lli8eii& tili- 

vuonna pi&tti rybtya ailloin ehdotottoDD, kiijaliiannteinine pnnUeita 

eriD&isilta tieteen aloiHa poistavaao, niinmaodoin hjvin Utveaaa 

suomeoDosbankkeesen, jonka johdosta maun nnxasaa pvlie on ollnt 

era&n Max MUllerin ^Uskonnon kasvamieta ja ayntyft** esitteleTftn 

teoksen kftftDtamisestft; ett& lisftksi Senran on aikomaa ehtimftn ta- 

kaa jatkaa alottamaansa nntta ^SnoiDalaisten kansansatc^n** koko- 

elmaa; ja etta Searan pa§t08t& mydten ^^Suomalaisesta kipjallisno- 

desta"" aikanansa lis^luettelo vaosilta 1886—1890 ioimitetaan 

8ek& sitten aina viiden vuoden p6r§st&. ^Shakespearen dramojen** 

sarjaan toivotaan myOskin yba naaia helmift liittyv&n entisen suo- 

mentajan kadestA, ja onkin nyt ihana „Ees&-yOn onelma** tolosaa. 

Kauan ajateltna uutta «Suomen Kasvion" laitosta Seara yielakiu 

katsonee kuDDJan^asiaksi, koska LOnnrotin j&tt&ni& perintO ei saa 

hukkaan joutua. Aivan askett&in, nimitt&in Tammikuun kokouk- 

seasa prof. J. Krohn muistutti, ett& Searan arkistossa Idytyi use- 

ampia jiilkai86mi8ta ansaitsevia matkakertomuksia, munn mnassa 

yk8i CasMnin v:lta 1839, ja ebdotti samalla, ettg puheeksi otettai- 

siin mydskin LOnnrotin ruotainkielisten matkakertomusten saomen- 

taminea sekg kaikkien h&nen ynnft edellisten eri kiijana painatta- 

minen, ja paatti Senra asettaa erinaieen toimikunnan asiaa mietti- 

mft&n seka sen toimeenpanosta tarkempaa ehdotosta tekemfiHn, va- 

liten tam&n toimikonnan jgseniksi prof. Krobnin itse sekft tohtorit 

E. Aspelittin Ja K. Grotenfeltin. Niin aaianhaarat lakkaamatta nlot- 

tavat Senran tyO-alaa milioin millekin taholle eikft siia menojen- 

kaan m&&raa kfty edeltapftin likimainkaan arvaamkien, mntta joka 

miele88&&n pitfig, mita tebt&vi& t&aa&on laeteltn, ja toiselta pno- 

len kuulee, ett& Senran Tarsinaieia vnosi-tnloja ei saata laskea 

knin noin 25,000:k8i markaksi, se ymm&rta& tSlydellisesti, kuinka 

ylen t&rkea kanaalliaelle kirjallisnudellemme 8^ valtio-apa on, jonka 

jatkamista maamme hallitns erinomaisella snoaioUa on Senran ala- 

maisen anomukeen jobdosta H9.nen Eeisarilliselle Majesteetillensa 

ehdottannt. Suomen yaltio8&&tyjen pyynndstft tftm& 10,000:n mar- 

kan anuminen vnotinen apnraba t. 1878 Benralle Armollisesti 

suotiin, ja m&ar&ttiin, etta Senra alnksi saiai 8it& nanttia 10 



vuottft. . SdainEi fiM sita lujdtf toivoa, ellfi se tuas yhl& pitkftksi 
«jakisi SeuraUe atinetaan. 

Tarkemmin teetaltuina seuraavat teokset nyt otat teheMd: 

1) Latinais-Suomalainen Sanakirja. altekirjoittaaeelkk 17 
Ltanrotin Sanakirjan kokoiata; oktaavi-arkkia paiaetia. Eaaikirjoi- 
takaesBa padflty ^pntf^le^ro^saDaan. 

2) Buotsalais-Suomalainen Sanakirja ikiaisteri J. A. Hahns' 
sonilla. Eolmasl Tibko alotettava. 

3) EngJantilais-SuoiuakiDeQ Sanakirja maisteri C« G. Sva* 
nilla, Yalmiiksi painettu 0*kir]aim«n keskivaiheille; kaaikiijoitnk^ 
aeeea plasty iS^kirjaimen loppupaolelle. TyO seisabuksisaa SeuraUe 
toimitettavaa Englannin kielen oppikirjaa varten. 

4) Saomalais-Franskalainen Sanakirja filos. kand. Sakari 
YrjO-Koskiaella. E&iikirjoitQksessa pa&sty j&f*kirjaimen loppnpno* 
leen. 

5) Saksalaia-'Saomalainen Sanakirja, toinen, parannetta painos 
lehtori B. F. Godenhjelmilla. Ty5 viime kesaua alkunn pantu. 
KfLsikirjoitosta saoritetta JErkirjaimesta alkain GdnBe-^xasji asti: 
lakes 6 vanban painoksen arkkia. 

6) Saomalais-Ven&lainen Sanakirja, jonka toimittamisen Seura 
kolme vuotta Bitten nskoi valtioneuTos W. Mainoville ja ylioppilas 
K. S. Ahoniaksdlle. Erfiau tuttavansa kautta valtionenvos Mainov 
viime syksynS, ilmoitti, etta ban toivoi saavansa kasikirjoitnksensa 
valmiiksi 1889 vaoden alnksi, mntia knolema on h&nen toivonsa 
ja elainan8& katkaissnt. Vuosi takaperin bfin omaa ilmoitustanaa 
my5ten tyOskenteli pnbeen-alaisen sanakiijan Zr-kiijaimessa. 

7) TJiisi Sananlasknjen laitos tohtori E. Aspelinilla ja filos. 
kand. A. W. Foramanilla. — Molemmat toimittajat ovat tan& tili- 
vuonna olleet estetyt tyOtS. mieltansa my 5 ten jatkamasta. Eniten* 

^ kin he juuri viime aikoina jalleen ovat paremmalla vauhdilla ryb- 
tyneet tehtava&ns&, joten on luultavaa, ettei ainoastaan lopnllista 
jarje8tamisty5t& alkavan tilivnoden kuluetasa perille saada^ vaan myds 
ehdita^n jokn osa painokuntoiseksi soorittamaan. Milloin itse pai- 
natukseen voidaan kayda, on ep&tietoista, silla teoksen laatu mel- 
kein vaatii, etta koko klisikirjoitas on aivan valmis^ ennenknin la- 
tomaan ruvetaan. 

8) Meri- ja kanppa- sek& muitten senkaltaisten konlnjen- 

24 
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k&ytettfty&ksi aijottu Englannin kielen oppikirja maist G. G. 
Svanilla. Teki&n ilmoitnsta mydien hinellft on koko yarsinainen 
kielioppi kftsikirjoituksessa melkein valmiina, ja on h&n sen koh- 
dakkoin t&nne l&hettftvft. 

9) Viides osa .Eertomuksia Ihmiskannan Historiasta*', nasi, 
parannettn laitos tohtori K. Grotenfeltilla. Valmistunee k&sikirjoi- 
tnksessa ensi syksyksi. 

10) LUbke'n Taidehistorian enomennos tohtori K. Forsmanilla. 
— Knvilla runsaasti varnstetasta, saksankielisestft alknteoksesta il- 
mestyi viime vnonna kymmenes painos. Eiija kftsittan l&hes 60 
paino-arkkia snurta kabdeksantaittoa. Valmiina suomennos on las- 
kettn Seuralle maksayan 1,000 kpleen painoksossa likimain 20,000 
markkaa. Omaa maata varten on pft&tetty laittaa asianmnkainen 
lis^ys ja pyydetty tohtori E. Aspelinia sit& toimittamaan. — T&m& 
kirjallinen yritys on ensimmainen, johon kertoronksemme alussa 
mainittu lavea snomennoshanke on aihetta antannt — Saomennos- 
ty5h5n on vasta nykyisin ryhdytty. Johdanto, Egyptin ja Assyrian 
taidehistoria on knitenkin jo snoritettn, ja ripe&ksi tydntekiftksi 
tunnettu suomentaja toivoo, ett& koko ensi osa b&neltft jo t&m&n 
yuoden lopnksi valmistuu. 

11) Ybdeks&s Lnonnonkirjan painos. — Enn arkistonboita- 
jan ilmoitnsta myOten viime syksynft 7,000 kpletta oli kirjakaup- 
poihin levitetty edellisenS vuonna ilmestyneesta, 12,000 kpl. kasit- 
tavfista painoksesta, pft&tti Senra, ett& uuden painoksen hankkeisin 
ryhdyttftisiin, niin etta aikanansa saataisiin entisten lis&ksi hankit- 
tavat kuvat valmiiksi, sillft tekstin puolesta ei tall& kertaa mit&&n 
muntosta aijota tehda. Herra arkistonhoitajan ilmoitnsta my6ten 
varastossa ei en&& ole kuin 3,000 kpletta j&lillft. Eaikkiansa ou 
Luonnonkirjaa tfth&n asti painettn 45,000 kpl. 

Painossa on: 

1) Yliopettaja E. Ervastin Snomalais-Saksalainen Sanakirjs. 
95 puoli-arkkia valmiiksi painettn. Painamatta on vaan 5^6 
pnoli-arkkia, joten teos ennen pitkllft jontun yleisOn k&siin. 

2) Snomen kansan savelmii, joista Toisen jakson ensimmSi- 
nen vihko ilmestyy t&na kevaftn^. — Niinkuin muistetaan, Senran 
on aikomns ensiksi julkaista varsinaisten kansanlaulujen sSvelmSt 
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(Inkuansa noin 600), sitten ranosavelmat (n. 500) ja lopuksi tans- 
sisavelmat (n. 300). Ensimm&isen ja kolmannen saijan saorittaa 
tireht50ri B. £ajanns» keskim&isen maist. A. A. Borenias. Eo- 
koelma painetaan Jy?&skylassa ja julkaistaan neliarkkisissa vihoissa. 
Montako semmoista vihkoa kaikkiansa karttnu, ei ole k&joyt tar- 
koin laskeminen. 

3) Aikakanskirjan ^Snomen^ 3:nnen jakson ensimmainen ja 
toinen osa. Edellinen, kohdakkoin nlos tuleva osa si8lilt&&: a) Tat- 
kimnksia suomalaisten kansansatnjen alalta, I, I, kirjoittanut 
Eaarle Krohn; b) Piispa Henrikin surmavirren toisintoja; c) ny- 
kyisen tiIi?Qoden pdyt&kirjat ja d) Suomi-kirjan Toisen jakson 
eri osien sis&llyslnettelon. Jalkimaistft elikkft 3:nnen jakson toista 
osaa alottaa fil. maist. E. Cannelinin kirjoittama Kemin mnrteen 
tntkimns, jota nyt on 5 arkkia painettu. — Aikakanskiijaa „Sao- 
mea** on yuodesta 1841» jolloin sen ensimmainen vihko J. Sime- 
linksen leskella painettiin, vnoteen 1887 ilmestynyt kaksi jaksoa, 
kumpikin sis&ltHin 20 osaa, joista osista vahin tietaaksemme kii- 
sittaS, 18, suurin 35 paino-arkkia. TUna vuonna alkaa siis 3:s 
jakso. Julkaisemista odottavista kirjoituksista mainittakoon valtio* 
neavos W. Mainovin teos ^Mordvalaisten akitavoista**, jonka filos. 
maist. A. J&mefelt on snomentannt. 

4) Kalevalan Toisinnot. — Professori J. Krohnin toimittamaa 
sarjaa, „Lantiset Sampojaksou rnnot", 14 L5nnrotin Sanakirjan ko- 
koista pnoli-arkkia painettn. Ensimmainen vihko ilmestynee Kesa- 
kuuUa, sis&ltSlin Liwmisrunorij Sammonrydatdn^ Tcdvaantakomisen^ 
KUpcdaidannon, Vipusen herdfyksen ja WSindmdisen haavan, — 
Toista sarjaa, ^Vienan laanin Sampojaksoa", jota filos. maisteri A. 
A. ]Qorenius toimittaa, on ennestaSn viisi puoli-arkkia painetta, si- 
saltain Wuonnisen ryhmdn ja osan Latvajdrven ryhmdd, Senkin 
sarjan painatnstyOtft saadaan ehk^ piankin jatkaa. 

Painosta on valmistunut: 

1) Eanteletar, kolmas painos. — TassE painoksessa koko 
nKolmas kirja" nondattaa sit& kasikirjoitusta, jonka LOnnrot elais- 
saan ehti untta Kantelettaren laitosta varten suorittamaan, ja ovat 
namat «Suomen kansan vanhat laulat ja virret*' mnutoin nyt hel- 
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pot jokaisen Suomalaisen Inkea 86d sanalaettelon avulla, joka 
prof. J. Krohnin laatimana on kirjan loppnnn liiiettjoa. — Eus- 
tannukset nykyiseati. 2,500:a kappaleen painoksesta tekev&t 4^500 
in. Kappale myyd^&n sidottona 4:st& markasta. 

2) Eertomuksia Ihrniskunnan Historiasta. Neljas osa. Toi- 
Den painos. 

3) Suomi. Toinen jakso, 20:8 osa. Ainehistona: a) Baken- 
oukset T6hereDii6seill&, Mordvalai9illa, Wirolaiailla ja Suomalaisilla, 
kirjoittanut A. 0. Heikel, joka teos mydskin on ylipainoksena erik- 
seon ilmestynyt; b) Snomalaisen Eirjallisauden Senran keskustele- 
mukset v:lta 1886—1887. 

4) Askenmainitta Suomi-kirjan ylipainos «Tutkimaksia 8uo- 
malaisten kansansatujen alalta"*. 

5) Shakespearean dramoja. VIII. Coriolanus. Seuran Toi- 
mitusten 60:nnen osan kabdeksas vibko. 

6) Kalevalan kolmas helppohintainen, selityksilla ja kuvilla 
varustetta painos. Filos. kand. A. W. Forsmanin toimittania. Kas> 
tannukset 5,000:8ta kappaleesta tekevat yhteensS. noin 10,000 m., 
joista yksistaan varikuvat ovat vieneet kolmatta tabatta markkaa. 

7) J. A. Habnsson. Buotsalais'Suomalainen Sanakiija. Toi- 
nen vibko (B&jelse—Framplocka). — Kirja on valmiiksi ladottu, 
mutta viimeisten puoliarkkien korrehtuurin-luku on tekian sairauden 
vnoksi estynyt. 

Niinmuodoin on nykyisena tili?uonna 7 teosta valmistanut, 4 
on painossa ja 11 tekeilla. Herra rabavartian suosiollista tiedon- 
antoa myoten menot Seuran nimen-omaan kirjallista tointa varten 
tana tilivuonna ovat nonsseet labes 27,000:teen markkaan. Yh- 
teensa on Seuralta kirjantekiain palkkioibin ja korrebtnurin-lokuun 
seka kirjanpainatns- ja nitomisknstannukaiin taman^edellisina kym- 
menena vuonna mennyt noin 317,300 m. 

Kansanrunotis-kokoelmia Seura yha on saanut runsaassa maa- 
rassa vastaan-ottaa. Semmoisia ovat paitsi muita labettaneet nei- 
det Elina Labtinen, Lilli Lilius ja Matilda Osterber^; kiveuhak- 
kaaja A. Lindqvist, palokuntalainen M. Ax, varusmestari E. Ek- 
berg, kanpanboitaja L. Niiranen, seppa H. Meriliiinen, kestimies J. 
Tanbolin, torppari E. Pettersson, talolliset J. Jalkanen, H. Eouvo 
ja A. Tanttu, ylioppilaat E. E. Aalto, T. E. A. Hannikainen, W. 
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Jaa1»lainen, Qt. J. Winter ja L. W&isanen, lyseolaiset V. Forsb^rg^ 
K. A. L&ngman, T. Pnttila, J. Silfftoins, K. E. Uino ja A. We- 
Bterlnnd, kanppakouIulaiDeD A. W. Jakobson, semiDaarihiiiien M. 
Narmio, kiertokouluttaja 0. Hynninen, kasakoulnn-opettajat A. Pol'^ 
vinen ja J. Tjysk&» pastori A. A. Neovias, hra A« Filander ja 
Kuopion lyseon toveriknnta. Palkkioksi Seura kannioitettayille la« 
hettftjllle on naeimmissa tapanksissa antanut vaan omia kostanta- 
miansa kirjoja. -*• Senran kirfaaton asioista mainitiiakoon tassA U* 
sslksi ?Ban, etta kirjastonhoitajan, t:ri E. Grotenfeltin ysfSvBllista 
ilmoitnsta my5ten yalmistavat ty6t kirjaston Inetteloa varten nyl 
erat melkein loppuun jontnneet: kirjojen nimet kaikki, paitsi jokn 
s&tam&anL, erikseen lipuille kiijoitetnt ja jommoiseenkin jarjesl^k^ 
Been asetetnt. Fainetnita teoksia on Senran kirjaetossa numeromaft* 
nita 10,000:n yaiheilla. 

KirjaiiUsia paUdnioja Seura tanS, tilivuonna on antanut kolme^ 
aim. l,000:n markan sunrnisen pMpalkinnon neiti Lncina Hagma*^ 
aille hUnen teoksestaan „Fredrika Bremer^, 500:n m:n snurnisen 
sWupalkinnon hra J. Brofeldtille (Jnfaani Aholle) b&nen kirjoittamas* 
tansa »Papin tyttSresift" ja samanlaisen toisen sivupalkinnon hra 
T. Frostemkselle (TeuTO Pakkalalle) h&nen kertomnksistaan „Lap* 
sonteni muistoja" ja „0ulna soutamassa". Paikintotnomareina ovat 
oUeet Senran Yara-esimies, bra prof. Th« Bein, farat prof. Jaakko 
Forsnran, tehtorit E. Bergbom ja £. Aspelin seka lehtori'B. F. 
Godenhjelm. — Missa mS£lrassa Seura vol totenttaa 8it& pari 
Tuoita takaperin lansuttna toivoansa, etta joka vuosi tamm5isia kir*" 
jallisia palkintoja asetettaiaiin, ei k&y viela sanominen. Seura on 
Invannnt asiaa ajatella. ^-^ Srin&inen kunniapdlkinto Senran aivan 
nykyiem on ollnt tilaisuns antaa runoilia J. H. Erkolle banen ete- 
Y&sta teoksestaan ^Tiet^jasta**, nim. Tubat markkaa, siiben luettnna 
ne Yiisitotaa markkaa, jotka EeisariUieen Senatin Eirkollis-Toimi'' 
tsQBkmita korkeasti kunnibitettatan kirjoituk:sen kantta viime Helmi* 
^^ 14:It& siifi varten Senran kHytettftvaksi mafir&si. 

Malkarahcja Seura on antanut kolme, nim. 300 markkaa 
ylioppilas E. F* Anderssonille sadunkerayetSi varten Eteli-Hameessa, 
^00 m. filos. kandidaatOle E. A. 0. Belanderille muntamieu Ea« 
levalan toisintoja koakevien lisatietojen haukkimista varten Salmiil 
kihlakunsasea ja Bamantiin pitaj&sai, seka 100 m. seppa H. Me** 
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rii&iselle taikojeo ker&ystft varten Oulan l&&nin pohjoisessa osassa. 
N&ista l&hettil&ista on hra Andersson teht&v&nsft saorittannt, saa- 
liina Senralle taoden paitsi muota 213 satna. Toiset kaksi ovat 
paraikaa matkallansa. 

Arkeoloogiaen toimiaton j&seneksi Seara pnolestansa on jalleen 
yalinnnt professorin, vapaaherra E. 6. Palm^nin. 

Seuran tcdouden asioihin k&antjftksemme, rakenmuhahkkeella 
8iiii& kohdin on eterin sija. Seuran on ollat ilo ilmaiseksi korke- 
alta krunnulta omakseen saada anomansa tontti N:o 8 Servaalin 
korttelissa vastap&fita Bitarihuonetta, 8ill& ehdolla Yaan, etta aijottu 
rakennus ennen viiden vuoden kulattua luovutnsp&iv&st&y 1887 vuo- 
den Hein&kuun ensimmai8est&, valmiiksi laitetaan. Erinomaisella 
fayv&ntahtoisuQdella on myOskin hra vapaaherra Seb. Grlpenberg il- 
maiseksi Senralle antanut kaksi tekema&nsft piirustnsta, joista toi- 
nen suurempaa, noin 175,000:n markan maksavaa, toinen vahai- 
sempS^y noin llOyOOOrn markan maksavaa huoneusta varten. Yh* 
dess^ vapaaherra Gripenbergin kanssa ovat hrat lehtori A. Aim- 
berg, tullinhoitaja A. Blomstedt, maisteri Y. LOfgren, rehtori A. 
W. Melart ja ylitirehtOdri A. Thesleff Seuran valitsemana komi- 
teana n&it& piirustuksia tutkineet ja niistS ynn& tarpeellisten varo* 
jen hankkimistavasta Seuran eteen tuoneet kirjallisen lansunnon, 
muun muassa ehdotellen, etta vaan v§,hllisempi huoneus rakennet- 
taisiin; koska Seura ei saata omasta takaa panna liikkeelle mauta 
kuin korkeintaan 50,000 markkaa ja vaikea on suuria rahoja lai- 
naksi ottaa, kun talon tuloiata komitean luuUen ei suinkaan jaisi 
mitS&n velan kuolettamiseksi, jos korkoihin riitt&isiv&tkin. Tam&n 
kysymyksen rakennuksen koosta Seura on j&tt&nyt ratkaisematta 
siksi kuin saadaan nS^hda, paljonko rahoja yleinen kerays tuottaa. 
Semmoista keraystft toimeen pannaksensa Seura on asettanut eri- 
nkmn komitean, herrat kamreerit A. Boehm ja J. Enlund, tofatori 
A. Hjelt, rehtori A. W. Melart ja professori, vapaaherra E. G. 
Palm^n varsiuaisina seka tohtori E. Grotenfelt ja maisteri J. Sj5- 
ros varajasenina. Komitean tyOt& on vapaaherra Palm6n esimie- 
henft hyvantahtoisesti johtanut. Listoja on levitetty noin 800, 
joista tanftpan^ loppuvan mE&ra-ajan kuluessa on palannut 3i% 
herra rahavartian ilmoitusta mydten sitoumuksissa edustaen Sm. 
16,992: 15 ja puhtaassa rahassa Sm. 18,628: 66, yfateensa Sm. 
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35,620: 81. . yiipymatt& pidett&y&88& kokoaksessa Seura on raken- 
nas^asian eritt&in kasitelt&v&kseen ottava. Tontin holdosta on reh- 
tori Melart tarpeellista huolta ilman mitMn palkkiota pii&nyt. — 
Lahjaksi Seura samalla 8yy&ll& alamaisella kiitollisnndella kuin en- 
nenkju on saannt vastaanottaa sen vnosimaar&n, 1,200 markkaa, 
joka H&nen Keisarillisen Majesteettinsa snomdaisesta k&sikaasasta 
on Senralle jo kanan oUut armoUisesti saotnna. — Eanppias Jo- 
han Alfred Lang vainajan testamentin varoja Seura t&n&p&nl on 
haltuunsa saannt 17,190 markkaa 57 pennii. T&m&n testamentin 
niinkuin mnissakin talontensa asioissa Seuralla varatuomari 8. Aej- 
melaeuksessa yha on oUnt yht& altis kuin arvokas apn. — Se 
umpi-arvoinen Uuku 1887 vnoden Udoiata ja menoistaf jonka Sen* 
ran rahavartia viime Huhtikaulla laati, osotti tuloja Sm. ,38,000 
ja menoja Sm. 53,000. Yaillinkia siis Sm. 15,000. Enitenkin 
siina tnlojen puolella viola esiintyi se 10,000:n markan valtio-apn, 
josta kertomuksen alussa on puhuttu. 

Tuonen tuviUe ovat Seuran kotimaisista jasenist& mnuttaneet: 
yksi Seuran perustajista, professori Nils Abraham Gyld^n, pastori, 
filos. maisteri Erik Johan Blom, kansakoulujen yli-inspehtori Uno 
OygnseuSy provasti Johan Leonhard Gummems, lehtori Anders He- 
lander, taloUinen Niilo Kosonen, yli-inspehtori Aksel Fredrik Lau- 
rell, ent. esitteliasihteeri Gabriel Maurits Weenerberg, senatori 
Henrik Wilh. Johan Zilliacus, muita mainitsematta. Ulkomaisista 
jasenistH ovat akateemikko Ferd. Johann Wiedemann, professori Au- 
gust Friedricb Pott ja valtioneuvos Wladimir Mainov n&ilt& ilmoilta 
erinneet. 

KirjanvaihtO'jdsenikai Seura on kutsunut Pietarin tiede-aka- 
demian jasenen salaneuvos Ernst Eunik'in ja Parisin it&maisten 
kielien opiston professorin L^on de fiosny^n. 

Seuran varsinaisiksi jdsemksi ovat searaavat 37 kansalaista 
rnvenneet: 

Berg, Kaarle Gustav, Pormestari. 

Bergbom, Aksel Gabriel, Kass5dri. 

Bonsdorff, Kaarle Gabriel von, Dosentti. 

Elfving, Betty, Neiti. 

Fabritius, Johan Aleksanteri, Laaninrlintmestari. 

Florell, Otto Henrik, Lehtori. 
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Qebhard, Hannes, Filos. kaBdilaatl. 
Gripenbei^, Johannes, Yapaaherra, ensimnfinen toimitos- 
sihteeri. 

Gripenberg, Odeit Sebaaiian, Yapaaherra, ylitirehtSOri. 

GfOnlnnd, John, Filos. maisteri. 

Hagman, Lndoa, Neiti. 

HahassoD, Hansu, Filos. kandidaati. 

Hild^Di Kaarle Angusti, PastoH. 

Idman, Gostav fiadolf, Tohtori. 

Idmaa, Naima, Neiti. 

JamalaiaeD^ Pietari, Lakitiet. kandidaati. 

J&rn6tr5a, Gastav fimanilie], Eihlak. tnomari. 

Eoekstr&m, Yiktor Beiahold, Fil. maieteri. 

Laetb^, Jaakko Balkel, EassMri. 

Lindbohm, Ostkar, Talliohoitaja. 

Lindeqvist, Eaarle Olavi, Dosottttl. 

L&ng, Kaaile Bikard, Eirjakatippias. 

LMstrOm, Teodor Wilbelm, Lftftketiet. lisensiaati. 

Majaoder, Johao, A8emap&&Uikk5. 

Maim, Otto Augtist, Eanppanenvos. 

Melander, Eart Beinhold, Doeentti. 

Melander, Eustaa, Filos. kandidaati. 

Niskanen, Johan, EassCM. 

Nordlund, Frans, Kirkkoherra. 

Nyberg, Earl Anders Johan, EassQOri. 

Bevell, Oskar Jalius, Lakitiet. kandidaati. 

Sntb, WllUam Betnhold, Eapteeni. 

Spoof, Aksel Reinhold, LiSketiet. tohtori. 

Stenberg, Emil Arvid, Dosentti. 

Stfthlberg, Yij9 Jnhani, EHjakaoppias. 

SOderberg, Fredrik, Pankinkass65ri. 

WickstrOm, Earl Fredrik, Eiijakauppias. 

Helsingissft 16 p. Maalisk. 1888. 

F. W. Bothstem 
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3 §. Samoin rahavartia, herra kamreeri A. Boehm jnlki 
laki senraavat tilit: 

Summittainen till 

Suomalaisen KirjaUisuuden Seuran Yleisesta Kttssasta 

vuonna 1887. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat vuodesta 1886. 

Talletustililla Ybdyj3*Panki6sa 500 m. — Juoksevalla 
tiliim Pohjoismaiden Osakepankissa 1,273 ra. 
72 p. -r- Bahaa kassasaa 19 n. 25 p. . . 1,792: 97. 

Tuloja. 

Apnrahaa H&nen Majesteettinsa Eeisarin kftsikassasta 
],200 m. — Valtioapua 10,000 m. — Mak- 
settuja jSsenrahoja 792 m. — Myydyista kir- 
joista 19^910 m. 46 p. — Kaikeilaisia tnloja 
200 m. — Eorkarahoja: Babben Bahastosta 
761 m. 94 p« — - D:o Blombergrin d:o 2,368 
m. 4 p. — D:o Sirenin d:o 184 m. 70 p. — 
D:o Kellgrenin d:o 161 m. 7 p. — D:o Sche- 
ningin d:o 105 m. 45 p. — D:o Torsten 
Churbergin d:o 429 m. 60 p. — D:o Elis 
Holimn d:o 88 m. 30 p. — D:o Ahlgrenin 
d:o 3,731 ra. 22 p. — D:o Obligationikon- 
tosta 287 m. 15 p. — D:o talletaksesta Yh- 
dys-Pankifisa 33 m. 52 p. — D:o juoksevalla 
WM oUeiata rahoista 193 m. 82 p. — 
Yoitto Innastetnista obligationeista 2,289 m. 
75 p. — Obligationikontosta siirretty sSHstO 
761 m. ...,•, 43,492: 52; 

Siirtovelka vuoteen 1888^ 

Velkaa Ahlgrenin fiabastdle .... . . . . 66,500; ~ 

111,785: 49. 
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Vastaavata. 

Siirtovelka vaodesta 1886. 

Yelkaa Ahlgrenin Bahastolle . • . 71,500: — 

» Blombdrgin , ... 3,000: — 74,500: - I 

Menoja. 

Eirjantekij&in palkkioita ja korrehtuuri-la'asta 11,795 
m. 25 p. — Eirjanpainatas- ja nitomiskus- 
tannuksia 15,305 m. 55 p. — Yirkamiesten 
ja palvelijain palkkoja, arkiston baoneeDh7yry& 
ja l&mmitystS, 4,896 m. 90 p. — Sanomaleh- 
tieo tilaamista 331 m. 94 p. — L&hetyskns- 
tannuksia ja vakuutuksia 564 m. 17 p. — 
Eaikellaisia maksuja 1,767 m. 48 p. . . • 34,661: 29. 

Siirtovarat vuoteen 1888. 

TaUeta8tilill& Ybdys-Pankissa 500 m. — Juoksevalla 
tilill& Pohjoismaiden Osakepankissa 2,108 m. 
21 p. — - Kahaa kassassa 15 m. 9 9 p. . . 2,624; 20. 

111,785: 49. 

Yhteenveto 

kaikista Suomdlaisen KirjaUisuuden SeuraUa Jcassassaan ja 
rahastoissaan olevista varoista 31 p: Joulukuuta 1887. 

1. Seuran Tleinen Kassa. 

Talletusta 500 m. — Jnoksevalia tilillft 2,108 m. 

21 p. — Bahaa kassassa 15 m. 99 p. . . 2,624: 20. 

2. Babben Bahasto. 
Talletusta ........-.;.... 20,000: — 

3. Blombergin Bahasto. 

Obligationeja 34,916 m. 84 p. -r- Talletusta 25,000 

m. — Juoksevalla tililia 83 m. 16 p. . • 60,000: - 
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4. Sirdnin Bahasto. 
Talletusta 4,440: — 

5. Kellgrenin Bdhasto. 

m 

Talletusta 4,000: — 

6. CoUanin Bahasto. 

Obligationeja 190 m. — Talletusta 7,446 m. — 

Jnoksevalla tilillE 1,298 m. 53 p 8,934: 53. 

7. Scheningin Bahasto, 

1,000 Baplaa bopeassa Wen&jan riikinpankin 5 Vo 

piletissa k 2: 20 2,200: — 

8. Stenbergin Bahasto, 

Talletusta 10,000: — 

9. Torsten Churbergin Bahasto, 

Obligationeja 6,051 m. 23 p. — Talletusta 3,900 

ID. — Juoksevalla tililla 48 m. 77 p. . , . 10,000: — 

10. Elias Lonnrotin Bahasto. 

Talletusta 3,530 m. — Juoksevalla tilill& 55* m. 78 p. 3,585: 78. 

11. Elis Holmin Bahasto. 
Talletusta 2,000: — 

12. AMgrenin Bahasto. 

Obligationeja 65,000 m. — Kiinnitetty velka 12,000 
m. — Yleisen Kassan velka 66,500 m. — 
Talletusta 10,000 m. — Juoksevalla tililla 
2,500 m 156,000: — 



Yhteensa %: 203,784: 51. 
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T&st& summasta vedetft&n poiB Yleiaen Eassan velka 

AUgrenin RahastoUe .... . . . . 66,500: — 

Jaapi siis 217,284: 51. 



^■^■^^^^^■■^i"r""^rT""*" 



Paitsi sit& talletetaan Seuran haostassa: 

13. Agricolan Muistopatsas^Rahasto, 

Obligationeja 1,140 m. — Talletusta 860 m. — 

Jaoksevalla tilill& 133 m. 27 p 2,133: 37. 

14. Johan Wilhelm Snellmanin Muistopatsas-Bahcja. 
Talletusta 210 m. — Jaoksevalla tililla 6 m. 28 p. 216: 28. 

4 §. Lis&ksi kustantamavarojen hoitaja, herra tohtori A. A. 
Granfelt luki senraavan vuosikertomuksen: 

Tmsikertomus Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Kaarjar 
varojen muutoksista tilivuonna 1887. 

Yiime vuonoa tulleiden tilien mukaan oli 1886 vnoden kulnessa: 

Kirjakaupassa myytyjen kirjojen bruttoarvo . 22,252: 69. 

Varahuoneessa myytyjen Ttirjoj en brnttoarvo . 2,750: 30. 

Yhteensa 6^ 25,002: 99. 
Tata vastaa: 

Ki^akauppiaille myymftpalkkio JA kustana. kor*- 

vaus 4,056: 71. 

Seuran vahinko muutamien kirjakaupp. h&vi6n 

kautta 754: 95. 

Hinnan vihennys suorassa myynni8s& . . . 550: 06. 

Saldo Seuran hyvaksi . . . ..... 19,641: 27. 

Yhteens& %: 25,002: 99. 

Kirjavarqjen mtmtoJcset vuonna 1887. 

Tammiknuu alussa varahuoneessa olevien kirjojen arvo 237)206: 45. 
Eirjavarojen Mys: 
Yasenius, Suom. kirjallisuus, lisavihko 

2, 900 kapp. k 2: 50 . . . . 2,250: — 
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Sama sidoitn ybteen eiis. lis&Tihk. 

kanssa 300 kapp. a 3: 25- . . 975: — 
Lindeqvifit, Ereikaii kialioppi 2,000 

kapp. ^4: — 8,000: — 

Eeri Ihrniskunnan bistoriasta IV 

2,000 kapp. a 3: 50 ... . 7,000: — 
Suomi n, 20, 1^60 kapp. k S: — , 450: — 
Heikel, Bakeonukset T8heremi8seil]& 

& cet 300 kapp. k 3: — . . 900: — 
Kanteletar, 2,500 kapp. a 4: — . 10,000: — 
Sbakespearen dramoja, YIU, 1,000 

kapp. a 3: — 3,000: — 32,575: — 

Eirjakanpasta palautettujen kiijojen arvo .... 2,439: 80. 

Yhteensa 5^ 272,221: 25. 

Vastaavatii. 

Vuoden kuluessa kirjakauppaao levitettyjen kirjojen 

arvo 26,309: 35. 

Pnhtaasta rahasta myjtyjen kirjojen arvo .... 3>430: 75. 

Ilmaiseksi levitettyjen kirjojen arvo 1,701: 25. 

Varahuoneessa jaljella 3 1 p. Joulnk unta 1887 . . 240,779: 90. 

Yhteensa 3h^ 272,221: 25. 

Helsingissa, 16 p. Maaliskuoto 1888. 

A. A. Granfelt. 

5 §. Samoin kirjastonhoitaja, herra tohtori E. Grotenfelt 
Inki senraavan kertomuksen: 

yuosikertomus Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Jcirjaston 

kasvamisesta 1887 — 1888. 

Saom. Eirj. Seuran kirjasto on viime ynofflpaiv&n j&lkeen 
kasvanut 457 niteell&, joista ulkomaalta on tnllut 198 nidetta, 
enimm&kaeen tieteellisten senrojen ja ybdistysten lahjoittamina, ko- 
timaalta 77 senrojen ja virastojen ja 108 yksityiBten antamina; 
74 nidetiH on Senran kirjastoon tilattuja 8anomalehti&. ja niiden 
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mukana senranneita kirjasia. Kasvu on siis edellisiin vuosiin ver- 
raten snuri, mntta valittaa t&ytyy, ett& se on varsin ep&tasainen. 
Ennen aikaan voi Kiij. Senra labjoina aina luiVSiSk kirjastoonsa 
melkein kaikki suomalaiBta kieli- ja kansatiedetta seka Snomen 
kirjallisanshistoriaa koskevat nudet teokset, mntta nykjaikaan moni 
t&mmOistenkin likimmiten Senran tyOalaa koekevain teosten tekiH 
ja knstantaja on Senran kirjastoa mnistamatta. Samoin Senran 
kokoelma vanhempia snomenkiel]6i& tai Saomen kieltS. koskevia kir- 
joja, joka vield. on kovin ep&t&ydellinen, ei ole viime vnosina mai- 
nittavassa m&&r3A8a lis&antynyt; ainoastaan kolme semmoista on 
vnoden knlnessa Senralle lahjoitettn (Jesnzen Christnxen Earsimi- 
sen historia, seitsem&s saarnas selitetty ab A. Ikalensi, Abo» 1659; 
vaillinainen Mannale 17:nelt& vnosisadalta, ja Olavi Bndbeckii Spe- 
cimen nsus lingn® Gothicse, addita analogia .... Finnonicse cam 
Ungarica Upsalise 1717). Varsin snotavaa olisi kuitenkin, etta 
slella ta§.ll£i maaseudnilla viel& tavattavat, nsein hyvinkin barvinai- 
set mnistomerkit snomalaisen kirjallisnnden entisistg ajoista pikim- 
miten otettaisiin talteen ja toimitettaisiin jobonkin kirjastoon sai- 
lytett§,viksi. 

Kirjastoon ulkomailta tulleista labjakirjoista on labjoittanut: 
IJnkarin tiedeakatemia 88 nidettS, Philosopbical Society Filadelfi- 
assa 36, Tarton yliopisto 18» Pariisin maatieteellinen seura 6, 
Norjan kansan^alistussenra 5, Oberscbwabin muinaismnistoybdistys 
4, K5penbaminan muinaistntkiain seura 4, Upsalan yliopisto 4, 
Saksan kansallismuseo NUrnbergissa 3, Bnotsalainen murreybdistys 
Upsalassa 3, Smitbsonian Institution Washingtonissa 2, Itameren 
maakuntain bistoriallinen Seura Biiassa 2, Yiron kirjallisuusseura 
Tallinnassa 1, Yiron oppinut seura Tartossa 1, Tburingin histor. 
seura 1, Norjan yliopisto 1, Tukbolman kunink. kirjasto 1, Baot- 
sin tilastollinen virasto 1, brat E. Beauvois 4, Zs. Simonyi, C. H. 
E. Carmichael, W. Tbomsen ja J. A. Friis kukin 2, seka L. de 
Bosny, J. Wabl, H. Treffner, C. Grewingkin perilliset ja rouva C. 
Suburg kukin L 

Kotimaalta on labjoittanut: Kansanvalistus-seura 49, Tilas- 
tollinen virasto 8, Tiedeseura 5, Baittiuden yst^vat 3, Bnotsalai- 
nen kirjallisuusseura 3, Suomalais-ugrilainen seura 2, Teollisnas- 
ballitus 2, Luotsi-yliballitus 2, Historiallinen senra 1, Talonsseura 
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1, Vuorihallitns Ij hrat W. S5der8tr6m 28, Clouberg & K:i 26, 
A. Lindeberg 8, Hj. Hagelberg 6, K. P. Kivekfis 5, G. L. S6- 
derstrOm 4, 0. Palander 3, E. Paavo-Eallio 3, J. 0. L Bancken 
3, Weilin & G068 2, E. Lang 2, allekirjoittannt 2, seka F. G. 
Bergroth, E, B. Sandelin, A. Jakobsson ja rouva M. Eriksson kn« 
kin 1, jota paitsi L6nnrotin knolinpes&sta vi6l& on saata 12 ni« 
detta. 

Senran kftsikirjoitosten kokoelma on lis&IUitynyt 101 nume- 
rolla, joista 55 on Senralle tnlleita kansanrunouskokoelmia. 42 nu- 
meroa on Ldnnrotin knolinpe8&st& kanslianeuvos K. G. Borgin 
kantta saatuja kftsikirjoitnksia, joista mainittakoon muntamat L5nn- 
rotin matkakertomukset rnnonkerftys-matkoilta ja useat muistoonpa- 
noilla vamstetut almanakat 1830- ja 40-luvuiIta, suuri joukko vir- 
8ikirja-ty5ta koskevia vihkoja y. m. Taten ovat nyt kaikki Ldnn- 
rotin j&lkeenjattam§,t paperit, paitse h&nen kirjevaihtonsa, Seuralle 
tuUeet. 

Senran kirjasto ja arkisto sis&lt&a nykyaan yhteensa 10,660 
numeroa. Yalmistavat ty5t kirjaston laettelemista varten ovat vuo- 
den kuluessa yhS, jatkuneet ja ovat nyt melkein loppuun saatetnt, 
ainoastaan jokn satanen kirjannimitysta on vield jaljella kirjoitta- 
matta. 

Lainoja on kirjastosta annettu 45 viidelletoista eri henkil5lle. 

Helsingiss^, 16 p. Maalisk. 1888. 

Kustavi Grotenfelt. 

6 §. . Senran jaseniksi esiteltiin hrat laamanni Karl Johan 
Benjamin Fabritins ja insin55ri Erik Ossian Bergbom. 

7 §. Hra Esimiehen kehoituksesta kaytiin virkamiesten vaa- 
Hin tnlevaa tilivuotta varten, jolloin prof. J. Krohn ilmoitti aiko- 
mnksensa olevan luopna Kielitieteellisen Osakunnan Toimikunnan 
jasenyydesta ja vaali p&flttyi seuraavalla tavalla: 

Esimieheksi valittiin senatori Z. YrjO-Koskinen (30 aantS, 
30:8ta); Yara-esimieheksi professori Th. Bein (29); Sihteeriksi alle- 
kirjoittannt (30); Bahavartiaksi kamreeri A. Boebm (30) ; Kustan- 
tamavarojen boitajaksi tohtori A. A. Granfelt (30); Kirjastonhoita- 
jaksi tohtori K. Grotenfelt (29); Yleiseen Tntkijaknntaan : senatori 
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7)j(^-EoskiDeQ (30), professor! Jaakk.0 Foreman (30), Itfhtorit A. 
Aimberg. (30) ja. B. F. Godenhjehn (29) sekft allekirjoittanQt (30>^ 
Historiallisen Osakunnan ToifDlkantaaQ : senatorit Yijd-KaBkinea 

(29) ja K F. Ignatius (28) seka profes3ori S. 6. Elmgren (28)^ 
Eielitieteellisen Osakiinnan Toimlkontaan : profb'ssori 0. Donner (28); 
tohtori A. Oenetz (19) ja allekirjoiUaQot (30); Bunoufitoimiknataan: 
professorit 0. Donner (30) ja J. Krohn (29), tohtorit K. Bergbott 

(30) ja E. Aspelin (30), lehtori B. F. Goddnhjelm (29), asessori 
K. Sl55r (28) ja maistori Y. Ldfgren (27); Tilintarkastiajiksi: 
kamreerit A. Y. Helander (23) ja A. a W. Tavastatjerna (17), 
joitten jUkoen* enin a&nilnku oli asessori E. F. Wahlstrdmilla (10) 
ja kiijakanppias E. F. Wickstr6mill& (7). 

, P6yt&kirjan vaknudeksi: 

F. W. Eothsten. 



» ♦ » 
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Luettelo Suomi-kirjan Toisen Jakson Uinnen— 

20:nnen Osan sisailyksesta. 

ll:s Osa: Lappalaisia Lauliya. Kokoili 0. Dohner. — Tietoja 
Wennlannin Suomalaisista Kiqoittanut Torsten Q, Aminoif. — Eunon- 
keraumatkalta WenSjan Kaijalassa v. 1872. Kirjoitti A. A. Borenius. 
— Sttomalaisen Kiijallisuuden Seuran Keskustelemukset v. 1870—1871. 

12:8 Osa: Suomalaisen Kiijallisuuden Seuran Keskustelemukset 
V. 1871—1872. — Samoin v. 1872—1873. — Samoin v. 1873— 1874 — 
Samoin v. 1874—1875. — Pohjois-Hameen KieHmurteesta. Kiqoittanut 
Ossian Qrotenfelt. 

13:8 Osa: J9,asken, Eirvun ja osittain Bautjarven ja Ruokolah- 
den pitSjien kielimurteesta. Kirjoittanut 0. A. F. LSnnbohm. — Suo- 
malaisen Kiijallisuuden Seuran keskustelemukset v. 1875—1876. — Sa- 
moin V. 1876—1877. — Samoin v. 1877—1878. ~ Samoin v. 1878-1879. 

14:8 Osa: Tutkimus Vendjsln Earjalan kielestH. KielennSlytteita, 
Sanakiija ja Kielioppi. Tehnyt Arvid Genetz. — Tutkimus kielimur- 
teesta Tomion seuduilla. Kirjoittanut Paavo Salonius. — Suomalaisen 
Kiijallisuaden Seuran keskustelemukset v. 1879 — 1881. 

15:8 Osa: Suomalaisen Kiijallisuuden Seuran viisikymmenvuoti- 
nen toimi ynna Suomalaisuuden edistys 1831—1881. Kertoi E. G. Pal- 
men. — Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran viisikymmenvuotinen juhla 
Kesakuun 30— Heinakuun 2 pp. 1881. 

16:8 Osa: Lauseopillinen tutkimus Eoillis-Satakunnan Eansan- 
kielesta. Tehnyt E. N. Setala. — Mordvankansan Haatapoja. Eirjoit- 
tanut W. Mainoff. Suomentanut E. H. — Suomalaisen Eiijallisuuden 
Seuran Keskustelemukset v. 1881—1883. 

17:s Osa: Tutkimus Aunuksen kielesta. Eielennaytteita, sana- 
kirja ja kielioppi. Tehnyt A. Genetz. — Suomalaisen Eiijallisuuden 
Seuran keskustelemukset v. 1883—1884. — Luettelo Suomalaisen Eir- 
jallisuuden Seuran Satukokoelmista. Johdoksi kansansatigemme keraa- 
jille toimittanut E. Erohn. Liitteena: Taikanuotta eli Opas taikojen 
keraajille Toimittanut 0. F. Mustonen. 

18:8 Osa: Prof. F. J. Petersen vainajan Lauseopillinen Esimerk- 
kikokoelma, Suomen yanhemmasta kansanrunoudesta keratty. Painettu 
tekijan kuoleman jaikeen. — Tutkimus 1642 Y:n raamatunkaannSksen 
kielesta. Eiijoittanut E. E. Petander. — Vanhoista haatavoista Ori- 
mattilan pitajassa. Eirjoittanut Ernst A. Hagfors. — Suomalaisen Eir- 

25 
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jallisuuden Seuran keskustelemukset v. 1884 — 1*885. — Suomalaisen Kir- 
jallisuuden Seuran kHsikirjoitnsten kokoelma. Luetteli Kustavi Gro- 
tenfelt. 

19:8 Osa: Eansatieteellinen Sanasto kuvien kanssa. YlUiainen 
alkukoetus muutamien Kaleyalassa mainittnjen esineitten selitt^miseksi. 
Tehnyt A. 0. Heikel. — Moniahta lehti Suomen Sivistyshistoriaa. Esiin 
toi Knstavi Grotenfelt. — Kielellinen ja Sanastollinen Tutkimus Ljungo 
Tuomaanpojan Lainkftd^nnOksista.. Kiijoittannt Y. Malin. — Kielenmtir- 
teesta Parikkalan pitSj&ssS.. Kirjoittanut 0. Hannikainen. — Kerto- 
mns Runonkemu-matkasta, jonka y. 1883 kes&ll^ teki Inkerlin Yolmari 
Porkka. — Lnettelo Elias L5nnrotin hautapatsasta varten kerHtylst^ 
rahoista. — Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran keskustelemukset v. 
1885—1886. 

20:8 Osa: Rakennukset Tsheremisseilla, Mordvalaisilla, Yirolai- 
silla ja Suomalaisilla. Kiijoittannt A. 0. Heikel. — Suomalaisen Kir- 
jallisuuden Seuran keskustelemukset v. 1886—1887. 
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I. Suomen kansanrunoutta ja kansansftvelmitt. 

Kaleyala. Kolmas painos (n. s, korupainos). 

Helsingiss& 1866. Hinta 5 markkaa. 

Slalevala, Suomen kansan suuri epiUinen runoelma, painettiiii 
ensi kerta v. 1835. Paitsi muutamia ennen tunnettuja ja painettiga 
hajallisia osia se oli yksinomaan JEUas Lonnrotin kokoama kansan 
soasta Suomen ja Yenftjftn Kaijalasta ja saman miehen jftrje8t&m& yh- 
deksi kokonaiseksi, H&nen ja muiden toimesta koottiin sen j&lkeen 
viel& runsaita runoTaroja, ja v. 1849 ilmestyi toioen,' melkein kahta ver- 
taa IsTeampi laitos, joKa samoin oli Ldnnrotin j&ijest&m&. — Kalera- 
lan 3:s painos on t&ydellisesti ylitftpit&T& toisen painoksen kanssa. 

ftalettmla. Aotmad l^elppol^tntainen, fetttt|tfi(tSia 
Ittmida roavn^ttttn painos. 1888. $inta 3 m.; torufanfiin 
ftbotttdta 4 m. 

3o]^batu!fedfa on toimittaja, mrndi. gf. SB. Wnt^fteii ertttdnj^t Stolt^ 
tocian tunojen lerft^gl^idtorian fe!d antonut jelit^ffia fen !ieledt& ja tuno:* 
mita^ta. Stfe iefgti noubattaa i)oiffeamatta ^aletoalan td^beUiStd pdnodta 
ja on toarudtettu felit^fftlia. So))ud{a on fen lifdlfi taruUidten il^tmien ja 
£)ttbont))ien fdnojen luettelo ja fetiti^d, joten firjaa nioibaan ntufatoadti Id^t^ 
tdd iota t>aitadfa ntaadfamme. 5^olmad ))ainod on ftl. fanb. ^. SB. %oi^^ 
manxn tatfadtama fe!d marudtettu muinaidten Suomolaidten toaatepartta ja 
afua t). m. nd^ttdtotad lutoiQa. 

Kalevalan toisiniiot. Ensimmainen vihkb ilmes- 
tyy kohdakkoin. 

Eansallis-epoksemme ja kansamine muinaistarujen t&ydelliseksi 
ynunftrtftmiseksi on tarpeellista tuntea ei ainoastansa Ldnnrotin jftr- 
je8tftm&& Kalevalaa, vaan runoja semmoisina kuin runonlanlajat itse 
ovat niit& laulaneet. Kirjallisuoden Seuran toimesta oTat sent&hden 
maist. A. A, Borenius ja prof. J. Krohn ryhtyneet toimittainaan n&it& 
muinaisrnnoja aineenmukaisesti jftrjestettyinft painoon siinft muodossa 
kuin runonker&Sj&t ovat niit& muistoon paniieet kansan suusta eri paik* 
kakunnista. 
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ftalen^olar S^^ennett^ taitod. St&rteammias felit9lfia& 
lottluien tarpeetfi toaru^tanut G. 8. 1862. ^xnta 1 m. 

S^l^ennett^ J^oletoalan laitoi^ on felin £ltmr9ttii taitotoan I&ben 
toUnittamo. S^riafeiltoja i^oid jdtt&tnaiUi ja tunoien toifbttoja imSmnoL- 
itiaQa on faatoutettu Ii9l^em|)t efit^dta))a ]a no))eain^i tc4>audten juoffu, 
iofa ^aremntin tooi mieS^ttfifi toulunnorifoa fel& ^leenfS ntitfi, joille Sta=^ 
lekoalan runout totelS on uuft ala. 

Kanteletar. Kolmas painos« 1887. Hinta ko- 
vissa kansissa 4 m. 

Kanteletar, ioka sis&lt&& kokoelman Saomen kansan lyyriUisia 
runoja ja laoluja, ilmestyi Ldnnrotin toimittamaDa ensi kerran v. 1840. 
v. 1864 tuli toinen muuttamaton painos. Asken ilmestynee8s& kolman- 
nessa painoksessa on kolmas ballaadin-tapaisia runoja 8i8&ltav& kiija 

Eainettu Ldnnrot-yaiaajan suuresti lis&tyn nuden kftsiknjoitaksen ma- 
aan, muut osat ovat entisell&&n. Runsas outojen sanojen laettelo se- 
lityksineen tavataan kirjan lopussa. 

Suomen kanssa mnlnatola loitsnmuoia. 1880. 

Hinta hienolle paperille painetusta 5 m., tavamselle pa~ 
perille 4 m. 

T&m& teos 8i8&lt&& aineenmukaisesti j&ijestetyn kokoelman kan- 
samme lukuisista loitsurnnoista ja on erinomaisen t&rke& l&hde kan- 
samme muinaisen uskonnon ja k&sityskannan tontemiseksi. J&ijestys- 
ty^n on toimittanut JElias Ldnnrot, joka myd8 on kiijaan liitt&n^t job- 
dataksen, jossa selitetftftn kansan kesken vielft kftyt&nnd88& olevia tai- 
katemppuja ja loitsimistapoja. 

Sittontalaifia {attfattfutojia. 1 ofa. (Slilinfatuia. 1886. 
$tnta 3 m. 50 p. 

©nfimmfilfen loloelman ,,@uomen (anfan fatujaja tarinolta" toimitti 
neljasfa ofaSfa Qttto ^nlmtlnintn (fftnhhed) totn. 1852—66. @en j&lfeen 
on fuitenfin armaamattoman rilfdta fatufoloelmia lifStfi toottUr ja tun ebd- 
lifen tofoelman ofat aifojen htluedfa jo on lopbuun mQt)tt), on matSt. 
Staarle Stro^n r^l^tt)nt)t toimittantaan toidto, n^t^atfaifen ti^een moatimufria 
ta^ttdtoaa lotoelmaa, jonfa enfintmainen, eiainfatuja ftfaitama ofa on pai- 
nodta malntidtunut. 

Sittontett fattfatt atmottttlfia ^nn&189 SBiron arn)ot' 
tutfen tan^fa. Zoinen (if&nnett^ 4)aino9. 1851. $inta 1 m. 
80 p. 

Xamaiin 6uonten fanfan [ntuinaidpetinnon lofoeltna on (S. 2^n" 
rotiti toimittama. ^Ifulaufeedfa toimittaia tertoo, miUom ja miten @uo« 
men tanfa ennen ja m^b^em|)tna!in aifoina on ndita amoitulfia fa^tton^t 

Kullervon nmot. Inkerin tomnnoista lisdtty um 
painos, 1882. Hinta korukansissa 4 m., nidotnsta 2 m. 
50 p. 
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Tohtori J, Krohnin jftrjestftnift. Toisintoja tarktstaessaan on. 
ban huomannut, etta mydhempin& aikoina kootut ranovarat sisftlt&Tftt 
paJljon natta ja arvokasta, josta ei viela tiedetty silloin, kuin Kalevala 
sal nykyisen muotonsa, ja on t&S8& kirjassa Eullervon ranoon so^iviin 
kohtiin liitt&nyt niista ker&tyt lis&t — Kiijaa kaunistaa kolme taiteel- 
lisesti tehtya kuvaa. 

Kansans&Telmili. Ensimmttinen vihko ilmestyy 
piakkoin. 

Runsas aarre on Suomen kansalla laQlu8&Telmiss&&n. Sent&hden 
p&Htti Saom. Eiij. Senra viime vuonna ryhtyft niista kokoelmaa pai- 
nattamaan. Kokoelman on m&&r& ilmestyft kolmessa sarjassa, joista 
yksi sis&lt&a vanhojen rnnojen nnotteja, toinen undempain kansanlan- 
lajen s&Yelmi& ja kolmas tanssisavelmia. Kokoelmaa toimittavat filos. 
maist. A. A, Borenius ja tirehtddri B. Kajantts, S&velm&t ovat yh* 
delle ft&nelle sovitetut, niinkuin kansakin no laulaa. 

Snomalaisten lanlojen ja ranojen nnotteja. — 

Hinta 50 p. 

Ensimm&inen Y&h&ist& suurempi kokoelma Suomen kansans&vel- 
mi&, JS» LonnroUn kokoama ja hftnen sekS, F, A, Ehrstrdmin toi- 
mittama. 

Lappalaisia lanluja, kokoili 0. Donner. 1876. 
Hinta 2 m. 

Ylipainos Suomi-kirjasta. Alkuper&isten runojen rinnalle on ase- 
tettu snomalainen k&&nnds ja aineen valaisemiseksi on kokoilia paitsi 
munta verrattavaksi ottanut syrj&nilaisi& ja mordvalaisia lauluja seka 
myoskin lapptdaisia sananlaskuja ja arvoituksia. 



2. Uudenaikaista runoutta. 

9ia9telmidti> I. 1861. ^inta 2 m. 50 |). 

(5tfattt>«: ©cribc, ^enftin&incn taffauS"; ©d^iffet, „fiiufaS:=fielincn"; 
„@clima", mufailuS ©^iUerin Xuranbofigta; SeSfing, „®milia ©alotti". 

9iai)telitttdt9 11. 1863* ^inta 3 m. 

6if aKt|8 : mvxtx, „©^^n f owituS" ; ©^eriban, ,^\fciU ?Patri!m ^jSiwa"; 
ftolbctg, „3e^)pc 92{Uon^)oifa"; ^ncifel, ^^iulunictta"; ©d^iUcr, ,^awaluu& 
ia SftattauS". 

* 

9iai)teliti»ti> IV. 1867. ^inta 3 m. 

eifatttjS: ©olberg, „(Si ole aifaa"; ^iwi, „^ar!unt"; ^olberg, „S)oit 
9?anttbo bi aolibrabod eli ^o\fy\)\^ ja ^Ipe^d''. 
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0<iitl. anut^nilt)telntfttt mulaitten runoelma tDtibe^fS tti^^ 

t6ffe«fa. ftirioittanut SEuollo. 1868. ^inta 2 m. 50 p. 

SRunoelman aine on otettu raamatudta. Xeoi^ta on liitett^ fujutoon 
toarf^mittanfa ja runollifen fifaO^ffenf&Kn ))uolei»ta. 

A. Kiven valitat teokset I. Dramalliset teokset. 
1877. Hinta 4 m. — 11. Seitsem&n veljestft. Valittnja 
runoja. Ennen julkaisemattomia teoksia. 1878. Hinta 4 m. 

Aleksis Eivi oli Diit& runoilioita, jotka oman henkensft syryy- 
destft luovat ennen tuntemattomia kuvia kansakuntansa el&m&sti. Nfti- 
den kuvaehnien omitulBuus ja tuoreus ei ole yksifit&ftn niiden nlkonai- 
sessa muodostuksessa yaan myds esitettftviss^ aineissa ja aatteissa. 
— Ensimm&isessa osassa on myds teki&n el&m&kerta. 

Shakespearen dramoja. Englannin kielestg, sno- 
mentanut Paavo Cajander. 

I. Samlet, Tanskan prinssi. 1879. Hinta 3 m. 

n. Borneo ja Jidia* 1881. Hinta 3 m. 

m. Venetian kauppias. 1882. Hinta 2 m. 50 p. 

IV. Kuningas Lear. 1883. Hinta 3 m. 

V. Julius CcBsar. 1884. Hinta 2 m. 50 p. 

VI. Othello. 1884. Hinta 3 m. 

VII. Macbefft. 1885. Hinta 2 m. 

VIII. Coriolanus. 1887. Hinta 3 m. 

5Kott)etIiIiria«ton fcrtomulfi«ta mat fcuraatoat »ield 
f aatatnana : 

gritj 9ieuter, ®otaiattobetta 1813. ©uomcntanut $— n. 
1870. §inta 2 m. 

1870. §lnta 2 m. 



3. Suomen historiaa, maa- ja kansatiedetta 

seka kielitutkimusta. 

Henrici Gabrielis Porthau opera selecta. 

I. 1859. Hinta 4 m. 80 p. 

II. 1862. Hinta 5 m. 20 p. 

III. 1867., Hinta 5 m. 50 p. 

IV. 1870. Hinta 5 m. 

V. 1873. Hinta 6 m. 



SUOMALAISEN KIBJALLISUUDEN SBURA HELSINGISSi. 



Efisimm&ineii ja tdnen osa Bis&ltftyftt Juugtenin „Chronicon epis- 
coporum Finlandensium". 

Hlstorlallinen arkisto. Toimittanat Historiallinen 
Osaktinta. I. 1866. Einta 2 m. 

n. ises. Hinta 2 m. 

m. 1871. Hinta 3 m. 

IV. 1874. Hinta 2 m. 50 p. 

Historiallinen Arkisto sisftltftft arrokkaita Soomen historiaa 
koskevia tntkimuksia, todistuskappaleita ja muita tiedon-antoja Yijo 
Eoskiselta, J. Erohnilta, S. ElmgreniltS, K. F. Ignatiuselta ynn& 
mtdlta eteviininilt& kiriailioiltamme tftllft alalia. Sen seuraavat osat 
ovat Saomen Historiallisen Seoran kustantamia. 

Suomalais-ngrilaisen mninaistutkinnon alkeita. 

Kirjoittannt J". JK. Aspelin. 316 puupiirrosta tekstissa ja 
liitteen£l muinaistieteellinen kartta. 1875. Hinta 8 m. 

Teos, joUa on raivattn tieteelle aivan nasi ala.| 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Tiisikym- 
menTUOtinen jnhla t. 188L 1882. Hinta 5 m. 

Sis&lt&& t&s8& tilaisuudessa pidetyt lukuisat kielitieteelllset, kan- 
satieteelliset ja muinaistieteelliset esitelm&t seka muinaistieteellisi& 
kuyia ja karttoja. 

Tatkimuksia snomalaisten kansansatujen alalta. 

1 osa. El^rinsadut. 1 vihko. Kirjoittanut Kaarle Krohn. 
1887. Hinta 2 m. 50 p. 

Kansatieteellinen sanasto kuvien kanssa. Y&h^i- 
nen alkukoetus muutamien Kalevalassa mainittujen esi- 
neitten selittamiseksi. Tehnyt A. 0. Heikel. 1885. Hinta 

2 m. 

Bakennukset Tsheremisseillft, MordTalaisilla, 
Tirolaisilla ja Snomalaisilla. Tutkinut A. 0. Heikel 
Varustettu 311 kuvalla. 1887. !^inta 3 m. 

Mordvan kansan hft&tapoja. Kirj. W. Mainoff. 
Suom. K. H. 1883. Hinta 1 m. 

Tietoja Yermlaniiiii Snomalaisista. Kirjoittanut 
Torsten O. Aminoff. 1869. Hinta 1 m. 

^itaianteriotttttffia. (tartoiUa tDaru^tetut). 

I. 9Bi(l^. @ at Id [on, ^tdiotianttien jn ntaantieieeUi^ 
tieti tetiotttttd ^xtUlm piihiikSt^i. 1869. ^inta 2 nt. 50 p. 

7 



SUOMALAISEN KIBJALUSUUDEN SEUBA HELSINGISSA. 



11. 3. m. ©ateniu^, m0i^^hnmnpU^9iMUtt^n9* 

1870. ^inta 2 m. 

lU. ^. m. @ateniu«, ^i9i0tiaUintfi fmctwixa ViM^^ 
Ian eli ^^tiUtmin pmi&9ii. 1871. $inta 1 m. 50 f). 

lY. ^ilfj. ^axH^on, QinHntn^tatintn. ^t^toriam^ 
nen fertomud ^tattdten, ^arfanon la ^anfaanp&fin t^itSiidtS. 187L 
^inta 3 nt. 

Suomenmaan korkokartta G. W. Oyld^nitta tehty 

V. 1850. 1853. Hinta 8 m. 

Kaopion Iftfinin kartta. Ensimm&ineii osa. iSa- 
Ton ja Hftmeenmaa. Toimitti O. ThiUn. 1852—1856. 
Hinta 3 m. 

Elementa gprammatices SyijsBiiaD* Conscripsit 

M. A. Castrin, 1844. Hinta 1 m. 

Pobjois-Hftmeen kielimarteesta. Kirjoittanut Os- 
Stan Orotenfelt 1878. Hinta 1 m. 

Jftftsken, KirTun ja osittain Bautjdrvenja Bmkolah' 
den pitajien kielimurteesta. Kirjoittanut 0. A. F. Lonnbohm. 

1879. Hinta 2 m. 

Tutkimas VenftjUn Karjalan kielesta. Kiden- 
ndytteita^ sanakirja ja Jcielioppi. Tehnyt Arvid Genetz, 

1880. Hinta 2 m. 50 p. 

Tatkimus Aunuksen kielestft. KiehnnayUeita, 
sanakirja ja kielioppi. Tehnyt Arvid OeneU. 1884, Hinta 
2 m. 



Lauseopillinen tntkimus Koillis-Satakunnan Jean- 
sanJcielesta. Tehnyt E. N. Setdld. 1883. Hinta 2 m. 

Prof. F. J. Petersen Tainajan lauseopillinen esi- 
merkki-kokoelma. Suomen vanheinmasta^ Jcansanrunou- 
desta kerdtty. Painettei tekijan kuoleman jalkeen. 1885. 
,ffinta 1 m. 50 p. 



YShS.isi& kirjelmiS, julkaissut Suomalaisen Kirjal- 
lisuuden Seura: 

I. K. E. Petander, Tutkimus 1642 v:n raamatun 
ka&nnoksen kielesta. — E. A. Hagfors, Vanhoista haft- 
tavoista Orimattilan pit^LJ&ss^. 1885. Hinta 50 p. 

8 



SUOMALAISEN KIBJALUSUUDEN SEUBA HELSINGISSA. 

II. K. Cfrot&frfdt, Moniahta lehti Suomen sivistys- 
historiaa. 1885. Hinta 50 p. 

in. V. Mcdin, Kielellinen ja sanastollinen tutki- 
mus Ljungo Tuomaanpojan Laink3.aiui5ksist&. — 0. Han- 
nikainen, Kielenmurteesta Parikkalan pitlij^ssS;. 1886. 
Hinta 50 p. 

IV. Volmari Porkka, Kertomus runonkeruumat- 
kasta Inkerissa kesalla v. 1883. 1886. Hinta 25 p. 



4. Sanakirjoja ja kSsikirjoja. 

Saomalais-motsalainen. sanakirja. Toimittanut 

Elias Lonnrot Kaksi osaa. i866 — 80. Hinta 70 m. 

Ilmestyi alkuausa 14 vihkossa, joidenka kunkiu hinta oil 5 m. 
Mnatamia yksityisill vilikoja viela saatavana. 

Lis&Tihko Elias Lfinnrotin Saomalais-ruotsalai- 
seen sanakirjaan. Toimittanut A. H. KaUio, 1886. 
Hinta 5 m. 

Raotsalais-suomalainen sanakirja. Tehnyt J. A. 

Hahnsson. I vihko (A— -Bojd). 1884. Hinta 2 m. 50 p. 
II vihko ilmestynee MaaliskuuUa. 

Ferd. Ahlman. Raotsalais-suomalainen sana- 
kirja. Kolmas lis^tty ja korjattu painos. Toimittanut 
K. Foreman. 1885. Hinta sid. 10 m. 

Ruotsalais-snomalainen laki- ja yirkakielen sa- 
nasto. Valmistanut Keisarillisen Senaatin asettama ko- 
mitea. 1883. Hinta sid. 2 m. 50 p., nid. 1 m. 75 p. 

Latinais-suomalainen sanakirja koulujen tar- 
peeks i. Toinen painos. 1884. Hinta sid. 10 m. 

Maisteri F, W. Bothstenin toimittama. 

Snomalais-latinainen sanakirja. Kirjoittanut D:r 
Johan Oabr. Oeitlin, 1883. Hinta sidotusta 9 m. 50 p. 

^alfalaid^fttomalainea fatiafitia. 1873. ^inta 12 nt. 

Sc^tori 35. ij. @o benl^ jclmin toimittama. 
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Saomalais-saksalainen aanakirja. Eirjoittanat K. 

Ervast. Ilmestyy HuhtikuuUa. 

Ranskalais-Buomalainen sanakirjaii. Mmrman'Uta, 
1877. Hinta 12 m. 

Xenofonin Anabasin sanakirja. Uusi, lisatty ja 

kuvilla varustettu laitos. 1879. Hinta 2 m. 50 p. 

Wirolais-suomalainen sanaki^a satukokonkseen: 
Eestirahva ennemnistesed jutud. Toimittanut Torsten 0, 
Aminoff. 1869. Hinta 2 m. 

Itse satukokoelmasta, joka v. 1866 painettiin Suom. Eirj. Searan 
kustannuksella sen Toimitusten 42 osana, on Virossa ilmestynyt nasi 
painos. 

^ttotttalaittett mttU^analivia. jtir]. 9(tbin @t|ern^ 
creutj. 1863. ^inta 1 m. 

©elites muulalaifidta tnecifteledfd talvattamidta fanotdta ^. m. f. 



^uomnXaintn laftieoS. dtuotfin toaltafunnan iati, 
l^^tocitf^tt^ ia noubatettatoaffi otettu iDattiopiiimiafi 1734. g)nna 
niiben lifa^^tcn, ntuutoetcn ja [elit^^ten fan^fa, iotia otpat mu 
nta^fo ©uomcn @uuririi^tinaanmaa«fa» SCoincn ^jaino^. 1885. 
§inta fib. 12 nt. 

©nfimmfiinen paino^ iline^tl)i wuonna 1877 fuomennoffena l^rojen 
(Siorogin Ja ©uUnin ruotfinficUfeSta laHteofjedta. 5eaanniJg oli tol^t. @. 
©anneUnin toimittama ja ^jrof. 3. gorSmanin tarfaStama. a^oinen ioino^ 
eriaa enfimtnaifcStii ^jaSafiallifeSti fiina, cttd nt)t on lutuun otettu afetuffet 
1876 juuobcn aluSta 1884 muobcn Io^:puun a§ti (e!a niiben jo^bo^ta afian= 
omaifiin Iain paitfoil^tn tc^tt) tar<)eeUifet muutoffet. 9^^!^ifen paino!fcn on 
ftlof. ntaiSteri % 2S. ©twaStl toimittanut. 

2ain0pimutnUmtia l)^tetfe!fi fiioidt^ifefft. 9tuo^ 
filfi flrioittanut ia tifS^ffiaa f oriannut dofjan W^^P ^atmin. 
©uotncntanut (Sliad g&nnrot. 1863. §inta 2 m. 50 p. 



Suettelo @;tioitteffi pxiinmttm& titioiiia, luin mtji^ 
ntuutamt^to mui«ta tcoffi«ta, joiefo Ib^t^^ jofu tiv 
joitu^ ©uomeu liclclla to^i jofu jol^botu^ fits tunte^^ 
uiaan- 1856—1857. §inta 12 m. 
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futn lama teoS (782 fimua 4:o), jo^fa lueteUaan !ai!fi fuomenlieltfet firja* 
tuotteet Slgrtcolan ^(tptStiriadta adaen tvuoteen 1856. ^rjatiid^idtorial^ 
lemtne ermomatfen t&rted. 

Yalfiid Tasenias. Suomalainen kirjallisuus 1544 

— 1877. Aakkoaellinen ja aineenmukainen luettelo. 1878. 
Hinta nidotusta 3 m. 50 p., sidotusta 4 m. 

Aiottu helposti k&ytett&v&ksi kftsikirjaksi, jbsta mukavasti voi 
n&hdft, mit& kiriallisuutemme sis&lt&a, ja saada siitib jokap&iy&isess& 
el&mftss& tarpeeiliset tiedot hinnasta ja ko'osta, kustantajasta, teki&st& 
tai k&antsjast&y nimityksest&, paiuovuodesta ja painopaikasta. 

1 Lisavihko. 1878—1879 ynna lisatie- 



toja vanhemmista kirjoista. 1880. Hinta 75 p. 

2 Lisavihko. 1880—85 ynna suomenta- 



jain luettelo koko teokseen. 1887. Hinta 2 m. 50 p. 

Lis&vihkot 1 ja 2 saadaan mydskin yhteen sidottuina samaan 
tapaan kuin paliluettelo. Hinta 4 m. 

Suomalaisen Eirjallisuuden Seuran Tiisikym- 
menTuotinen toimi ynnS. suomalaisuuden edistys 
1831—1881. Kirjoittanut K O. Palmen. 1881. Hinta 
2 m. 50 p. 

L'oeuvre demi-s^culaire de la soci^t^ de Iitt6- 

rature finnoise et le mouvement national en Finlande 
de 1831 a 1881. Par K-O. Palmin, 1882. Hinta 3 m. 



5. Luku- ja oppikirjoja. 

Kertoittttlfia ^^mtSttttinan ^iStoriaSta. ©eitfem&n 
ofaa- §inta ^l^tccnfft 18 m. 50 p. Ofat m^l)baan nt^a^Iln 
erilfccn. 

1. mm^a atttt. I. Stamaifct lanfat ja trciHotaifet. 
9letjia« ^)aino«. 1883. $inta 2 m. 

Ofafft fuomennoS ©ruben faffalalfeSta teoffeSta, ofaffi maiSterl % ^. 
^o^fifen firjoittama. 

2. ^avi^a aila. II. JRontataifct. SCoincn j)atno«. 1879. 
t)ittta 2 in. 

Stlfupuoli on ©ruben tcoffcSta fuomcnnettu. 2o:ptou^uo!i eli SRoman 
leifarifunnan fufi3tu§ \a tanfainwaellugten aifa on glrjo ^o^fifen firjoittama. 
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3. tMH^mU. I. SRiMirettiin faatfa. Xoineti paiao^. 
1883* $)inta 2 m. 

4 fteSK'SIila. n. 9{iMtretfiM& altaen. Xotnen paU 
nod. 1887. ^inta 3 m. 50 p. 

SRolemmat l^edfuajan ofat otoat lolonaan ^5 Kodltfen te!em&t ja 
fifaitdmat tS^beUifen miuaian ^ii»torian. 

5. Uttfi Vila. I. mo. 1450-1660. 1866. ^inta 3 m. 
ID. @I66rin ja S* ^^o^nintoimittama; fuurimtnalta ofalta fuomennoS. 

6. Uitfl mm. II. ©IP. 1660-1815. 1867. ^Inta 3 m. 

^moln luin feuraamafm 3. Jhrol^nin toimtttama ja lotonaan alhu 
))erdtnen. 

7. Utifitt Vita. ffl». 1815— 1871. 1874 $inta2m.50<j. 

f^tettten Qi^toHa lattfatottluien tat:)|iee(fi. ©uomen^ 
. Slejimelacud. 1847. pnta 1 m. 

@ttomennod &, &. SBtebotvin tanfanftrjaSta. 



Unkarin kielen oppikirja Tohtori J. Sdnnyeiltd 
ja Antti Jalavalta. 1880. Hinta 8 m. 

Ranskan kielioppi ja Ivkemisto. Toimittanut C 0. 
Swan. 1880. Hinta 6 m. 

Ranskan kielen alkeisoppi Carl Fhet^^in mukaan. 
Suomeksi toimittanut C O. Stvan. 1878. Hinta 4 m. 



kielioppi. Kirjoittanut K. J. Lindeqvist. 
Toinen painos. 1887. Hinta sid. 4 m. 



Lyhykfiinen kasTioppi ja kasYio. Kouluja varten 
toimittanut A, J. Mela. Toinen painos. 1884. Hinta 4in. 

SttOttttonfiria ata^aIfetdtoulu|en tar^ieelfi Q. 2:o|)eIittIfelta. 
(Suomennod. ftal^belfaS paino9. 1886. ^inta fib. 1 m. 50 ^ 



KolmiomittaTiivain merJcilUsimmdt yhtiscmdet ynnft 
tasannes'kolmiomitanto. Toimittejmt Joh, Henr. Eklof. 1848. 
Hinta 60 p. 
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Pallo-kolmiomitanto. Toimitti Joh. Henr. Ekldf. 
1856. Hinta 60 p. 

Oppikirja analytiUisessE geometriasga. Eirjoit- 
tanut 2/. Lindelof. Snomentannt K. Suomalainen. 1876. 
Hinta 5 m. 



6. Aikakauskirja. 

Tidskrift i fosterldndska amnen. 1842, 1843. 

Hinta 5 m. vuosikerralta. — 1844—1864 1 m. 50 p. — 

1847—1858 1 m. — 1859, 1860 1 m. 50 p. 

Vuosikerrat 1844 — 1860 maksavat nykyisen alennetun hinnan 
znnkaan yhteensft 19 m. 50 p., ja los osto tapahtuu soeraan Seuran 
kustannnstoimistossa, mydDnet&&n sht& yiel& 20 7« v&henDyst&. 

Suemi* Kirjoitiiksia isUnmaaUisista aineista. Toinen 
jakso. 1—14 osa. 1863—1882. Hinta 3 m. osalta. — 
15 osa. 1882. Hinta 7 m. 50 p.— 16— 20 osa. 1881—87. 
Hinta 3 m. osalta. 



Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kustannus- 
toimisto (Helsinki, 16 Aleksanterinkata 16) on In- 
knkansina aToinna keskiviikkoisin ja lanvantaisin 
k:lo 1—2 i. p. 
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Luettelo aikakauskirjan Suomen sisttllyksesta 

(ensimm&inen jakso 1841—60, toinen jakso I— XX). 

(Ensimmdisen jakson vuoHkerrat osotettu vuoaUuvun kahdeUa vii- 
mei8€lld numeroUa, ioinen jakao osien numerojarjeatyksen fnukaan. — 
Huom.! Ensimmftinea Tuosikerta, 1841, on loppuuo myyty). 

!• , Historiaa ja muinaistatkimusta. 

Aklander, M., Om Ankoperflodens l&ge. 46, 

Prosten J. Saxbergs strid med konsistorium i Yiborg. Bidrag 

till finska kyrkohistorien. 54. 

Aspelln, J. R., Kokoilemia muinaistatkinnon alalta. I. Etela-Polgan- 
xnaalta. Liitteena 23 kuva^taulua sekft Etel^-Pohjanmaaa kui;ta 
1550—1560. 11. 9, 10, 

Lftnsisuomalaisten heimokuntain saapumisesta It&meren ranta- 

maille, muinaistieteellisten tatkimusten johtop&fttdkset. JL 15, 

Blomstedt, O., yiiltv&&peli Rothin urotydt Raovedell&. 57. 

Bom, S. F. v., Relation om gr&nsea emellan Norrige och Finland 
1823. 43. 

Oalamnins, J. W., Muinais-tieduBtuksia Pohjanperiltft. (2 kava-taalan 
kanssa). II. 7. 

Oalonias, M., Relation om Abo Academie 1783. 4B. 

Oastrdn, M. A., Anteckningar om Sawolotschesskaja Tschud. i4. 

Oollan, F., Erik Flemming, bioerafiskt utkast. 44, 

Bidrag till Savolaks och Garelens historia under konnng Gastaf 

I:s tid. 51, 

Orentz, G. M., Birgittinerklostret i N&dendal. 49. 

Donner, O., Eielitieteellisift teko-asioita, jotka yalaisevat Suomalais- 
ten siirtymist& It&meren rannikoille. II. 15, 

Elxngren, S., Ber&ttelse om Finska Litteratur-S&lskapet nnder de 
f5rsta 17 &ren. 47, (Vrt. seur. osasto: Fdrhandlingar, Eeskns- 
telemukset). 

Enropaeus, D. E. D., Tietoja Suomalais-ungarilaisten kansain muinai- 
sista olopaikoista. II. 7, 8. 

Forsins, H., Om stapelstaden Helsingfors. 1. (1755). Ofvers. af F. 
J. Rabbe. 2. (1757). 42. 

Grotenfelt, K., Mit& opettaa muinaistutkinto Snomalaisten el&m&nlaa- 
dusta ja elintavoista pakanuuden aian lopulla? (40 kuvan k.) 27. 15. 
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GrOnblady E., Carl IX:8 plan att fdrbinda Saimen med Fiaska vi- 
ken. 45, 

Om gr&nsorna mellan Tavastland och Savolaks. 46. 

Tveiuie medeltidshandliDgar (j&°ite) R&ttelser och till&gg. 46. 

Qjelt, A., Saomen hautaratmiot, niiden Idytdala, muoto ja sis&ltO. 

n. 15. 

HftUottey K^ Snomalaisten kansanheimojen p&&kallojen tntkimakset ja 
nftille tatkimuksille annetta merkitys. IT. 15. 

Jttslenliui, B^ Abo fOrr och nu. (1700. Offers.) 41. 

Koskinen, Y., Millft aloilla Suomenmaata pvat Lappalaiset historial- 
listen tutkimusten mukaan asuneet? IL 15. 

Saomalaisten heimokuntain siirtymisestll It&meren rannikoiUe, 

historialliset tiedot. IL 15, 

— Pohjanmaan asnttamisesta. 57. 

Ijafipervally J. F., En karelsk jftgares sorgliga minnen IL 5. 

liixulstrOxii, J. A.f FdrsOk att bevisa det Rarik och bans Var&ger ej 

voro bemma fr&n Sverige. 56. 
Hafva Lappar och Finnar p& skilda tider invandrat till norden? 

59y 60. 

Om de fordna Birkarlarne. 60. 

Eamo socken ati historiskt h&nseende. 60. 

— . Ar Europas vestra och nordvestra fornbildning urspningligen 

fenicisk? U. 5. 
Undersdkning om svenska befolkningen i Nylaad. I/. 6. 

Uns6n, J. G., Tal vid universitetets minnefest ofver &rkebiskop Ja- 
cob Tengstrdm. 42. 

Marmazu J. W., Kertomns tiedustasmatkasta Pobjanperall& 1862. 

(Liitteenft) Gharta 5fyer Uhl& stad 1649. IL 3. 
— : — Anteckningar och handlingar till upplysning i norra Osterbottens 

historia. U. 3. 

Nyman, A. L, Kninka Suoraen kivikaaden kalnsto jakaantua maoto- 
tutkimusten mukaan (45 kuvan ja 6 karttalehden kanssa). II. 15. 

Ranolten, O., £arin M&nsdotters lefverne. 49. 

Om en religids rdrelse i sddra Osterbotten p& 1700-talet. 55. 

Rein, G., Bidrag till fin ska h&fdeteckningens historia. 41—43. 
Scarin, A., Om Finlands fordna namn, tinska folkets ursprung och 

fordna hemvist m. m. 43, 
Skog^man, B., Kertomus matkoiltani Satakunnassa muisto-juttuja ke- 

ra&m&ssft. II. 2. 

Suomalaiaet Ruotsissa ja Norjassa. IL 8. 

TengstrCm, J, J., N&gra blad nr Finlands hafder f5r konung Gustaf 

I:b tid. 53. 
. Finland och finska lagdfyersattningarne. I— VI. IL 2—4. 

Vrt 3:s osasto: eri kirjoituksia. 

2. Historiallisia todistuskirfoja. 

(KokOiliain nimien mukaan jUrjestetty.) 

Akiander, M., Fredsfordrag, gransetraktater och r&bref. (Ndteborgska 
fredsfordraget 1510 &rs stillest&nds-tractat. Fridzfordragh 15U5 
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vid Tett8ina« Greotzebref 1595, 1596. Wiborffske eontractet 
1609 (med dertill hOrande handlinffar). Fredzfdrdragh i Stol- 
bowa 1617. R&g&ngsbreff 1621, Upplysninffar om fdrdragen i 
Teusina och Stolbowa. Fredzf6rdraffh npp& Kardis 1661. Freds- 
fdrdraget i Nyst^d 1721. Grftnsere^eriDg. Fredsf&rdrag i Abo 
1743. Fredsfdrdrag i W&r&l& 1790. Fredsfdrdrag i Fredriks- 
hamn 1809. GrUusereglering i Torne& 1810. Kongftrelse ang. 
Wiborgs l&Ds grftnsor m. m. 1816. Grftoseledning emellan goa- 
▼ernementen Archangelsk och Olonets samt Uleaborgs, Kuopio 
och Wiborgs Iftner 1827—1841). 41-^43. (Vrt. edell." os., v. Born), 
-Utdrag ur ryska annaler. 48, 
■Tvenne officiela ber&ttelser om segern yid YillmanstraDd. 64. 



▲rvldsson, A. I., Utdrag af sekr. N. Rasks skrifvelse ang. Clas Fie- 
minffs dod 1597. — Berfittelse om bel&gringen si Abo slott 1597. 
— Om Clas Flemings Tyranoj uti Osterbotn. 42. 

Bomansson, K. A., Bidrag till Finlands historia. (1. Finska prester- 
skapets berftttelser om monnmenter och antiqviteter 1667—1674. 
2. Joh. Messenii fdreskrift hvad bans barn borde fdretaga, i fall 
ban ej mer r&kade dem i lifvet, 1626. 3. Handlingar rdr. N&- 
dendals kloster. 4. Fdrening emellan borgarena i Heisingfors 
och allmogen r5r. deras dmsesidiga handel 1555. 5. Kl. Flemings 
fdrl&ningar i Finland omkr. 1590). 58. 

Handlingar rdrande Finlands historic. (1. Tome& Lappames 

skatt samt handel med Birkarlarne 1559. 2, 3. Ndden i dster- 
botten 1602 o. 1603. 4—20. R5rande bruk och bergrerk 1623 
—1694. 21. Friherrebref f5r Karl Armfelt 1731). 59. 

Gastrin, M. A, Utdrag ur Solovetska kloster-kronikan. 42. 

Oollan, F., Utdrai^ ur biskop M. Stjerncors copiebok. Contra dves 
Aboenses: Biskop Jacobs Fdrmaning. Eonung Magnus Smeks 
stadga om ntskylder m. m. i Wiborgs l&n. Eonung Erik XII:8 
stadf&stelse p& loreg. 43. 

Forhandlingar, Finska Litteratursftllskapets, iS'^*/J5^—*/J^. 56^ S!. 
(Vrt. Keskustelemukset 8ek& edell. osasto: Elmgren). 

Grotenfelt, K., Moniahta lehti Snomen sivistyshistoriaa. (1. Tutkinto 

Yiipurin papiston ja porvariston valisestft riidasta y. 1693. 2. 

Muistoonpanoja prof. Spdringin luennoista Turussa y. 1729. 3. 

Eaksi yaltiolhsta laulua y. 1788. 4 — 6 A. I. Aryidssonia ja Abo 

Morgonbladia koskeyia asiakirjoja. 7. F. M. Franz^nin yrit- 

t&m& Kaleyalan ka&nnos.) II. 19. 
QrOnblad, E , Slott och g&rdar i Finland &r 1557. 42. 

(Vrt edell. osasto). 
Keskustelemukset, Suomalaisen Eirjallisuuden Seuran, 18V»58 — ^^Ifil* 

58—11. 14, 16-^20. (Vrt. Fttrhandlingar). 
Kosklnen, Y., Todistus-kappaleita Nu^a-sodan historiaan. 57. 
Morman, J. W., ks. edell. osasto. (Norra Osterb. hist). 
Rabbe, F. J., Bidrag till teckningen af tillst&ndet i Finland yid med- 

let af 1600-talet (Generalguyerndrers och landshdfdingars em- 

betsber&ttelser). 55. 
Ranoken, O.y Handlingar ur Tottska grafchoret i Abo domkyrka. 5L 
Waaranen, J. £., Nagra historiska urkunder. (1—14. Handlingar 

fr&D &ren 1541—1621. 15. Gustaf II Adolfs bref p& Finska till 

gubernatorn Ofyer Finland Nils Bjelke 1628. 16, 17. Handlingar 

ir&n &ren 1651 och 1721). 59. 
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3. Kansa- ja maatiedettft, tilastoa ja mytologiaa. 

Alilqvist, A., 1—6 matkakertomus. 56--58. 

Suomalaisten sukanimista. 60» 

Om tinska spr&kets kulturord. Ett linguistiskt bidrag till Fin- 

narnes ftldsta kolturhistoria. U. 6, 

Andelin, A., Eertomas Utsjoen pit&j&8t&. 58. 

Aspelin, J. K., Eertomus Maalahden pitsgastii (kartan k.). IL 6, 
— Tavoista ja kielimorteesta Ylivetelin pitdj&ssli. IL 8. 

Borenias, H. G., Finlands areala inneh&ll. 41, 

Baokman, K. A., Beskrifning oher Jalasj&rvi kapell (m. karta). 51. 

Castrdn, M. A., Antecknioffar under en resa genom finska och ryska 

Lappmarken 1842. 42. 
Utdrag ur reseanteckningar 1845. 45, 

Eeseanteckningar i Sibirien. 46. 

Schrenk's ^Heise durch die Tundren der Samojeden" bedomd. 50. 

Bapport till Vetenskaps-Academien i Petersburg. 50. 

Hvad beteckna i den finska mythologien orden jumala och 

ukko? 51. 

EklOf, J. H., Ja&nl&htd-ajat Eokem&en virrassa 1801—1849. 49. 

FJingren, S., Beskrifning dfver Pargas socken (m. karta). 47, 
Beskrifning dfver S:t M&rtens socken (m. karta). 57. 

Fellman, J., Anni&rkningar ofver ^Anteckningar om fOrsamlingarna 1 
Eemi Lappniark af A. J. Sjogren**. 46. 

QroTmdstroem, O., Ber&ttelse ofver en 1861 gjord runosamliugsyan- 
dring inom Ingermanland. //. 6. 

Gyldto, O. W., Suomenmaan joet ja jarvet. IL 1, 

Hagfors, £. A., Yanhoista hMtavoista Orimattilan pitaj&8S&. IL 18. 

Heikel, A. O., Eansatieteellinen sanasto kuvien kanssa. Yah&inen al- 
kuteos muutamien Ealevalassa mainittujen esineitten selitt&mi- 
seksi. II. 19. 

Rakennukset T8heremis8eill&, Mordvalaisilla, Yirolaisilla ja Suo- 

malaisilla. IL 20, 

Ignatius, K. F., Suomen suTun tilastoa. II. 15, 

Kellgrdn, H., Om den heliga b&cken W&hhanda i Liefland. 49. 

Kilpinen, W., Yah&n suomalaisista sukunimistft. 57. 

Ne sukunimet, joita Wiitasaaren yksildt omasivat 1834. 59. 

KJOllerfelt, H. J., Reflexioner ang&ende Finlands ftgovidder och folk- 
mangd. 43. 

Koakinen, Y., Eertomus H&meeukyron pit&j&st& (kartan k.). 51. 

liindstrOm, G-. J., Beskrifning dfver Eura socken (m. karta). 4$. 

liAnkelft, J., Matkakertomus (Inkeristft 1858). 59. 

Malnoff, W., Mordvankansan h&atapoja. IL 16, 

Matliesins, P. N., Geografisk beskrifning om Osterbotten (1734) 
Ofvers. 43. 

Hormaxi, J. W., N&gra upplysningar om Finnarnes fordna vidskepliga 
bruk och troUkonster. 54. 

Nordlondy B. F., Beskrifning dfyer Nerpes socken (m. karta). //. 5 
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Kabbe, F. J., Tillvaxten af folkmftDgden i Finland 1841. 43. 
Om tillv&xten af folkm&ngden i Finland 1841—1850. 52. 
— Anff&ende n&gra forarbeten till en utforlig statistik for Fin- 
land. 52. 

Kein, G., Forsok till utredande af Fornfinnarnes mythologie. U. 
Geograiiska och statistiska notiser om Euopio l&n. 45, 
D:o om Uled,borgs l&n. 46. 

Salmelainen, E., Y&hftnen kertoelma muinois-saomalaisten pyhista 
menoista. 52. 

Salonius, P., Eertomus v. 1869 tehdjriltft matkoiltani Kiskon, Earja- 
lobjan, Lohjan, Wihdin ja Nnrmij&ryen pit3jiss&. //. 10. 

Tabell utvisande st&dernas i Finland &lder och folkmangd 1841. 43. 

Xallqvist, Th. ja A. TOmeroos, Eertomus runonkeruumatkasta Inke- 
riss& 1859. 60. 

Warelins, A., Bidrag till Finlands kftnnedom i ethnografiskt hanseeode. 

(Ynn&) J&lkilauseita. 47. 
Eertomus Tyrvftan pitfij&stft 1853 (kartan k.). 54. 

Yatten-area, Finlands, och ftgovidder. 42. 

Vrt. 1 osasto : ForaiuSj Juslenius, Meurman, Skogman; 4 os.: Ami- 
noff, Genetz, Grotenjelt; 5 os.: Borenius, Donner^ Lonnrot 



4. Eielitiedettft. 

Ablman, F., Miten ovat vieraista kielistft lainatut sanat suomenkielessa 

kirjoitettavat ? IL 15. 
Euinka ovat vieraat nomina propriat taiyutettavat suomenide- 

lessa? //. 15. 

Ahlqvist, A., Yenftlaisift sanoia Suomen kielessft. 57. 

Om ungerska spr&kets forvandtskap med Finskao. IL 1. 

Mateuksen evankeliumi Earjalan kielell&, selityksen kanssa. //• ^' 

Aldander, M., Forsok till utredning af finska spr&kets Ijudbild- 
ning. 45. 

Almberg, E., Isojoen kielimurteesta. //. 8. 

Aminoff, T. G-., Tutkimus Etelii-Polijanmaan kielimurteesta. IL 9. 
Tietoja Wermlannin Suomalaisista. 11. 11. 

Aspelin, £., Pohjola ja Ealevala. IL 15, 

Aspelln, J. R., (Ylivetelin kielimurre) ks. 1 osasto. 

Avellan, G. A., Om finsk spr&kriktighet. 49. 

Eritik 5fver sattet att i Finskan uttrycka begreppet om ti<t ^- 

Om sattet att i finska periodbyggnaden uttrycka negativa be- 

grepp. 53. 
Bergstadi, J. R., Materialer till finska spr&kets ordbildningsUra. o^- 
Borenius, A., Saako kieltosanaa kaytt&& adverbina ja milloin? IL 1^ 

Gastrin, M. A., Om betydelsen af ordet Lapp. 41. 
- - - Anmarkningar om n3,gra Ijud i Finskan. 41. 

Om accentens inflytande i lappska spr&ket. 44. . 

Anteckningar om Samojediskans fdrvandtskap med de fiflSKa 

spr&ken. 45. 
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Dozmer, O., Suomalaisten ja Mordvalaisten yhteinen sivistyskanta en- 
nen heidan eroamistaan toisistansa. IT. 15, 

Forsmaa, K. W., Saako transitiivi-yerbin sabjekti koskaan olla par- 
titiivissa? IL 15. 

Gtenetz, A., Kertomus Suojarven pit&ja&st& ja matkustuksistani siella 
V. 1867. IL 8. 

Kielellisia aineksia Suomen sillan rakentamiseen. //. 15, 

Tutkimus Yen&j&n Earjalan kielesta. Kielenn&ytteit&, sanakirja 

ja kielioppi. IL 14. 

Tatkimus Aunuksen kielest&. Eielenn&ytteit&, sanakirja ja kieli- 
oppi. IL 17, 

G-odenlijelxn, B. F., Jambisesta trimeterista suomeQkieless&. II, 15, 
Alkuansa vieraskielisist^, lausetavoista suomenkielessll. IL 15, 

Grotenfelty O., Pohjois-Hameen kielimurteesta. //. 12, 

Halmsson, J. A., Muoto-opillinen selitys Eurajoen, Lapin, Hauman, 
Pyhanmaan, Laitilan ja Uudenkirkon pitajien kielesta. //. 6 — 10, 

Mitenka on murtolukuja taivuttaminen? II, 15, 

'~~ — Milloinka on predikaatti-sana pantava nominatiiviin, milloin par- 
titiiviin? U. 15, 

MihinkS. muotoon on substantiiviin liitetty verbin infinitiivi-muoto 

pantava? //. 15. 

Haanikaixien, O., Eielenmurteesta Parikkalan pitSjassH. //. 19, 

Ingmaiiy £. A, Om fremmande namns skrifning p3, Finska. 44, 

Jalinsson, A. W., Mita sa&ntoja noudattaa verbin substantiivi-muoto- 
jen objekti? //. 15, 

Jarvinen, N., Om n^gra dialekt-egenheter i Satakunta. 53. 

Eeskustelemnkset, Kirjallisuuden Seuran kielitieteellisen osakunnan, 
1868—1872. IL 8, 10. 

Kilpinen, W., Muutama sana Suomenkielen rikastamisesta. 44. 

Sananen Suomenkielen ulkomuodosta. 56. 

SanapuTullinen kysymys. //. 1, 

IdndstrOm, J. A, Samling af med Finskan beslagtade ord fr3.n de 

nralska, altaiska och kaukasiska spr§.ken. 52. 
- — - N&got om lokalkasus i Finskan. 56. 

LCnnbohm, O. A. F., Jstasken, Eirvun ja osittain Kaatj&rven ja Ruo- 
kolahden pitSjien kielimurteesta. II. 13. 

LCnnrot, £., Bidrag till finska sprS,kets grammatik. 41, 42, 
— — Muukalaisundesta Suomessa. 44. 

Malin, W.y Eielellinen ja sanastoUinen tutkimus Ljungo Tuomaanpo- 
jan laink&anndksista. IL 19, 

Neus, H., Ett bidrag till jemfOrande sprakforskning. (Ofvers.). 56. 

Petander, K. E., Tutkimus 1642 vm raamatunk&anndksen kielesta. II, 18. 

Petersen, F. J., Lauseopillinen esimerkki-kokoelma, Suomen vanhem- 
masta kansanrunoudesta keratty. II. 18. 

Renvall, G., Bref till R. Rask 1818—1819. //. 1. 

Salonius, P., Eielimurteesta Eiskon, Earjalohjan, Lohjan ja Nurmi- 
j&rven pitdjissa. IL 10, 
Tutkimus kielimurteesta Tornion seuduilla. II 14, 



19 



SUOMALAISEN KIBJALLISUUDEN SEUBA HELSINGISSJL 



SetftlA, R N., Lauseopillinen tatkimus Koillis-Satakimnan kansankie- 
lesta. IL 16. 

Sjogren, A. J., Teckning af M. A. Gastrins lefaad och verksam- 
het. 54, 

Vrt. 1 osasto: Ihiropaeus; 2 os.: Keskast; 3 08«: enimmat kiijoituk- 
set; 5 OS.: Krohn, J. 



Ahlqvist, A.y Saomenmaan virkojen ja virastojen nimi& Suomeksi. II. 3. 

Krohn, J., Eemiallisia tiedesanoja. 60, 

LOnnrot, £., Saomalaisia kielioppi-sanoja. 57. 
Easvikon oppisanoja. 58. 

Nylander, W., Finska foglars finska namn, systematiskt ordnade. 48. 

Relnholm, H. A., Saomalaisia kasvunimeja. 50, 



5. Eansannmoutta. 

Ahlqvist, A., Granskning af Schiefners ofvers&ttning af Ealevala. 53. 

Borenins, A. A., Ranonkeramnatkalta YenSj&n Earjalassa y. 1872. 
n, 11. 

BroUop, Ilmarinens, episod ur Ealevala, ofvers. af K, CoUan, 56. 

Donner, O., Ealevipoeg jumalaistaruUiselta ja historialliselta kan- 
nalta. II. 5. 

Folksagor, Estniska, upptecknade af Dr. [F. B.] Fahltnann. Ofvers. 1. 
Uppkomsten af Embach. Paradiset. Djurens arbete. 2. Wan- 
nemunnes sing. 3. Spr&kens kokning. 42, 

Elaus Eurck och liten Elin. Ofvers. af E, Lonnrot 42. 

Krolm, J., Wirolaiset ja ylimalkaau l&nsisuoinalaiBet aineet Ealeva- 

lassa. IL 10, 
Krohn, £1., Luettelo Suomalaisen Eiijallisuuden Searan satakokoel- 

mista. Johdoksi kansansatujemme ker&fijille. //. 17. 

EuUervo, ofversatt af C, G, Borg. 50. 

Lauluja, Lappalalsia, kokoili O. Bonner, II, lU 

LOnnrot, E., Om finska ordspr&k och g&tor. 41, 

Mustonen, O. F., Taikanuotta eli opas taikojen ker&^jille. II. 17, 

Ord8pr§,k, finska, [ofvers. af] E. Lonnrot, 41. 

Pispa Henrikin surmavirsL Toim. E, LfdnnrotJ, 56, 

Forkka, V., Eertomus runonkeruumatkasta, jonka v. 1883 tein Inke- 
riin. II, 19. 

Ofvers&ttningar ur andra upplagan af Ealevala, af C, G, Borg. 51, 



6. Taiderunoutta. 

LOnnrot^ E., Eokeita suomalaisessa laulannossa (ynQ& runousopillisi^ 
selityksift). 45, (Vrt. Yastaanotto). 

20 



SUOMALAISEN KIBJALLISUUDEN SEURA HELSINGISSA. 



Phaidron, Aisoopolaisia satuja. Suom. S. Boos. 60, 

Rnneberg, J. L, Hirven-ampujat Suom. M. Costiander, 55. 

Ddbeln Juattaassa. Suom. A, Qksanen, 56, 

Nelja virtt& Runebergin virsikiijasta. Suom. A. Oksanen, 58. 

Vastaanotto, Odysseen, Faiakilaisten saarella (ynna runousopillisia 
muistutuksia ja selityksi&). Suom. E. Lonnrot. 55. 

Virgfilinksen Aineias, 1 runomus. Suom. M, Costiander, 58, 

7. Eirjallisuuden historiaa. 

Ahlqviat, A., Wiron nykyisemm£lst& kirjallisuudesta. 55, 

Ghrotenfelt, K., Suomalaisen Eirjallisuuden Seuran k&sikirjoitusten 
kokoelma. IL 18. 

Luettelo Suomi-kirjain sis&lldst&. II. 10, 

lituidalil, 0., FOrteckning ofver disputationer utg. vid universitetet i 
Abo 1819—1828. 48. 

Palm^n, E. G., Suomalaisen Eirjallisuuden Seuran viisikymmenvuoti- 
uen toimi ynn& suomalaisuuden edistys 1831—1881. II. 15. 

Rabbe, F. J.. Fdrteckning 3fver af handlingar af fosterlandskt inne- 
h&ll i Abo Tidningar p& ITOO-talet. 41. 

FOrteckning ofver af handlingar och uppsatser af fosterl. inne- 

h&ll i Abo Tidningar 1800—1809. 4S. 

Fdrteckning ofver uppsatser rorande Finland i Svenska Veten- 

skaps-academiens handlingar. 47, 

Fdrteckning ofver uppsatser af fosterlftndskt intresse i Mne- 
mosyne 1819—1823. 52, 

Rein, G., Om national-litteraturens i Finland utveckling och nddv&n- 
digheten af dess vidare bearbetning. 42, 

TengstrOm, J. J., Utdra^ rdrande Finland utur de otryckta delarna 
af Stjernmans Bibliotheca Suio-Gothica. 44. 

TOmegren, K. V., Forteckning 5fver disputationer utg. vid universi- 
tetet i Finland 1828—1852. 52. 

Vrt. l:nen osasto (Elmgren, Bein, Tengstr6m\ 2:nen os. (Eeskuste- 
lemukset, Chrotenfelt) sek& 5:s os. (useimmat kirjoitukset). 

8. Erilaista. 

B&okman, JL A., Om Landtmannas&llskapet i Ilmola, utdraget ur dess 
fOrhandlingar. 52, 

Esipuhe, Konink. majesteetin ja valtak. kansliakollegian, lakikirjaan. 58, 

Fellxnaxiy J., Sammandrag af skdrde-observationer i Finland med an- 

mftrkningar. 45, 
Bidrag till Lappmarkens fauna. 47, 

Eanppakaari ja maakaari uudesti suomennetut E, Xonnroi^'ilta. 47, 

Luettelo Ellas Ldnnrotin hautapatsasta varten keratyistft rahoista. II. 19, 

Tiokldxi, J. F., Om de Alopaeiska fattigskolorna i Salo domsaga. 41, 

Utdrag ar bergm&starens ber&ttelse 1840. 43, 
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